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SAL 1

YEQŞEMB

HEJMAR i.

15GULAN 193:8

Qofliela Qurdl * Revve Kurde

BmaDG, Hwayê xetiat û Nivisandiua fiawarÊ

Hawar dengè zaninê je. Zanîn xwe

nasîn e, xwe nasîn ji me le rêya ielat ù

wvesfyè Vfdiqe.

Her qesê qo x\Ye nas diqe; diqare

xwe bide nas qirin.

Hawara me beri her tistî heylna zm-

anê me dé l)ide nas qirin. Lewma qo zm-

an séria heyinè a pàsîn e.

Hawar ji\ pève bi her tistê qo qur-

danî u qurdîtt pébendewar e, de mijûl

bibe.Tinê siyaset je dur e, xwe naèxe siy-

aselê .

Hawarè sîyaset ji civatèn welati re

histiye. Bi si3'asetè bila ew mijùl bibin

Eraji di warê zanin, hiner n sinïietê de

dé bixebitin.

* ^ ^

Awayè xebatê . Qareqî qo biqare

biçe serî, divêt je re pronivîseq béf

çêqirin. Me pionîvisa xwe serbingehên

jêrin lêqiriye.

1 Belavqirina Elfabêya qurdi di

nav qurdan ù htnqirina wê. Senifandina

zmanaztna qurdi u bîn bi h in di qomelê

de belav qirin ù pêşdelir di siqlè qitébê

de derèxistin .

2 Seïiitiya zarên qurdi li berhevd-

anina wan. Seïitti ^er mirovatiya zmamè

qurdi digel -rmanèn din en ari . Seîiiti

ser bingehèn zmanè qurdi, ser diroq û 1

awayé rabùn ù pèsveqetina wi

3 Ber hevqirina çiroq, çirçiroq ù

her texlit laje li stranén qurdi û birève

belavqirina wan .

4 Seniladin rt belavqirina diwanèn

qurdi . Bi van ve jinenigariyèn sair ù

mirovèn bijnrte ji de bèn belav qirin .

5 -Seïiiti ser reks û Keydeyèn str-

anèn qurdi

6 Sehili ser her texlit rèziqcn qu¬

rdi VI Qurdislanè, yen ztmanè bori û yen

irû û f enitadina wan. Stïiitî ser hatinèn

Kurdistanù li pis û sinlietèn qurdi.

7 Diroq û erdnigari:

Sehili ser levajiya diroq û erdniga.

riva welatè Qurdistanè û ser diroqa csi-

ran, beri , pasi A di wexfè Mîr-Seret de.

A^vayè nivisandinè Di ïiekè zma¬

nè me de hela niho geleq list hatine go-

lin, i inav van gotinan de tistinen rast

l'i nerast ji hene.

Ez qo qurd û qurdmanczman im û

zmanè xwe rind dizanim ûmm ew bi heft

heşt zmanèn din danîye ber hev, qitqi-

tèn wi hûrhûnandine ; keydeyèn wî ji

hev derèxistine, diqarim ji biyanîyan

bètir i'i kenctir dehqera wi bidim xuya

qirin ù zanin .

Zmanè me irû bem freh hem teng e.

Freh e : Pi her tislè qo qurd pè mi¬

jûl bûne, des! dane wsn , di wi warî de

zmanè qurdi hing zmanèn dinûjihinan

bèlir pès ve çûye, û qemiliye, û ji tu zm¬

anèn qemeli bi sûn de ne maye .

Teng e: Herçi qoji qurdan re nenas

mane û qurd pè mijûl ne bune, di wî

wari de zmanè me rdwestiyaye, pès ve

ne çûye, di cihè xwe de maye .

Le zmanè me ji wan zmanan e qo

ber her liste nuh, pirsèn nuh dizèn û bi-

rève pirsèn nuh ji wan car dibin.

Hcrweqi xelqè Geliyè-Goyan, berî

çardeh sajan, gava tiyaje ditin, lavil bi-

zarê xwe balatir nav le qirin. Ji lewre
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qo i* bani, ji bala d'bre, Hisan qurdma-

ncinen qo Ùèton d'Un, ji mesnich < wè

re bihistoq gotin. Ji ber qo deng p.- tèt

bihistin ,

Niho em vegerin ser gobna xwe; ser

awayè nivisandina zmanè xwe.

Irû di zmanè me de du texlit qém-

ant hene: wmda bûna pirsinen qurdi û

qetina pirsinen biyani n;;v zmèn

Em ci b qin qo zmanè me biqare

vegere ser xuritiya xwe û di nav zar û

zarawayèn xwe de biqeraile û bibe ziua-

neqi teqûz-.

Di winda bûna pirsan de, pirsin

hene yeqcar winda bûne, hin hene ji

zareqi qeline le di zareqi din de diitn u

çendeq hene di axattinè deqèm tène go¬

tin le di mamiq. medheloq, çiroq û str-

anan de tène bihistin,

Em li pey.wan in, hin bi bîn em wan

dièxin <iest û diseniftnin û gora mehcetè

ji jinuhve ser awayè hevedudanînu pi¬

rsèn qurdt pirsinen nuh çèdiqin,

Ji bona pjsveçûna zmèn, divèt em

bendèn xwe bi tevayiya van pirsan bi-

nivisinin û li pasiya herhejmarè lerhe-

ngoqeqè danin û tè de mana pirsèn qo

di zaran de qèm bûne û yen qo ji nuh

ve hatine hevedudanin ji xwendevanèn

xwe re bidim zanin -Ji xwendevanèn xwe

hèvt diqim ferhengoqa me kenc bixwîn-

in ù di hekè pirseqè de qo fiqreqe wan

hebeji me re binivtstnin; heqe ciyoqa

p rseqè bizanin, ewa ha ji tev mana ûte-

rkèn wè digel ciyoqa xwejime re bi-

din zanin

Weqo : rèqirin, snndin, hinartin

ciyoqén hev in . Le di mana rèqirinè

de ji mani sandin û hinartiné farkeq

heye. rèqirin, herhal, bi rê êxistin vï şan-

din e.

Disan, xeberdan, axaftin, peyîvîn

cîyoqên hev in. Gelo di nekeba wan

de çi ferk hene ?

Hawar zaroqeqe nûza ye. Zarowa me

ye; zarowa qurdan e. weq her zaro

bi xweyitîya de û bav. bra ù pismamêa

xwe diqare biji. Herqes, her qurd

diqare ariqart\a hawarè biqe.

! uqes mebèje qo, ez miroveqi re-

benù neq.Thati me. Ji min ji diayèpè-

ve tisteq naye.

Belè, tuqesvè xeberè mebèje, her¬

qes bi ti.steqt, bi av^aqi diqare bè hawra

hawarè. Tinè di be qo awayè hawai'è ni-

zane. Je re çend awa hene :

1_ Qiriyarè hawarè bùyin û je re qi-

rîyaran peyda qirin

2_ Navèn mirovèn xwendewar le

nemaldar, qo niqarin qiriyar bibin, û

navèn medresan ji me re dan

zanin . Da qo hawar ji wan re herwe

bète saudin.

3 - Pas xwendina hawarè ji heval

û nasèn xwe re dan xwendin û ji mir¬

ovèn nexwenda re bi xwe xwendin ûew

ser tèdexistiyèn qo.relè serwext qirin

4 Ji hawarè rè her texlit siïir û

bendan nivisandm.

5 Çiroq, medheloq ùmamiqan be-

rhev qirin û ji hawarè re sandin .

6 Di hekè w^elat, estr, bajar û gu-

ndè xwe de ti.ştnen qevn û nuh ji ha¬

warè re rèqiqin '.

7 Her texlit bergehèn Qurdistanè

peyda qirin ù digel wesfèa wan ji me

re hinartin .

Ji gotinèn jorin kenc dixuye qo ji

hawar.' re ariqrin geleq hèsanî ye.

Qes> qo dil biqe de biqare ji .

>^ ^ ^

Di destpèq:; de qomela me di pa-

nzdeh rùjan de careqè de derqeve. Pis-

tt çend hejmarsn qomela mô de bibe

helteqt û h serè her heftèyè de belav

bibe .

JI XWENDEVANAN RE

Haiiiar haïuara uie ye ,

Deng û ga^îija ""^ V^

Jin û x?a/ii/m lue ye ,

Werin . haïuara .ciue hin ,

HAWAn
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BI NAVÊ Y£ZDANÊ PAQ Ê

, DILOVAN Û MIHRIVAN
Elfabêya qurdi ji sîh li yeq herfan

hevedudauL ye;

a b c e ç d i g h X (^ j î k q u

1 m n o p r s Ş l li f V \\- y z .

Herf di dengdayiyc Je du texh't in :

detlgdèr û dengdar .

Dengdèr ew herf e qo dixwedeng e, û

dengè wè bi serè xwe derdiqeve û dengè

dengdaran derdixîne .

Dengdar ew herf e qo dixwedeng e,

è belè dengè wè bi serè xwe il bè arîqa-

riya dengdèrè dernaqeve .

Di zmanè qurdi de he.st dengdèr

hene :

a e i i' i u o li

Lewre qo di denganiya qurdi de

dengdèreq geh. qin li geh drèj nabe deng-

dèrèa qurdi di drèjahtya dengèn xwe

de serseqini ne : qin û drèj in.

Dengdèrèn qin :

e i n

e- der /^ c ser ^' c ser ^/

i- qin ^S^, C din öj t bin C/.

u - qurd :i_f^ (, qur ^i l qui ^y^

Dengdêrên drêj :

a av ^ U sar j[.^ C bar jl

é dêr j_i i sêr j\j, i mêr jj.

î - tir jy C ziv _4J j i şiv _5^

O- dorj.j)4 sor j^^ i qorj^S^

û qûr jP c sûr j^i i dur j5j

Di zmanè qurdt de btst li se dengdar hene:

b - bar jlj i bav _5lj i ban j[,

c - car jW i can jU i, ciin O^r

ç - car jU i çûn j^. C çem *.*

d - dar jb t dan 0^.» ^ din t>.j>

;g gav J>[^C gis <_;i5^,t garan ^IjlS

h - him o» ' hèja Ij.* t balan (jVU

a - xant JU- ^ xwarin Oj^,?»- '' xèr j^

j - jin ù; t jor jjj f jajt tSJ^j

k - kir jé C kenc «i i keli Ji '

q qa o ( qer y t qom ^^S

1 lo^ilaw jVtlez y

m mar jU ', mèj j.. t maq iiL.

n nau o^ 4 nerm °j.y t nas ^_;-\J

p par ^l C por j^. t pehn ^-^,^

r rè ç5j ( rû ;j <> res J- J

s sar jU t sebat oU t sofi j^

^ şor j^.i ' sev t sa Ui

t _ ter jj; t taket o.'U' t tûj jy

f _ tanos ^y,\? t filan Ù^As i find ^i

V - vaji (ijU 4 vala Vis ' virni J^J

^v _ ^var Jb * ^'' cri./' ^ "^^'^^I ^'^

y yar j\j t yeq dif t yarî <iA

y zor j,j i, zabit Ja,U C naiiz Ji\;

Ji van pève du herfèn biyani hehe

qo bireq ji qurdan wan dibèjin. Lewre

qo ew berfèn ha di eslèn xwe de ne

qurdt ne me ew ne èxistine nav elfabêya

xwe .

Ew ji (^) û (^) ne. me ew da

herf bi dantna du dekan ser «h» û ffK»

nfsan qirine .

h 7- hal Jlo- X ^ xar J^

Qo ev du dek qetin ev hêrfén ba

vedigerin ser herfèn qurdt û dibin «h»

li « X >j .

Ji xwe pirantya qurdan .sûua (^ )

( ^ ) dibijtti ; xeytdtnjjt-Xj-p , xeyîdin^y.x-i-

Hawar deo^e zfmiaé ye . Zaaùx jji me
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re lêya felat û xwesiyê vediqe . Her qesê

qo xwe nas diqe diqare xwe bide nas

qirin. Hawara me berî her ti.stî heyîna

t5*

zmanê me de bide nas qirin . Lewma qo

Jl' «. <^j «a»

zman serta heyînê a pesîn e . Hawar jù

ùUj It '.
r' iS.' - t

jbi'» ,'J

pêve bi her tislê qo qurdanî ù qurditî pè

bendtwar e de mijùl bibe .

* *

Bi xèzèn jorin ve me rèberi û rêz-

aniya elfabêya qurdi qutaqir. Ji nibopêde

bi hûrhûnaudina hevedudanîna wî de

mijûl bibin

Dûmahiq beye ,

Pèrar, digel çend hevelan derqeti bûm

gerè . Çendeqè di nav fekehan de mam

Me se car medrese dîtin Uihin medresan

de derqeti ji xelqè cih bêtir bûn. Linav

Wan de xortèn her w elalî, her esîrî peyda

dibûn Serhedi, Heza romî, Boti, Diyabe-

qrî, Bidlîsi, Mûsi, h. p.

Bi dîtina min geleq qèfxwes dibûn, Ji

min ser qurdanî geleq tistan dipirsin. Pira-

nîyawan bi herfèn latînîjî dizanîbûn.

Pèqve digotin qo qurdmancî bi herfèn

latînî geleq kenc têt nivîsandin Ji bin pasi

lèn xwe pelin derdixistin û ji min re di-

xwendin. Tedigot, hemî jî sair bûn. Şih-

rên wan tev ser welèt û milet bûn.

Weqo: BèriyaBotan,Zozana Serevdînê.

Girèn beriyè, Çiyayèn Dèrsîmè, Bidlîsa-qe-
vnar . . .

Girèdana wan jî quidmanci bûn , Ji

xelqè cih rejt cilèn qurdmancî dabûn we-

rgitin. Qolosèn xwe bi xwe çèdiqirin.

Di nav axaftinè da min ji wan re da-

zanin qo dilèmin heye rûjnameqe qurdf

derèxînim .

Stûna Zaro wan

^W^êk^

Buhar e , nuh buhar e ,

Tebîet gis U qar e ,

Ci heyndedan ci hal e .

Her tişt ^endî reuial e .

Buhar e , eu buhar e ,

Tebiet gis U qar e .

Berf dihele li ^0;:an ,

Stiri şin in li destan .

Qulilq hèj nuh şepal in ,

Gui u bilbil heval \n .

Buhar e , nuh buhare ,

Tebiet gis li qar e .

Mij qetiye li doran ,

Hure-hur e tum hnran . "

Mih û berx in diqalin ,

Qeni li marî dinalin .

Buhar e , ev buhar e ,

Tebiet gis U qar e .

Roj vedide mina bûq ,

Sun ve mane ba û pûq .

Şehar , :^inar , lat û ber

Diçirisin der bi der .

Buhar c , nuh buhar e ,

Tebiet gis li qar e .

Ji min daxwaz qirin qo ji wan re di

rûjnamè de slûneqê veqim Di vôstûnê de

herçî qo di mederesan de nayin xwendin

ji wan re fcidim Zanîn.

Em welê lêqhati bun qo w^an ji min

bipirsin ez ji gora pi'siyarîya wan behsèii

ser îlmû biner ji wan re bèjim ,

Fekehino ! Eve stûna we. Hon hema

bipirsin. Herçî ez bi xwe dizanim ji we

re bèjim , heqe di nav pirsiyarîyèn we de

tisteq bebe qo ez pè nizanim ji wan bi

pirsim qo pèdizanin û ji we re bidim zanîn.
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liitoifati felatî
Edebiyata welati, ewedebîyat e qo

ji jîna wiletî, ji hi.s û dilè w'i, ji diroq û

çirçîroqên wî , ji stran û lajeyên wî

biltèt .

Qanîya wt.dilê milet, hisû heyata wî ye-

Tinè ev edebiyat e , qo germ rengtn.

bibihn û xwedan rubnaht ye.

.li vè edebiyaîè , dengèblûr û dilanè ,

stranên çiyè , zizîya hèvin û hejqirnê bi

teptepa dilan ve tèn bihistin.

Piranîya miletan pirîcar vê rastiyê s eh

ne diqirin, ber ne diqelin .

Li ewropayè, miletin hebûn qo hej zm¬

anèn xwe ne deqirin. Zmanèn xwe qiçiq.

teng, nespehî û nehêja diditin .

' Ev hal di welaièn rohelatî dejî dihat

dîtin .

Herweqî di nav qurdan de, ïieçî miro¬

vèn zana radibûn qitèbèn xwe ne bi zm¬

anê qurdî lêbi zmanè biyanîyan dini-

vîsandin .

Piştî xebat a sedan salan , di welatè n

ewropa û rohelat de hâte seh qirin qo ev

rè dernaqeve ii ev awa naçe serî .

Çiqo milet ji wan qitèban re guh ne

dida û xebata wan mirovan hersurdar ne

dibûn.Ber vè yeqê ev mirovèn ha vegeriyan

ser zmanèn xwe. Vèca xebata wan ziîqa

berên xwe dan û milet pey edediyata wan

çû .

Bi vî awayi di nav wan miletan de

edebiyateqe ge.s û zendî car bû .

Edin her qes zana nezana, bajari gu-

ndî qo xwendinè zanî be, zmanè wan seh

diqirin , û qitèbèn wan dixwendin .

Ji xwe welè ji diviya bû .

Ji ber qo ji nivîsandin û belavqirina

qitèfcan kesd ew e qo hiş û fiqrèn kenc

biqevin nav xelqî, di dil li serèn wan de

cih bigirin .

.li mesela zmanî pève meseleqe din

Jî heye .

Herweqt nas e , fiqr li bis di dora zm¬

anî de xwedigehinin hev, û her zman fiqr

û hisèn xwe û awayè gotina xwe bi xwe

re hildigire û ew pè re diguhêzin , û pey

zmanèn xwe diqevin.

Bi vl awayi digel zmanî tiqr û hisèn

biyanîyan ji tèn diqevin nav me , di dil

ù hisè me de cih digirin , û rû ûgonème

en manewî digubêrinin, di heşifîrin .

Pasi vè gotinè , kesda me , awayè

edebiyata me ji xwe tèt seh qirin , ù ew

rêya qo em tè re dixwazin herin bi xwe

vedibe û diqeve péstya me .

Vèca, divèt qo em bi zmanè de û ba-

vên xwe, bi zmanè strîn û délai, bi zmanè

qurdî, bi qurdîya xwerû binivîsînin , û

fiqr û hisèn xwe ji çiroq û stranèn qurdt

Joigii'in .

Ji xwe Ehmedè-Xanî berî sèsedsalî

vè rêyê ji me re veqiri bû. Le heyi pasîyèn

wt pè ve ne çtàn .

Xauî qitèba xwe bi qurdmancî nivîs-

andi bu û fiqr û hisèn wè ji çîrçiroqeqe

qurdi , ji Même - Alanê girti bû

Xanî xurtîya zmanè xwe hèj wê gavé

hesîya bû, û ji wan re qo pè ne dinîvî-

sandiu bi beyta jèrîn dixwest bide zanîn

«Satî semirand vexwar durdî

Mâvendi - derî lisani - qurdi »

Êdin çax e , qo em bidin pey Xanî .

Dr. Qamiran Ali Bedir-Xati

HAWAR HEBE- GAZI LI DU YE

Ji boiia bi'ayè miu Osman Sebrî

Sevqe tari. Çav çavan nabine. Kesa

erdè weq gtzanau lingènmin en xwas dib-

ire. Bayé res caman diqeve guheqî min û

di è din ra derdiqeve.Ket nizanim qo li qû

me? Heyina xwe bi lèxistina gopal li erdè

dizanim. Ev çend rûj û sev e bi vi awayî

diçim, dawt nayè, ji welatè berf û bagerè

xelas nabim ...

Belè, t.sev jf weq her sev tari ye. Berf

û bager ji awaqt li min dide; Sar e, dice-

midim. Tews e, livtn di min ne ma, deng

ji min dernayè. Tinè se dengan min qire

gazt û hawar!..
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lieu immédiatemment après la publica¬

tion complète de l'alphabet. Aujourdhui

nous don ons les premiers Pages.

2 Etude eompaièedes biftérents di¬

alectes dé la langue Kurde- Etude delà

parante de la langue Kurde avec certai¬

nes autres langues. Etude de l'hstoire de

ses origines

3 Folkolore

Celte partie de notre programme sera

la plus tertile. Elle prendra soin de la

publication des légendes, contes et chan¬

sons Kurdes. Une partie de ces publica¬

tions sera traduite en trançais .

4 Littérature écrite :

N'algré que le Kurde n'a pas été régu¬

lièrement écrit, il a eu tout de même

des poètes qui ont écrit en leur langue

maternelle et nous ont laissé diftérents

manuscrits, dont quelque s unes ont déjà

vu le jour, nous prendrons soin de les

publier peu à peu et plustard de les cla¬

sser suivant l'ordre chronologique; ces

études contiedront aussi la biographie

des hommes de lettre et de divers pers¬

onnes illusrres.

5 uMsique et Danse :

Dans cette partie nous chercherons à

déterminer les caractéristiques de la

musique nationale, de fixer et de noter

ses mélodies ainsi queles caractéristiques,

rythmes et figures des danses Kurdes-

6 Moeursesetcoutuines ;

Etude , dèterminationts et classificati¬

on des moeurs et coutumes sociales, mor¬

ales et religieuses du passé et du présent .

Détermination des prencipesqui ont gè¬

re la vie sociale jusqu'à nos jours. Dèlinir

le costume national et arrêter les nuau ces

d'après les ditterentes contrées Ls vie éc¬

onomique du pays, ses produits et sou

industrie nationale .

7 - Histoire et géographie :

Etude de l'histoire et delà géographie gé¬

nérale du Kurdistan et étude de l'histoire

des tribus , avant , pendant et après « Mir

Cheret» Classihcation et publication de

levolution et de l'intluence des Kurdes, au

cours des périodes histo iques , ainsi que

l'histoire de sa vie politique , sociale et

religiuse '

Nous commencerons la publication de

nôtre revue par quinzaine. Après quelques^

numéraux elle deviendra hebdomadaire-

Nôtre revue sera publié essentillemênt

en langue Kurde et frençaise .

Les articles et les études qui seront pu-

bUés dans la partie Kurde seront aussi

insérés dans la partie Irauçeise , exceptés^

les articles qui auront un caractère

purement d'enseinguement primaire pour

les jeunes gens Kurdes .

L'aphtiet Kurile
L'alphabet Kurde se compose de (31>

lettres :

a b c e ç d i g h X è j-

î k q u 1 m n o p r s

t û f V w y z

LES VOYELLES

La langne Kurde possède 8 voyelles-^:

a e i é î u o û

Comme dans la phonétique Kurde uu son

de voyelle émis d'un même point de l'or¬

gane d'articulation ne peut pas être tantôt

bref et tantôt long . les voyelles Kurdes

sont stables .dans la durée de leurs sons,

elles sont brèves ou longues et ne varient

jamais comme enlrançais. Par consècjuent

les voyelles brèves ne devienent jamais

longues et les longues ne deviennent ja¬

mais brèves .

Les voyelles brèves sont ;

e i u

Les voyelles longues sont :

a è i o û

"Voyelles brèves :

E se prononce comme dans le mot

«dette» , mais plus fermé et tout à fait

bref .

I ressemble un peu aux «i» de «gu¬

irlande » et de «litreo mais plus fermé et

tout à fait bref, comme le « e » final des

intinitifs allemands ;
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kommen, gehen, streiken, essen etc

U peut être considéré comme com¬

posé d'une consonne et d'une voyelle, am¬

algame du «w» avec le «i» ,

swind-sund xwirdeq - xurdeq .

Voyelles longues :

A est toujours long, comme dans

les mots pâle, âne. Il correspond donc à

un «â» français et aux « a » des muts alle-

mends suivants : macheii, sprache, plural.

E est toujours long, comme le «ai»

ou «ei» français, chair, laine, peine, ainsi

que les (e) des mots allemands comme :

jemand, jeiier, einige .

î se prononce comme le (î) du mot

(epître) mais encore plus allongé .

O se prononce toujours long comme

le (o) du mot (rôle).

û c'est le(öu) français oule^u) alle¬

mand qui se prononce toujours long co¬

mme dans le mot ( la cour . )

Pcrticularitè du (è) Kurde -le (è) Ku¬

rde change de prononciation devant le (a)

et le (è) quand ces deux lettres sont acci¬

dentelles. Dans ce cas il est prononcé co¬

mme un (î) mais un peu moins aigûe .

ortographe prononciation

Pè : pêyê min pîyè min

Dé : dêya min dîya min

LES CONSONNES

Des consonnes Kurdes lesquatorzesui-

vantes ont les mêmes sons que les conso¬

nnes françaises :

bd h jlmn p rstfvz

H- le (h) en Kurde est toujours aspiré,

comme dans les mots:l chameau, le haricot

Plutôt comme le (h) allemand et

anglais : haben, I bave

C équivaut en français à (dj) com¬

me : Djidrfe, Djebel -Druze .

Ç - corrspond à (tch) comme dans le

mot Tchécoslovaquie .

G - ne diffère pas du (g) français qui

vient après les voyelles (a,o,u) garçon, gou

dron, guirland.tout à fait le(g) allemand

X - c'est le (X) grée où le (ch)

allemand:Buch,Il est souvent désigné dans

les écrilsfranrais pas un (kh) Bedir-khaii.

K - c'est un ( c ) français , un peu

tort , tel qu'on le prononce dans les mots

suivants : cristal , café, cable . coran , qui

s'écrivent dans l'ortograhe allemande par

le (k]que nous avons adopté: kristal, katte

kabel, koran .

S c'est le ( ch ) français : chambre ,

chaise, bouche .

"W- c'est le (w) anglais: whisky, tram¬

way .

Y - est toujours consonne et n'est

jamais voyelle, il coresponden français au

son du (1) mouillé comme le mot mouillé.

Ainsi que dans les mots anglais: yes, year ,

yellow .

« - Dans l'alphbet Kurde le traima

est un signe ortographique qai se opse

principalement sur les consonnes (h)et{x)

H - donne le son du ( ^) sémitique ,

consonne spirante .

X - donne le son du (g) grec.

Comme on le verra plus tard le trai¬

ma pourra servir aussi pour exprimer quel¬

ques nuances phonétiques dans le dialecte

du sud.

Il est bien facile de percevoir dans

notre alphabet, au premier abord, com¬

me cela arrive dans la plupart des ch¬

oses, des lacunes qu' on pouvait evher.

Mais celles ci ne sont que la conséquen¬

ce d'uue nécessité qui nous imposa de

sacrifier des éléments de seconde impor¬

tance pour d'aut es qui sont de premi¬

ère ordre.

Par conséquent après avoir exposé

brièvemeut notre alphabet nous donner¬

ons quelques détails sur le pro.édé de sa

transciiptioii tout en discutant les princ¬

ipes fondamenteaux.

Cette petite étude suivante est co¬

nsacrée à cette discussion qui peut être

en même temps considérée comme l'exp¬

osé des motifs de l'alphabet kurde.

Avant de commencer cette discusion
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il est indispensal)le de marquer nos poi -

nts de départs el les principes (|ui nous

oit servi de l)ase pour. fixer l'alphaliet

kurde. Ces principes nous les avons réd¬

uits à six points tondamenteaux .,,

I A l'exeplion des exigences imp- '

osées par la pho .èticjue kurde/ se co .-

toroieren forme et en vocalisme, dans

le domr.in du possible, aux lettres de

l'alphabet turc.

Le but de l'alphabet visant à fixer les

sons sur le papier par des formes, ces

formes étant exclusivement convention¬

nelles il n'y a aucun inconvénient à noter

le son du (dj) par [cj et le son de (tch) par

[çj et vice versa .

Au contraire par ce procédé nous

faciliterons aux Kurdes habitant le Kurd¬

istan turc, et à ceux ([ui connaissentdéja

l'alphabet turc, l'accès de l'alphabet Kurde

2 Garder dans le domain du po¬

ssède, les sons (luasiinternationeaux , des

lettres latines dans l'alphabet Kurde ,

Ce procédé assurera aux Kurdes l'av¬

antage d'apprendre facilement les alpha¬

bets des langues étrangères et le notre aux

étrangers.

3 Noter chac[ue son par une lettre

indipeodaiite et éviter le système des le¬

ttres composées .

11 est évident que les lettres composées

sont àtoutpoint du vue, plus comli:|uées

que l:s lettres indépendantes.

4 S'abstenir de noter différents

sons par une mîme lettre ou un même

son p ir diltérentes lettres.

(à suivre)

"Notices sur la littérature

moeurs el coutumes Kurdes :

AVANT PROPOS

Noas donnerons sous celte rubrique quel¬

que notes tendant à caractériser ta littérature ,

surtout populaire, moears et coutumes Kurd¬

es, qai peuvent présenter uo certain îutérêt

pour DOS lecteurs étrangers.

Nos articles lenderont surlout à lixer et à

noter l'état actuel des cbsses. Nous ne parlerons

que très succintement des orgines et de l'hi-

stoir des sujets que nous traiterons.

Un autre caractère essentiel de nos articles

sera de montrer les moeurs et coutumes d'une

manière absolument exacte sans chercher à les

déformer pour qu'ils puissent présenter quel¬

ques analogies avec l'Europe.

Evidement nous les Kurdes aussi nous

aspirons àooas moderniser , l'adoption de

l'alphabet latin en est une de ses preuves.

Mais nous voulons tout simplement dire que

dans notre état actuel , nous ne ressemblons

pas aux européens et noas en différons par

les moeurs, coutumes et cireclères propres

à notre race.

D'ailleurs serait invraisemblable, sous

prétexte que quelques Kurdes s'habillent

à l'européen, de peindre le costume Kur¬

de avec un chapeau haut de (orme, pour

couvre-chef et un smocking pour tenue.

Le souci d'être véridique nous oblige de

donner des portraits réels de notre mode de

vie et de nos moeurs. Il nous est, par exemple,

plus commode de manger le riz avec une bo¬

nne cuillère que de le becqueter avec une déli¬

cate fourchette.

Mais d'autre part nous trouvons très natu¬

rel que nos femmes jouissent d'une liberté qui

fait défaut chez les autres peuples d'orient.

Etant donné que la femme Kurde rempl¬

ace son mari pendant son absence et accède à

tous les grades delà hiérarchie sociale, jusqu'à

devenir chef de tribu .

Comme notre langue ressemble par

sa construction et spécialement par sa

lexicologie plutôt à l'allemead qu'a l'arabe, evi¬

dement ceci aussi doit être fixé tel qu'il est. Bi¬

en que langue parlée en orient on ne voudra pas

lui donner comme soeur la grande langue ori¬

entale, l'arabe.

En un mot nos articles seront les fidèles

et nettes impressions de tout ce que nous trai¬

terons.

Ce geure d' étude objective , a été,

Imalheurenseraent négligé jusqu' ici par les

intellectuels d' autres pays orientaux , par

crainte d'être cdasidérés comme primitifs et
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même barbares, lin' est pourtant ni intellig-

ent,ni utile de transformer la réalité dès choses

Il est préférable de les présenter sous leurs

véritables cachets , puisque ce sont eux qui

nous caraclèrisent comme peuple ou nation

distencite . ?
Si ces coutumes sont incapables de nous j

rendre heureux dans le développement du I
mode dévie sociale.sous l'empire desnécesités j
du temps présent elles se modifieront et se dé¬

velopperont tout en se conformant rux aspir¬

ations du penple,de manière â former une con¬

tinuation de toute une coltuie nationale.

On doit naturellement faire exeptîon aux

syslhémes et metodes scientifiques. Ceux-ci

sont des institutions, de nos jours, devenues

tout à fait internationales.

Tout. peuple qui tend â se moderniser et

se reformer doit accepter les formes et les

procédés les plus neufs et les pins perfectio¬

nnés. Car les premiers sont de la culture pure,

tandisque les seconds une civilisation génér aie.

j^ . *

Les textes et les noms propres quon

citera seront écrits avec l'alphabet kurde.

Les lecteurs en étudiant l'alphabet kurde, très

simple et phonétique arriveront facilement

à les lire.

D'autre part nous nous mettons àladispo-

sition des orientalistes et de tous ceux, qui

voudraient avoir des explications coplément-

aires sur les sujets traitées.^Nos pages leurs

sont ouvertes pour toute questionne qui inte-

rrésse de prés et de loin le kurde, le kurdis-

tan et le kurdisme.

LALANGUE KURDE

La langue kurde est une langue aryenne.

I,angue Indo-Européene, Indo-Germaine.

D'après les dernières recherches archéo¬

logiques et philologiques, il semble que la

langue actuelle dont les Kurdes se servent, est

la langue des Médes, comme celle des Persans

st celle des Parsés.

On admet aussi que la langue Ivurde

tire ses origines de la lange Zende et celle des

Persans de la langue Pehlewi.

Même aujourd'hui le Kurde parlé pas les

Kurdes des alentuors de [Hemedan] s'appelle

[Qurdîya Zendi] qui veut dire le [Kurde Zende]

Dénomination qui tend à disparaître en de¬

venant simplement Qurdi

Il y a déjà trois siècles que le poète Ku¬

rde «Ehmedè-Xanî », auteur de «Mem û

zîn » fit allusion â la similitude de la

langue des Kurdes et de la langue des

Médes .

La poète fait de longues reproches aux

hommes de lettre Kurde d'avoir négligé leur

langue et d'avoir écrit en arabe, en persan

et en tnrc, et il dit textuellement :

( à suivre )

Ji

Qirîyarî : Ji bona Sûrîya, Tirqîyà

Ecemistan, Irak û welatèn Kevkasè :

Saleqi 500 Kirûs-sûrî

Şeşmehqî HoO Kirûs-sûrî

Sèmehqî 175 Kirûs-sûrî

ona welatèn din;

Saleqî 150 Frenq

Şeşmehqî 90 Frenq

Sèmehqî 50 Frenq

Her tist Ijl navè xweyî tène sandin;

Sam : Taxa Qurdan

Pour la Syrie, la Turquie, la Perse

l'Irak et les pavs du Caucase :

I an 100 f.

6 mois 60 f.

3 moxs 35 f.

Pour tout autres pays:

1 an 150 f.

fi mois 90 f'-.

3 mois 50 f'-.

Adresser toute demande au directeur

propriét;!ire:

Emir Djeladet Aali Bedir-Khan

Dair.as : Quartier Kurde

Xweyî û mi dire berpirsîyar :

Mil' Celadet AH Bedir-Xan
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QODiela Qurd! ^ Bévue Kurde

r

Civdta arîqariyè

Ta, tawî û tabir D--. E. Nafiz

Lehî

Du Egîd D^ Q, A. Bedir-Xan

Elfabêya qurdi ......

Gundè nûava Kedrîcau

Ferhengoq

Tola welèt 	 _

^^"^^ D^ Q. A. Bedir-Xan
Berdèlq Osman Sebrî

J

V .

L'alphabet Kurde 	

La langue.'Kurde

capxana Terni i032 sam
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3)a»«a* ifaai*'

SPÉCIALISTE DES MALADIES INTERNES

VENERIENNES ET ENFANTILLES

iiDaMa»
>t)tllOIIA

Abonnements

Pour la Syrie, ki Turquie, la Perse

l'Irak et les pnys du Caucase:

1 an JOO f. ,

'i mois 60 1'. , I

4 mois 40 f. j

Pour tous autres i Mys: I
1 .in 150 f. i
C) mois 90 1'". I

4 mois (;0 !' i

Adresser toute dem-ndeau directe! r !
propriétaire: 1-^mir D. A. Ihdir-Khan j

amas: Quai lier Kurde

Qirîyarîya Qomelê

.11 f ona Sûrîya, Tirqîya, Ecemistan,

[ Irak û welatên kevkasè: ,

j Salqî 500 kirûs-sûrî 100 frenq

Şeşmehqî 300 kirûş-siîrî gQ frenq

Çarmehqî 200 kirûş-sûrî 40 frenq

fona welatên din :

Salqî l.«^,0 Frenq

Şeşmeiiqî 90 Frenq

Çarmehqî 60 Frenq

Her tist bi navê xweyî têne sandin:

Sam : Taxa Qurdan
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Qomela Qurill ^^ fieviie Kiirile
f/i]

GIvataBrlprlijGiiBODa Qurdeofleleoge
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Vè pasîyè di jiyîna miletè qurd de

tişteqî mezin, biesas û xèrqar hatiye çê¬

qirin. Qurdên Cizîrè ji bona xv^esqirina

halè qurdèn belengaz clvateq bi navè jorîn

danîne

Pèrûz ji wan re, pèrûz , hezar pèrûz.

Xwedè mala danîyan ava û xweş biqe û

soie wan bibe serî .

Bi vè civatè ji qemasîyèii me en bè-

hejmar yeq ji nav hâte hilanîii . Devè

qortaleqe qûr qo her rûj jiyîna me diqot,

rayên me dicût , pè hatiye girtin .

Ji vè civatè re herweqî danî di pès-

gotiiiqa nizamnamè de dibèjin, ji herqesî

bêtir em , miletê qurd , hewcedar bûn .

PêşgotirKja nizamnamè sebebèn danin

û çèqit'ina civatè ji me le geleq kenc

dide zanîn

Minjî dil qir xwen levanèn xwe ser¬

wext biqim . Da qo ew ji weq min pè

dilsa û qêtxweş bibin .

Eve pèsgotinqa nizamnamè :

«Qurdino! Em miletê qurd, ji her

qesî bètir hewcedarè arîqarîya hev in .

Ji me re ewçend zanîn û hiner û hin-

erwerî jî divê. Jilewra qo em ji hèx^\e-

yîtî û berberîyê ({etine hinîya qortala ne-

zanî û belangaziyè . Ji l)ona qo em bi(i-

arin bèn ser xwe û ji vî halî bif litin, divè

em destgîrên hev bibin, xwe bidin ber

barèn hev û yeqdil û yègdeng kerara xwe

l)idin.Ew kerara qo mehemîyan ji nezanî,

ji belengazî , ji zîvarî û ji dîlîyè de xelas

biqe . Danîyên vè civtê hèvîdar in qo hon

bi tevayî bi wan re biçin, ji ya wan biqin,

pist bidin wan û bixebitin, da qo ev (|aiê

hanî è kenc û rehaqar biçe serî .

Tu şiq iiîne , heqe hon holè bi mère

bixebitin, miletê me zû bizûjivîhalî

xelas dibe û rûj bi rûj birêve ber bi kencî

û avahîyè ve diçe .

Madam hetaîrûji nav me ew dew-

lemendèn camêr derneqetine qo bi derb-

qè hezar zèran bidin û ji bona miletè xwe

dibistanan û binyanèn xèrè çéqin , divê

em xwe bi xwe bixebitin û bi yeq du kirù-

sèn xwe wan hezar zèran bidin hev .

Ev kirûsèn ha ji me re , ji welatîyèn

me re rêya xwendin û zanîn û ya xweşîyê

de veqin . Ev yeq du kirûsèn qo hon ji

civata xwe re bidin ji bona her yeqî we

ne beha ne . Le qo gihane hev bi qêrî

mîletê me tèn û pè geleq tist çêdibin . Bi

kirûsèn we dibistan tèn çêqirin , maleq pô

ava dibe , dermanên çend nexweşan pè

tèn qirin, û hon bi dayîna wan fekîr û bi

nedayîna wan dewlemend nabin .

Xebata me , xebata danîyên civatè

destpèqirin û rèberi ye. Civat bi arîqarîya

we , bi têqil bûna we ava û xweş dibe ,

û qaré civatè Iji vî awayî diçe serî .

Bè şiq e qo ïieçî hej miletè xwe diqin

û di rayèn wan da xwîna qurdî a paq

digère arîqarîya civatè ji bona wan deyn

e , deyneqî mezin, bilind û mikedes e .

Ji xwe her qes deyndarê miletè xwe

ye , ji ber qo ewî ew bixweyî qiriye , ji

ber qo ber qesî nanê miletê xwe xwariye

û her qes dizane qo « Nanê mèran li

mêran bi deyn e ». Werin, xwe bilezînin

û deynè xwe ji miletê xwe re bidin ».

Gotinèn danîyên civatè li hire xelas

dibin .

Ji van gotinèn gewherîn re geleq tist
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Sek 'Welêt
Welat! welat ! qanî xwesî?

. Kewa îrû tu nexwes î .

Qanî ew qen, qanî gesi ?

Çiman holè weq dilres î ?

Çiman wisa tu bèmad î ?

B'qurê xwe re xeber nadî ?

Qui û qûvan ji her alî ;

Lewra welat wer dinalî .

Destên tirqo li te qetin ;

Bi xwîna te sor bûn repin .

Mîr û mêla dar ve qirin;

Xort û xurtan ji te birin .

Ez qo qurd im ji bîr naqim.

Bi xwîna xwe divêraqim.

Ez bixwînim , xwenda bibim;

Mezin bibim , zana bibim .

Mêrquj bibim bi nav û deng;

Ez hilgirim top û tifeng .

Tola te jî evda te jî ,

De hilînim doza te jî .

Sam: 7 Tîrmeh 1931

nînin qo em biqarin zède biqin . Tinè

di hekè rayèn civatè û ser awayè arîqa¬

riyè divêt em çend pirsan bibêjin .

Sernîveqa civatè di Hesîçè de ye. Di

her bajar û gundên mezin en Cizîrê de

maliqèn wê hatine veqirin û bîn bi hîn

vedibin .

Sernîveqa civatè ji bona danîna dib-

istaneqô û lèqirina xestexaneqê ji niho

ve xwe cjar diqe ,

fieçî qo arîqarîya civatè biqin arî-

cjarîya xwe diqarin rast bi rast li Hesîçè

ji sernîveqa civatè re bişînin .

Arîqarîya civatè bi her tî.ştî dibe, ne

tinè bi père. Çaxa bônderô nîzing e. Xwe¬

dan gund û cot({arî diqarin ceh û genim

jî bidin. Heqe ji sernîveqê rè şandina wan

diswar e, dayî diqarin bidin aimî lendeyè

civatè ew ji digehîne civatè .

Nimînendeyè civatè h Samê D"". EÏimed

Nafiz beg e, qo qurdèn Samê hemî jî rind

nas diqin .

"Mtîiî

Tifak û yeqbûn , zexmt û xurtîya

civatè ye . Nifak û berlierî kelsî û jarîya

wê ye .

Di vè cihanê de ber tisther mezinahî

bi tifak û yeqbûnê, bi dayîna hev ber ba¬

rèn hev, bi hevgihana mirov û bi hev-

gihandina xebatèn wan hatine pè .

Milet û dewletan bi tifakè gibanebi-

lindîya her tistî û binifakê qetine binîya

qortala neyînê

Ji lewre mirov diqare bibêje heyîn di

tîfakè de, neyîn di nifakê de ye.

Xurtî û zexmîya yeqbunè di lehîyg

de c[eleq kenc tèt dîtin.

Ma lehî ci ye ?

Lehî ji hevgihana dilopèn baranô pê¬

ve ne tu list e.

Pesqèn baranè gava ji hev cuda û

yeq bi yeq diqevin rûwè erdî, erd wan da-

dikurtîne ,

Tihnîya xwe pè vediqujîne. Le gava

digehin hev, hingî ji wan pesqèn kels le-

hîqe bos radibe. Dilop û pesqèn baranè di

yeqbûnê di tifakè de ne.

Erdè dilopxwer êdin di destên wan de

lebistoc[eq e. Ew serdestèn erdî ne. Bi er¬

dî re dileyizin; sînga wî kul diqin, têdiq-

evin, bilindîyên wî bildivesînin, qenda-

lèn wî diqeleşînin.

Lehî weq hûteqî bar û hêç radibe ser

xwe , ji pal û qaş û newalan dadixure .

Li ber wè tu cjes, tu tîşt; bican, bècan ne-

ma diq.'.re biseqine. Lat, zinar, qevir, rôl,

dar, direh serèn xwe li ber xurtîya ti-

faka dilopan ditewînin û lehî, ew sehin-

-sebê yeqbûnê ewan mîna çilowèn siviq

dide pèsîya xwe, rês diqe.dimale.

Halè qurdan jî ev e.

Qud ji hev cuda dilopèn baranè ne,

cihè cihè tèn dakurtandin. Qo gihane hev

dibin le/iî , leAîqe bos, tu qes, tu tist li

ber wan niqare biseqine.

Felata welatè me di rabûna vè leh-

îyèdeye. Bèrùt : 28 Tebax 1929
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Ta , Tawî û Tabir

Yeqî ji fekehén desta Hesinan ji me

nexwesîya tayê pirsîyar diqe' Me pirsîy-

arîya wî da bijîsqè xwe û je cuhabeqè

daxwaz qir .

Eve, reşbeleqa fekeh ù cuhaba bijişqî.

Deşta Hesinan: 23 Gulan 1932

Ezbenî !

Min stûna xwe-stûna fekehan-xwend.

Geleq tist hene qo divèt emji te bipirsin.

Heval nav hev de şêwirîn û me got bila

pirsîyarîya me a pêşîn nexwesîya tayê

bibe . Da qo em je xelas bibin , eklê xwe

bidin ser hev û biqarin tiştînen din jî

bipirsin. Ji lewre qoji tayê eklê me ne

ser hev e, em je geleq aciz in .

Paşî^ ez destên te maç diqim û hêv-

îdarê cuhaba te me .

Hesenè Qoçer

Cuhaba bijîsqè me :

« Xelqê deşta Hesinan ji hesinî çêqirî

bûwanajî divîya bû ïieta niho di vcytûna

tayè de bihatana helandin. Herweqî dih-

elin jî .

Ji xwe birè welatè me ê germiyan û

deştji vè afetè xerab dibe.

Gava ji xelqî têt pirsîn , xelqè nezan

dibêjin qo nexweşî ji ava gundî ye. Niq

dilè wan ava wan ne paqij e.bijehr e,herçî

vedixun pê diqevin

Le ne welè ye. Ew ava zelal û sirîn

qo di ber gûndê we re dibore û gûndê we

pê sên û ava dilie, di eslê xwe de pa([ij e,

avîje ye, qanîya jiyîna we ye . Jehr û iiex-

wesî di nezanî û tiraliyè de ye.

Niho divèt ji we i^e l)idim zanîn ew

avèn paq qo qanîyajiyînê ne, çawan nepaq

û jehr û axû dibin.

Herweqî nas e, gava av serberdayî

diheriqin, li deştan belav dibin di çal, qor-

tal û di her cihên aizm de dipingirin ,

ji wan pingavan berpè dibiu. Piiignv bi

zemanî ve dibin çirav, di dora wan de

giya, stirih û zil şîn dibin. Di nav wan

de pêsî (qelmêş) cih digirin, hêlînên xwe

çêdiqin. Je ditirin , tèn li ser dest, rû û

lasèn me datînin, bi me vedidin. Mirovèn

pèvedayî di nav (6-21) rûjan de pê diq¬

evin û dibin tawî .

Bi destpèqa nexwesîyè de las û leb-

tèn mirov disqèn, direcifin, pistre germ

dibin . Halè nexwesîyè ji se car saetan

heta se car rûjan dom diqe û bi xwêh

danqê derbas dibe, Pèsdetir ev halè ha

an her rûj an di serè du se rûjan de carqê

vedigere tê. Heqe nexwesî derman naqin

pède diçe û dibe (taya-veşartî).

Di taya - vesartî de rengê nexwesaîi

zer dibin, xwîna wan diçiqin, ziqè wan

diperçifin, diqevin haleqî ecèb, dibin weq

mesqeqî vala ser du dariqan an ser key-

siqeqî daçiqandî.

Di vî siqlî de nexwes zû bi zû namiré

le ji derba xwe diqeve, bi qèrî tu tistî, tu

qesî naye. Ne mal, ne zar û zêç , ne we¬

latè wî je tufède nabînin, Perîcar ji avînê

jî diqeve, zarowèn wî nabin, qo bibin jî

nexwes û qêmsihet dertên. Bi tişteqî qiçiq

dimirin. Ji bona wî jiyîn êdin namîne .

Hetà qo ezraîl bê hawara wî di nav es û

tehlîyè de diperpite, vedigevize.

Eve ha şiqleq e. Şiqleqî din jî heye

Je re (taya-xebîs) dibêjin . Ditaya-xebîs

de şiqlinen giran hene qo di nav se çâr

saetan de diqujin . Ev şiql perîcar di

zarowan de tèt dîtin .

Eve ta. Hondibiainqo taaexweşîqQ

giran û xedar e. Ji tîfo, qolèra û ji web-

ayê xirabtir e. Nexwesîqe welê ye qo rayé

heyîna me , rayé heyîna miletî diqoje .

Bi gotinèn jorîn kenc xuya qir qo ev

nexwesîya xedar ji pèsîyan, pêsî ji pingav

û çiravan tène pè, lé tucar ne ji ava zelal

qo xwedè pesna wê di kuranè de da û di

hekè wè de(we cehelna minel maî qule şe-

yîn hey)me her tiştbi avè jiyandine,gotiye.

Vèca qo me qanîya nexwesîyè peydà
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û dijminê xwe bicih qir divèt ji bona qe-

vandin û kelandina wî bixebitin .

Me goti bû qo ta ji pèsîyau, pêsî ji

pingavan car dibin , le ne ji avê, ji xwarinè

an ji fêqî û terahîyan

Belè dijmin pingav e . Ji lewre qo

pingav û ava meii hêlîoa hêqèn pêsîyan

In . Icar divêt em bala xwe bidin di dora

xwe de tu pingav û çiravan mehîhn.Ji bona

wê jî divêt , avèn seqinî bêne heriqandin,

çiravan bêne zuwa qirin, di doré de herçî
zil , stirih û giya hene bêne jèqirin û digel
rayên xwe xeritandin .

Qo av heriqîn , çirav zuwa bûn êdin

pêsî niqarin hêqèn xweli dorên meberdin,
ji me dur diqevin em jî ji tayê xelas dibin.

Ji bona zuwa qirina çiravan awaqî
kenc heye , Ew jî danîna darên Evqali-

ptos e. Ev darèn ha ji niq hiqûmetê pe¬
yda dibin.Divèt je bèt daxwaz qirin, Herçî
avèn qiçiq, mirov diqare li ser wan gazé
birèsîne .

Nexwesîya tayè ji her wcxtî bètîr di
çaxa fêqî û bênderê de bos e , Ji lewTë",

xesma di wè çaxê de dîvôt mirov ji xwe

re mikate bibe,

Xebeta bîngehî herwecfî me got heri-

qandina avaii û zuwandina çiravan e. Le

ji hêleqî din bi standina dermanên tabir

mirov diqare xwe je biparêze, Dermanê

tabir sitfato ye , Berî ewilî silfato derman-

eqî erzan e . Di pist re hi([ûmet herwe

belav diqe. Silfato; erzan me be jî herhal

jiyîna we je behatir e .

Vèca, ji bona parastinê di çaxa tayê de

yanî ji havîna pêşîn heta paîz:i pasîn divêt

mirov di heftîyè de du caran, serè her se

rûjan grameqî silfato bixwe . Mirovèn

silfatoxwarî ji pêsîyan bèiie pêvedanjîbi
tayê naqevin ,

Heçî bi goti ;ên min ve çûn tucar

nexwes naqevin. Le heçî qo pè ve neçûn

Il nexwes qetin divêtjxwe nîşanê diqto-

veqî biqin.

Heqe diqtor ne qet dest divêt xwe bi

xwe derman biqin .

Awayè dermanqirinè jî. ev e:

Ewnûre, hei'ê li erdè şihrê

Şihra me ye , siïira bendewarf

Seydayè nce ye, melayê yeqta,

Ava qiriye bi sor, kesran,

Parîsê guli bi şorê qurdî,

Ava te diqir melayê xanî.

Bê zêr û qevir, ji pèta ari.

Ava te diqir serayê sihrè.

Gewher ew e , ew û can e bistam,

Destpèqire ew, û da ew encam.

Ruhnahî te da, li erdè qurdan,

Ruhnabîya te, delala yezdan.

Hêvîn tu î, tu çavê sayda,

Ferzjne î tu ù lawè mewla.

B' sazè, te diqir, te da wè cûşiş,

Ey bişveqiro ! te d:i wè xwabiş.

Şeştarê te ye, qo da me z mîn,

Firdews li qû ye , biharù havîn.

Gui, bilbil û ney mekam û jale,

Tev de diqirin fixan ù nale.

Zêrqer tu î tu ne pîlewer tu,

Seyda yî herê, û ser hiner tu .

Meywa te xweş e ù avdar e.

Weq Xanî qî ye? tn qes niqare.

Bercîs tu î tu, tu rêberê me,

Texte te di dil û ser serê me.

Tirba te ne ax e, cane Xanî.

Tirba te dil e û cawîdanî.

Rehmet bi te ye (i pesna yezdan,

iieyrana te ne, xulam û XHkaii

Mirovèn gihaştî ji hebên silfato her

hebê wî çariq gram her rûj car ïieb, zaro

heta deh sali se heb , ses saetan berî halè

nexwesîyè, s>irè saetè hebeq distîninzar-

owènyeqsylî tinè nîv hel) distînin.

Bi vî awayî fehtîqè xwe derman diqin

Piştî heftîqè da heftîyèn din dermanê

xwe se rûjan distînin û se rûjan berdidin.

Eve, ta, tawî ù tabin . Heqe hon ji

ya miu diqin nexwes naqevin, qo biqevin

jî zû bi zû kenc dibin.

2)'-. Cknte^'è dZafiz
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iigjpê

Dûmahiq : 2

Herweqî di geleq tistan de tèt dîtin

dibe qo di cara pêşîn de di ellabêya me

de jî qêm û zède bin qèmanî de biqevin

ber çavan.

Ev qêmanîyên ha di eslèn xwe deji

qêmanîyê bètir pasîya hin ç|oteqîyan in

qo mirov ji wan nic[are xwe bide alî .

Ji lewre piştî dan zanina elfabè

divêt awayè hevedndanîna wè û ([itqitèn

bingehèn wê bèn raveqirin. Da qo xwen¬

devanèn me kenc têbigeliin qo ew qêma¬

nîyên ha herweqî me got ne qèmanî, le

di azîna elfabè de tistinen adett ne.

Ev benda ha ji bona berhevdana wè

hatiye nivîsandin.

Le, berî destpêqirina berhevdanê

divêt herçî esas û biiigeh bene qo ji me re

bûne hîm û elfabè li ser wan hatiye danin

bêne xuya qirin.

Me ev bingehèn lia di dora ses des-

tûran de gihandine liev.

I Ji wan niktan pève ([o xasê den¬

ganiya zmanê qurdî ne, di şiql ù dengèn

herfân de, herçend beye, xwe li elfabêya

tirqan nîzing xistin û je nedûrqelin,

Armanca elfabè seqinandina dengan

li ser qaxezê bi siqlan e, şiql bi herfan

tèn nfsan qirin, û heil kebalewî û biïiemd

in. Ji léwre nîşanqirina dengè (21) bi (c)

û yê (^) bi (ç) û bi hevgubartin û cih-

gubastina wan weqhev û belerk e.

Lé bi vî awayî qurdèn welatè jorîn û lieçt

qo elfabêya tirqî dinasin de biqarin bè

dişwarî ya qurdî hîn bil)in û qomel û qi¬

tèbèn me bihèsanîtî bixwînin.

IJ Herçend dibe, ewçend den¬

gèn herfèn latînî en adetî qo di zmanèn

din de nas in, di elfabêya qurdî dehilanîn

û negubartin.

Bi vî awayî qurd dé biqarin elfabêya

biyanîyan û biyanî ya me bi bêsanîtî fèr

bibin .

w (5a^a

Du egîdçû bûn serè welêt û dil qeti

bûn. Gava ew birin nav qoma dijminan ,

serèn xwe dan ber xwe.

Seh diqiri 1 qo Qnrdistan wiuda

bûye, esqerè qurdan şiqestine, revîne û

sereifèn wan hatine girtin.

Her du egîd li ser van xeberên teïil

digirîyan û yeq ji wan digot :

çikas ez tèsibim, birîtia min çikaS

dişewite.

E din digot:

Stran vemirî, govend seqinîye. Min

jî divê ez là le re bimirim, le di pista min

de jin û zaroèn min bene, bè min de per-

îşan bibin.

«**

Pîreq ji bo min çî ye ? Zaro ji bo

min çt ye ? Pète([e bilintir di dilè min de

rabûye. Pîreq û zaro Ueqe birçî ne, berde

bila herin lagerin, welatè min, welatè rain

winda bûye .

Bra liêvîye([ ya min ji te heye, heqe

ez niho mirim, lasô min bi xwe re bibe, û

min li erdè Qurdistanè veşîre.

Qolesè min dane ser sînga min, tifinga

min bide destê min û xencera min bèxe ber

pista min. Ezdixwazim wisa raqevim û

bibibîzim, weq nobetdareq di gorinè de,

heta qo dengè topan ri sebîna hespanbên;

Dema reprepa liespên egîdên qurdan

di ser tirba min re biborin û dengè tifing

û topan bèn, ezlnçeqên xwe ve ji tirba

xwe, xwe hilavêjim, ji bo standina welatè

xwel! ji bo standina welatè xwe!!..

g)''. Qamiran GCit EBeolr-SUn.

III _ Nîşanqirina her dengî bi hert-

eqe serxwe û ji awayè herfèn heyedu -

danî xwe dur xistin.
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Bê siq e qo hînbûn, xwendin, ni¬

vîsandin û lêqdana herfèn serxwe ji yen

hevedudani hêsanitir e.

IV H<. r dengî I)i ïierfeqe cihè nîşan

qirin . yanî ji awayè nîsanqirina çend

dengan bi herfe(|ê an dengeqî bi çend

herfan, xwe dan alî

Ev awaji fiqra çêqirina elfabèqê bi

hindiq hetfan an ji kesda kenc lisciseqina-

ndina dengan îyê diqare bizê.

Le pè her du jî naqevin dest û di

zmanî de bila sebeb pirsinen di siqlî de

ciyoq peyda dil.-i i û di nivisandinè de tev-

lîhevîqe mezin berpè dibe.

Ji xwe di tu zmanî de denganî û

nivîsandin ne lêvèn yeq in, û nivîsandin

niqare bi tevayî li de ;ganîya wî zma-

ni bê . Lewie qo qitqit û rengên denga-

nîyèbi elfabèyè nayin nîsan (|iriii û li ser

qaxeè seqinandin. Welè Ijûwa diyîya bû

elfabêya her zimanî ji (50-60) herfan heve.

dudanî bibe,

V Herçend heye,ji barqirina herf¬

an bi nişanên nû, xwe dan alî.

Nîsan ji hèleqè di nivisandinè de bi

vegera kelemô wextî dide winda qirin.

Ji bêla din. bijibîrqirina uîsanè herf ved¬

igerin ser siqlên xwe en eslî, bênîsan, û

tevlî-hev diljin.

Pejirandina çend nî.şanan bi hev re

ev jî dişwarîqe din e.

Jilew^re jibona tevayiya herfèn binîsan

me ev ( A ) pejirand, û bibndeq nav le

qir. Ji ber qo dengèn herfan hem diguh-

êrîne hem bilind diqe, û ji nîşanên weq

(.-,-') kenc tèt veketandin.

Ji Xwe bos bûna nîsanan nivisandinè

cjirêt diqe.

VI Herfèn welè bijartin qo di siq-

ên xwe de li hev bèn û biqevin hev.

Ji lewre divîya bû qo ëm di nav

ï^erfèu latînî de bimtnin û ji elfabèyèn

din weq yùnanî û rûsî herfan megirin.

Mejî welè qir û elfabêya xwé bi hi^
ndiq guhartina dengèn herfèn latînî il

bi barqirina bi nan bi bilindeqè çêqir,

Bi vî avayî û gora destûrên jorîn me

j elfal^êyexwe li sih û yeq herfan hevedu

danîye. Herweqî di despèqè de me da

zanîn .

Sehîtîya qo dj her se zarên qurdî

de hatine çêqirin xuya qîrine qo di zm¬

anê qurdî de dengèn bingehî ev sih û

yeq deng in.Ew jî bi van sih û yeq herfan

hatine nîsan qirin.

Belê, herfin hene qo geh zrav, geh

stûr, geh ji pêsî, geh ji pasîyê tèn xwendin.

Le ev ferkèn ha ne ji guhêrîna cih-

derqa dengan, le belê ji guhêrîna ren¬

gê dengan têne pè, û ji lewre di elfa¬

bèyè de nayin nîs m qirin. Ji ber qo

elfabè tinè dengan nîsan diqe, ne rengê

dengan.

Ezê bi dengdaran dest pè biqim,

Jisih û yeq dengdarên qUrdî, dengèn hèv-

dehèn jèrîn, di elfabêya her zmanî de,

bi ferknên qiçiq, yeq in ,

bdghqlmnprst

f V w y z

Tinè di elfabêya tirqî de (q) û(w)

nînin, Ji ber qo di zmanê tirqî de den-

ginen cihè weq (v) û (w) ; (q) û (k)

nayin dîtin .

Dengê herfa (w)ji xwe di tirqîyê de

peyda nabit .

(dûmahiq heyfe)

WmTh.mmi

ïl7În ^^^^'^ tevayiya zanîneqè an tişt-
uLlil eqî. Aziha elfabè, yànî tevayiya

keyde ù destûrên ilma elfabè. Berdêlqa wê

di zmanè Elmanî de «lehre» ye.

Ser tişteqî, ji bona diltijî-

qirina hevda stexalî û

seïiîtî qirin. Bi saetan ve me da ber hev
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le dîsan me dilê yeq tijîneqîr.

Ijlji Hatin pê . Ji serxwebûna

lUil welateqî re xebateqe mezin

divêt, serxwe bûn bê xebat û fedaqarîyè

berpè nabe, naye pê.

njniinn Ji her texlît avahîyè re binyan

Diliydll têt gotin. Xanî, bure, kesr, olî,
mizgeft h. p.

Bitaî^^Ç^ ^°^^ bèhemde |

lin n Zehf, geleq. Li ser welèt baraneqe

DU U bos bat.

UlJtnjyEwê qo bijisqî diqe. Bi xwesq-

Dijlui[irina jiyîna mirovan mijûl dibe

û wan derman diqe.

Ew dera qo tè de hîn diqin.

Di dibistana gundè me de

deh zaro hene.

iNe hèsanî, zehmet.

Hşwar e geleq belayê xnrbet,

Binve, qezeba min binve lo lo!

Omln QCLl uDeoir-dCan

Diswar dI

iz

Ufl Ne aza, girtî, hesîr.
li Dilè dîlana te me

Işev mèvanê te me

Sibe ser rêqa xwe me.

Dehwa û daxwaz, pasîya daxwazè

Xwelî li ser tè diqirh ,

Dèst bi deng û ceng diqim.

Doza Şeng û Peng diqim,

Dehwa şerîet diqim.

iflpnjHalè gesbûriè. geş, ew liste qo

uUJulbi ruhnahî ye, bel û veqiri ye.
Bihnûnîya dewleta te geş bit,

Kasî tu hebî dilê té xweş bit.

ômin GCU

Ji gèwlieri çèqirî, weq

gewher.

KOvIllQ nPQÎlî"^®^^ ^^^^ * çaran. Ji
fldlllld'^UUlllxwe qdrdmanc mehan

bi du âwdti bi nàv diqiri. Bi naVéh ser

xwe û bi navên çaxèn salé.

1 Adar

2 Nîsan

3 Gulan

4 Hizèran

5 Tîrmeh

6 Tebax

7 îlon

Buiîarapèsîn

Buhara navin

Buharapasîn

Havîna pêşîn

Havîna navin

Havînapasîn

Pàîzapèsîn

8 Çirîya-berî Paîza navin

G Girîya-pasî Paîza pasîn

,r> jCileye-berî r,. . , . ,
^"- iQanûna-berî ^ivistana-peşin

^^_ iÇileya-paşî Zivistana-navîh
(Qanuna-paşi

Zivistana pasîn12 -
Sibat

Gecoq

Ne c

zmanêwîhèsanî ye.nedişware.

Bi Kebale, û gora dilxewaz

an lihevhatinê çêqirî , hè

Upnnnj Ne diswar. Ji \ bona her qesî

nrpftnlpiMrj Bi Kebale, ûgorà dilxewaz

qote({i

birim .

jTişteqî bèhemd, bi zorê, bivè

nevè . Ez ne diçum , qoteqî ez

Es, qui, qeser.

l|UldilSed ah û qûvan û qeser,
Heft eyn û lam çûn j' hicrètê.

arekehe oeyraa

Hjmînpnjlp Eve qo heyîneq an heyîna

UlUllllullIlU tişteqî dinimîne, raber diqe.

PPiirDHilJn ^^ ^^^teqî re qo têt dàyîn an
rujli dllUlll gotin herê qirin û pê vè

çûn, kel)ûl ([irin .

BaveçiriD'anm! '"""""""""
BCllBOBr ^''"^ "ï^ ^^"^^1^^ xweşîyê didé

J[J[Evd. evdîn, heyf.

TÔfTOhi Qtiiî ^^^^^ ^^^"^ ^'"^^" ^ berqe-
lullulllullll tiri. Herçend tu fjibêjî jî ew

têoagehit .
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L'BLPHIIIlETKBBIlE
4.uite 2

Ce procédé qai peut naître du souci

d'établir avec le moins de lettres un alphabet

ou ûe vouloir fxer plus précisément lapho-

néiique, ne peut servir qu'à la création des

honjonymes homographes et à engendrer d'in¬

nombrables complexités dans la dictée.

Presque dans toutes les langues, même

dans celles qur sont munies du plus phonéhque

alphabet, i orthographe ne correspond que

plus ou moins imparfaitement à la prononci-

auou, parce que les alphabets n'arrivent ja¬

mais a bxfcr poncmeliement la phonétique
aune langue.

5, Eviter autant que possible de char¬

ger les letteres de nouveaux et de différents

signes.

Les signes causent d'une part une perte

de temps pendant l'écriture, ils ont d'autre

part, l'inconvénient d'être oubliés ou négligés

et par conséquent de rendre le son de la lett¬

re à son origine vocale.

L'adoption des différents signes peut

engendrer une extrême perplexité. C'est pour-

qoi nous avons préféré adopter seulemeut

l'accent circonflexe| /<] qui diffère nettement d'

un[.] qu'on allonge parfois par négligence ou

d'une apostrophe(7)et ainsi de suite. D'ailleurs

l'abondance des signes rend l'écriture laide.

6. Choisir des lettres homogènes dans

leurs formes extérieures.

Quoique l'emprunt des lettres aux diff¬

érents alphabets apparaît au premier abord

comme plus avantageux.

En prenant pour base ces principes et

en profilant de toutes les possibilités que

nous offre kart de transcrire l'alphabet, nous

avons arrêté à (31) lettres l'alphabet Kurde.

Les recherches faites dans les trois dia¬

lectes principaux delà langue Kurde ont dém¬

ontré que les sons ou lettres Kurdes ne sont

autre chose que ces (31) lettres.

II est possible de prétendre que certaines

de ces lettres sont tantôt dures et tantôt tineSr

tantôt antérieures et tantôt postérieures. Mais

comme nous le démontrerons plus lard, ces

petites différences dans une même lettres ne

sont que des nuances de couleur du même

son produites au cours de la durée de ce son

et qui ne peuvent même pas être fixées par un

alphabet phonétique comme le nôtre.

Commançons par les consonnes:

Des (23) consonnes Kurdes les suivantes

se trouvent presque dans toutes les largues,,

avec les mêmes sons a quelques nuances près,

ainsi que dans le turc à l'exeption du « w »

et du « q ».

bdfghqlmnpr

s t v w y z.

w. Il donne le son du w anglais et

correspod au son consonnique du 3 arabe

qui n'existe pas dans la langue turque. Ainsi

que les turcs n'ont pes distingué le q du k.

Le 3 arabe qu'on trouvé fréquemment

dans la langue turque , dans des mots empru¬

ntés a l'arabe, est prononcé par les turcs

comme un v français. Taudis que dans la

langue Kurde, comme en énglais, les sons v

el w sont distincts. Et dans différents mots

d'origine Kurde par le fait du changement dé

ces deux sons on constate de grndes différe¬

nces dans le sens de ces mots :

dev : bouche dew : lait caillé hatt»

VI r

ev

ava

J ICI

: ce ci

: prospère

wir

ew

awa

avec de l'eau

là

: ce là

manière, style

Maintenant examinons les opinions qui

peuvent être émises au sujet de l'adoption de

ces deux lettres.

On peut dire que du point de vue prati¬

que comme la proportion du w dans la

557 329
langue Kurde est ^^^ et celle du v ^^

on pouvait prendre le w pour X et le v

pour S c'sst à dire vice versa , puisque ce

deriner est plus simple dans l'écriture .

Par ce procédé nous aurions éloigné ces

deux lettres de leurs sons inlernationals,

« à suivi"e »
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- SUITE -

2

« Satî semirand vexwar durdî

Manendi-derî lisani - qurdî » 1

«On a laissé le pur et on a bu le dépôt,

cette langue Kurde est comme celle de de¬

rî

Après ce très court aperçu historique

nous passons àt'éxamende l'état actuel de la

langue Kurde. La langne Kurde se divise en

trois dialectes principaux:

1 Le dialecte du Nord

2 ~ Le dialecte du Sud

3 Le dialecte du Nord-Ouest.

1 - Le dialecte du nord est parlé par tous

^es Kurdes du Kurdistan occupé par les turcs^

par les Kurdes de la Caucasie jusqu'à kere-

Bax , par ceux de la république d'Erivan ,

par les Kurdes de la Syrie, par une partie des

Kurdes de l'Irak habitant le Mont Sindjar et

la contrée située au nord d'une ligne partant du

sud du Siudjar par JMosil , et atteignant à

l'est la ville de Rewandiz , ensuite par les

Kurdes de la Perse habitant le nord et l'oue¬

st du lac de Urmî , par les Kurdes du Kho-

rasan , au nord-est de la perse, appelés Q-

urdèn Xwèresanê . les kurdes de Khorasan .

11 - Le dialecte du sud e.sl parlé par les

Kurdes de l'Irak et de la Perse à partir du

sud de la ligne Mosil - Rewandiz et du lac

de Urmî vers le sud et sud-est .jusqu'aux

limites méridionales des Kurdes Bextîyarî

III- Le dialecte Nord-ouest est le dialecte

des Kurdes Dumilî . Du Dumilî on ne

peut pas tracer une limite fixe quelconque ,

par ce que trop mélangé avec les Kurdes

parlant le dialecte du Nord le

.

«1» La langue Mède s'appelle aussi lisa-

ni-derî c'est à dire la langue delà porte ,

langue du palais . Par ce que pendent I'

«gémonie Mède dans toute la Perse la langue

officielle était celle des MèJes.

Tout de même les points de condensation

de ce dialecte sont : ( Dêrsîm , Palo . Genc ,

Çepekçûr , Maden , Pîran , Egil , Sîwereq ,

Pèçar , Çermiq . )

De ces trois dialectes le diElecte du sad est

celui qui se subdivise en sous-dialectes avec

des différances assez nuancées . ainsi que :

1 - le Kurdes de Muqrî qui se parle du
sud du lac de Urmi jusqu'au sud de

Sekiz 1

2 - Baba - Qurdî le Kurde parlé par les

Kurdes del' Irak non compris ceux qui causent

le Qurdmancî dialecte du Nord.

3 -Le Kurde dit simplement Qurdî .du

sud de Sekiz jusqu'au sud du Qardmanc-

4 Le Lorî parlé par les tribus Lor

5 -Le Bextiyarî , celui des tribus Bex-

"^' Au sud nous avons au.si le Hevremanî
idiome propre aux Kurdes habitant la monta-

gne de Hevreman

Les Hevremanî parlent aussr le Mar¬

di comme les Dumilî connaissent le Qur-

dmancî .
Le Dumilî a aussi par région queleques

nuances, mais pas autant marquées pour se

subdiviser en sous-dialecte .

Le dialecte du nord forme une unité

linguistique très nette et n'accepte aucune

subdivision en sous-dialecte .

Ea ce qui concerne la répartition des di¬

alectes nous devons noter ceci que cette ré-
partition ne peut jamais être considérée comme

des limites détinilives pour les mots et les ex-

presions de chaque dialecte

Les mots des divers dialectes ne ditferrent

pas beaucoup fur. de l'autre .Puis , fait cara-

cterislique-qui peut être un point de départ
pouruneétude del histoire de la répartition des

i Ce sous dialecte est commun entre le
dialecte du Nord et du Sud.de m,ème qu'il S

appelb Qurdmancîya - Muqrî , c omme le

Kurde parlé à l'ouest de cette courtée. en Ir-

ak , s'appelle Qudmancîya-Soran et qui se

prolonge au delà de Rewandiz au nord da

Hevicr Arabella-.
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dialectes un mot du dialecte du sud qui ne se

trouve pas dans les contrées méridionales du

dialecte du nord se reacontredins une contrée
septentrionale de ce dernier, ou dans le dia-

ecte du Nord Ouest et vice versa.

Comme par exemple dans uu poème

Kurde dernièrement découvert à« Silêmanî»

et datant de 19 années après leHejir contient

le mot « qeniq » qui ne subsiste de nos jours

que dans le diaJcte du Nord-Ouesl, Dumilî.

Dénomination de* dialectes:

Le dialecte du uord s'appelle Qurdma-

cî et les Kurdes qui causent ce dialecte sont

appelée Qurdmanc .

Les Qurdmanc considèrent ce mot com¬

me l'équivalant du mot Qurd et généralement

ils appellent les Kurdes Qurdmanc et non pas

Qujd. Mais chez les autres Kurdes cette déno¬

mination est quelquefois différente et attribuée

à d'autres kurdes que ceux du nord. C'est

ainsi que les kurdes des alentours de Sekiz,

Sinandiz et Sewicblax désignent avec ce mot

les kurdes Baban et leur langue; comme Qu¬

rdmanc ei Qurdmancî [1] Ces mêmes kurd.?s

nomment les kurdes du nord , les Qurdmanc

lolo-qurd et leur idiome lolo-qurdî . Cette

dénomination provient du vocatif lo , tachez

les Dumilî. très empoyé chez les Qurdmanc.

- A suivre -

1 A ce propos je veux noter un fait qui

m'a été rapporté par des hommes d'un grand

âge et qui est aujourd'hui peu connu parmi

les kurdes appelés Babau . La maison des

Emirs de Silêmanî s'appelle (Pépe Bebe- Be-

ban-Baban) el les kurdes de leur principauté

s'appelaient comme ceux de la contrée limitr¬

ophe Qurdmanc .

La population ayant été, en raison du

régime féodale, attribuée à la famille reign-

ante, on a désigné ces kurdes par l'expressin

les kurdes des Baban . Peu à peu l'usage de

cette expression s'est généralisé et elle a

prévalu sur celle de Qurdmanc.

Xweyî û midirê berpirsîyar ;
Mîr Celadet Ali Bedir-Xan

IjljÀjW- jW çsjajj

(jlî <î j^- 'c J.5 (>

^\j \jj>- Oo 	a^jI ^y*

Lf3h ^ iSj\S J d.x.i:>

(Jl j vil <^ J öljjo

* ù^^j3 Jlysi

J^ai^.j.lljjL:>V!^>.L
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SPÉCIALISTE DES MALADIES INTERNES

VENERIENNES ET INFANTILES

3),aillât .1,tllOll»

EgoDliige Frères
Inscription sur tous les metau.v. Gra¬

vure coloriée, pancartes et tableaux en cuiv¬

re. Impression de cartes et autres en relief,

suivant les procédés ies plus modernes,

Damas Malek Daher

Abonnements

Pour la Syrie , la Turquie, la Perse i

l'Irak et les pnysdu Caucase: î

I an jOO f^ j
II mois 60 i'. l

4 mois 40 f^

Pour tous autres pays:

1 an 150 i'.

() mois , 00 1'.

4- mois CO. l"-.

Adresser loiite demande au directe r

propriétaire: Emir D. A. Bedir-Khan

i ama.s: Quartier Kurde

Qirîyarîya Qomelê

Ji bona Sûrîya, Tirqîya, Ecemistan,

Irak û w^elatê.i kevkasè :

Salqî 500 kirûs-sûrî 100 frenq

Şeşmehqî 300 kirûs-sûrî pjQ frenq

Çarmehqî 200 kirûs-sûrî 40 frenq

Ji l.ona welatên din :

Sïlqî lôO Frenq

Şe.şmeliqî 9;) Frenq

(vrmehqî CO Frenq

Her list hi navô xweyî têne sandin:

Ş^m : Taxa Qurdan
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Bévue Korde

M ilM lEfIKTlil IliilJ M
Gava xwedè dinê alirand û ew ava

qir, je re intizam da. .li lewre qo bè int-

izam tn tist nagehe, namêşe, tucar niqare

heta pasîyè bimîne.

Hertistèn dinè di destên kanonén

xwedè de ne. Tu tist niqare xwe ji ferm-

anèn kanonan dur bièxe je bifilite. Her

tist bindestè wè ye.

Intizam ji nizamè derdiqive, û niz-

am ji kauonè .

Kanon ew tist e qo , bisemt , birè ,

bicih û rast e . Xwe her car nagubère ,

liserseqinî ye , herweqî rabûye, welè jî pêş

ve diçe . Her tist ù awayèn wè abadînin .

Kanon du texlît m . A pèsîn, ew e qo

ji mèj ve , ji berî ve , ji ber xwedè ve ha¬

tiye danîn , yanî danîye wè xwedê ye . A

din ew e qoji ser û mejîyè mirovan, ji

hiş û jiyîna wan, ji dîroq û réziqên wan

têne pè . Ev kanonèn ha kanonèn ci-

vaqî ne . '

Di vè dinyayè de , zayîn û mirin, ci-

wanî û pîrî , rabûn û qetin , her tist bi

hiqma kanonan çêdibin .

Buhar û Havîn , Paîz û Zivistan ,

rûj û Sev , bos bûna bayî , barîna baranè,

hatina bertè , hemî bi kanonèn xwedê

dikewimin.

Tu qes li ser kanonèn xwedè ne xw-

eyîyê hiqm e , kanonèn civaqî li ser ci¬

vat û miletan xwedan hiqm in . Ev kano¬

nèn ba , diqarin biguhêrin , biqevin şiq-

leqî din. Ji ber qo xwedê bi gubèrina

wan ferman qiriye . Bi vè guhêrinê civat

û miletan pès ve diçin . diqemilin.

Diroqa dinê raberê me diqe qo ge¬

leq milet qeti bûn dîlîyè , bi sedan salan

ve tè de ma bûn . Pi sdetir bi xebat , bi

camêrî , bi zanînè ew miletên ha , xwe

jî dîlîyè veqirin , ji bin nîrè bindestîyè

rabûn, xwe aza qirin li bûn .^erxwe.

Ma qî heye qo nizane, xwedè hesin

cire afirandiye ? Xwedè ew afirandiye ji

bona qo dil ne diqir, tu milet , ne yeq

jî , xulamîtîya mileteqî din biqe .

Xwedê hesin alirand ji bona qo mile¬

tên dîl , pèkelem , tifing û sûr çèqin û

Xwe ji bindestîyè ji nîrè dîlîyè bifilitînin.

Heye qo mirov ji xwe bipirse , ma

çiman xwedê miletan neyarên hev diqe .

Cuhaba vè pirsîyarîyè hèsanî ye .

Lewma qoji kanonèn xwedè yeq jî

ser , krèn û pevçûn e . Xwedê dixwaze ,

ê xurt , ê bakil, è zana , è qèrhatî di di¬

nè de bimîne û hevsara wè bêxe destên

xwe .

Her dema jiyîna me , her helkelqa

me , her gava xebata me şereq e .

Ne tinê em , çarwa û giya jî di ser

di hevxistinê de ne . Jiyîn ù mayîna

me tinè bi xebat û bi hevxistinê ye.Yê

qo , xwe ji xebat û serî dide pas diqeve

çalè , diqeve gorina mirinê ,

Zman jî weq her tist li hev dixin ,

nekeba wan nîne , di serî de ne . Ji ber

qo her zman dil diqe mezintir bibe baw-

îdorèn xwe veqe , biqeve lèvên nû , serên

nû, Ev yeq . Jû pève zman dixwazin , zm¬

anèn din biqujin ù biqevin şûna wan.

Dîroqa dinê jî mère dide zanîn qo

heta niho geleq zmanèn dinê hatine quş-

tin.7i wan zmanan re « Zmanèn mirî »

dibêjin

Pevçûn û hevxistina zmanan qereqer

û bêdeng e.
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'iSei^a *Wïs ^wtz

Sev e, sev e; roj çû ava

Hingûrè re cthè xwe da

Roj satirî qet li doran ,

î^oringa wê ma li bor.in ,

Le, şûna xwe vala ne hişt,

iHêv û stêriq sandin ji pist.

Hêdî bêdî hilhatine ,

Li ser seran xwes hatine .

Ber bi me tèn ji zozanan,

Belav bûne li ezmanan .

Hatin hatin pêrgî-hev bûn ,

Pêwr û mêzîn rengî-hev bûn.

Xemilandî geş û şîrfn

JDinèrîn me ji q:iqeşîn.

Dest û newal mina sih in,

'Pozên çîyan weq birih in.

Xuya naqin herçî dur in,

Herçî gir in, tev de hûr in .

Xewa rain tèt xewa strîn,

'Li rain xwes e, cih û nivîn,

ÎJimbéz biqim dayiqa xwe ,

Ez xwe bidim landiqa xwe.

Hèvî diqim sibeqe geş ,

Guhdarino seva we xwes.

Sam: d 8 Tîrmeh 1931

^JéLa^&t (XaLt SBedlr 3^.U/i
J" "I

Belè , ev ser , bêdeng e , bè top û ti¬

fing, bè balafir ù roitralyoz e : Le belè

hiqma wî ji her serî bètir , mezintir û xi¬
rabtir e .

Di serè zmanan de , rihè zmanan tèn

standin , xurliya dil û canèn wan tèn sqè-

nandin û pèta heyîna wan tèn vequştin .

Zmanèn qo li hev dixin dest bi quşti-

xia pirsèn hev diqin. Dil diqin , herçönd

heye ewçend biqevin hindurè zmanèn din>

tê de cih bibin hêdî hêdî biqevin :qùrîy-r-

êa wî zmanî û di pasîyè de çarniqarên

wî bigirin, ewî jî hîm û riqaèn xwehil-

divesînin û ser xerabeyèn ^yî binyaneqe

nû ava diqin û tê de , di nav wê ava-

hiyj nûjen de dibrùsqin .

Herçend zmanè me ne qeti be jî bin

vè talûqeyè , heqe em mikate mebin

de biqeve .

Berî ewilî geleq pirsèn biyanî hene

qo qetine nav zmanè me. Geleq qurd zm¬

anè xwe ji bîr qirine , pê niqarin bixwîn¬

in , binivîsînin . Ev hal davîya hevxibtana

zmanan e .

Ma zmanè me ne spehî ye ? ma qurd

Xwendin û nivisandinè nizanin ? Ma ji bo

her tistî nav û pirseqe qurdi nîne ?

Çawan nîne ! ! . .

Belè heye . Le belè , qurd û zmanê

me di hevxislina zmanan de me hineq

qèm qirye ,

Geleq qurd hene , jizarèn xwe re pi¬

rsinen biyanî tèqil diqin . Heçî holè çè¬

diqin Xwe davèjm bin hiqma zmanèn bi¬

yanîyan .

Qurd halè serî rind dizanin . Dijm¬

in bi derbeqè perişan nabe . Di hevxis¬

tina zmanan de jî holè ye .

Her pirs qoziqeq e , û her pirsa qo

em pè emel naqin ji zman > me diqeve

û winda dibe , li şûna wî pirseqe biyanî

le û diqeve , welè qoziqeq ji distè me diçè _

Bi pèveçûna vî heU qoziq yeq bi yeqjî

destê me dertèn û pasè , bi tevayî em

şargehaxwe winda diqin . Yanî zmanè me

weq miroveqi birîndar , nexwes diqeve

û dimire .

Vèca ji bona vejandina zmanê me di¬

vèt qurd hemî , gava daxèvin, an dini-

vfsînin , bala xwe bidin û pirsèn nequrdî

tevlî zmanê xwe meqin .

Bivî awayî, zmanè me pii-sên xwe

en jibirqirî an windabûyî ji nû ve peyda

diqe . ji mile din jî pirsnen uû dizê û

halo zmanè me vedigere ser xurtiya

xwe a pèsîn .

Mileteqî dîl qo zmanè xwe winda

ne qiriye , weq qtrtiyeq e qo mifta zind-

ana xwe bi xwe re hilanîv(; .



Hejmar 3 HAWAR

Nexwesî û Dermanqirin

Hesenê Qoçer ji me nexwesîya tayê

pirsî bû . Di hejmara pasîn de me pey¬

da bûn , belavbûn û dermanqirin:» nexw¬

esîyè ji xwendevanèn xwerebi bendeqe

dirèj û digel her texlît qitqitên wê da

bû zanîn .

Di nav gund û esîrén qurdmancan de

ji tayê pêve her celeb nexwesî tène dîiin ,

Le , ew ne weq tan e qo bi hin tevdîran

ji binî bêne kelandin. Digel vè hindè ,

mirov diqare xwe ji wan nexweşîyan jî

biparêze .Le îrû da:iînqa me ne ew e. Da-

nînqa me a îrû dermanqirina nexweşan e .

Di baqnrê sûriyè de ji Cizîra mîr

Seref heta rojavayè Cerablisè bi sedan gu¬

ndên qurdmancan û eşirên qurdmanc hene

qo bê diqfor in. Hèj tu diqtorpô li wan ne

qiriye . fïecî nexwes diqevin bi destên

tebîbên qurdmancî tène derman qirin . Ca-

rinan , le qèm , diçin ba jaran û xwe ntşa

ne diqtoran diqin :

Tebîbên qurdmancî , ev diqtoriq ni

ha tiştnan dizanin qo carinan biqêrî nex-

weşan tèn . Le ne her gav .

Piştî dayîna cuhaba Hesenê qoçer li

dermanqirina nexweşên xwendevanèn ha¬

warè fiqirîm . Min ev awa ji xwe re saz-

qir . Nexwesèn xwe ji dur ve di vè qun-

ciqê de derman qirin. Nexweşan nexwe-

şîyên xweji min re binivîsînin ez jî di rû-

pelèn hawarè de şîiatan bidim wan.

Di diqtoriyè de ji bona qo diqtor bi¬

qare li ser nexwesîyè vebe divèt nexwes

Zmanè me geleq qevn e , zmaneqî

dewlemend , spehi û freh e . Le em zma¬

nê xwe rind nizani... Me ew hèj nas ne

qir . Berî her tistî divèt em hînè zmanè

xwe bibin da qo biqarin wî nas biqin ù

bidin nas qirin .

« Ev meywe eger ne abdar e .

Qurdmancî ye , ev kederli qare .»

2'/-, Qarnitaii CClt SDedir~9Caa

E!'l IlM'^'^'

Rûpel 3

Herçend di hin pirsèn erebî de qa

qetine nav zmanè tirqî ji (ii) pêve (^)

hebe jî , tirq van du herfan cihê cihè

bilèv naqin. (j) a erebî gora denganîya

zmanê xwe weq {À) qe stûr dixwinin

ûduqan ji cihderqeqè derdixînin. Ji ber vê

yeqê van her du dengan bi herfa ( k)

nîsan. qirine û herfa (q) yeqcar ne êxistin

nav elfabêya xwe.

W Herweqî me got di elfabêya

tirqî de (w) jî nîne. Tirq dengèn (w) û

(v) weqhev bi lèv diqin û ( j ) a erebî

weq (v) a qurdî û fransizî dixwinin. Le

di zmanè me de herfèn (v) ù ( w ). her¬

weqî di zmanè inglîzî de heye , cihè cihê

wesia nexwesîya xwe je re kenc bidit

zanîn.

Ber vè yeqê û ji bona hèsani qirina

wesfdana nexwesîyè min ji nexweşan re

pirsiyarîyèn jèrîn pèq anîye .

Nexwesê 1 qo awayè dermanqirinane-

xweşîyên xwe ji min de bipirsin divêt yeq

bi yeq li pirsiyarîyèn min en jèrîn

vegerînin .

1 Çend salîyî ?

Ji qengêve nexwesî ?

3 Nexwesîya te cawan dest pêqir?

4 - Ji çî teşihî ? Qu derèn te teşihin?

5 Nexwesîya te pède diçe an car¬

inan rahe dihî ?

6 Di dema nexwesîyè de çî dihesî ?

7 Heta nibo te xwe nisané diqle-

reqî qir ? ger te qir diqter ci gote te û ci

derman da ye te?

8 Berîya niho bi nexweşîyeqe din

qeti bûyî ? Ger pè qeti bûyî bi qûjan

û qengè ?

Eve pisîyarîyèn min . Heçî li wan

Kenc vedigerînin kenc jî tèn dermanqirin

2)/-. Chme'è dZafLz
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têne dîïin û qifrd diéngêïi vâri her^ du

herfan jl cihdèi-qén bûda dérdixinin.

Geleq pirsèn qdrdî hene qo bi guh¬

êrîna van herfan û fci qetina wan li şûnên

hev di mana wan pirsan dà ferkinen inezin

tène pè. weqî niho:

qevandih qewandin

dev dew ;

vir wir

miiliil iefluiliMaD

ava awa

evî ewî

Herweqî têt dîtin me dengê ( s ) bi

'(v) û yê (j) bi (W) nîsan qirin.

Niho divèt em texmîna wan tistan

bitjin qb di hekè awayè nişanqirina wan

de diqari'nben gotin.

i)i paèîya vè béndè de se cedwel
hene. Cedwelà pêsîh jl nie re nisfeeta
Tfièrïêh qurdî nîsan didé.

Gora Wè cedwèlè di zmànè iiiè de

^i^b'eta'(v) 3g û ya (w) ^è. Yanî di

kiseqê de qo (33798) herf hene (v) (32'9)

û (w) '( 567 ) caran iderbâs 'dibe.

'^è dixuyte qo di zmànè qiirdî ide (W)

ji (\J bètir e. Ji lewra, nie dengê (_s) bi

(w) û yê (^) bi (V) nîsan ï)î<[irïna 'çètiT

ne dibû ? Bi vî awayî rrie dengê Vàh dli

herfan ji dengèn xwe en navmilètî xjô

îrû weq dengèn wâ'n en adetî tène hésêb

dur bixistaha.

Dûrxistina dengèn herlan ji dengèn

xwe en adetî, gora destûra me a duwin,

tinê di qoteqîyê de, an bi destxistiha fê-

deqe mezin de. bihata çêqirin.

Qoteqî yeqcar nîne, fède hebe jî geleq

qiçiq e, ne welè ye qo em ji bona wè

destureqe xwe a bingehî feda biqin.

Belê (v) bi yeq dran e, û (w) bi du \

dranan e. Le her du jî bi derbqè, bi i

liveqe kelemè tèn nivîsandin, ne qo (v) bi ï

derbeqè û (w) bi du derbiin. !

Ju pêve di denganîyè de (w) du (vv)

tê hesèb , bi vî awayî deng û siqlèn wan

jî lihevtên. Ji xwe di zman^ trensizî û di

Silèman beg. quré xalid beg Bedir-xan e.

Di (1890y mibaciriyè de hatiye dinê , li

Stenbolê di Si'tanîyè de xwendiye, xo-

rteqî jîr. ekilmend û deiql bû' Ji miletè

xwè geleq hej diqir .

Vè pastyê yeqî jî hevalê minjiminre

sihreqe wî da bû Ev sihr li ser qurdista¬

nè, li ser welèt hati bû nivîsandin . Min

jî bi vê hènctê dil qir serhatiya Silèman

begî di vê qunciqè de vejînim û père navê

wî ji winda bûnê xèlas biqin .

hiriéh din de (w) re(doiibIe v]ya'nï (dti ckr

V ) dibêjîn .

Y Ev herfa h'à di hin zman'à'n de

carinan deng'dar û carinan (iehgdèr e. He¬

rweqî berdèla wê à erebî (^ş) jî carinàh

dengdèr û carinan dengdar e.

Me e\y, tinê bi déngè xwe ê dengdafî

èxist nav èltabèya xwe .

yar

diyar

derya

bevar

Ev herïa ha di nav pirSèn qurdî de

geleq hindiq têt dîtin . Perîcar àiqev'e ria-

vbera du dengdêran û wan digehîne hev

Derzî dezîya Zînê

Hê rêya welêt

Ba bayé qur

Tilî tilîyèn wî

Ji bêla din ev herfa ha hîn bi hîn diq¬

eve nsv zmèn û pède meyildarîya qetiriê

diqe. Di zmanê qurdmancî de gava pir¬

seqe qo pasîya wê bi (o) an (û) tè, deng-

dèreqe biyanî dibit (w) yeq diqeve nav_

bera wan û wan dig'.hirie hev.

Parsû vê parsûwê parsûwa stûr

Çilo vî çilowî çilowê ter

« dûmahiq heye »

CcLaà&t GCU EBedir SCan
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Hej qirina welatè wî je ra bû bû îm-

aneq. Herweqî-di sihra xwe-di beyta jèrîn

da dibèje:

Hiba welat ji îman e

Ax qnrdistan! Ax qnrdistan !

nesreta welat, je re bû bû quleqî

rnezin:

Eşka welat dil sewitand

Can û ciger tev peritand

Her çend welatè biyanîyan le xwes

dihat . Le halè zozan bi hawaqî din

didît :

Herçî welat weq seqir e

Halê zozan sîrîntir e

Gava ev ax û qesera ha ji dil hat û di

sihra xwe da :

Sed ah ! ji destê firketè

Sed ah I ji bo vè hicretê
Nivîsand qesî le mèze neqir kerara

xwe a davî da :

Heta qengè vè xurbetè

Da em, biçin n iv miletî

û bêtirs çû nav welat, heval û ho-

girè Xwe.

Ji bona dîtina welat, wî cehd qir .

Xwedê jî je re miyeser qir . Di nav xo¬

rtèn qurdan da ruhê qurdîtîyè tehimand,

jiwan re xwendin û rêya rast nîsan da ,

Le, hezar esef xwedê pè re nebir serî ,

emrê wî di wè rèyè da nîv kurmiçî bû , bû

kurbana gula tirqa , rùvîyè wî li ser

sungîyê tiraq geriya ...

Belê , Silèman beg bi Ciwanî serè

xwe di rêya welatda da. Bîst û du salî

bû . Le, hesreta welat pê ra ne ma . Di¬

gel vè kasê rêya xwe ne kedand . Le bi

nèvîqir , fiqr û serhatîyên wî ji bona xo¬

rtèn qurdan, bû derseq. derseq biibret .

Irû xortè me yen qo Silèman begî

dinasin hemîjî bi serê wîsund dixun û

dixwazin weq Silèman begî di rêya felata

welat da bixebitin. Ger wê rèyè ne kedinin

ji tubeis ji akibeta Silèman begîra nine .

xwdê qi barana rehma xwe le biqe û meji

bi rehma wî sa biqe . . .

cKedrîcan.

Giv.iqî

Yè civatè, bi civatè re giredayî, xwe di¬

gehîne civatè, Rêziqèn civaqî, kanonèn

civaqî. Yanî ew rèziq û kanonèn qo jiyîna

me a civaqî digerînin,

Zar. Znrawa

Zman, birè zmaneqî. Di zmanè qurdî de

se zar hene. Zarê Dumilî. Zarè Lorî ûZarê

Qurdmancî.

Zarawa, di nav yec[ zarî de awayèn

gotinè û bilêvqirinè.

Yeqîtî . Yeqbûn

Yeqiti, pè([ ûlihevanîna qitqitên tişteqî qo

di hîm û bingehèn xwe de ji yeq rayî ne,

ne cuda ne. Qo bi yeqitîyê digehin hev û

bi tevayî heyîneq ditînin pè, û êdin jihev

venaketin.

Yeq bûn, yeq bûn jt weq yeqîtî ye .

Le di yeq bûnède ew tistèn an qesên qo

hatine lihevanîn an dayîn hev, dibe qo ne

ji yeq rayî bibin û rûjqê ji hev vebin û

veketin.

Dotmîr

Qeçamir. Di rèziqa Qurdistanè de herçî

torin û makul gora rêzên xwe dih3tin bi

nav qirin. weqî niho: Mîr, Mîreq, Pismîr

Dotmîr, Tèmir, Jinmîr, Axa, Pisaxa b. p.

Liservebûn

Nasqirin, qarin bi nav û nîsan qirin. Bij-

îşq li ser nexwesîya mm venebû, yanî

niqari bî bizane ez ji çî têşihim, nex¬

wesîya min ci ye.

Xwenda. Xwendewar

Her qeîè qo xwendin û nivisandinè

dizane xwenda ye. Le xwendewar ew qesê

qo geleq xwendiye û di vî warî de xwe¬

dan behre bûye.

Vèn

Bi tevayiya xurtîya dilè xwe xwestin û

li ser seqinîn, pè bikerar bûn.

« Sifatèn di seb' e ji bo zilcelal

Bizan heft in ey arifè pur qemal;

Xwesî, şîn û zanîn û vèn û qelam

Bihistin digel dîlî bû temam.»

ôhmedê -JCant
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Dibistan ew der e qo em tè de dix-

wîriin. weq dibistî^ na gundè me.

Di dibistanè de mamhoste û zarowèn

gundî hene.

.li zarowèn dibistanè re şagirt dibêjin.

Ez jî şagirteqim. Lewra qo diçim dibistanè

û dixwînim.

Her Fûj subehî şagirtan qitêb, delter

û kelemèn xwe didin hev û diçin dibis¬

tanè .

Mamhoste dersa şagirtan dibèjit,. şa-

girt guhdar dibin, kenc bala xwe didin

qo rind tèbigehin ù hîn bibin.

Mamhoste di ciheqî bilind de rûnis-

tiye, je re diyaroq dibêjin.

Şagirt li rex hev liser rûnişteqan rûn-

iştî ne. Li ber şagirtan berqèsq hene.

Li ber minjî berqêsqeq heye. Gava

ders quta dibe, berqèsqa xwe ber bi xwe

ve diqişînim, qitôb, delter û kelemên xwe

tê de vedisèrim, diçim hewsa dibistanè di¬

gel heval ù hogirên xwe dileyizim.

Di qunceqe dersxanè de depres heye.

Depreş liser sepîqî suwarqirî ye.

Mamhoste, carinan, ji diyaroqa xwe

daté û bi tebaşîrê li ser depreşî dinivî-

sîné. Herçi qo devqî qenc nayin seh qirin,

bi nivisandinè ji me re dide zanîn. Hin

caran ji şagirtan radiqe, dersèn wan ji

wan re dide nivîsandin û xeletên wan

derdixîne û rast diqe. Pèr mamhoste li

ser depreşî tisteqî xwesqoq nivîsandi bî,

hèj di bîra min de ye:

«Çiyayèn bilind hè mij nabin

Newalên qûr bê av nabin »

zDjéLaè&b GCaLt SBedir S^/ia/i

Niqtezan . Niqtebèj

Ewê qo niqteyan dizane û dibèje. Filan

qes niqtezane. Behvan niqteb-^je, nîqteyan

dibèje.

Niqte ew gotin e qo mana wè ji

bona herqesî ne qifş e . Têgehiştina wè

hineq diswar e. Bi awaqî welè lihevhatiye

qa mana wè yeqcar rast raebe jî dîsan

qèta mirov je retèt. Jixwe spehîtîyawè

jî di wè deye.

Herweqî xwendevanèn me dizanin

navbera Sêxè Barman û ftrqûmeta Trakê

ser e, Qurdèn Barzan vè paSîyè çend

balafirên Irakê daxistine. Di nav zabitên

balatiran de ingilîz jî irakî jî hebûn. Ba¬

rzan irakî quştin û dest bi ingilîz:an ne

dan. Xelqî ji Sêxè Barzan pirsîn:

Te cire irakî quştin û ingilîz hiş-

tin , irakî misilman, ingilîz tile ne; divîya

bû tu inglîzan biqujî û irakîyan hilînî.

Sêxè ciwan û niqtezan li wan veger-

and û got :

Minjî lewma quştin. Ji ber qo ez

naxwazim xirabî li xelqî biqim. Min

misilman quştin, ew bûne sehid û bi

destê min çûne bihustè, min ingilîz

biquştana^ ji lewre qo file ne biçûwana

dojehè.

Nûjen , Qevnar

Nûjen, herçî qoji nû ve hatiye çêqirin,

çaxa çêqirin û danîna wî ji me ne dur e,

ji me renase. Ne qevnar.

Qevnar, her tistô qevn, le ewçend

qevn qo dema çêqirin û danîna wî ji me

dur e, ji me re ne nas e, di zemanê pèsîyau

de çèbûyî. ne nûjen.

Abadîn

Tist an qeseqî qo davî û pasîya wî nîne,

naye, her gav dimîne, tucir wînda ù xirab

nabe. Heyîna xwedè abadîn e, ji ber qo

xwedè herweqî ne zaye, namirejî. Ehm¬

edè-Xanî bi Memo-Zînè, navè xwe di

dîroqa qurd û Qurdistanè de abadîn

qiriye .

Vejandin

Ji mirinê anîn jiyînê. Ji nû ve jiyîn dayîn.

«Şerha xemi-dil biqim fesme,

Zinè û Memî diqim behane.

Nexmê weji perdeyê derînim,

Zînê û Memî ji mû vejînin.»

C-kmedê'SCaiil

Cejn

Sahînet, roşahî, îd. Cejna te pèrûz be .
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D'après notre second principe nous

n'anrions toléré ceci seulement que par

contrainte ou par intérêt . La contrainte

n'existe pas . Quant à l'avantage il n'est

pas suifisamment grand pour nons obl¬

iger à sacrifier un principe fondamental.

Malgré que ( v ) n'a qu'un crochet et

le ( w ) deux ; tous les deux ne s'écrivent

que d'un coup de plume. De plus d'après

les sons qne ces deux lettres produisent

le ( w ) est le double son du ( v ) . C'est

pourquoi on trouve une analogie entre la

forme et le son . (1)

y. _ Cette lettre qui dans quelques

langues est en même temps consonne et

voyelle nous l'avons classé dans notre

alphabet seulment comme consonne .

A ce sujet sans émettre une opinion

quelconque, nons donnerons quelques

faits :

Cette lettre se tronve rarement dans

dés mots d'origine kurde . Son rôle dans

la langue est plutôt de se placer avant

une voyelle qui vient accidentellement â

la fin d'un mot se terminant par une au¬

tre voyelle :

dezîya

rêya

bayé

tilîyèn

D'autre part on constate sa tendance

de pénétrer dans la langue et de se subs¬

tituer à d'autres lettres. Dans le Kurde

les mots terminés pir les voyelles ( o,û )

lorsqu'ils reçoivent nue vovelle accident¬

elle c'est le (w) qui sert à les unir.

Parsû ve parsûwê parsûwa stûr

Çilo vî çilowî çilowè ter

(1) Voir à ce sujet la liste No[l]dre-

ssée à là fin de cette étude.

Derzî

Rè

Ba

Tilî

Zînê

welêt

qur

wî

Dans certaines régions ces (W) devie¬

nnent (y) et ce changement s'étend à d'au¬

tres régions :

Vè parsûyê parsûya stûr

Vî çiloyî çiloyê ter"

Ce changemeiit s'est produit de ta

façon snivante : Une petite partie des

KTirdes prononcent le ( û ) non pas

comme les allemands mais comme les fra¬

nçais et conséquemment le (6) comme

un (ou) français ayant toujours une tend¬

ance vers le (o). Ces Kurdes qui adou¬

cissent ces voyelles emploient le (y) poUr

l'union, mentionné plus haut. Et com¬

me le (y) est plus facile à prononcer il

commence à gagner la contrée de la ma¬

jorité qui prononcent le (û) Comme les

allemands et le (o) tel qu'il est.

Quelquefois il remplace le (h) dans

le corps des mots :

Gerîn gerihan

Bezîn bezihan

Mehîr mevîr

geriyan

beziyan

dihar diyar

Toul ce changement se produit de

l'est vers l'ouest du Kurdistan.

Dans des mots empruntés à la langue

arabe le {\J précédé par un (^]que lioùs-

noierons par(e) disparait avec ce dernier

et c'est un (è) qui le remplace .

y-y

Zeyneb

Xeyr

xeyret

Zeynel

Fevzî

zèneb

xèr

x^^ret

zènel

fèzo

A ce sujet.il faut noter aussi que dans

l'arabe vulgaire quelquefois ce changem¬

ent se produit.

J, G. De ces deux consonnes le (j)

a été classé a l'alphabet Kuide avec son

son français et le (g) avec le son du (g)

allemand .
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Ş— Cette lettre correspond au son du

(ch) français (sh) anglais, (seh) allemand.

Nous ne disposions plus de lettre qui
puisse servir à figurer ce son. Un de nos

principes nous interdit de faire usage
de lettres composées , un autre nous
conduit à nous raprocher autant que

possible de l'alphabet turc. D'autre part ce

son comme point d'émission est proche

du (s], aussi les langues qui n'ont pas le

son de (ch) le prononcent comme (s) .

par exemle les grecs ne connaissant

qu'imarlatement le français au lieu de
dire (chambre) ils disent (cambre)

En conséquence nous avons noté ce
son comme les turcs par (s). Cette forme

existait déjà dans l'iphabet roumain.

X.-.Le son grec du (x]figuré en all¬
emand p r /ch; existe aussi dans la langue

kurde. Il fallait dès lors le noter par une

lettre indépendante. L'autre part nous
n'avions pas besoin que le (x) figure co¬

mme en trançais les deux sons différents

qu'il a dans ( exempleegzemple, Alex-
andre-Aleksândre), nous avons donc pu

l'adopter pour figurer le son du (x) grec
auquel il correspond d'ailleurs dans

différents autres alphabets.
Q, K. Les sons notés en arabe par

les lettres (3) et (ii) et qui sont tout à

fait distincts l'un de l'autre se différenci¬

ent également assez nettement en kurde.

Cependant le correspondant au (j) arabe

est plus doux , en kurde, il ressemble un

peu aux (c) des mots français ; comme crî

cr.stal etc....

La question est de déterminer par

lesquelles de ces lettres doivent être res¬

pectivement réprésentées le son antérieur

et le son postérieur. Nous rappelons que

le son est antérieur lorsqu'il est émis d'un

point se rapprochant des lèvres, postér¬

ieur lorsqu'il est émis d'un point se rap¬

prochant de la gorge.

Nous avons noté le son de (qu) fra¬

nçais, allemand et de divres autres lan¬

gues par (q) qui correspond exactement

au son de (qu) du mot (quart). Le mê¬

me mot avec la même signification existe

en qurde, il s'écrit (qart) et se prononce

commes (quart) avec cette seule différe¬

nce que le (t) fhial est prononcé.

Examinons le cas du son figuré par
le (3) arabe .

Si l'on étudie le (q) et le (k) des al¬

phabets européens , on constate que le

(k) sert a noter un son postérieur par
rapporta celui du( q).

Les langues d'origine latine le notent

aujourd'hui par un (c), car ce changement

s'est propuit dans la langue mère avant

la formation des langues latines actuelles .

Dans l'ancien latin le «k» ne put se

maintenir que dans les mots cfkaeso» et

«kâlendse», dans les autres il a été rem¬

placé par le «c» qne les romains ont tou¬

jours prononcé comme un «k» c'est le cas

des mots: cable, café corbeille, coffre,

cristal qui s'écrivent par un «c» dont la

prononciation est postérieure par rapport

à celle du (qu).

Dans l'allemand, langue ou le «k» n'a

pas cédé au «c» nous voyos les mêmes

mots s'écrire avec un «k» : kable, kaffe ,

korb, koffer, kristal.

Passons à la valeur vocale du son du

«k» kurde, prenons le mot français crî.

Le ffc» de ce mot, se rappoche au son du

«k» kurde dans le mot kurde « kîr » , qui

veut dir aussi crî.

De même le mot kurde krèn peut être

transcrit en français par crên.

Je me permettrai maintenant de citer

quelques expériences relatives à la valeur

du «k» kurde et qui semblent intéressa¬

ntes du poit de vue de la comparaison

du«q», «k» kurde avec les sons correspon¬

dants des langues ariennes et sémitiques.
L J'ai dicté à des jeunes gens kur¬

des, auxquels j'avais enseigné l'alphabet

kurde le mot cristal. Après une très

courte hésitation tous l'ont écrit par un

«k» comme*en allemand kristal .

IL J'ai dicté le même mot à un
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Jiurde ne connaissant que l'alphabet ara¬

be mais non la langue, Il me l'a écrit

avec un ( j ) ^}\x^_y

l'I. J'ai dicté le même mot à un

Kurde, connaissant l'arabe, qu'il avait

étudié pendant de longues années dans

des Medressets. Ce dernier hésita longu¬

ement, prononça le mot plusiers fois, l'e¬

xamina par l'oreille et me fit cette obs¬

ervation : D'après la prononciation d'un

kurde qui ne connaît pas l'arabe à tond olî

doit l'écrire avec un C J ) comme ( JU^^i)

Mai ceci lu en arabe donnera un son qui

Tient de la gorge et qu'un kurde rignor-

ant ne saura pas prononcer. En conséqu¬

ence, au cours d'une dictée s'ivante ara¬

be il tant l'écrire comme ( JI--4X )

IV, J'ai dicté le même mot à un

arabe, qui adopta la même opinion que

mon compatriote lettré et l'écrivitJ\^^

D'autre part ce procédé procure aussi un

eertain avantage pratique. En effet la

proportion de q dans la langue kurde

«st3W.^t celle du k -3^ et le q

és'crit beaucoup plus facilement que le k.

11 ne nous est p;is possible de nous

conformer sur ce point à l'alphabet turc,

qui ne fait pas de dilférence entre ces

-deux sons.

C,Ç avons encore le c et le ç

que nous avons réservés pour noter les

«ons de dj et de tch.

L'histoire parait justifier l;i notation

du son tch par 1 1 lettre ç.

Dans le latin postérieur du q ème

«iècle, comme on sait, le c suivi dea c, e,

i, y,x, rendait le son de «tch» presque

eommelez allemand. Ainsi que dans les

mots suivi nts: Ceres, centiim, Cicero,

eircus, cyrus, Caesar, caeremomia,coetus.

Nous préférons cependan rester sur

le terrain de la convention , qui nous

permet de demeurer fidèle à notre principe

que rien nous oblige à sacrifier.

Du point de vue pratique la propo¬

rtion de ces lettres est égale dans la langue

102 103

^ 33798 ^ 33798

La présence de la cédille ne peut pas

influencer notre choix. En conséquence

nous avons adopté:

C pour dj ^

Ç pour tch (l [i]

«à suivre»

~D/élaoe-i GCaiL S^edir 3\iiaii

«1» Juste en passant , à propos du ç

Kurde je veux noter qu'il est probable que

ce son figuré par un ^ dans les alphabets

orientaux , est originairement un z alle¬

mand comme dan« Zeitung. Dans diffé¬

rentes contrées montagneuses du Kurdis¬

tan on trouve des mots dont le ç se pro¬

nonce comme un z allemand.

ÎTotîees sus la Jittératiire O
atoeuss et: coutuaiea su.rrtes

La Laiîga Kiupdl©

Les Baba-Qurd et les kurdes de Soran

désignent quelquefois les Qurdmanc par l'ex

pression de Qurdèn-jiyan qui veut dire les

kurdes des j .Celte dénomination provient de

ceci que la lettre j a beaucoup diminué au

sud tandisque, an nord, est au contraire très

usitée .

Le dialecte du sud porte dans son ens¬

emble le nom de Lorî, aujourd'hui ce n'est

plus qu'un terme scie Qtifjque et s-ast spécia¬

lisé aux kurdes Lor, Par ce que, comme nons

l'avons vu , ce dialecte est subdivisé en sous

-dialecte et chaque sous - dialecte a pris un

nom spécial. Seulement les abexiîyarî» sont

quelquefois désignés par l'expression de (Lo-

rén qiçiq) qui vent dire «les petits lor» etalor»

proprement dit «lorên-mezin» «lesgrandslor»

Le dialecte du Nord - Ouest s'appelle

Dumilî ou encore Zazan.

L© F©lkl0Pe îi;urde

Le Folklore lourde est d'une grande rich¬

esse. 11 embrasse plusieurs genres et difféien,

tes formes.
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11 est évident que celle richesse est riûe

à ce que la langue Kurde n'était pas régulièr-

ment écriJe,et la iitléreluie écjile,pluiôt iheo-

logique et philosophique , et surtout encomb¬

rée de mots arabes non usités dans la langue

populaire ne corres^ ondail pas aux aspirations

du peuple Kurde, eminement poétique .

En conséquence le peuple a cherché à

satisfaire ailleur cette aspiration, et les latents

poétiques assez fréquent préferaienl exploiter

le domaiiiC de la langue populaire plus teniie

qne celui de la langue écrite . Et grâce à ces

deux facteurs la litléraieure populaire sesi

tellement enricöie ei developte quelle peiàt

présenter à elle seule l'expression linéiaire

complète d'une époque dans les genres les

plus divers.

Eu dehors du lait que la langue Kurde

n'était pas uuliséc comme langue ollicielle ei

auminit-trative, un dts principaux moule qui

oni incite les poêles ivurdes a négliger leur

langue maternelle linéraiie peut être trouvé

dans l'influence de Ja religion islamique, qui

pénétra très prolondcment les instituls les

plus intimes des peuples qui 1 ont embrassée.

La religion islamique pour effacer toutes

traces de lancieune rtligon des Kurdes le

Mazdeîzme ou religion de Zoroaslre - com¬

me elle le faisait à l'égard de tout autre

peuple penétiée par elle - a amené de

nouveaux termes et exjressions de théologie,

qui ont permis la consUtution dune nouvelle

httéraluie théologique; formant partie intégr¬

ale du nouveau dogme. De même est interve¬

nue une nouvelle jurisprudence avec des codes

toujours garnis de nouveaux termes emprun-

sés à la langue du Coran.

Pour être un bon adepte du prophète et

conquérant arabe au lieu de direYazdanê paq

le créateur pure il fallait dire Allah	

Cependant la langue Knrde resta plus

pure que sa soeur, la langue persane. Une des

raisons de cet avantage gardée par la langue

Kurde a été l'impossibilité dans laqelle se

sont trouvés les arabes, peuplade du désert,

de se mêler aux montagnards Kurdes. Ils ne

se trouvaient pas, en effet, équipés matériel¬

lement pour pénétrer dans l'habitat des mon- I

tagnards Kurdes. Durant les invasions, ces

derniers, comme du temps de(Xénéphon) se

retiraient sur les sommets, du haut desquels

ils contemplaient le va et viens de ces enva¬

hisseurs, qui pou- lient difficilement pénétrer

jusqu'auprès d'eux .

Dans le folklore ICurde nous trouvons

différentes formes.

Les (çîroq) contes, (çîrçîroq) légendes, qui

sont généralement en prose, prose rimée [1]

et par endroits versifiées, narrées par les

(çiroqbêj) narrateurs et chantées par les «den-

gbéj et stranvan » trouvères et chansonniers.

Dans les narrations en prose et en vers

le chansonnier commance à raconter l'histoire

et lorsqu'il fait pnrlèr ses personnages, il le

fait en vers et en chantant. Quand il y a plu¬

sieurs chansonniers, l'un d'entre eux se charge

de la narration et les autres prennent le rôle

des personnages de l'histoire et chantent tour

à tour.

Stran-C'est le genre exclusivement mu¬

sical , correspondant à peu près au Lied

allemand.

Au liurdisfan la plupart des stran sont

faites par les femmes.

Les stran se classent en deux caté¬

gories selon la durée de leur existence. Cert¬

ains subsistent longtemps, et presque depuis

les temps les plus reculés, d'autres ne sont

retenus qne durant peu de temps , parfois

seulement durant une année.

Dans la musiqne Kurde on peut disti¬

nguer comme genre les ]awiq. ser, dîloq,

lavîj, bèrîte, beste.

Lawiq Sous ce tiire se groupent les

chansons d'amour et les chansons purement

lyriques.

Ser C'est le genre des chansons de

guerre, épopée.

Dans ce'genre on distingue la véritable

épopée, dont le nom diffère chez les Kurdes

montagnards el chpz ceux de la plaine.

«1» la>prose rimée est chantée avec une

mélodie légère. Dans les morceaux de ce genre

le dfngbèj commence par un rime qu'il garde

jusqu'au prochain arrêt, et chaque fois qne la

voix s'arrête rime l'arrêt avec l'arrêt précédent,

et il continue ainsi jusqu'à une nouvelle

chanson .
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Les épopées de la plaine s'appellent

délai qui veut dire beau et chaque tribu a

son délai . Comme Delalê-Bers2an, Delalê-

Milan Delalê-Berîyè etc. Ceux des montagn¬

ards sont désignées par l'expresion de Lawiqê

suwaran .

Le sujet des délai est toujours du

même type. Un jeune héros part pour la guer¬

re, sa fiancée ou sa bien aimée est a la mai¬

son, elle chante les péripéties de la guerre et

les faits d'armes du héros.

Le LaWiqê-Suwaran est analogue au

délai et a des passages chantés roirmealb-

groet presto et qui tiennent d'une marche de

cavalerie. Ces passages son surtout chantés

quand les cavaliers partent pour la guerre.

Le chansonnier monte les accompagne et

chante .

Dîloq C'est la musiqne du dîlan et

de govend, musique de danse.

Lavîj, lavîjoq, laje C'est la musique

religieuse, dévenue assez rare . Avec celte

musique on ne chante que des morceaux en

Kurde, faites par les Kurdes et non des ver¬

sets de Coran. Le lavîj est celle des prédic¬

tions et le lavîjoq est approprié aux mouv¬

ements lent qui correspondent à uiie espèce

de danse ou marche religieuse. Les mélodies

tristes, chantant la nature comme les paîzoq

chansons d'automne, s'appellentaussi, parfois,

lavîjoq ù laje.

Bêrîte, Bêlîte Ce sont des mélodies

chantées par les étudiants. Les paroles sont

les poèmes des poètes Kurdes, comme Melayê

Cizêrî , Ehmedè-Xanî, Melejé Bafê etc.

Les bêrîte se chantent par groupe.

Les étudiants se groupent deux par deux ou

trois par trois, et chacun des groupes chante

à son tour, après que les précédents se tus .

Beste-Sont les chansons les plus lou¬

rdes, c'est presque une musique sans paroles,

symphonique Les paroles d'une beste sont

seulement quelques vers, et il y a un nom

propre ou un certain mot , qui se répète en

s'allongeant d'une manière qu'on arrive pres¬

que à les distinguer. à suivre

g), a. SBcdlr-Jikart

Xweyî û midirê berpirsîyar :

Mîr Celadet Alî Bedir-Xan

(j\x..ji op^ fjxoy^ ' ôjr-J jl_'»j:> oi , VsfclJ'J^ oi ^

ojdC-j jyj :> p ûy J ei (3 C^J^^'-J i i

1	Zoy^ U«^j u^"?^ <-^^^ ^~^ '^.{S'^y^ y iJ

ô^jy^ l:u;^j l;^.: JL.A \^y jj ^i J Ji _

4.J ij, \<iA--j y.y.jCy^ y-~y ji oj jv-i t>y^ j cy

o «.> ^j\.X.J'e.^ ujKJUji i3>\y y> (jw'ay^ -

J;Jj y-y~'^j->_ J'^i cjdij J->;^i ö'^Jt '^^ ^"^

. -^- >. ,.
y-i y^i cy.j. 3 ûi' Cy

% y ^i ^- jlj^^ <J ^zy''3'^ ~ ^

? ^^Li3 \: y_ j:>jf ? j^^^ ^^^j - i

è(J:> jy>-\ ) (jlj )U- (jl 4.p-ioA 4.JL-^ o J^ 0

? ^^-^:> (_j.>- «i (J (_g.ie^îiiUi i ~ "^

? -^j 4.)i:> jl*ji4>-j <j" ^ 4>- jjzS i y i^y

?(3 ^-:j J:> ^.i..Z,oy^ (^ ^f l-i j. ^

^ J^'^3ö'^jy ^^,ry y.-f

' ^J^^3 y ^^ ' Cy ù^.i3^.z"'y ^~^^

' ÔJ ô\-*j^ ùy <^J ^ uk y -^^

r'

£»1^ ><*- JU- .l.^ JA^ X-^'



cV.^-

;^^y\,iU^>

/ijU r>i/;i>

JK-^^ Jl &«..^lIj i

y {^"y 'Jy ^:^^ ^y^ '*"* J ^^^ (S"****"

'û -^1j *^ ej ej.-»- yj[	i_\.Je^>- j (J (j-»>=^

* ûl'^Jyj^c^J i:^:5C:3 j^liï ^A J..r:)j yj:>

4I.J jbj e:> ,jUiU:>^ O'.Ji-^j JcT _slîi

*«.> ojD i eJj j_j j-vJ

'i jj^i J" e>y jui t^j ^ 'jL.^ t>y^ (jlj J

' 4.;U ej^

jjjl=>- ^^i >- I Ji 3

^j^^^^y ly.^^ ô\3^ j.-j^^}j>-^.

<; JKJ

3>- J oi i3 jj- (Sy b i

jjUL.i^^>.a:ûùlju» ^^_, (_5-!^lj>- c^isT

«y-j Ob' j^'. tji^i ' ^^ J ^ jl^jU- -^y^y

' y ^ à^yS i Jl-iu

u tjp J J jlJ i ' cr?'^^

'3 J (_y^ JJ--J i o

,	'y>\^i>^ iSjy (> jujU- y ^j^lj.> (jl:::^j

*jjXJ Uji J j>-y (J«>- "1^=^ vujb (J-1)

	* \ 0^ (îy^i iSj^y ^vJls-XJ ej.>- jj^^ejjû

^J >^J3> J ej>- ij/<Z.oy^, y jL» ej ej.>-j Iji

I y c?ji-\.iL«y J j\£j.5 1 jl bi t «t» (j.5C)i

^o"^*jjj?(ji. jsjj ^^(jy f-^^* _A-*jjU

t <. <tI;1^j" c^j jl f JVj :iio t ji Li

J ' jT ejÂJ (3 ^jjj (JW-* 4.)e^'^

ùU- jJj JU (ijlj^ö jy:i J

>.iij jl_*j l;Â;\l Ujl j j»l J jl J»-iJ <S i

V ^Ujj jj i ^ -C ' Aj (jÇjij\>- Il

Jl (Jli '^ CX. Jl J '-5^ ^ ^ (j-^-"' -> ^ oi^j»-

jljlijJ I.XÂ*j'.j^ijr(j'.j'j^:Âct^ V

y J,3 ' jt*^*i *^J Jj ^* i_P^ ^3r^i "J-; j

* ^ ^ ty, Jl.*«3 (jl*j l;0^j (^ (jldi* ^j"^^

jUj U;5C J,. J (ililll l;_^^j ( dijU>. )

'>X3 ( yj!) 4 ^^i J ' y Jli jLlI

y J î dio J tS Sy~>-

^ij Jl^j U;C >J <^ j ^^Ijliy Ijj^i

^ .' jl»j>- \^yy->^ i_j (5j tjUj LLxji ^iJL?-

l	L\» e i (JUj LL^j i Jl 4^* i , _j J^«i

4j:jj^^ ls 0 jljj9-

l_-*) Ul jl jU OJ iJL (jbj'. j ^ U«j ^^)

juJl J^^(S33y ^. t^ij^

jlj-U oj.>- i \X> e>j>- ^J^^y^ tl^ii ,	|_ji 1

/Ài^jiij (3 (JuJ! ,i «^ AJb i 5^ ^ ,.j II jj
^^ - - . - **.^ ^ , -/ ^^^..- -^-^

* ù^. <^3 is-f' ^3\-^o^3

^U>vw JU i<)y^



fvi';^ vljU J*/-

•\j\e^ 	sl j ) -Xî ijX r- j9 -L«U- \a ^ Vj>-

/j*~>-i C^JuX~ft (_j j»i j»jJ AlA^Jw^

j|jUj^=»jiJ J ^-x') (j-lj <A iSj iS3^

isyy3^'' ei^ y>jy- ^\ jiji* jjc/>

y. (3 J*- * jJ j -^'•^ ^' '^

iJl:uJi (5^y ^ * ^j' S^3y- z} -^^

jl 1 4.oUj jIjA:L) ^j c (5j ^^i <Â^=»i jl jU

j*: ^ ^y^ "jy ^3 J.-i<:-^= jbl*j^=='jjj

4.Jt^ijé=» jl«j Ij-Ajl jSj (>.j5 Ijj^ ' j> 'i^'

t ^j-lî ' Jl^ Ijc-Lij 4ji c^jl jl* c^jU y Js^"

l (Sj^3^(Sfy^J. ' (j^i^ 9ii e j*- öi *i^* j

jJi.'r't -u-^jo <« j <i>^*"i oj>- (_^"l^j t^j'ij'.

^[*j bAi- (_y) j^=» 4_ft jö 4>. t cXy- <>

<!^l Oj.>- j_^J-*J il^' 1^'*-^=^ ' *J=^

M_-l; y'j*J J"^*! ' -J^' j' ' ry -^1<:>-I«lj '33Xi-l

* j^»^ Jj i6^i j«i PTj* -^U-UA^

' <jlj JuU- LJli

^.>- <;lj 3 jjjj»jl j*-^-^"^ (.$3 *y. 3 i Jy^ -V

^L» -t. j «ii l^j ^-J i>î jj^ «j.j (^t^

*

i/liv'^..-. l:*^'^ w-V »

o^>-j'_ j eAj <jijl	Z. ^iX 'j3yri "3 '-^J'jl*

I jlft bf'j .,v-.0(5ji jift vi:J ji ^j\yy.:>y y^3y^ J.3 3

o ,*>-j - 3 <^^

i> :>y jy.J:> 4.^Jl^j IJj^.»! jS ^y j Wji

jJlJ^eji-Vl) t>--^^'i j* ^ iJ^'-''=' ^^* (^**

JS-A ay- JUj Jaj c^ijXÎ CJyx ^

ju oy>- CJyy^ ^—* '^'^3 cJjj' ij v

jiJ*j t<0 i I.X-J -^y j 3 j'_ l-^'jj\ <^y ^. J

Ljji- j-" ojJ Ai jiU j t^ji jj c^j^ '^y c^4 «^.

/j\.i^.j I e

;^j c 4jjC" Ulj ej^ JUj y ^}-i:> j5^

oj o &	i^ e j.	> ul-iJj lia^ jJ 4,>.__-J ji

^ y^y -^3 oy- Ji'j f ^ '-^ ' ^y ^ <sty

^\^-h J^ ^ ^j. y^ J^ J:* ->^ "^

' jj>—'lj j-^. j cyy.

« t ejljuU' J^^^l ej--« —sl »

« ejKfjJ^ jU ^i ^U :>j5^»

öl^vv»; Ji^ (i^y^j}^i



r,t>J> .L?U f >M

»jU oj^ ùyy 3 3 ^y(^3^ ^ùy>,iS3 C/^J^

oi ôjy L-* Isl (5J .slîi

AaS^j (^i jj\^ Aïll. pi 4.>_;b

ÀrJ ji"^ Ob JL Jw_^^ dlO Jjî (Jy,

j^ij oy- (jUj i_p (iU.) e>^j t<t»jUj __ilî

(jCjîl) i (jO Jû jjiSo J t 4.Î ,5

«V'uUj U:**Jt4L» Lj^I) Jl:>- __sl

J j4Joj^ i_p u ? 4£^9Uv <*.)' <* JUjU

-oiv^jp sli ^p ^^ Jl jU ? .y\y JU;L,x^Âj

II -CjfjIjU-f-UJc^ijJ

\...r.«u.;pB|At i 4^ Jl*j J iJ5^ Jl J <-* y>

Ajy S (iJ,> Ka ei juUj

Û^ji OJ oj». (l/.jlj j t 4I9> i^ (iiij

*j'- J* -^ (-^j* (^»- y ^ J^' JU

' jUjU Cjy^3 Y^->- y. Pj:*'-^

^.3> V Ù'*-)^ * Ù^'b^^ -^O C^j^ JU- ijJ

^i JJ* C^j oi jlUj IjLJei* y 4jI (jUd Ji

_J i 4,i Uij J 4l5^i «U JUj j^5^l J/-

Jj J t aIj :> 3 iJ> jl 4.5L.«. ,) (^ J l ..i
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SPECIALISTE DES MALADIES INTERNES

VENERIENNES ET INFANTILES

2).'«iua« Jlot'nouv

Egoolilge Frères

Inscription sur tous les luetaux. Gra¬

vure coloriée, pancartes et tableaux en cuiv¬

re. Impression de cartes et auti'es en relief,

suivant les procédés les plus modernes,

Damas Malek Daher

Abonnements

Pour la Syrie, la Turquie, la Perse

l'Irak et les pays du Caucase:

1 an 100 f.

.6 mois 60 i^

4 mois 40 F.

Pour tous autres pays:

1 an 150 K

6 mois 90 i"".

4 mois 60 f.

Adresser toute demande au directeur

propriétaire : Emir D. A. Bedir-Khan

Damas: Quartier Kurde

Qirîyarîya Qomelê

Ji bona Sûrîya, Tirqîya, Ecemistan,

Irak û welatên kevkasè :

Salqî 500 kirûs-sûrî 100 frenq

Şeşmehqî 300 kirûs-sûrî 60 frenq

Çarmehqî 200 kirûs-sûrî- 40 frenq

Ji bona welatên din :

Salqî 150 Frenq

Şeşmeiiqî 90 Frenq

Çarmehqî 60 Frenq

Her tist bi navè xweyî têne sandin:

Sam : Taxa Qurdan
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QODieli QiUril « Bévue Kurde

Bir Teïua Nelifûrê
Rîndè û Zîzè xwehèn hev û ji bavé

xwe sêwî bûn.

Bavé wan Bengî axa, digel brayè

wan è n.ez)n Zinar û bi çend pismamèn

xwe ve di wexie Sèx Seîdè rehmetî, di

serè serxwebûna Qurdistanè de ji bona

^yelat û miletà xwe di meydana rûnietè

de qeti bû.

Rindè sèzdeh û Zîzè panzdeh saU

bû. Brayè wan è qiçiq Gefo hèj nû qeti

bû nehan.

Serê serxwebûnè ji heşt mehan bètir

âJQti bû. Esqşrê qurdan bi ser Diyar-

beqrè de girti bûn, qeti bûn nav Xarpûtè

û bajarên Qu distanè en din.

Ji ber qc tifaka wan> ne yeq bû,

mirovèn wan en xwenda, qo biqarin

qarèn serxwerabûnê bigerînin, qèm bûn,

û ji hèleqe din jî di çend deran de bô-

bextî hatiibû qirin,- serxwerabûn ne çû

seflî û tjrqan ji nû ve Qurdislana baqurî

vegirtin. Sereq, Şex û mezinên qurdan

bii dar ve qirin, jin û zarowèn wan, bi

hezaraa qustia, malên wan zemt qirin.

Di vè navè de mal û gundè Bengî

axa ji talan qirin û jin ù zarowèn w:

birçî ù lazî hiştin^

Xelqè mala Bengî axa êdin niqari bûn

di cihè xwe, di gundè pêsîyên xwe de

rûnin.

Dèya wan ,- jini([eqe jêhatî, qeçeba-

veq. zarowèn xwe da bû hev û guhasli

bû bajareqî qiçiq, H ciheqî welê qo tuqes

ew nas ne diqirin.

De ji sibè heta evarè di mala xelqî

de dixebiiî , bişev gore diristin îi dîsan

qara wè bi qoteqî tèra debara wan diqir.

Le divîya bù çend père jî bidin alîqî

û ji bona xwendina Gefo bicivînini

Ma Bengî axa ne wesandi bû qo bila

Gefo bixwîne, mezin bibe, evdîna bav û

welatîyèn xwe veqe û di rèya felata welatè

Xwe de bixebite.

Ji Xwendinè re dîrhav divîya bû.

De xwe dişidand. hèj zède dixebitî,

le tisteq bi ser de nedixist.

Ji bona anînciha wesiyeta mère xwe

kerara Kwe da û her du qeçên. xwe

êxistin xebatè.

Di wî bajar î de mebfûran çèdiqirin.

Qeçiqan di wextè xwesîyè de bi çêqirina

mebfûran mijùl dibûn, pè dileyistin . Ji

lewra geleqme ajot ji her duwanre xebat

hâte dîtin . Her rûj subehî xelqè mala

Bengî axa qar dibûn û her yeq diçû bi

alîqî ve.

De mala xelqî, qeçiq tevanê û lawiq

, dibistanè.

*

Geleq ne borî zivistana. welatè jorîn

bi ser de hat.

Cilèn wan tenjq û qevn bûn, U wan»

sar bû. Zîzè çend caran nexwes qet.

Le divîya bû li ber her tişlî rawes^

tin û bixebitin , da qo wesiyeta Bengî

axa li erdè mehîlin n bîniii cib.

Qeti bûn çileya zivistanè. Dihat bihi¬

stin, filan duhi bi sev bi rêve kefilîye.

QCiçe û qolanèn bajèr bi berfè dàgi-

rtî bûn. Çend ban ji giranîya berfè hil-

veşîya bun.

Tevna qo Rindè û Zîzè li ser dixebi-

tin di holeqè de vegirtî bû. Banè holè
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^^'U ^

u ;erîn-

û nèrîn

Ev Lor û Bextiyarî Baban;

Qurdmanc û Hevreman û zazan ;

Qurdèn . ji welatè Rom û Sorî ,

Qurdên Ecem û Irak û Sûrî ,

Qurdèn ji welatè jor

Serçav bilind û zexm

Q,urdèn ji Blûc û Qurdèn Efgan ,

1)' hèvî de yeq in û yeq di raman,

Yebbext in hemû , ne bextiyar iii ,

Sèr erd û dinè, liym ûjariii.

***

Zerdeşt bû melayê qevnè qurda

Kanon bû ,çiraya zendavesta'

Ew lelsefeya' : kedîm û pir nûr ,

Ze.idf. zmanè qevn û meshûr

Zerdeşt û çiraya zîvè Zerdest

Ruhnî ew e , serçiyan ù ser dest.

Her qat ji qitèba Zendavesta ,

Pèteq bû li dil, garî di desta ,

Ristem ji me ye û şah Nadir ,

Siltan selahedînê denggîr ,

a^
^fdaruif^a;

Kulèr û pîpoqèn quleqên wè şiqestî bûn.

, Rûjqê her du xweh hber tar û po-

wên tevnê rûniştî , hepo lêdixistin

Her du jî, ji sermayè direcifîn, dranêa

wan diriqriqîn, gûmiqèn Zîzê kerisîbûn,

hepo ji destê wè qet û du hêstirèn germ

pève èûn. Nema diqari bû ber èsa serm¬

ayè biseqine. Bi dengè xwe è zîz gote

Rindè :

Rindè, xwehè ! ma èdm ne bes e ?

Tu nabînî qo em her du jî kefîlîne. Dé

rabe em herin mal, biqevin nav cihan

û canèn xwe bigermînin.

, Rindè zûda pê heswa bû, le xwe

berder ne diqir. Dîsan ji xwe re bû

xwteyî, ne da ber sistîyè, tinè xweha xwe

Xanî û Melayê Bâte , Teyran ,-

Gî qurd in hemù.ji xwîna qurdan .

Nabî ji me ye, û Ssx Ehmed,-

Hîmè me ye Zend û dewleta Med .

Agrî , Sine, Wan û Mus û Zîlan ,

Qanî ne, ji wan vejîne xortan ,

-Sinî , Elewî û Eyzedî çî ? ? ?

Em bûne xulam û mane birçî ! I !

Qurd in , ne cuda ji dar û ra ne ,

Bin destê Xwedè û yeq xwedan e

Qurd in hexnû em , ji yeq nijad iu ,

Tev dad û qerem û paq nihad in .

Bextên me yeq in , ne se ne car in ,

Em Qurd in û tev bir<i û yar in .

Agrî, Sine, Wan ûMûş û Zîlan,

Qanî ne ji wan vejîne xortan

Sinî, Elewî û Eyzedî çî ? ? ?

Em bûne xulam û mane birçî ! ! !

Bèrût: 23 Gulam 1929

'3)r, Qamitaii GCli 95edir'3Caii

da bimêza xwe, guvaşt û maç qir.

-tf- -tf

Rindè ji Zizè bi du salan mezintir

bû. Le di wè çaxê de ev du sal hing

pènc salan hèja bûn. Rindè ji dèya xwe

bêtir pè mijûl dibû û ew bi xwedî diqir.

Zîzè hêdî hêdî digirî le nedinalî .

Rindè destên xweha xwe di nav yen xwe

de diguvaştin û dixebitî pè bigermîne.

Piştî gaveqê xweha xwe rûnand rex xwe

û je re got:

Ma Zîzê lu nizanî qo xebata me

jl bona Gefo ye. Ji bona xwendina Gelo ye,

Belê Rindè çawan nizanim, wer

ne bûwa qengè dèya me em didan xebatè,

Ne xwe cire digirî ?

Tu nabînî êdin nagirîm, le tisteq
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lieye, ma dinya tev ne zivistan e, buhar

û havîna wê ji heye. Bila Gelo li havînê

bixwîne û li zivistanè tevda li malê rû¬

nin, ma nabe ?

Dibe Zîzè, le bavé me wesandi ye

^o bila Gefo zana bibe, bizane rèziqa

dinyayè bigerîne. Ji bona wè jî xwendina

ter naqe, divèt li zivistanè jf

bixwîne, da qo zana bibe.

Ma cire Rindè, ewende bixwîne,

Bila kasè qeqè me Zinar bixwîne ne bes e?

.Zana bùn jî, ji bona çî ?

Ji bona welèt Zîzè. Heqe qeqè

jne Zinar kenc xwendi bûwa rûja qo

esqerè qurdan bi ser Diyarbeqrê de girti

bûn ne dihist qo esqer bibin çend bir û

herin bajarên din û di dora Diyarbeqrê

de qèm bibin. Le bi èrîseqè Diyarbeqr

iiistand û messie satî diqir. Dibêjin qo

vè xeberê dijminan bi xwe gotinè , Te

niho seh qir.

Belè. Gefo bixwîne û welèt

û welèt bifilitîne, welat bi xebata

.mirovan xwenda xelas dibe.

Qo xelas bû , de bibe çî ?

De bibe bi serè xwe.

Qo bû bi serè xwe?

i wè demè de serhoste qo tirqeq

3)ù li wan daborî û galî, dijûnan li wan

qir û got: «yinemi lakirdi Kurd piçleri ...»

Qeçiqan bi tirqî nizanî bûn. Le ji

;awayê gotina wî seh diqirin qo xeberan

li wan dide, Qeçiqèn din qo di holè de

-dixebitîn bajari û hemî jî qèm û zède

bi tirqî dizanî bûn û pè xwe diparastin.

Tinè Rindè û Zîzè, qo bi tirqî niz-

.anî bùn diqetin ber çavên serhoste. Ser-

.hoste digot: «Dis.:.n galgal ne! pîncàn

qurd ...»

Ev ne cara pèsîa bû. Le Rindè û

Zîzè niqari bûn h;n bibin . Her car weq

cara pê.şin berdiqetin. Le deng nediqirin.

Dêya wan ji wan re goti bû, xwe ragirin,

4eyn meqin, heta qo em bigehin mîraza

xwe, Gefo bidin xwendin.

« «

Qo serhoste dur qet , Rindè goti la

xwe pêş ve ajot :

Qo Qardistan bi serè xwe bû,

hingî her tistèn weiatè me, ji me dibin,

Ev serhoste jî ji qurdan tète bijartin û

pirsa qurd ne weq îrû pirsa dijûnê le

pirsa pesnè dé bibe. Ne tin3 serhoste ,

le ji haqiman heta paleyan hemî, ji me ,

ji miletè me de bibin. Wè gavé ev zm¬

anè qo em pê dâxèvin û ji me reşîrîne

di her derê de bète gotin û bihistin. îrû

em di zivarîyê de ne, malên me ji destê

me hatine standin. Cire ? Ji ber qo em

qurd in û dewleta qurdan nîne.

Bavèn me, brayèn me, pismamèn me

bi dar ve qirin. Hemî, ji bèxweyîtî. Le

gava qo em bûne serxwe, hingî qurdanî

ji me re hekè jiyînê dé bide. Ji bona

standina wî hekî ji me re brayèn xwenda

divêt.

Welatè me xweyîyê zarowèn xwenda

bûwa heta niho, bi serê xwe dibû û bav

û brayèn me nedihatin quştin em jî ne-

diqetin vî halî, serhoste jî xeberan lime

nedida. Niho qet serè te qo ez ù tn em

dixebitin, yeqî ji wan mirovan bixweyî

biqin. Ew jî brayè me ê qiçiq Gefo ye.

Zîzè dengè xwe birî bû. Ne digirî,

ne jî tisteq digot. Dest avèti bû hepowè

xwe û dixebitî . Hepowê xwe wer disu-

xiland qo tilîyèn wè ji gûmiqèn xwe key

agir vedimistin.

Tinê di vegerè de ji Rindè rekewîtî

qiri bû qo ji dèya xwe re tisteqî mebèjit,

***

Sibetir dinya hèj sartir bû, Rindè û

Zîzè çû bûn xebata xwe. Heta hingiirè jî

xebitî bûn.

Gava vegeriyan liatin mal û rûjanîya xwe

dan dèya xwe, de dît qo Zîzè wè rûjê

ji xweha xwe kemerîyeq û nîv bêtir anî

bû. Berè je qèmtir dianî. De ecebmayî
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IfiMfi HiFi

Di hin deran de ev (w) yen ha bi

(y), re xwe digahèrînin:

Yè parsûyê parsûya stûr

Vî çiloyî çiloyê ter
Gelo bi çî, awayî ev du herfèn ha

pş.v diguhêriii?

l^ireqî qiçiq ji qurdmancan

xelqè Botan^ dengdèra (û) zrav dixw¬

inin, yanî. ne weq almanan le weq Fre-

nsizan bilêy. diqîn.

Ev qurdmancêo ha dengdèra (o) jî

weq (û)wa. adetî, qodiFransizîyé de bi
(ou) tèt nîsan qirin - dixwînim Bi; vè
fexka qo di bilèvqirina, wan de hergav
meyldarîy^q b&n bi (o) ve heye.

Ev qurdèn ha qo van du dengdêran nerm
dixwinin ji bona hevgihandina van, den¬
gdêran l?i dengdêrên din herweqî bi

(è, î, a), têt çêqirin, li şûna (w)> (y) qê

^^^nm-	Jdûmaöiq heye)

ma. Ji Zîzê pirsî. Éwê got: 	 '

Dadê heta niho min rind nizanî bû

em cire dixebitin. Rindè kenç da min seh

qirin û qet serê min, û îrû min ji Zîzê

(150) girê bèkir girôdan.

Zîz 3 ji te re.çi got?

Je bipirse dadê, ez weq wê nizanim

rind, bibêjim.

Bindê û Gefo jî, xwe gibandi bûn

wan. Rindê dest bi gotinè qir le niqari

bû bikedîne, çavên wê hèslir diqirin. De

3} digirî
Di guheqî mezelê de piştxencera

Bengî axa hilavisti bû. Jû pève di destên

wan de tu tistê wi ne ma bû.

Ji xwe re qiri bûn adet, di demên

tengî û zîzîyè de ew ziyaret diqirin.

Her çaran berên xwe dan xencerè

û- qetin bimêzèn hev.

Bêrût: 5 Çirîya-Berî 1927

CeLaTcl&t (%Lt 35edi.r'9Caii

E'Eîi ^'M

WM

(Zerde.st)

i Berè qurd zerdeşiî bùn . Zerdest pèxem-

i berè wan bû. Ehmedè-Xanî qo pê diza-

; nî bû, di (Zîno-Mem) de bi beyta jê-

I rîn ve li zerdestîbûnà. qurdan işaret

j diqit û dibèjit

fc Malê xwe ji rengê kewmi-Zerdeşt

I Da agir û gazîya xwe rahişt . »

ôhmedê' SCatii

( Zendavesta )

Weq her psxember Zerdest jî xwedan

qitêb bû . Zendavesta navê qitèba wî ye .

(Zendî)

Zmaneqî qevn e . Zmanè me , zmanê qu¬

rdî je hatiye girtin , yanî eslê zmanê

me zendt ye . Zendavesta bi zmanè ze¬

ndî hatiye nivîsandîn .

(Qat)

Di qitèba Zerdest de lajè an stranin hene-

Ji wan re qat tèt gotin . Qatên Zerdest .

( Gûmiq )

Serîyèn tilîyan, nermiqên tîlîyan .

( Tar û Pb )

Benên tevnê ; yen drèjahî û pehnahî .

( Hepo )

Şehê hesjnîn,. Pê g^rèn, mebfûran tèn

şidandin, .

(iZîvarî)

Belengazîya minovèn, njezip û, dewlemend:

( ningûr)

Plştî evarè, destpêqaisevè .

« Seva tarî ji hingûrê qifş e . »

(tMed')

Mileteqî qevn e . Mileteqî arînijad e. Med'

medeniyeteqe mezin anîne pè . Qurd ji

niedan dahatine, qurd zarowèn medan in,

( Afirandin )

Anîn pè, anîn wicùdê, xulikaudin. Xwedè

erd û ezman û mirov afirandin.

cf Xwedê afirandin ji bo wî feleq

Ji bo xidmeta wî şihandin meleq.»

Gnmedê'3Cani
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TAXTKS ET TRADUCTIONS

zerlQuIiare
Conformément à notre programme

de travail , publié dans notre premier

numéro, nous commençons, à partir d'au¬

jourd'hui à donner des textes Kurdes

suivis d'une traduction littérale.

Ces textes auront d'une part un cara-

<;tère instructif pour ceux qui désirent

avoir une idée de la langue Kurde, d'au¬

tre part ils complète! ont nos articles pub¬

liés dans la rubrique des «Notices sur la

littérature, moenis et cotumes Kurdes^.

Nous commençons par nn ( lawiq )

intitulé «Zeri Qnbarèo.

Cette petite chanson m'a été chantée

par un (dengbèj) de (Pèncînaran). Je la

publie telle qu'elle m'a été chantée sans

toucher à nn seul mot.

Comme nous l'avons déjà dit toutes

nos traductions seront littérales. Mais pour

expressions qui ne sont pas familiè¬

res à la langue française nous donnerons

explications hors texte. De même que

nous reproduiserons par fois les lettres

qui ont été remplacées par des apostro¬

phes pour des abréviations qui exige le

chant ou le dialecte de certaines régions.

Nons devons rappeler à nos lecteurs

que les termes comme (stran, lawiq) qui

été déjà expliqués dans nos articles

traitant du folklore Kurde n'ont pas be¬

soin d'être réexpliquè^ une seconde fois.

l -

Were lé le! Zerî Qubarè

Zerî Qubarè

Miiiê Zerî Qnbara xwe dîli bû

Li pala Kubè

Ser qeçiqè xwedan îman û çavresè

Slo bi ribè

Xwed,^ rebê alemè

Mîrazè' dost u gnhdaran biqira

Ya min û bejna /rav jî

Li serè sibè

-2

Le le I buhar bû , çaxa

Qonan n vegertinè

Zeri Qubara min nesax bu

Li ber mirinê

Heqe malè' gundi û cirana i ne bîya

Sereqî bidim è

-3

Le le 1 Zerî Qubar , te ez xBpandim

Te ez qir, me destmaleq

Ser destè' xortè' Omerîyan, te ez gerandim

Te ez qir' me tèleq, ji telè' tenbûrè

Dame destên nezanan, te ez şiqandim

1 è le ! Zerî Qubarè

Zerî Qiibarê

4

Le le ! buhar bû , çaxa

Qonan û vegirtinê

Zerî Qubara min nesax bû

Li ber mirinê

Ezè malê' gundî û cîranan

Hewes naqim

Sereqî bidim ê

Le le ! Zerî Qubarè

Zerî Qubarè

Te ez xapandim , Te ez şiqandim,

TRADUCTION

O viens gracieuse blonde.

J'avais vu ma gracieuse blonde

Sur le Ilanc de la coupole[l]

Pour la fille, plaine de foie [2]

Anx yeux noirs ; collier an cou.

Dieu souverain du monde,

Veuille accomplir les voeux des amis

et des assistants.

Le mien et celui de la belle à la

taille fine ;

De bon matin

[1] Les maison de certaines contrées

Kurdes sont surmontées de coupoles,

autour des quelles s'assoient, les fernmes

Kurdes pour tricoter des bas en causant

et encontemplant la nature.

(2) Veut dire chasieet pieuse.
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saaeuss et c(»utum.ea Kurdes

L@ FolMope Kurde

(Dengbêg - Çîroq bèj - Sazbend - Blûrvan)

Les deux premiers forment une classe

distincte. Les ( mîr ) ( beg ) et ( axa ) ont ou

plutôt avaient toajoars ane suite de chanso¬

nniers et narrateurs qui jouissaient de cert¬

ains privilèges, avaient des maisons données

par leurs maîtres et vivaient aux frais de

ceux-ci .

Le (dengbêj) c'est l'artiste et il se dis¬

tingue par son art. âu cours des réunions

les (dengbêj) et «stranvan» de première classe,

pour montrer qu'ils possèdent un grand répe¬

rtoire, ne chantent qae les quelques premiers

vers d'une chanson et passent aussitôt à une

autre. Et quelques fois ces réunions continu¬

ent pendant des heures et les «dengbêj» ne

cessent pas de chanter.

Les «çiroqbêj» se classent après les

«dengbêj». La plupart savent chanter, mais

d;s chansons simples ou quleques passages

versifiés des «çîroq» et «çîrçîroq».

Les véritables dengbèj ne chantent

que des lawiq et des ser. Ils ne chantent

jamais des diloq qu'ils considèreut comme

trop légers pour leur dignité,

	Parmi les dengbêj on trouve des imp

rovisateurs qui font des vers à l'improviste

en les chantant. Les dengbêj de cette classe

quelquefois chantent en concourant jusqu'à ce

que l'un se déclare vaincu et se retire.

Mitirb Les mitirb sont les tzigan

dauseurs et musiciens. Ils dansent des danses

professioaelles, ils jouent de la musique et

chantent les dîloq, chansons de danses.Tous

les mitirb de Knrdisten sont de la même

tribu. Tous sont de zengene[l]. Ils quittent

leur pays et ils vont s'installer par groupe

parmi les différentes tribus Kurdes. Ils sont

nomades, ils emportent leurs tentes avec eux,

et ils ont des chevaux et des ânes qu'ils mon¬

tent et qui transportent leurs effets, les

mitirb sont une classe spéciale et leur mét¬

ier ne leur procure pas d'honneur.

Sazbend Les sazbend sont les mus¬

iciens artistes, qui sont spécialisés dans la

musique instrumentale. Ils accompagnent le»

dengbêj et chantent aussi s'accompagnant

de leurs instruments.

Bliirvan Les blûrvan sont les flûti¬

stes, les musiciens les pins aprèciés et les pins

répandus, Fn dehors de ceux qui se sont spé¬

cialisés dans le flûtisme, tous les bergers sont

[1 j Les mots Kurdes Zengene et Cengene

et les mots Zigeuner et Tzigan qui ont les

mêmes significations semblent aussi avoir la

même origine.

0 ! C'est le printemps.

C'est l'époque des tentes et de leur

dresement (1)

Ma gracieuse blonde était malade.

Prés de la mort.

Si la maison des villagois et des voi¬

sins n'y étaient pas, j'y serai allé.

3

O gracieuse blonde tu m'as trompé.

Tu a fais de moi un mouchoir;

Que tu a fais agiter entre les mains

des jeunes gens «Omerî» (2)

(1) Veut dire l'époque ou se dresse

les tentes.

(2) Les jeunes gens de la tribu Omerî

sont connus pour leur agilité dans

la danse.

Tu fis de moi une corde de gitarre

Que tu laissas entre les mains des

maladroits ( débutant)

Tu m'a brisé

O gracieuse blonde , gracieuse blonde!

4

0 ! c'est le printemps,

C'est l'époque des tentes et de leur

dressement

Ma gracieuse blonde était malade.

Prés de la mort.

Si je ne prenais pas garde des mais¬

ons des villageois et des voisins;

Jy, serai allé,

O I gracieuse blonde, gracieuse blonde!

Tu m'as trompé, tu m'a brisé.

zVfeLc^eb (%aU yBeèir-3Chan
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<ies tlutisles. Quelquefois, parmi eux on trouve

<Jes gens doués d'un grand talent musical, On
raconte plusieurs anecdotes et légendes surl'e-

Itfetmagique qu'ils tirent de leurs finies. Un

d'entre eux qui était au service de l'Emir de
Botan pour montrer l'influence de sa llùte,

même sur les animaux, fit la chose suivent :

Après avoir conduit son troupeau durant

plusieurs jours à travers une région dépour¬

vue d'eau, il lui a donné du sel et le dirigea

vers l'eau. A peine le troupeau arrivé auprès

Je l'eau, le berger commença à chanter une

mélodie qui fit arrêter et même revenir vers

ni le tioupeau (1)

Après ee petit exposé concernant le fol¬

klore Kurde nous nous efforcerons de donner

quelques exemples sur les différents genres

de la littérature populaire.

Nous commencerons par les légendes

les contes.

Il y a des légendes et des contes com¬

munes à tous les Kurdes et des légendes

régionales.

Parmi les légendes et contes communs

-on peut citer ceux ci: Memê-Âlan, Rostomê-

Siyabend, Benevşa - Narîu, Dèrsim,

Délai, Bêmal, Xezal.

Nous choisissons, parmi ceux-ci le Memê-

Alan qui est le plus intéressant et dont nous

^lonnons une traduction résumée,

illi-ALAl
C'est la légende la plus célèbre et la

plus répandue chez les Kurdes. Elle compte

différentes variantes, soit dans le dialecte du

nord, soit dans celui du sud. Elle existe aussi

les Kurdes parlant le dialecte du Nord-

(1) Le métier de berger au Kurdistan

o'est pas celui d'un domestique.

Il est considère comme un métier d'ar¬

me et le métier d.î l'homme libre. Et le ber¬

cer est fier de sou métier. Le berger de Kur¬

distan se trouve nuit el jour dans les monta¬

gnes seul n'ayant que son fusil et son chien

pour se défendre; il risque d'être attaqué à

chaque ins.tanf, par des bèfcs féroces et des

bandits, et cela arrive souvent. Ainsi qne le

démontre les chansons des aventures des

bergers.

Ouest, Dumilî. Mais comme toutes les cha¬

nsons et légendes de ces derniers sont en

Qurdmancî et les dumilî sont très mêlés

avec les Qurdmanc, parmi eux on ne trouve

aucune variante spéciale.

Comme la légende a son origine dans le

nord la plupart de ses variantes sont du

dialecte de cette région.

Dans le eours de la légende on trouve

beaucoup de moeurs et cotumes Kurdes qui

ont {^resque disparu aujourd'hui.

En outre on y trouve, des règles de la

vie sociale, quelques données sur la régleman-

tation du droit de la propriéié et différentes

autres choses.

Le sujet de la légende est une aventure

d'amour à la cour de l'Emir de Botan. (1)

Presque tous les dengbêj connaissent

quelques épisodes de Même Alan,

De nos jours ceux qui la connaissent

en entier deviennent rares, surtout depuis

que la république turque a interdit de parler

et de chanter en Kurde, Au nord les dengbèj

ont commencé à disparaître pour assurer leurs

existences par d'autres moyens.

D'ordinaire on fait le récit de la légende

en la chantant, sur une mélodie qui varie

suivant les passages.

Quoique chantée Memè-Alan n'est

pas entièrement en vers, mais en grand partie

en prose rimée.

Cependant les parties les plus caracté¬

ristiques sont envers et ce sont elles qui sont

connues et chantées p^ir tous les dengbêj.

Depuis longtemps je me suis attaché à

étudier Memé-Alan.

A ce que je connaissais comme simple

auditeur j'ai ajouté de nouveaux élémnlsque

j'ai recueillis des sources suivantes:

i. Difft-rentes chansons de la légende

chantées par les dengbêj ne la connaissant

qu'en partie.

2. Récits abrégés du sujet, entier ou

(1) Ehmedê-Xanî poète national Knrde,

a emprunté à cette légende le sujet son oeu-

rere intitulée Memo-Zîn noms du héros et

de l'héroïne. Xanî pour différentes raisons

n'a pas voulu rester fidèle à la narration po¬

pulaire et a introduit plusieurs modification»

au sujet original.
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LES VOYELLES

Comme nous l'avons déjà mentionné,
la durée du son des voyelles Km des est
stable (invariable) elles sont très distic-

tement brèves ou longues, comme dans

l'ancien grec (makra) et (braxèa), mais
il n'existe pas de (dixrona).

Les voyelles brèves sont: e, i, u.

Les voyelles longues sont: a , ê , î ,
o , û ,

A , 0 . Ces deux voyelles se pro¬

noncent dans la langue Kurde comme en

français, mais elles sont toujours longues.
En effet elles ne se prononcent jamais

brèves comme les ( a ) et les ( o ) des

mot3 français ( fanfaron . tapis , mobile,)

Voici quelques exemples de mots

Kurdes contenant des (a) et des (o):

A. çaq, dar, paq, bar.

0. zor , sor , gol , lor .

Il faut noter que , dans le dialecte

dn sud le(o) est quelquefois surmonté d'un

tréma, ce qui lui donne le son du (oeu)

on du (eu) français.

Ceci est dû au fait que dans une contrée

limitée dn Kurdistan d'Irak, quelques cit¬

adins prononcent dans certains mots te

(o) comme les Turcs et non comme la

majorité des Kurdes. Par exemple, ils

prononcent les mots [qovj et (gol) comme

les mots français (coeur) et (gueule). Far

conséquent si c'est nécessaire ils pouir-

ont les écrire comme les Turcs: (qôr)

et (gol) .

E. An cours de notre analyse de
la phonétique Kurde nous avons trouvé

un son de voyelle qui ressembe à ce que

les arabes appellent ( Ajj *.^-J ) -

Ce son de voyelle qui au premier

abord ressemble à un (a) bref ne l'est pas

en réalité, et ne pouvait l'être, puisque

dans la langue le (a) est invariablement

long . Il a été constaté et prouve que ce

son n'est qu'un (e) Kurde dont la pronon-

I çiation est un peu plus dure et plus pos-

partierl, racontés par des compatriotes de

pifférentes contrées,

3. Quelques narrations complètes, in

extenso, de la légende faites par des dengbêj

la connaissant en entier.

Ces chansons, récits abrégés et narra¬

tions coplètes de la légende représentent une

certaine unité. Mais ils se diffèrent dans les

détails, dans les tableaux représentants les

événements, dans la manière d expression, et

dans l'imagination.

L'étude de tous ces détails et variantes

qui se complétèrent entrs eux en se modifiant

m'ont donné un texte unifié de la légende.

Je crois avoir obtenu dans ce texte la

forme de la légende qui s.approche le pins de

l'originale que les moeurs et coutumes islami¬

ques ont selon les régions partiellement détr¬

uite ou modifiée.

Ce texte unifié, après une '"lassification

conforme à l'esprit de celle des dengbêj a

pris la forme snivante:

I. Un prologue,

2. Neuf épisodes, chacune comptant
plusieurs chansons.

3. Un épilogue 1

Après ce petit avant-propos nous dona-

ons la traduction d.; la légende .

Cette traduction aura différerenfes for¬

mes : Certains passages seront résumés, da-

utres seront racontés en abrège, d'autres en¬

fin seront traduiis intégralement.

	 (à suivre)

(1) Eehtndê-Xanî malgré son esprit

large se laissa influencer par les doctrines-

morales de l'Islam et dans son Mémo Zîn

nous donne un épiipgue tout à fait inconnu

au peuple. 11 tire la moralité de son récit

d'une scène de paradis d'après les descriptions

du Coran, Bien entendu pendant la classifii-

catiou de la légende nous n'avons laissé auc-

I une place à celte invention du poète.
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térieure que la prononciation ordinaire,

et qui durcit les consonnes qu'il régit .

Ce son de voyelle n'est d'ailleurs pns

général, mais régional et propre à une

contrée déterminée.

On purrait noter ce son au moyen

du (ë), comme dans les mots ( pez 'y )

et ( sed Jl-* ) qni,sanf chez lesKnrdes de

la région mentionnée ci-dessus, sont pro¬

noncés ( pë'z ) et (sëd) ; avec la dictée

arabe, on ponirait peut être rendre ces

sons en durcissant les consonnes et en

écrivant : ( Ik. t \^ )

Nous avons constaté , d'autre part,

la même variante de prononciation dans

des mots empruntés à l'arabe,

esqer ereb elî

ësqer ëreb ëlî

Evidement la pronnciation en (pez,

sed , esqer , ereb , elî ) est plus conforme

à la phonétique Kurde, et plus exacte.

Néanmoins, le rédacteur de ces ligne»,

en tant qu'originaire de Botan, a l'habi¬

tude de prononcer les (e) des mots men¬

tionné ci-dessus comme (ë)

Cette prononciation, n'étant que

régionaie, ne pouvait être notée, puisque

nons établissons un alphabet pour une

langue, non pour des dialectes et des

patois. J'ai cependant dicté les mots cités

ci-dessus à quelques jeunes gens de mon

propre pays et des régions environnantes,

qui prononcent le (e) un peu dur et au¬

xquels j'avais enseigné l'alphabet Kutde.

Ils les ont écrit sans la moindre hésitation

avec un (e). Je leur ai alors parlé du (ë).

Ils m'ont répondu très logiquement: «Pa¬

rmi les lettres que vous nous avez

données avons trouvé la lettre nécessaire

pour noter ce son, ce son ne peut être noté

que par cette lettre et non par une autre,»

e, i, u, è, î, û.

Nous avons^mainlenant les six lettres

e, i, u, ê, î, û. qui forment deux grou¬

pes correspondants.

Examinons les quatre pemières le

ttres; e , i . è , î . deux sont brèves , les

deux autres longues.

Mais, comme nous l'avons dit au

préalable, dans la phoétique Kurde, un

son de voyelle émis d'un même point

de l'organe d'articulation ne peut pas

être tantôt bref et tantôt long; les lettres

du second groupe ne sont donc jamais

ies longues des premières. De même que

l'on aura beau allonger le (e) on n'obtien¬

dra jair.ais le son de (è) , le ( i ) allongé

ne donnera jamais un (î) et vice versa.

Il s'agit en effetde sons différents,émis de

différents points de l'organe d'articulatin.

N'ayant plus de lettres latines dis-

poniiiles, et ne pouvant faire usage de

elttres comppsées. nous avons utilisé le

le ( n ) qu'on trouve dans beaucoup

d'autres langues, avec cette différence

que dans ces langues, il rend la lettre

«ïur laquelle il est posé ouverte, c'est-

à-dire longue, tout en Ini laissant le son

originel. Nous lui avons au contraire

donné un double fonction : changer le

son de la lettre et, de plus, la faire lire

toujonrs longne.

D'après les principes que nous avons

ado;^tés pour fixer notre alphabet, on

peut faire une objection au sujet du (i-î).

Eu vu de se conformer autant que pos-'

sible à l'alphabet turce, n'aurait-il pas

été plus exacte de noter le ( i ) Kurde

comme celui des Turcs par un ( i ) sans

point et le (î) par un (i) ordinaire.

Cependant là difficulté de distin¬

gue.! nn ( i ) sans point parmi les letti es

(m, n, u) est évidente. Les Turces ayant

aperçu cet inconvénient furent forcés

d'annoncer dans l'écriture le (i) sans point

par un signe placé sur la lettre précédente.

Il est évident qu'on ne pouvait ado¬

pter un errement déjà signalé comme tel

par son auteur; et. comme nous venons

de l'xposer, les phonéliques des deux

langues se trouvant très diffiérentes , lé

système des voyelles Kurdes s'est trouvé

être tout autre que celui des voyelles

turaues. ( à suivre )



J.^^ /L>U ivU>>

Ciy 43J ç^ y/'j \i>^ yjb iS_y-i J jf

. ^ ' ^ ^3^ ^ '^y'. ô* -> <Ji» ç^J '

yyŞ i_j Cj ^^j £-* I jJ) J ^-«jj ^ ^J'i

oy>. iSy <j" 4; ljl')\jj J jt. l'_^. j Aîb ^

yp> ot.*j:>y.y-^ 3iJ^yj> Jk y:>

^J- if

<jl5ol-/ j Jj ^^^ kJ\j> ei j)_j^

»ir*ç^-/. -^^y^ <il>. ùif^t J

^ by>- yç.^:> J Jjj ^v>-1j^" (Jy <JS \j

jJj)jtioji>-ÛJSi>- t-J- Jj>*L^^_^ "^' ('-''

y Aiwô ej j*~ât ;>«l^j|.5* 1 ^J,\:>

\^J>-<nS^:>y V J* Ji -^ ù?''^ '^-j: '^j'

y.3 y Wj^ ^ ^.Jl:«:>y L» jIsCIj j 1 lj_^Jt>*

11! Ai J33\jj J y

J^l j^jdlj jU.Vl ,^u

«>U >v>' JU- -^j/iA -/J'»
* .

\ 3 33 ^, ^fjy (Sy^ (J y jiU ^j\e>-

^s>f^ ii * \ rrv jL 4! oj^i' J*-;

»yl* (j^feL-J^^J '-^Ji' <^ ^ ?rj* Jj^ )

*r^ Jr* <-^J ^ J JJ'^l 4Î o_^s- jUl 4J i LJ.5 4J

c?J 4i \ "C- \ r JL 4I J e^, Lil jli. jjb (Jl j_^

°t/^^ û^* "^^ '^i J-5^ is^ ' "3 ^y? "-^^-^

^iy- »3 "^J J o J lîb IL J t/y j^-.» aJ <ft o

*-''-^»Jriu'*'^c^l ,&, r.u, <.l <*

t>^:^

Oy i c^jj S

^ Jl 4; ? «Lft A>. jUi yyy~

aj|_^ Cy à-C-> y- ^^:> ^

4.J -Lj "

t^

^y>

*«*

'^J ^ Jrr^V-J tS "j-^^'* ^^o JVj^.>

i>w5^«4jJIa ^:sii (J (^ ^t t J jjb'lsCl-i

du y OJ <jj ^yiJ^ _j) o:> ^ .5 *0 IslT

^y J^C^jUt^c/jiji J jî C tS'ojlLI jT

:>y> (JU O J^i ^^ ôy iŞj J y ù^»^

S^.y.'^ <Cöou.^-i,* ôy y. y- »» <JtJo-i



i-i-;^ .sj\fi XJj

^J^U' A^ 333'3jir 3jyy:

j^.» ^.y_3y yy^

J-^j 33y ^-^.333 V-?'" """^

<^:>j^J (j^i'-^. J-^^^C^y^y

JUj 6j^\-^ dLy» «.^^

Jl-J Cr.-^l r^*^ ' tji-ji ^ 3

4jl	p aj_ jy j »_)-» s3j

i3\y>- «JUJ -O Âéssî-iy- 4.51

(Sj\y-:> ^^Xy y o^^^iy^ 3

^3^ J^J^,3 J^ crV

oUlj s^	3^ ù\3 ^^-^

ol^^jl 4ïyj (^jX_> tSjî

y^ pî ylj jl:>/" lîl--> j5^^^

_^' U15^J c>> diîj:> yyS^' ôy jr->J

JU* jLjj^ J y ^^3^" 65 «; yc^> i> Ju (jU

j,^^ by

C^J'JI ^- Jj^ ô* J'^J

l^-j^ jy (^ <^jj^ ^3^ y^-

j^j /*y y Ö ^^. dW j' ejrH^

jj«l Jl (J cS J»J*- i>* <^^ ^

^^, -> (J'j; Ut" ^. --^ '^

cS- \ (Sj^ ^i->- ^ * y i^j."}

^>.x^j ^i\3^ y^:> yA^\-^j

^byj jU-A«* i>«j 4jj> ^y-

^U diiJi^ ^^^ç^^.ji -4^ ^

(Sy. 3 ^y ù* "^ ^ ^. ^3^^

^y^i ii jjlj J^_y^ c*--

^5"l c?jy-dU>j yôsf

,A »^ Ij^IjJy- 'jH'-" (^4 J.



^ J'.^- .«jU S.M^

^j ^L^J^jj ^o^y j\

^y j?-j^

Ijl jv) JJ}- J j^;J_^>- . jl_^.i (J <; ^Sy

O-^; li'-J '^l (^.^ ^' 3^ \ ^. ^' ??:* j'

^ùjU«jl _j-'- (5jb 4jyj Jù

(jjj|je;)(^<6 e:>ljC(r-^jJc:-i ) Jlj ! y

( ôby J J'. jr ) «-^-^i^ ( 0^.^. ) J^^ I ly

öyytjA-» j:>ljl jbj^5^-0 (^ </:> jil IjT

^J-J^jî^J (j^^ (^=*-^*^ «^i^-J dHy JllaL I

«ixioiti <)|yojj)aJ,3w>_^3 J je-A)di-ij>-

^_1jIjIaj diiÀïj >_,j.L> ^j I j^j ^ j\.y

^y^ -* -'j* "3^ y o^^ ci À>--.--J (j?:-U-

jl"^^ 4Î '^ 4, j ^>lî 4i; Ju, 1^ e:> J (^^

^1jI:>jX (jVj (i*d jbyjji j>-(5'>^

(jl:-.-jy 4::^_ Ac-y^r jLjT 4 Ô3f:>j' j4)

q\-ip e.i Ç^lj (J (>. j\.i ^3z'*-^ '(f c/^

^-^^"^ -> J:"^ '^-' (5 J <: 4.^..5 ( jl jU )

yy^^ ùllU ^_ijj J t>.Lft ^yi 4I (jbj'^--

._ljUl 4I jii:> jjp (J ^JU j:.^aj) 4] ^;^

y J^" -^^ 115 ij |»ij^J <o 4j \^i A

l^G^i- (^jU 4) di) di) ACA) i 4:IU r I

J:^ \ ^^J3^y y (^i_;j. ji^ej ^^^*

>>_1-jUj 4- «o jrvXj jy j»b AilCv j-.ejs IjLj

-JV. <:^j'^ ^ ^ ^yy3 3 y 3y} 3 ' Ô'C^j^-

jlj^ijJ

? Oy 4>- ejTj (^Jij

j^j-iyb (^Ij-' cfj i]jjl t (5ib 4.-^_ (^j

iŞXj ' ô\3ÔyX>\yoy--t(SjyO 3 iŞXj

y^\>- 1 <~:-^_ y jl5^' J y (_^y t_j j;^.".5

" 'é.y -* S^-3 ^^ ôy :> y^xf^ 1S3

y, ft le \ ^J.I^stli;Li^ e:> Jj* ^f i.

<Ş3 ^_^^ O oi (jl J yp^:) i ^*' JJ j-

ù^:> :>, ' 0:>Ijilc Ôyy OJ ay 3 ' y u 4j

y yy^ j-* L)i jrL'W»

c^jl 1^5- oy- uUâ- Oy j^ ^y.33 '4-^3

' ày (^:>- <Ş3 'Şjy^

jb e^:^ L;ljjj J JU ^rU jl jSj Isa

'>y- J. (Sy j c^jjj (J3 y Op (/:> ^ e^i- li

Jb ^ (^jC _^) J * >-) ji e^i-U

O.J J jy ^^ ^yb ^J (^.x_;j jt^i-i



%>>> .uu ^ J'.-''

t^j ic^yj^ -)> \ y.:><»3*^y>^3 (jy^ J*

ij\ Ù3 4; ij-^U-j)j (Jjljl^^^ ö^^J-^3

iS> <^ J^3 "^3 J^ Ô^-^\ J^ ^^^ 3 ^

^;-b ,y^ pi ^r jUj».;i Jl-'J^c^j (Jî:

jî^-^j yy^^y^ <sj^y> "^.xy »j -^J^

_^^-i j 4^ ^^'U '4)" ei ^i yk3 - Ç^3j'}

Aixi jbj^ \:i3>

A3 jii w 4.^ (Ji- \c-i ^ ^ Ö^}j. ^ ^' Öi^^.

J.X, j J^ e^ j Jbj5^ J^* t oji- y <>y

«j^ùi',*^- ''/'^ ti^ ^^ '^"^"^" ^-^- ^ ' '"^' "^ ^

TjyU e^i- ijijjjl j J 4 e^^^^- J'^J

^" ùyJj'. 3 **H -J Ji^ "J*" t.^^- V ' ^^'

A:-_^ft_^tJUJ j:5^.5 4;c5j^*l ù^iJ jA*a;

^ 4.; (Sj^ cJ jf ^^^ 4J 4- J yyy S3

. 4; y^S^ (J4- L>J J'. ^/.3 j'\ j^.

a; (/jTi 43 t y (^jt oj.^J^oiSyyj

J ey- (/j^* ^.UTo-^ o/ :> di::!^ ç^j

,jjjj_p -Xj^i-^:»' JJ «J'- ^t^-îy* J (J-f^

.y^^jii JK \_J ey- JiK^j5C j(iJ

yj^ ^^y ,j (^JJj J ei (^>J :> ^'

03:t* 5^"~*" "^ ''.^'"!^-^3,^

Ji ^-. j^^ ^ i^y »j*r

0JjJ<-ij^ji^' J^.~

4)i y"^ bJ o_^>-

' (jr!r S' ^^ J'. y^^y "

e^?- (.^J-" 1^ y j^J ^"

J y dlj y y '^- J^r' "^ «-^^ <^-^ ,^

^f^}^ jà- ôy j\y ^y jy ô<^
o3 ^_:jI J J oU- 3'^ ôf:> ^- t5->

t$jl jl JiV-i ei Jy y y s_L^^ ô^S^

yj ôy J'j? tX;"_v '^-'-^^ ^ ^'^^^^
' û^jl^ "j'"

jvTij^.Jl j'- J^y v/ ^>- 3-' ^-^-^ ^'

jL.Ji » 0_jTi <^yj^ ' a:u-^j.- ûi*V-^'

« i ,J t>tiJU I 4; J15J6

jyjlC; t^yjj ci-^'j J y ùi-^^jj^- ^ -*'

J (y^:>j'. Ùi-^H ^3^ "-^3 jU- ^* ' ô)>. ô^

»J- ^ J:^"/'»J -^*^^ '^*-'^-^ ^-^-^ ^^
4 e_^;.| jljî*J^pl /^l>- ^ j^ Ô'.:> ^ ôf^3

. . . . -^
(jA) e^>- j-w jO

,.i- 'y:f^SS>j t O^j^ 4:-.y.^ 1^

: Cjyj\ 4Aiju

~^» t 4) e *>- t^J»- jV_l«ij^ y



Jî.»^v ^»jU 'lm^

iSXj JljJ J c (Sy :>tSXA(S3.joiSy.j

4JÂ-ilO i ei ey- j\; 	Sbi ej.>- Ue ii- (jC**i

oy>- Ue^>. ^_^sl ) ^-1j 4:^.« JKj j /c->-^ J

. . <^ . . , '.1.
.-^y '>j.j)3'>yfrj-^^3J

vy J a«\jL>. y y,\y o c^/.j U

4) yô uJJe a>- u ») j t 4jy3

^; Ijy Aijj t ^Ijî jljU (iOij Jj

(3L>- jbi j»l A-li

? <Sy i e ,> e ».>- 4)

U t 4jb SzS J t ^jT l jjj ^^l *0

* 4»ft (Sj (J3tJ Uj jlf; t A)l:.-.îj 4)" ^^ Lb

J \j^ J\zJ} J J 4:ji yû J_3 u J jkj'j^^

? 4juU t yJJ JU

*>^^ y ajA)\	.s^j A* ^il J c (^j'_ j Ai

lîy J AJ j5^ c^Ui K>. J 4;lJ: f A-;llj jk$^

<JU*Jj J ^i t Jù IjjJ j_^UIju ey- t^j iSj

' 4-) llj^ b t <:j _j^ (^J

jC^L-* ^. ' 4iji y^ eJîjl i (.^-^îj e .>-U

</j ^y^y llj A.^ 4) \iiyi^ j'y a. ^^

jl*jA* JCj aCa (^j» j J^JJ ly j

jb_^ (SjL^ y Ijjj (^j \jy\Xcj^ ^

>. P 0*>»*.3 4J Ùy>y o^ (Sy^> JU.5 f»-" »-j

Ijji i J ji ji jljl jy>j ^..x>. jo ^.^

J^^ ij^ Ji** . <-> J jV ^rJ ei (Sy^[ jli

jl>ji t^j^i- jJ- y iJL» 41..^J Jbl:-.i jXi)

4?- jL) J ^L^ t^ijl J Ui Job^j _jj b

j'^iî ^ cy-^zt oU.-i jb-âj LU ôy^j

J'.

j:>-

<Aaà 43 ;^J i.^ 	iiZi

' ôyy bJji i^j.j\yj Vy j 4>-y

jy L-laU ky ^z'^y 3 Ù".

j\ÂJ-i ^ J (Şy.J3 <SXj y [_yàj

yS y^^^j^» Jy (jl * yyi ei ^S^jjAi

jy.^-'A-^ t^j j\xj&

(JaI j-.jy jjl; Jl J e^i- i^^(5j>J

j\..-.>- jJ J** t i^^Jj ei

jlj j;V;lji t JJÂ>-Ji li_l_-.^ <^j i ^

"y. Cy Ô"' >->;* -5 J > ' t>J (^^ J yf*

4:lX_.^j (J_U^r^ Ut y. J y jlS^iU s_l^js-

C>-*^J 4jy jlJ (J e_^>- ^i v-*

^<ju 0?4*w.j ^I jA-jLt (Jej.>- t (^JÎj

< JU j^ft 1. 1 4>l J (5.3 C 4jli3 kS'j3 >^ C 1 j*^

jL»yvj ey- (j^'L-J <JL=^ 	*« ij*^',

y i a' j>y,'>y>- J tyL**.>-|j bjj(,^,.X)j

^ t.^ ^.^«A^uj'. li a' t i.^ 5,>- y ej ey-j jl

O-^vÂJ t "J*" 'y-*^ ' * >* * /ç^

J-^£^->
iJ yyjy û"^U i ^_j (5j.. j j iSXj

Ijjb jVL ^jtUj _S<^ Ju i _sl ö:>-^U iSy

(^ ->^:>. »j^^.. y ^-^3 ôy> jî jyi JJ> ^ >-) ey-li



i»> >ijU àv'

S^s3^%. yr'^W^ _A»>^,ib oy^ jL jjjlj

jy X ^ y\ ^j^S - Ci y ij3 ij^-fr J

t ^}J^:><»^ "^U i(5 jlj \ l:^ ^^ ,J ^ ^

^)f ^(Sj\yô^i^3 cy-3^ "3^ ^ ,v

y i jlj IjIj Ij^j

y>lyj^ ^5^ ^ jjj (5jejJ-^^ j'.LaP j

j»^-^

jyCo ^^i^ y5 ^\ y yJjL^j'v'bl ^o U

JVjl^ i J ij^e^^ yy^33

à^zJ^ ei o_^>-

ylJ.5 _sUji ej (JjJe_^a- j

dbiî J tJ-^:> e-^d J^:* ^ Jjlxi3e_^^(5i

ey- Ijly e_^^ C^Ji" LjLy»j l^^tlU^ ly _.j

JU- ct^^-^ "3^ ô^^ '^ u^ i ^^

ô^9^f" ' jy A^jlJj»Uei(^jljlt^J j5

Jj> jbj'^^j^:^ -V *^ '^- c^'-?*" ^-^ ^

J^-^^çî--; ^ ôyy

4ïU OU- ej jlji^yOjjl A'dlu I Jj!J

j^i jis^ UT5I ^yu ^\^^^'^333 ^-J^y

''ÔJX

(^^yU Li^'^

J
il jJ _Â» Ji^ej" (Sy.33 (SXj

ôy^yr "y-

jlj J>Jjb Lijjî J^3 ^ ^^ c^ J*-5 J^.

(^Jk-»-- «^.i (_^J i 4s ay>- y* L-^ -^^ .«-J ->

l y j ».3 {S^c^^y Iji ^y~y ^y y ' (^^-J

y:J o^-»Jj ll-^:^ ie^>(^*joVj

«-ij J'. * J'. "-^^ *^-^' - *^ji -^-^ "^-^ '^■^*-'
jl^ ^J^ y j,* ^^^^à 0^3

_y jj^ >; jyO-i* j ti jl^j^j*^ <^j-^

tj_yy ei(5jK. jlij^,v ^^y ^y^-^

jij;b Jli-i/'ij'. jl jl. J JyJ^*^Jjf^

j\f jlj ji3j^ t y dL a; jl j- LJL; y J'. j

Jylj ej^j^ (j'. J^ jjiS^i J^ ^ 1-^' "J^

jcş^ i (5j j. j^^:* j J ^ jy. r^ Cky^.

4j jyb ej'-^ ôy JtjU» (^^. cJ <>> Ô^3>

j-'j^c^y llU-v '^y y j'0-><^j-"->'^

jjJ 4djb t-) jbjJ ji»>J ^ ^^J^
1^ ^^ .

'^^ 5J^.v y:' ^- ^^ '^^^ ' j^^^jbij* ,v ^ j*j cJ-. jjjij -> Jj

. ju^. ^j^ j^-di/.jC:u N/u .^i ûj^^ '^*^

Oijjj eî'^j lLj:--9J iS3y ^ dU

»-jU Oj~" (j

y jU jlj J ôy 0^3^ 0^3 ù:h

f jLiij jî-jb ^!Ls^yS y \y^ à

j^ll- ^S3 bT^. c^-^--?J J^ »^ J^ J ^

j^i* (5jlj (^^j-, t^J(j'. JJJ*J-> J-5 -> JJ^

eie>(>:rijy J^-' j-^* ^"^t^. "^^5^
j-'jj o:>ay>- JA^ (,^-XiJ y

C di?l 4pJ^ t JU j ^^^ J j'A^



.u>>

-3«»te*

\^r\
'

\ JU

Ur
C

iS^J yi^jf

i jljjL C Aj'I (i^ J JU

jli^ ^. j^ j/y^y.^y J
*

f J..?- 1 j?i: J 4j <*j (jli

-U b)ji J J.)j 4ji 4* f4^~J^

^0%. j J (jiy J jb . a:l.u, (^y^ l

J 1 jljy- 4:0 j3 jljj c 4u;û

???^.>- <^5>jj<5>i^-

' ^ ' (jr^J'. "^^ 3 (»^ <Jy. C i

i A'ij J jb j IJL>. A" i jiy

' Aj'Ui>- dij J (5ie^^ (^-"^ (j'.

i jilji dL j f > 1 _^5- jiy

ji\^ iJl J j»y J ib _Âj

JjU A* ^ 41 t i^y^j <«jCîsi

jj^. J U Âïj ji_^ pi

j^. j -) J-yJ Jb ^ <-- </y 1

jljj^ AJ ^ jlj j 4U)0

9|? ^ (/ieyl J (5jb « ^

I ! 1 ^j^y^ A:U j p^Ai- A'y pi

f jli t^jUJ^-J jj!_9Î

jljlj J jUy» J ^ Uiy

<' iSjy- 3Ç3jJ'^33'' CT-^j^

* ^3y 3 Jl jC- J (>=fe«=' (j'.:>jJ

'Ù'.J'. j J Jjj J'^J j j-Pj-^

^ y. 3^ 3 fP-j J -^^ _3UJ.V-

t jjLcil 4; ^JS- '-JiL cil)

Jj'Jj jU < Ji J ij I j-^

» »

. bj^^^l5^4:iL yO^ijj

* U-3 I J.) j ll^jS- y jyl5

^ 3y3L3 (f-^ ^ AÀ*»!'» _sl

« jj^ J jlT JUj t (ŞXj

O-^ijj (^. j ^,j':;3 C^:>j3

- » .1 b ^
\.^'^i>j-~i J jUs^j»" . ejl ^* J

tb.-,3 IjJj U:i^joiry

' ^^ i* <:?J^' J^ Jj'. ^^_

. jiU eLi J 4ji A- j j?-wj

i j;5oJi^^jJU;:5L»jlkL



-^[^l::.i^yjijZ^3^!^}^h'lji^^C:;H^

	-*32^S3ëSSi	

yUilIdJi,. ' O*"'

tr>y^ ^^

J\j\.^f^ '^y^^ 0.^\>i\

jUaî'^i y3j*yy<^3

liii i \ 0 ; j?-b *^ cf"

M) ^ j^*^(j^

,il;^ I- j^r^'î^'il/'

ii,r'"^1 -eju - ^> ".-^. j^i ^-^ r^. û/^' ^* ^^^^^^

J:^\>% j.'^b^. jjljJij</yi^. jy-s^

p V . Jj^ 4«. jl jfr
ttl!^ i- " iŞJy ^ij^



n^v vyJ

6>J yi^y

(_<4.. -.a ys

(Sjy^lSX^

oUjO) P iJjyi^i

*

^ y

y^j^y^il 3yS^>

li.y^jplâj^U

-yyy^'^-

.

L>h^uuî>- ïtA-^J

^3? ^ ^V.

(i.j-^t^j^^drU

>cS^v

iî^5S.y

iSt^ -> >-^jr^

^ . jo jU^

<5jL<^cirjj

y > m mm n

'' I»! ! Jt

\ JU

* \ro\
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Note sur raimaliet Kurde
Bi çermê xemilandî 12,ö0 K, S.

Bi çeimè adetî ^ 10 K, S.
bona derve divêt hekè posté bi ser bêt xistin.

My ^9^a/^

SPÉCIALISTE DES MALADIES INTERNES

VENERIENNES ET INFANTILES

3),'aiwa*
./'totiioii»

EBOliBe Frlires
Inscription sur fous les métaux Gra¬

vure coloriée, pancartes et tableaux en cuiv¬

re. Impression de caries et autres en relief,

suivant les procédés les plus modernes.

Damas Malek Daher

Abonnements

^ Pour là Syrie, la Turquie, la Perse
l'Irak et les pays du Caucase:

} ah 100

B mois 60

4 mois 40

Pour tous autres pays:

1 an 150

6 raiois 90

4 mois 60

Adresser toute demande au directeur

propriétaire: Emir D. A. Bedir-Khan

Damas: Quartier Kurde

P.

M. ^ M.^é

%'aiuai tm^

Wmm

Qirîyarîya Qomelt

Ji bona Sûrîya. Tirqîya, Ecera»an,

Irak û welatên kevkâsê :

Salqî 500 kirûs-sûrî 100 fêenq

Şeşmehqî 300 kirûs-sûrî 60

-Çarmehqî 200 kirûs-sûrî 40 fi

Ji bona welatên din :

Salqî 150 Frenq

ŞeşmeViqî 90 Frenq

Çarmehqî 60 Frenq

Her tist bi navô xweyî têne sandin:

Sam : Taxa Qurdan
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Qoïara Qnrill ^ Bévue Korle

Edemyall Qurili
Lèraneda demanewèt be qurti basî

edebiyatéq biqeyn qe ilakeyèqî zori heye

legel edebiyati dinya, we be - taybeti ede¬

biyati ari. Nextèqle hendè edebiyati roja-

wa deqat, we hendè lèy cnda débet, ewiş

«edebiyati Qurdî» ye,

Herweqû tarixi qurdan be nezanra-

wî mawetewe we hèsta betewawetî le

lav tarîx /aneqan nezanrawe, edebiyati

qurdîş bew ceşne malùm niye we malûm

nebûwe. Herweqn ème betewawetî ew

şitane nazanîn qe tesîrî qirdiwete ser

qurdan, we tarîxi qurdan herwehà ew

şitane uazanîn qe tasfrî qirdiwete ser

edebiyati qurdî, inca ew sitane aya siyasî

bê, qomelî (civaqî) bè yan dînî ... h. p.

Hemisan (;ûnqe kewmî qurd tusi

lafawî gelanu kewman bûwe, we kewma-

nî cuda cuda hemû exlaki, edebî, qomeb

(civaiiî) tasîr yan qirdiwete ser yan, zima-
nişyan inairi lèyan qirdiwe.

Ew miletè bèganane qehatûnete qar¬

distan we em wilateyan dagîr qirdiwe,

qemu zor tasîryan lèyan qirdiwe we stèq-

yan becè lièstiwe. we besi qurdeyn qe qe-

wtûwete ber em lafawane lejèr tasirî dînu

zimanu tabiyatu eïiwalî qomelî ewane

mawtewe. We çùnqe kewmî qurd nezan

bûwe, we medaniyyetî ew milletane zor

bûwe, desliyan qirdiwete werqirdini me-

deniyyet lèyan. Inca legel medeniyyet. siiî

dîqeşyan werdegird.Weqû: ziman, edebi¬

yat, helbest, ehwali qomelî... h. p.

Leber ew Sitane qe le serewe got-

man ([urdeqan hetaqû èstaqe le zimanî

xoyan ziyatir, le edebiyati zimanani bèga-

ne têdeqoşîn, Her be boney ewewe qur-

deqan bo edebiyati qurdî tèneqosiwne.

we edebiyati qnrdi - ewey qe heye -herwa

be nezanrawî mawete we.

Hemû xwèndewarant Hawaii xoşe-

wîst dezanin qo gelî qurd qelèqî ari ye,

yani Hindi - ewiûpî ye. Lebei' ewe zimanî

qurdî we edebiyati qurdîş weqû zimanaa

û edebiyatani dîqey ari ye . we edbiyati

qurdi le edebiyati Farst, Hindi, Yonanî

qon, Rûsî, Frensizî. Elemanî... h. p. zor

deqat. Inca bo ewe qe em ïiel-.îkete çaq

tèbigeyn, ba hendèq basî edebiyatu çes-

nant biqeyn.

Edebiyat pèq hènanu golinî mêsqu

fîqiî insane be cesnèqî ciwanu xosu saf

qe tasîr l)iqat le ser insan, aya insan

xemqînu dilteng deqat, yan ferehnaqn

dilxosu qeyfdar deqat.

Edebiyat ew şitaneye qe le dilî in¬

san gird debêtewe we dètu der et we

derî deqate derewe, we deylèt be zimanèqî

şirin û ciwan.

Inca edebiyat bèjînu gotinî hemû

stèq niye, beşqû ibarete le gotinu bèjînî

sleq qe^ bestirawe be (jiyan) ewe, we qe

pèwistî jiyane. Yeqè le edeb:inî Misrf..

gewre «Abbas Mehmudî Ekkad» gotiwyetî:

Jiyan ci ye we edebiyat ('i ye!!..

Du şitîn le yeq sit dururst qirawin we

be yeq dezû çènrawin we le yeq qarxane

dercûne. Lemew pès xelq pêynedewist qe

bovan ispat biqen qe edebiyat be bèjiyau

pèq navet, belam èstaqe zor pèwistyane

qe bovan ispat biqrêt qe jiyan be bè ede¬

biyat r.abèt. Legel eweşde terkèq niye le

beyanî em duhekîkete: Mebest herweqù

her jivanè edebiyatèqî heye, hemû edebi-

yatêqis jivanèqi heye, we her duqyan be

yeq çişt de pèwrèt we berzî û nizmî

dezanrèl,

Ev we xwa bîi; jiyan be bè meylu
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Bilbil û gui, parîzè 5otan û rengè çav û meno-

Bin siha sîn û qeser weq hèstir e, hawMr û deng^

Pilpilî , qoqîyè zer, nèrgiz benefs û lalezar ;

Weq nivîna Zîna Zèdan, nalenal û giryezar.

Ev stèrèn zêr û zîvîn ruhnîya erd û dinè

Bin peyè bawisqè Sînè bîr ((irin hej û qenê,

Dengè qund û bûm ù eylo ser dilè çaxa buhar

Ser newal û fèd u qanî hêstireq bu aşiqar

Destè re.s , key nilçinandî , rûyè lavé ser zevî
Yeq qevanjen, hat u avèt ser dinè tîrê sevè '.

Ney dinale, solîn û mèrg , parîzan guhdane wè

Şaliîya dil , deng û govend nav qeser çû û revî .

Nûbuhar, havîn û paîz û zivistan jî ne ma
Dora wan çaxa qetin , lèlan û berf û ah û ba ,

Niqil û teyr û dadiqa dunîqilan ,
Dîstirèn , paxendè wan, Zîn qet li çalan û qelan,

Gevie ye ev şîna Zînè , Zîna Zèdan giryedar ,
Bè heval in gui u bilbil , bè heval e lalezar ,'

Ruhnîya Ewrex u Dèrgul, ruhnîya Burcabeleq

Ruhnîya erdè Cizîrè , ruhnîya Kesra Felq

Ruhnîya efser ù tac û ruhnîya rexta nivin
Ruhnîya caiî xulam û ruhnîya Adar û sîn

Ruhnîya Tacîn, Çeqo ù ruhnîya mîrè Ezîn

Ruhnîya parîzê jînè , ruhnîya jar û hezîn

Ruhnîya xîzan û sèwî ruhnîya ezman û
Ruhnîya polad û Ristem ruhnîya çavan n

Ruhnîya qanî û hûrî ruhnîya bibna buhar
Ruhnîya bîcade , gewher, ruhnîya zlvînîtar

Ruhnîya erdè welat û ruhnîya av n bihust
Ruhnîya av û çîman n ruhnîva dar û bihust

çeng

reng

cazibe débet! We hîç meylu cazibeyèq be | jiyan be bê edebiyatéq rèq naqewêt qe
bi^bejiuu gotm pêqdèt!! we ïiîç kiseyêqî lèy biwesète we . We berzi û nizmî

rastn ciwanu kincn jKiele dehète yeq le- edebiyat her weqû jiyan be avnî sit
gel kiseyêqî naşirinu sèwaw û alozawl! | depèwrèt... (tewaw ne bûwe)

Cewabî em snalane hemû emeyeqe * '^fieviiidc Sod
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-.11 HACO AXA RE-

Herweqî xwendevanèn me di stûna

:x.we de bixwînin, di vèbejraara hawarè

,de, em lorîyeqè belav diqin:

« Delalîya Zarowan » .

Ewmde herqes bawer biqit qo ev

lorîya ha delalîya Bedir-Xmè mezin,

lorîya bapîr»' min e. Le ne welèye.

Ew Bedir-Xanè qo ji bona yeqîtîya

Qurdistanè xebitîye, ji bona serxwebûna

Qudistanè qetiye ser û krènan û her

tistèn xwe di vè rèye de feda qiriye û ji

bona wè jî miriye,

Ev lorî bavé min ji brayè min

re gotiye .

Ev bavé qo ji min re ne tînè xwîna

xwe a paq daye - ew xwîna qurdî qo bi

hezar salan ve di zozanèn Botan de bi

Bi vèlorîyè ne bapîrè min Bedir-Xan, bayèn baqurî honiq dibû û di Cizîrè ^e

iê nevîyè wî, brayè min Bedir-Xan dini

vînand û dilorandin.
Ev lorîya ba qo bi xwe. bi zman

û mana xwe ve hèja ye', ji bona min, ji

din bîreqe mezin û zelûl e. Pè

tapir, bav, de û brayè min-qo her car

ji zûda gehistine rehmet a xwedê - tène

bîra min .

Ji ber qo Bedir-Xan navléqirî ye,

tê da navè baptrè min heye.

Ew Bedir-Xanè qo bi xurtî û mezi-

nahîya xwe ve navê xwe, li sûna navè

malbteqè xistiye [1]	

[1] Herweqî nas e, navè malbata

mîreqèn Botan Azîzan e.

di nav germîya lat ù zinarên Burca-beleq

de diqeliha, û her gav di meydanèn ser

û rûmetè de ji sîngèn dahatîyên malbata

Azîzan dihat rètin n ji rayên wan vedi-

mîzt - le ez bi dil û hisè qurdanî bi

xwedî qirim û xistim wè rêya qo ew

bi xwe ù bavé wî té de mirin.

Ev lorî, d.'ya min distrand û pê

brayè min dinivînand.

Ev dèya qo gava ez hejdeh, nwa-

nzdeh salî bûm û min dil qir ez biqevim

meqteba herbîyè.ji min re goti bû:
	 Majite re ne namûs e? Tu çawan

biqevî meqteba herbîyè û bibî zabitè

Ruhnîya zimridé

Ruhnîya ney û

xusrew , ruhnîya

blûr ù ruhnîya

bistamé Qey

paxendè mey

Rnhuîya seyda, hewarî . ruhnîya firdewsê bext
Ruhnîya bêlîna jar^n , ruhnîya eciwan u text

Ruhnîva ne.rmî , delalî ruhnîya rèl û çiyan
Ruhnîya sèr û piling û ruhnîya merg u giyan

Ruhnîya hèvîn ù pétan /^^^^^ ^ ^^''^:j!
Bendeyô Zîn e iirişte , bende ye Tehmasiyub

Ruhnîya sor n sipî

Ruhnîya pîr û ciwan

Merhema hèstir ù jarî merhema çaxa xir.ib
Merhema ah û birîn û merhema qalan u baO

Zîna Zèdan, Zîna ezman Zîna nèreng ù délai
Zîna xortan ù firi-ste , Zîna çav û bab u qai

Dilqetî ye Zîna Zèdan, dilqetî xortan û pîr
Ser dilan hèvîn şah e efser e sei' sah n mir.

S)/-, Qamùan (%U ^edir-dCan

bende

û ruhnîya

ù ruhnîva

Zer û heşîn

hawar û Sîn
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^lê '^urSan
nav roq ,

biheybet .

rengè n te.

Aie Qnrdan di

Çi bedew û

Bi car reng î.

Ci délai û ci xwesqoq
* :*f *

Xêzeq qesq û xèzeq sor

Nav sipî û nîveq zer

Qe.sqesor e , bi roj e

Ev li jér n ew

Semyana qeç n

Bûmeta jin û

Neyarèn te pir

Tu dé bidî bera wan .
, -i^ -i^ a-

Qo çirisî roja te ,

Dé belav bin mij ri dû.

Rabe ser xwe ser bilind ,

Nîzing bûye rûja te .

ZrCereqoL CCzizaa

li jor

M-

lawan

mèran

jî l)in

tirqo. Ev tirqo qo welatè le ji destè te

stadine, miletè te xistine xulamîyè, bapîrè

te dîl û malbata te peiişan qirine ri hon
avétine zivarîyê,

Ev lorîya ha ji brayè min è qiçîq

Bedir-Xan re dihat gotin.

Ev brayè qo xwedè di mentayé de

da û di menfayê de standi bù. Ev brayè

qiçîq û délai qo di nav se car saetan de

ser ejnûwèn bavé min, di qeleha

Eqayè de mir.

Ji van pêvedi vè lorîyè de bîra

xweha min jî heye. Xweha min pi.stî

mirina brayè me, di sîna wî de, bi dengê

xwe é zîz ji me re e v dinehwirand ûp»

em digirîyandin.

Carqê, min ev lorî ji Haco axa re

xwend, û goti bû qo heçf zarowèn mala

me qo navè Bedir-Xan li wan diqin ji du

se salan bètir najîn û dimirin.

Axa hiniq fîqirî ù li min vegerarjd:

- Ji ber qo rehmetî navè xwe nadé tu qesî

Ji lewra min jî ev benda ha - qo halaneqe

eşîrwarî ye - pêşqeşî axayé xwe qir,

eda'èot au S^edlr-Xcn.

£ort

^/5

1

^
a:ii6>u/a'U

Binve xweşiya dil û du çavan,

Oadè ji te re her \-\\ nigehban.

Da zû tu mezin bibî Bedir-Xan^

Binve qezeba min binve lo ! lo !

-2
Hisyar mebe, niho ne Kenc e,.

Mehdiq ji te re bizane genc e,-

Bè xew mebe pasîya wè renc e

Binve qezeba min binve lo ! lo l

-3
Xweşhal î weqî qevoq ù berxan,

Feqrandina te meleq jî heyran,

Paq e neseba te dadê kurban,

Binve qezeba min binve lo! lo!

-4-
Dewra leleqê li ser me qin e,

Bextê me res e, qezeb birîn e,-

Mesqen ji me re niho nivîn e',
Binve qezeba min binve lo! loi

-5-
Ne mal û ne saxî û ne rahet,

Talan qirine hemî ji mihnet ;

Diswar e geleq belayê xurbet ,

Binve qezeba min binve lo! lo!.

-6-
Çerxa feleqè weqî nesîm e.

Ho nabe xwedè geleq rehîme ,

Rûja xwesîyè dibit qerîm e,

Binve qezeba min binve lo! lot

-7-
Hewkas tu mebèje ev ci haie

Bè sebr mebe welê menale,-

Ewii û qerema Xwedê heval e,.

Binve qezeba min binve lo! loi

Sparte : 1906

£m.ia (XU yBe^ir- 3Can-
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ilJlttllfi
ipi

Li ber derîyô Diyarbeqrê parîzeqî

mezin heye. Ev parîz bi sosin û rèïianan,

bi laie û benefsan xemilandî ye.

Her èvar b.vyeqî xwes û honiq bi

wan gulèlîqan re dileyize . Bihnûnî di

hèlanoqa bayî de xwe dihejînin.

nayit. Qortal qer û di guhdarîyè de ye.

Di wî parîzî de her sev guleq ve-

dibit. Rengè wè ji lèvên bûqan sortir,

pelên wè bel û ges in.

Gava desteqî biyanî dréjî wè dibe>

pelên gulè lên yéq.

Ew gui guleqe bi nav û deng e.

'l'OFEQ $1 §AGIRTÊK: 0URDÊKE |r.aKÈ

. .

»3^y <syj^ ^ ^'-y 3^^\ *: r^'-^' iS>3y J'^"^ ^S ^^,3 Ijl

ibV,

Avèn zelal ji sîngèn kuleteynan divi-

ziqin. Ji eZmanî, stêriq , bêdeng li wan

fediqirin.

« *

Di bin wé erdè de, di binaniya

hîmèn wî parîzî de qorlaleq heye, Qortal,

qortaleqe tarî.

Pi wè qorlalê de Sèx Seîd bi hevalèn

xwe ve vesartî ye. Ji wê qortalè deng

Qurdèn qo di serè welatî de bazir bûn^,

dildizîya wè gulè dizanin . Dizanin qov

spehîlî û geşînfya gulè nîşaneq ji imîda

Qurdistanè ye.

Dizanin jî qo di nav her pelé wê-

gulè de hezar axèn birîndaran, hezar

evdMi .şehidan, bi hezaran hêstirèn sèwî

û jinûbîyan, bi heiar n şînên welatîyan

di xew de ne .
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^. a^

':^<fJ^.é</<7:eç'c ^rJ'/n

- Ji rêberê me ê g«vre Kedrî beg re-

Bpsreqa zôi î i >erab ù koiojê Meqso siqest

Tûrcela xopan bêqesmi» liazbeleqçû bûn ji dest

^aniya Q^nihinnivi Dèriqa lenjjîn bù mest

Meypereslbû hùnji dtrdanrùjbe rfij g^zî dixwesi

]r.'i Meqs; miré 15esreq;i zèrîn, ne

liali bû dîwanè. Di alîyé malJ da liser

qurqé kwîzin rûnî.stî, serè xwe qiri Itû

nav qefJ'n destên xwe, mat, x xwe re

texmîn^in diqir.

Xelqê mal} bîrdi birin ijo Işleqî mezin

lé kewimîye, M r madè xwe diqir, ji lewr:i

tuqes ne wérî lu n z ngî wî bibe.

Pèleqei|è visan mi . Pislî gaveqèji

vè b.?hi-sîyé veciniki. bimbèl qeti bû deV;

Çavén wi bû l)nn weq ([odiqec[ xwîu;

mnwèn wi gijgijî, noia sùjinan...

Dens; li qur' xwe Sewl (|ir:

" Qur.i min Sewln. herweqî tu

dizanî vè pasîyè, Mîrzoyé Barca-Metinan

bûye qelemeq fi qetiye çavê me . lii ser

da dixwaze xweha te Pîroz bi qoteqî ji

me bislîiie. Ez, qo Meqso, Mîrè Besreqa

zèrîn im û hetanî vè gavé min kehra tuqesî

ne qişand, ma qo ya Mîrzoyé Metînî... Tu

bawer naqî, eve reşbeleqa wî:

Burca-Metînan lO-7-lîOO

Sevqé, z biteqî dijmin bi delala xwe

ve hat û c(et nav wi parîzî. Bi gavmen hi.sq

11 qanc pè li çîman û bihnûnîyan qir.

He.sînahîyén z'-av .şi[estin, pelén qulil-

qan ji hev qetin.

Di nav bayé e'-arè de nalîneqe zîz

.û zelûl hebû.

Zabit. çengé wî di l)in çengé delala

wî de, xwe da ber gulè û dest .tvét gulè.

Gui dil qir xwe l)igie. Lé ewî ew çinî.

Weqî gui (|étnav desièn wî, sîngu

xwe veqir, xwe ge.s qir.

Her duwan ew bihn qirin n mirin.

2)^ Qamiran Sîlî yBeiir-&ilia,i

M ec[so !

Ev resbeleqa min a çaran û bizan a da-

AÎn e.Heta nihû te guh ne da. Xwedè mezine

ji gulinedana vèya re ? va key tu bawer

naqî qo ezè fermana ^'etînan li serè te

raqim . ew Besreqa qo pir li h&v dilè te

bihurîye ezè xanxerab biqim. 1- wdotmîra

qo lu héjayî min nabînî ezè p;na dilè xwe

biqim. Qa binérim tu çi dibèji?..

cAiirza- oJ^lrcz

» ¥

Sewloyè Veqso bi qerbeqe mezin

xwend. Ev resbeleq ci bi bongî hati bù

nivîsandin. Cane Sewlo ji nisqa ve ricil'î.

Li bavé xwe mèze qir û got:

Bavo! desthilanîn milta xét ê ye.

çèliré vé tu dizanî.

Meqs disan liqirî, dizanî bû ev, ne

parîyé dakurtînè ye. Edin ([i.şandina cila

bè namûs îyé li serè xwe serm dît . Car

neçar ji quré xwe re got:

Çeqèn xwe gerèdin , her ti.sté xwe

teqûz biqin da qo îcar huslny.' Mirzo di bin

wî veqim ! Re.sbeleqeq bi vî lewnî ji

iVîrzo re sand...

Mîrzoyé Burca-Metînan liser resbe¬

leqa Meqs pirteïil bû, Bi careqè fermana

mctînan li ser Besreqa zèrîn ve le.sand.

Dèriqa çayè mazî û Banîya Qanîhinart>

di ber bngandeçûn. Ew xortén bi navè

bazan dihatine gotin , xwe ji Tûrcelè

beradan, H hev Metînan qoziq vegirtin.

Her du alî qetin ber hev. Ser dest pêqir.,

, -tî- ^

Hèvîna dilè Mirzo keynata çawè

Pîroza qeçîn bû. Pîroz, li ser banè kesré

digerîya, dilê wé çargopallèdixist , tenga-

sîya bav û bira û pismamèn wé j ' re ïie

tu (jul, lé xurtîya Mirzo Fîroz ji bona

wé dilxwe.'jiqe mezin bû . Ji vî alî , wî

; liyé Kèsré ve diçû dihat; p;içô hevirrnîş

weq pèlèluïiré li ser cane wè pèl di bù,-

dilqetiyè wé' li' heinlier, bi hévina wê ra
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Ji ber qo bilévqirina (y) ji ya (w)

hêsanîtir û (y) dengdareqe nerm e, hédî

hédî diqeve zarèn wan qurdan jî,qo deng-

^lèra (û) stûr û (o) weq xwe dixwînin.

Carinan jî di nav pirsan de diqeve

sûna (w):

Suwar siwar si yar

Ji héla din bi (h) re jî diguhère:

gerihai geriyan

Bezîn bezihan beziyan

Diliar diyar

Mehîr meyîr

Giha giya

Ji alîyé din di pirsnen erelu de qo

qetine nav zmanè me digubère û dibe (é)

yh

y-y

Zeyneb Zèneb

Xeyr Xèr

Xeyret X'n'et

Zeynel Zmel

Feyzî Fèzo

Divèt bète nîsan qirin qo di zmanè

-erebî è axaftinè de ji ev ( y ) yen ha cari¬

nan diguhêrinû dibin (è)
J G -Jivanqu dengdaran me(j)êxiste

nav elfabêva xwe bi wî dengè qo freasiz

wè bi lèv dibin û (g) herweqî elman we

:dixwînin. (dûmahiq heye)

diajot ser bav ù bira à pismamèn wé û

-ew disqénandin.

* * ^

Feleqè, berè xwe je guherî bû; neçara

Meqso ne ma ,. Besreq. Zèrîn xera bû.

Pîroza Kîzînbiderda...

Êdin ji bona xwe jiyinbûicr ne dît;

Serè xwe li zinareqî xist û percivand,

mejjîyê xwe tekand...

yjledit can

^ëàëJ^a ^e^/aé:

- Ji brayê nazdar û ciwan Kedrîcan re

Dériq ci xwes e, bi dar ù av e

Ev av e , li erdè bû belav e ,

Y'eq Xab e , belè bihusta me'wa

Pir mi.smis û sèv û darèn selwa

Pir gwîz û hejîr û xox û hinar

5ed qanî û as û gol û cobar ,

Yeq dî heye, pè dibèn Qulèbê

Gorî ye ji wé re Xors û Sèbè .

Pir aveqe sar û rind û isèrîn

Pir dar û ber û giyayén rengîn.

Bilbil digirî bi ah û zar e

Daxwaza wé qomela Hewar e.

Mizoînî didé Heval û yara

Kedrî qo li Samê bendewara

Çepqan diqutin dibèn bravo!

kurbana te bin xweh û brawo !

Cecjerxwt/iè z^urdi

^'\1 P

(Parîz)

Bexçeyé bihnûn û qulîlqan , xemilandî

û lèqdayî. Bi frensizî je re (parq) tète gotin.

(Mehdiq)

Xelqè Botan dibêjin. Qurdmancin hene

je re landiq, hinèn din dergûs dibêiin.

(Feqrandin)

Nihértin , meyizandin. Fedqire binihére.

(Ejnn)

Çoq, qab. Qurdmancin hene weq tren-

sizan je re (jinû) dibêjin.

( Heyîn . Neyîn )

Heyîn : halè bebûne . Heyîna Xwedê

ji mèj ve ye û abadîn e .

Neyîn : halê nebûnè .Heyîn û neyîna

wan weq hev in. Ji heyînê qetiye neyînê

( Dilbend . Dîbleu'iî)

Ewê qo bi du an çend zm:inan dizane,

n pirsèn zmaneqî bi pirsèn zmanqî dm
dide zanîn. dîlbend e. Dîlbendè me her

çend bi qurdmancî rind dizane le fren-

siziya wî hiniq qèm e.
Dîll>endi : qarê dîlbendan, Filan qes

lîbendîyé diqe , yanî dilbend e .
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Notice» su^ la littésat.ui'e
siaensa et coutume» Kurdes

Iliî-ALAJ
Atin de procurer au lecteur une idée générale

dn texte dont il s'agit, nous faisons précéder la

traduction d'un sommaire.

PROLOGUE

hes fées

1. La maison de (Sîngav)

2. Le bassin des fées

3, Les colombes tachetées

EPISODE: 1

La Maison de (Memè-AIan)

i, 'Les émirs (Mexribî)

2, Naissance et éducation de

(Memé-Alan )

3. Bozè-Rewan

EPISODE 2

La rencontre de (Zîn) avec (Mem)

L : L'enlèvement de (Zîn)

2, Le réveil des morts

3, L'appel de (Zîn)

4, Lordre de (Mem)

5,.-^ L'échange des bagues

6, Le retour de (Zîn)

7, Le deuil de (Zîn)

8, Le magicien de (Cizîra-Botan)

9. L'amour de (Mem)

EPISODE: 3

Le départ de (Mem) pour (Cizîr)

1, Les parents s'informent

2, L'amour n'a pas de remède

3, (Mem) se met en route

4, Le camarade de voyage de (Mem)

5, Le chasseur de la gazelle

6, (Zîn) trompée

7, Devant le fleuve de (Cizîr)

8. Le bassin sanglant et les paroles

de (Bozè-Rewan)

9, Le berger guide

lO. Encore la fille de (Avan)

11.^ (Beqo) lui-même

12, Les misérables de (Cizîr)

13, Le marché aux chevaux

14. Les grands commerçants de

II faut signaler une autre particula¬
rité au sujet de ce mêine(i). Dans le

sud, on admet que le (i) est parfois pro¬

noncé plus fin qu'à l'ordinaire, comme

c'est le cas par exemple dans les ( izafat),

qui se sont prodnits dans le dialecte du

sud en raison de la disparhion du genre

,^* ^EiÇ conséc[uent du cas de génitif.

C'est ainsi que dans le sud, au lieu
de dire:

Quré Romo Qeça Romo

on dit :

Qori Pemo Qurî Remo

Qeçi Remo Qeç î Remo

On trouve également ces izafats dans

le Nord, dans des manuscrits d'oeuvres

littéraires, mais jamais dans la langue-

parlée ou dans l'epistolographie actuelle.

Les poètes du Nord surtout, à l'effet

de suivre plus facilement 1' (arouze) , rime

arabe, ont fait usage de ces izafats comme

des xpressions étrangères ; par exemple^

dans le vers suivant:

Avec l'alphabet Kurde, nous écrivons-

le vers de la façon suivante, conforme à

la pure prononciation Kurde:

(Begzade ye yeq ji nesli-mîran)

Nous mettons un trait d'union entre

les mots (nesli) el (mîran) pour indiquer

la forme étrngère de l'expression,

( à suivre )

^jeLa%t (XaLi SBe%r-3f{/u/lan

la ville de (Cizîr)

15, Les apaches de (Cizîr)

Ig. (Mem) au palais des (Celalîyan)

EPISODE 4

La maison de (Zîoa-Zêdan)

1. La maison des (Azîzan)

2, Les groupes des Emirs de Botan '

3. (Beqo-Avan)
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EPISODE : 5

La révélation dn secret de Mem

1__ La fin du deuil de (Zîn)

2. (Zîn) s'informe de l'arrivée

Ae ( Mem )

3, Le jour de l'an Kurde

4. Le secret de (Mem)

5. Le canseil des (Celalîyan)

6. Le serment du sabre des (Celalîyan)

7. La décision des (Celalîyan)

8. Les adieux de (Tacîn) à sa femme

9. La désirée de (Memè-Alan)

10. Qui frappe la foudre?

EPISODE: 6

La paix après l'orage

1. La trahison de (Çeqo)

2. La querelle des frères

3. L'intervention de (Mem)

4, Le droit de propriété à Botan

5. Mem à (Kesaran)

6.La conversation de(Mem)avec(Zîn)

7. Le retour de (Mem) au palais des

^(Celalîyan)

8__ (Mîr Azîn) que pense-t-il?

EPISODE : 7

La surprise

1. (Beqo) au travail

2.- Le banquet de (Mîr Azîn)

3. La mobilisation de Botan

4. Mem blessé

5. - L'ordre de retour

6. Le désaccord

7,_ (Mîr Azîn) surprend (Mem)

EPISODE: 8

» Le salut de Mem

1. L'arrivé des (Celalîyan)

2. Le massacre des chevaux

.3. L'incendie du palais

4. Le fils bien aimé dans les flammes

5. (Tacîn) a tuer (Silî) ,

6. Les épées qui parleront

7. Qui est-ce qui était caché sous le

tnenteau de (Mem)

8. Les colombes tachetées

9. Le départ des (Celalîyan)

EPISODE : 9

La fin tragique de (Zîn) et de (Mem)

1. La reconstruction du palais des

(Celalîyan)

"2. Le jeu d'échecs

3. Les oubliettes de(Burca-Beleq)

4. (Sitî) à la recherche de (Mem)

.5. (Mem) au cachot

6, La grenade de la fiUe de (Beqo)

7. Le songe de (Mem)

8. La mort de (Mem)

9. Le deuil de (Mem)

lO. L'envoyé de (Sîtî)

ll._ (Zîn) est toujours clémente

12 La mort de (Zîn)

13 L'enterrement des jeunes mariés

14. La dernière machination de(Beqo)

EPILOGUE

Les feuilles de (Memè-Alan)

1.- Le songe de (Mîr-Azîn)

2.- Les mains et l'épine

3.- Les colombes tachetées

PROLOGUE

Le prologue contient trois chansons. La

première parle du roi des fées et de ses

trois filles , de leur pouvoir extraordinaire et

surhumain, de leur palais qu'on ne voit pas

mais dont divers indices révèlent l'existence;

fait allusion à ce que entre les fées et les

Kurdes existe une relation et à ce que les

Kurdes seraient leurs descendents (1) Cette

iUCette alTnsion doit être inspirée ou

due aux légendes concernant l'origine des

Kurdes, et qui prétendent qu'un mariage de
l'être humain avec les fées donna des enfants

qui formèrent la nation Kurde. A i:e sujet, des

versions arabes dn temps de Mohamed disent
qu'un homme de force herculéenne qui traver¬

sait les montagnes du Kurdistan pour venir

chez le prophète, rencontra une fée qu'il sé¬

duisit. Leurs enfants donnèrent le jour aux

Kurdes. Qelques historiographes arabes qui
ont situé cette légende les uns avant, les au¬

tres durant la vie de Mohamed, l'ont fixée

dons cette phrase : ( ^r^ y '"^'^ ^'-^"^1 >
qui signifie ( Les Kurdes sont une peuplade

de djin )
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cbonson nous parle surtout des tr<piş filles

du roi dont les actes feront naître la légende

Ces trois filles du roi des fées s'appellent

d'après une version: (Rojbaniî) -Madame so¬

leil qui est une fiamnie du soleil- (Hêvbanû)

-Madame la lune qui est une plume pâle de la

lune- (Stêrbanii) - Madame l'astre qui est

nne étincelle des pléiades- .

D'après une autre version: elles s'appeb

lent (Kemerxan) ( Setiriban) (Perîxan) (2)

* f

La seconde chanson est consacrée à la

description d'un bassin nommé, le bassin des

fées,, qui, est entouré, de, fleurs, des prairies^

de cascades, de toute beauté et de fleurs extr¬

aordinaires qui fleurissent dans k neige.

«Quant Je soleil sort de son sommeils lève la

tête de son coussin rougeatre et fait voir son

iront, des larmes tombent des yeux des fleuris

sur la poitrine blanche des marbres. Le bassin

est un miroir, pour les astres et la lune . La

noire nuit se jette dans l'eau, et se lave; elle

en sort, elle se repose sur sa terrasse, et bri¬

lle. Oui, on le peinj; comme Je bassin aux

mille couleurs, de ses eaux jaillissent du vin

et du narcotique. 11 est creusé entre les prés

et les, fleurs; les poissos rouges, les serpents

d'eau y nagent; on dit aussi que l'eau de la

vie éternelle y prend source, qui en boira qe

mourra plus.»

Dans la troisième chanson qui est inti¬

tulée «Les trois colombes» nous voyons les

trois s qui viennent sous l'apparence de

ces oiseaux prendre un bain dans ce bassin.

Les trois s.urs quittent leurs plumes et

descendent dans l'eau.

La plus jeune frappée de la beauté de

ses siurs sort du bassin se vêt de ses plumes

et prenant celles des deux autres colombes

sous ses ailes va se percher sur un arbre

d'où elle continue à les admirer.

Les deux premières après avoir prix leur

baiu s'apprêtent à sortir mais ne trouvent pas

leurs plumes pour se vêtir.

Elles s'aperçoivent que la cadette les a

emportées et les lui demandent. La cadette

(2) On tronve des variantes qui parlent

de cette dynastie de fées sans faire mention de

leurs noms ,

ne veut pas les rendre et répond:

Si vous saviez comme vous êtes

belles, j'aime à admirer votre belle nudité.

Sess repondent en riant:

Tu es folle de prétendre que nous

sommes belles. Tu le le figures parce que tu

es encore jeune et que tu ne connais pas le

monde. Le monde compte deux beautés une

du sexe mâle et une du sexe féminin. L'homme

c'est ( Memè-Âlan ) le prince des Kurdes de

(Mexrib ) et la belle c'est (Zîn) la s du

prince de ( Cizîra-Botan ) L'Emir ( Azîn ) .

Voilà les beautés, nous ne sommes rien à côté.

La cadette répond:

Bien alors, je vous rendrai vos plumes

à conditioii que vous me montreriez (Memé-

Alan) et (Zîna-Zèdan).

Elles concentent et lui promettent d'en-

lever ( Zina-Zêdan ) avec son lit de (^Burca¬

beleq ) (3) de l'amener au palais de (Memè-

Alan) et la poser auprès de lui.

La cadette se montra satisfaite et leur

rendit leurs plumes. (Elles s'en revêtirent et

laissèrent derrière elles le bassin des fées, se

mirent devent le vent, le vent devant eux,

et avant le bruit du vent elles atteignirent

les déserts.) (à suivre)

2). a. ddedit yfiliaa

(3) Veut dire château - fort bigarré. Il

doit ce nom à la couleur de ses pierres qui

sont blanches et noires. ( Burca-beJeq ) est

l'ancien château fort, résidance d'hiver des

princes de Botan. Le château jusqu'à Ja défai¬

te du dernier Emir de Botan ( Bedir Khan)

( 1847 ) était en bon état et comptait ( 360 )

pièces, presque autant que les jours de l'an¬

née. Le chateau-fort a une partie de ses fon¬

dations dans le lit du Tigre. Aujourd'hui il

est en grande portie en ruine; la partie non

ruinée sert de palais du gouvernement et de

caserne militaire aux Turcs.

Dans la contrée de (Bofan)de (Behdînan)

on rencontre plusieurs ruines de châteaux

féodaux et d'autres constructions de même

couleur de pierre, qui paraissent être d'un

style correspondant à l'époque de la fi'odali-

té kurde.
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Textes el Traductions

BERGEOSE

1
Dors I O bonheur de mon coeur et

[ de mes yeuK ,

Ta mère est tous les jours ta
[ gardienne [2]

Pour que tn grandisse vite mon
[ Bedir-khan

Dors mon amour dors [ 3 ] lo I lo ! [ 4 ]

Ne veille pas maintenant, ce n'est pas bon

Sache que le bercau t'est un trésor.

Ne reste pas sans sommeil le résultat
[ est peinible ,

Dors! mon amour dors llo'.lo!

-3-
Tu as un bel air , comiue les pigeons

[ et les agneaux

Même les anges ont de l'admiration
[pour tes regards.

Ta généologie est propre, ta mère soit
[ ton sacritice .

Dors I mon .imour dors 1 loi lo !

-4
La sphère en rotation est pleme

[de haine pour nous .

Notre destinée est noir , notre
[ foie [ cëur ] est blesse

Il ne nous reste comme azile que le
[ coin de la maison ,

Dors ! mon amour dors ! lo ! lo 1

-5-
Ni de bien , ni de bien-être, m

[ de repos ( l'aise )

La calamité nous les a pillé ,

(1) Nos lecteurs lirons le texte Kurde

sous le titre «Delalîya Zarowan» .

(2) Ta mère veille continuellement sur toi.

(3) Le mots «qezebo qui veut dire foie est

traduit par amour.

(4) Lo 1 vocatif masculin dont le féminin

est «lé» qui correspond au vocatif grec «oméga»

Le malheur d'exil est diir .

Dors ! mon amour dors ! lo ! lo ,

-6
La roue de la sphère est comme le vent ,

Si ça ne marche pas maintenent .

[ Dieu est clément.

Viendra le jour du bonheur , Uieu

[est généreux .

Dors ! mon amour dors ! lo ! lo l

-7
Ne dis pas trop , quel état est-ce î

Ne sois pas impatient, ne te lamente

[ pas comme ça ,

Le secours et la miséricorde du Dieu _

[nous sont des compagnons

Dors ! mon amour dors ! lo ! lo t

Cette berceuse a été écrite tel qu'on voit,

dans le Iroiséme vers de la première strophe

pour un 13edir-Khan qui n'est pas le
Bedir-I^hau, connu comme dernier Fmir de
Botan, mais un de ses petit fils, qui portait

son nom, et qui est mort comme lui en exd.
Cette beceuse a été composée par Emin

AaU , fils de l'Emir et père du petit

Bedir-Khan. , , , ,, -j
Sons le reigne du Sultan Abdul-Hamide

la famille Bedir-Khan résidait à Constantino-

ple. En (1906) ils furent tous à cause d'une
vendetta, exilé dans les ditfirentes parties de
l Empire Ottoman.

Emin Aali Bedir-Khan a eu dans la pre¬

mière étape de son exil, à Sparte, un entant

qu'il appela au nom de son père.
De même que tous les petits fils de l'Emir

qui ont porté le nom de famille com'iîe petit
nom,sont morts en bas âge, ce petit Bedir-Khan

aussi est mort après dix huit mois de sa nai¬

ssance à Saint Jeand'Acre, la seconde étape

de l'éxil de Emin Aali Bedir-khan.
La dureté de cet exile qui se prolongea

pendant trois ans. mais plus exactement le
long exil qui éloigna la famille depuis (1847)
de sa patrie après la défaite de l'Emir et qer

dure encore pour ses petits fils, jusqu'à nos

jours, lui inspira l'amertume et la triste phi¬

losophie des quatres denières strophes ,

y£ereqoL GCzizaii
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Qoïara mimi * bbïiib ïiirilï

Hawar

Zozanè Tocî

Mar û Mirov

Ji min bawer bibe

Melayê Cizerî

Dîq û RoYÎ

Hèva çardeştvî

Ferhengoq

Ji bona Hawarè

Gulbanqè Hîsyarîyè

Berdèlq

Hawar e

Qurdewarî

Se malo gundo !

Eltabèya Qurdî ;

Saqir Fetah

Nemirê Miqsî

Çiroqbêj

Dr. Q. A. Bedir-Xan

Hereqol Azîzan

Çîroqbèi

Kedrîcan

Hereqol Azîzan

Cegerxwîn

Mêla Elî

Kedrîcan

Bozan Şahîn

Faikè bêqes

Stranvan

G. A. Bedir-Xan

ire ç^v^mii^i

Un femme, Chef de tribu N. A.

0 village de trois maisons Hereqol Azîzan

Flklorekurde ^" t ^l'Zn
L'Alphabet kurde p. A. Bedtr-Khan

SAM1932



QITKK^AKA HA^BfARÉ

m.

mwMmm
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Noie sur rai pu a II et Kurde
Bi çermê yemilandi 12,00 K, S,

Bi çeiinè adetî 10 K. S.

-Ti bona derve divèt htkê posté bi ser bèt xistin.

SPÉCIALISTE DES MALADKES INTERNES

VENERIENNES ET 1KF.%NTILES

2),ama» .Ajui 3)a

n^v
\ TPIiT

Egoaâiye Frères
Inscription sar tous les mrtau.r Gra¬

vure coloriée, pancartes et iableau.r' en cuiv¬

re. Impression de cartes et autres en relief

suinant les procédés les plus n iodemes,

Damas Malek Daher

AbonuBments

Pour la Syrie, la Turquie, la Perse

l'Irak et les p;fysdu Caucase:

1 an 100 f.

(i mois ()0 K.

4 mois 40 f.

Pour tous autres oays:

1 an 150 1'.

G mois '.>0 !'

4 mois (iO !'

Adresser toute demande ,;u directeur

propriétaire: Emir D. .A. Redir-Klian

Damas: Quartier Kurde

Qirîyarîya Qomelê

.Ti bona Sûrîya, Tirqîya, Ecemistan,

îi-ak ù welatên kevkasè:

S ilf[î .500 Idiniş-siir] 100 frenq

Scsinehqî .300 kirMŞ-sûrî f50 fi'enq

Çarmehqî 200 kirûs-snrî 40 frenq

liona welatên din :

Salqî 150 Frenq

Seşmehcfî 90 Frenq

Çarmehqî 60 Frenq

Her tist bi navè xweyî tène sandin:

Sam : Taxa Qurdan
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Qovara Quriil ^^ Revue Riime

Yeq ji zozanèn meshûr Qurdistanè

(tocî) ye. Tekriba bi se hezàr melrowau

ji rûvè behrè bilindtir e.

Di mabeyna Erdî s à Diyadînè da

zozaneqf bi av ù c[anî lii gui ù giya ye .

Çikcder rindiyèn tebîî hene xwedê

je dirîx ne ([iriye. Berîya serè mezin da

çawau bù ? îrû rawaaie?

Pèsîya 'serè mezin da Tocî cihè geşt

û seyrana qeç û xortèn di Heyderan ,

Ademan , celalîyan bû .

Cihè l'indan, bedewan ûdelalaubû.

Li her alîqî qon û xèwet li milî bev

drèj dibùn. Qerîyèn mihè sor û ('avres

li nav gui û giyan da winda dibùn .

Li mileqî şehtna hespan, li mileqt

qalîna miban ji qomèn suwaran ji refè

bèrîvanan û çiyayèn délai jîndar dibûn.

Adeta ber alîqî da weq coybai'èn avè qen

û şahî diheriqin.

Irû caw^ne? Eywah ... ew ciyayèn

délai û dilrîiba, ew zozanèn cenetasa j

îrû cihè hirç û giirane. Cihê qèrgù ù

rovîyan e.

Ne hesp e, ne suwar. ne pez e , ne

.sivan, ne bêrî ye, ne bèrîvan.

Gelo rî li wan kewimî ù (:î bi

wan hat ?

Bar qiri 1 bi cîqî ve ('un yan sereqî

mezin li wan kewimî û hemî telef bûn .

Belè di pèsiya serè mezin da tirqo

ji bo veqirina rèya Tûranê dixebitîn.

Dixwestni tirqèn Enadolè digel tirqèn

Tûranê mitesil bibin. Di mabeyna wan

da tu bail memînîn. Ew jî bi mehwqiritla

qurdan û islîla qirina Azerbeycanè dihat

wicùdê. Feket tetbîkatê fiqri melûnane ji

wan re mimqin ne bù.

Wextè <[0 serè mezin destpèqir û

xwe ra tirset xenimet zanîn dest bi

quştina file û tehcira qurdan qirin .
File li pès (.'avèn wan qustln, pistî

wî dest bi derèxistina wan qirin. Ewî lî
Tocî, Sbîneq, Serevdînê li ser avèn sar,

li ser qevîyèn berfè, li nav gui û giyan

da, bi şîr û seqir mezin bÛyî, tirqan mal
ù menalèn wan ji destên wan girtin ,

tazî ù birci iî welatèn wan derèxistm,
hindeq şandine germa Mosilè, bireq h
Cikûr-Own Edenè, kismeq li şorezara

{.onvevè rast qirin . Ev kewmè nezane

^vaiûnbext lièja desîsa tirqan xeberdar ne
dibûn. Hiqûmeta tirqan di cihè miawenet

da wes:iîli imhaya wan tedariq diqir .
Ew if weq berxèn nav çingalê guri da
bi tewreqî masùmane minteziri eceb

mewûdè xwe dibûn. ^

Yen qo nehatin tehcîr qirin h cihe

xw^e mavi,ji nezanîya xwe bèj dosle
tirqan bûn, ji bo mizeferiyta wan xwina

xwe dirèhtin.
Mihacirèn qurd tazî, birci setU u

belengaz hèdù hèdû mirin, heta )i sedi

deh xelas ne bûn.
Ewèn qo xelas bûn jî piren wa..

niqarîvan xwebigehînin welatè xwe, dîsa

ava biqin. Ewèn qo çùyi JÎ îrû tirq

xwîna wan dirèjin H cihè çivan û zozanan

wan davèjin hebs û zindanan.
De bigrî ciyao bigri! zozano bigri r

qanîyè bigrî. bê xweyîo, rebeno Nemira

Menurc J/dq.-'C-



Rûpel 2 HAWAR
Hejmar 6

'<^^, -e^f

- Ji Lorîya Bedir-Xan re -

1

Rabe mèze qe , hebeq li doran

Te xew dirèj qir, em pirli berman

Êdin mezin î , Jolo lawecan
Rabe Bedir-Xan , de rabe lolo ! I

	2	

Hisyar be êdt , niho pir kenc e ;

Axa Qurdistanè , ji le re genc e ,

Pasîya xewè , lii zane renc e \
Rabe Bedir-Xan ! di rabe lo lo !!

-3

Gurê devbixwîn qete nav herxan

Ma nizanî berx ? berx zare Qurdan

Bûne armanca rimanèn roman

Rabe Bedir-Xan, de rabe lo lo I !

_4_

Dewra feleqè, eger qo qîu e,

Razan ji me re , ket bi qèr nîne

Mesqen ne nivîn, dar û devî ne,

Rabe Bedir-Xan , de rabe lo lo ! 1

5

Irû ye namûs , îrû ye xeyret

Der û poxauan, em bûne ibret

Êdin bes nîne, divê bemiyet

Rabe Bedir-Xau ! de rabe lo lo !

6

Çerxa feleqè , eger nesîm e

Pêsî qo herçend, qoziq qemîn e

Çavê x^t veqe , xwedê qerîm e

Rabe Bedir-Xan, de rabe lo lo ! !

7

Çiman nabèjî , gelo ci hal e ,

Sebra me ne ma, binai biqale
Rabe ji me re , meydan qemal e

Rabe Bedir-Xan, de rabe lo lo ! !

J\^edticaii

(I) Lorîya Bedir-Xan, dibin sernameya delalîya
zarowan û di hêjmara pênca, rûpela dudowê hawarè de
belav bûye.

Robar hêdî hêdî diheriqe , pèlèn
wi sar û xwes in , Ava wî bi qef e, û
weq zîv gewr e,

Meşa wî li destè, weq rêvecûna dest-
girtîyan û bûqan bialûs e , beza wî di

nav çiyan û gelîyan de, weq reprepa
hespèn serhisq e.

Le gava ez je re dibèji m qo ez hej
wî diqim bila ji min bawer mebe!!

Rèl qesq e, siha wè honiq û (;aq e .
Li ser çikilén daran, çûqan, dişekin. Pelên
wan ter in .

Le gava ez je re dibêjim , qo ez
hej wè diqim bila ji min bawer mebe !!!

M- ik^ iir

Azman hesîu û avîje ye. Stèr weq

gewher û mirarîyan dibii'ikiu . Heyv
bi ruhnabîya xwe distiie .

Le gava ez jère dibêjim, qo ez hej
wè diqim, bila ji min bawer mebe,

Buhar bibihn û rengîn e , bi stran
û qêf e. Sîranîya wê xwes, xvvesîya wè

Şîrîn e. Tebîet ji xewè radibe û diqene.

Her quuc bi qulîlq ù mèrg, bi av û dar in.

Le gava ez je re dibêjim qo ez hej

wê diqim bila ji min bawer mebe.

Can sîrîn e, jiyîn spehî ye. Ez hèj

ciwan im . Min hèj bîst û pêne buhar

ne dîtin. Geleqî hej jiyîn û hêvînê diqim.
Le gava ez ji wan re dibêjim qo ez

hej wan diqim, bila ji min bawer mebin.

Dé û bav, ap û xwal, pismam û dot-
mam çikas délai in.

Bi wan re runislin ù di her tifîqê

de axaftin çikas délai ù xweşe, Liser

çiyân ù Zozanan bi wan re gei-în û bezîn
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afînenîgarî ;

HAWAR
Rûpel 3

e Gizerl
Mêla yeq ji sair û zanayên mezin

il navdar yê qurdistanè ye ,

iSavê wî' Ehmed Nişanî bû . Lêbi

,navê Melayê Cizerî nas n dengîn e.

Mêla di Cizîrè de xwedè daye.

Xwendina wî a pèsîn jî, di Cizîrè de

,I,ûye . Pîştre ji bona xwendinè çû bu

rlrak , Sûriye, Misr û Ecemistané .

Berdevqè mîrè Cizîrè bù. Le careqè

qê enirî n çû bù Diyarbeqrê .

Mideqe xwes li wè maye, bireq ji

.şihrên xwe li Diyarbeqrê nivisandiye .

Le pasè dîsan vegeriya û hati bù Cizîrè.

Salèn xwe di welatè xwedèdana_xwe_de_

kedandine.

Beina melê ne qurt ne drèj , le navin

bû. Rûwè wî girovêr, sipî û sor bû.

geleqî çaq e, pè dilè mirov vedibe.

Le gava ez ji wan re dibêjim qo ez

wan diqim bila ji min bawer mebin.

«**

Heval heval e, le bra délai e. Çikas

-ezhej brayè xwe diqim.

Le gava ,ez je re dibêiim qo ez hej

wî diqim bila ji min bawer mebe.

i^ ^ *

Ez dilqetî me. Delala min spehî ye.

berfè gewr e, weq agira germ e,

vu weq gulan sor e.

Dilè min di çavên wè de dîl e.

Le gava ez je re dibêjim qo ez hej

wê diqim, bila ji min bawer mebe.

-if- -ii-

Le welatè inin, welatè de ù bavé

,min, welatè qai û qaliilên min, welatè

min ê şîrin, gava ez jl te re dibêjim qo

-ez hej te diqim ji min bawer bibe.

2)/-, Qaniitan CCU Soedir-Xati

Hawar e qurê min hawar e ,

Tu xwe meqe.

Gereq e qo sindûf û merbend.

Te zemt meqe.

Gulîyèn qeçên qurdan

Di destên roman da ,

Tu xwe meqe lawê

Hawar diqe

min ha were ,

Tu xwe meqe,

Sèozaii Saktii

Çav û birihèn wâ res bûn. Riha wî

siviq bù. Gubyênwî hebûn di hatin heta

ber gûhè wî . Por , rih û guliyên wî

hergav sehqirî bûn. Enîya wî lireh, stowè

wî drèj bû .

Rèveçùna wî M lez bû .

Qefiyeq davêt ser serê xwe, yeqe

din ji li ser dipêçand. Xeltaneq li berbû,

Pèlaveqe sor tèxiste pèyên xwe.

Eba werdigirt. Hergav biqen bû.

Bi dora xwe re xwes diqir, dilè

xelqî ji xwe ne dihist.
Mêla di Cizîrè de çûye rehmetê. Di

taxa Tore di Medresa-sor de vesartî ye.

Tirba melè ziyaretgah e, xelq geleq

kedrè wî dizanin.
Fekehên Qurdistanè dîwana wî bi

destên xwe re digerînîn. Hin beytên wè

ji ber diqin ù kesîdeyên wê di civatatf

de dixwînin.

Tirba melê kenc hati bû ava qirin.

Le vè pasîyè tirba wî xirab qirine .

Esqerèn tirq qèlèn wè sqênandin qevirên

dora wè birin n ji xwe re quçèn tifiqan

rèqirin.

Dîwana melê li Berlin û li Stenbolê

hatiye çap qirin. Bi destên xelqî re geleq

nisxevèn destnivîs hene .

Mêla ji zmanè xwe pève bi tansi,

erebî û bi tirqî jî dizanî bû.
Ber destên wî geleq fekeh bi xwedi

bùne. Şairê navdar Fekehè-teyran jî, ji

fekehên melê bû .

yKercqoL dzizctfi
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HAWAR

QURDEWARI
Qurde ta qey bî xaber bî, nustinet bèarî ye
Wasitey dwa qewtinet imroqe her 1)( qarî ye.

Seyrî em kewmane qe çûn bûn û îsta bûn be <-î
Weyf e bo, tu wa esîrî boy te ebd û carî ve.

Itifakî ger neqey lem cehle xot rizqar nedey
Paşe rojet kelbe be xwe îs ù nûşet zarî ye

Nîwero ye helse ètir bergi sistî daqene
Zulmeti sew wa be ser çù we'deyi wi.şyarî ve.

Rèynezanî berbidew rêqey mearif bigre ber
Westimanet zor qe sasew jînî her xembarî ve.

Bêqesa ket'î umîdi ser bexw^eyî ked neqev
Qurdewarî zendewew mihtaci litli barî ye.

êfaikê EBêqeà
^^Ai>*^

^^«M

é?^-^^

Di gundeqî xerab de, dîqeq hilqisiya
bù ser dîwarè xanîqî û banq dida.

Rovîyeq daborî, xwe da berdîwèr
û deng li dîqî qir û got:

Qeqo, dîqo çî diqî hir ?
Dîq le vegerand û got :

Rovîyo ma tu nabînî gundè me
-Xerab bûye. Ez jî bang didim, dixwazim

çend gundî û cotqaran bidim hev û gundè
xwe ji nû ve ava biqim.

Heqe welè ye, ma tu nizanî qo

ez jî cotqareqî qèrhatî me , de were

ciheqî nîşanî min biqe, ji xwe re qoxeqê

ava biqim û dest bi xebatè biqim.

Dîq kaîl bû, qet pêşîyê, rovî da

pey , qo herin niq qefxwèyê gund ji rovî
re erdeqî bibijèrin.

Dîqdanehati bû, di ser dîwaran re
derbas dibû, diçû.

Gava gehiştin qavileqê, dîq xwe
dahilanî deng li qefxw^ê qir.

Qelxwê rabû, rovî dît

Qefxwèyê te tajiyeqî fè'ris bù. Rovî j K h ''T^ ^'^ f"î"' '^'
iaz da, tajî qet pey, da heta quna w7 C^'l H" ^''' " ^°* '

Sibetir rovî dîsan daborî. Dîq Tw | ^^^^^^^ ^^'^^ q-^^icihê wî rameqe

Hejmar 6

nas ne qir. Çîroqa ava qirina.

gund je re got.

Rovî qenî û le vegerand:

Bextreso dîqo, hetanî qo

tu qizîrè vî gnndî yî û tajî jî

qefxwèyê wî ye.ev gund tucar
ava nabe .

Miroveq bi rè ve diçû.

Rastî mareqî hat. Mar qeti bû

bin qevireqî mezin. Nediqarî

bû derqeve, ne jî bilive. Dilè
mirov pêve ma. Xwe da ber

qevirî, qevir raqir û ew xelas
qir .

Mar xwe da weşand, ser ziqê

I "^"^ *1 ^we rabû û drèjî wi qir. Bi
wî vedaya. Mirovî got:

Maro, heyran , ma çawan dibe ,
min tu ji mirinê xelas qirî, tu dixwazî
nJin biqujî

iVlarî got:

Ma ji mèj ve em ne dijminèn
hev in, ezè bi te vedim .

Mirov qir ne qir. mar je nedigeriva.
Pasi, gote wî : '

Ket mebit em herin ji ekilmendeqi
bipirsin, ^

Mar Kaîl bû, û dan rè , Gaveqê
çun rastî rovîqî hatin. Mesela xwe je re

gotin . Rovî li mirovî fedqirî û qenî .
PiŞtre gote wan: ^

Divêt ez cih bibînim qo biqarim.
kerara xwe bidim. Sun da vegeriyan û
hatin ber qevirî.

hovî ji mirov re got:
Tu qevirî raqe.

Ewî ew raqir. Rovî ji marîre got:
Tu jî biqeve bin,

Mar qete bin û mirov qevir berdaser,
Bîsteqé man, rovî deng ne diqir,

JWan got:

Rovîyo qanî kerara te, ez di
bin qevirî de pelixîm ,

Mirov dil diqir qo hère. Rovî xwe
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Hènîsqa min li ser balgè, serè min,

di nav qefa destè min î paldayî, linge

min î rastê bi erdève nîranî; destè min î

çepè li ser çonga linge min î çepè bû...

Jù pève min xwe winda qir hisè min ji

serè min çû, qetim bajarè xewn ù xeyalan.

Gava qo min.lijèrè xwe, li dervayè

mêze qir , agireqî bi gûr , pètên wè

biitèn û datèn, çavên min jiber ruhnîya

wè vene di bùn; tîrèjan davitin ronîqa

çavMi rain...

Di nav deryayè de agir : agireqî

wisan bi silorî... ma tu car tè bîra tu

qesî? Min serê xwe ji deryayè bilind qir

ù li jor mèze qir, Hèveq çardesevî.. bi

min re qenîya û bi xapandina min re

mizmizî ... ù got:

Lo lawiqè délai ; ma ne ma tu

ji vè bêbişîyê hisyar bibî? Ev, kedereq e

ez li bende te me...

Tu dikelîlî, min germî date, bi germa

min tu ji xirîna mirinê xelas bûyî. De

rabe ji çèyîya min re berdèlvan bibe!

Le tiştec[ heye divè qo ez jî ve-

neşerim, min çèyè bile eqir ne ji bona

te, belqî ji bona xwe...

Belè, Mjn tu dît nedit, bèhemdî

xwe varkilîm.bejn û bala te,ez bêhi.ş qirim.

Ma çiman nabêjim ? a b:^ bis ezim!..

Lawiqê min ez hèvîna te me!!

***

Heiè, tè bîra min limin sarbù,

diricitîm, dilerizîm...

Ew serma ne ji keşa erdè, ne ji pùqa

berfè, ne jî ji borîna ba û baranè bû . ew

serma, ji bèqesîyé, û ji rebenîyè bû...

Xwîna minhisq bûbû, hèvè ter qir

û bi serda dibêjîez, hèvîna te me.

Gelo ez çiyè wê bibim? Devè min

nagere ûbév li bende cuhaba min e. Lo,

xwedè, ez ci vegerînim ? qo hèva xwe

dilxweş biqim .

Damarè livînè qete zimanè min,

Ji. Zî_n ù Mem

Dide ù Ferai ù ava Xnbûr

Dengîn .. di ser dinè de meshûr

Firdews e divine ap û xwalan

Axa wè nivîna bav ù qalan

Ser Bozèrewan û zînè xweşreng

Mem lez dil:ezî ser ewr û ser meng

Ba;ar n gund û kesr û bureau

Gî dilxweşî ne l)i şevk û şadan

Ava ye bi reng n dewlemend e

Sel- erd û dinê ji bèmenend e

Her cih bi eşir ù qanîyè i çaq

Hèlna welat û şadîyeq' paq

lion, Tebax , Tîrmeh, Adar

Nîsan ù Gulan û cot û bazar

Her rûj û hettî h-^v û salan

Dîroqa welat e rùpelèn wan

Bav ù qur û qeç ù mam û pistnam

Pismam mirin di şopa dotmam

Qurdmanc teva mirovèn hev bûn

Yeq jî ne cuda hemî jî tev bûn

rotqar ù sivan bi qen qii'in sor

Ser mèrg û zewî û solinê sor

Parone û ga û goliqên res

Gamés û medeq gedeq hemî ges

Hogeç û bizin ù berx û nogen

Weq av û co sipî û rewsen

Cib cih bi bihust zmanê qnrdî
Cih cih bi mekam û zarê qurdî

Ava ye welatè qurd û qurdan

Gencîne ye Zîn û çav> Alan.

2)^ ^amlraa ^Lt 3eilr-Xan.

min dilqir, dest bi galgalan biqim. Le çi

bibînim : min dît, ji kozîya baqur û roava

ewreqî res , bi mij ù xumam bi lez u

bez gihîste ser hèva min. Gotina min
dikiriqa min de ma. Hêv, res dixeniki,.

(Ji xewè vecinikîm)
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Çlf JQ,
|UJlU)l!UJlLjy '

SSl

Berdèlèii wan di elfabêya erebî de

ev in :

j j § df'
S Ev he I berdèla ( j.) a erebî ye.

Dengè vê berfè di fransizî bi ( ch ) , di

elmanî bi (seh) ù di ingliziyê de bi (sh)

tèt nîsan qirin.

Ji hertèn latînî ji bona nîsanqirina

vî dengî di destê me de tu herf ne ma

bûn. Gora destureqe tne divîya bù qo

em bl heilèn hevedudanî emel meqin.

Des'ùra me .'i pèsîn em dixistin nîzingî

elfabêya tirqan.

Ji héla din cihderqa vî dengî

geleq nîzingî cihderqa herfa (s) ye.

Miletên qo di zmanè wan de ev

deng nîne li sûna wî (s) dibêjin.

Di zmanè yùnanî de (s) nîne. Ji

lewra yùnanîyènqo nû dest bi trensizîyê

diqin .sûna ( chambre-sambr ) ( sambr )

dibêjin ù pirja (pasa) (pasa) dixwînin.

Di encamè de me ev deng, weq

tirqan, bi vè herfè nîsan qir.

Ji xwe ev şiql di elfabêya xelqè

romanyayê de, ji mêj ve hebû.

X Ev dengê qo di elfabêya erebî

Ax ! Ax ! Gewra min , rinda min,

dilqetîya min. Tu bi ci lewnî tèî xewna

min?

Ew. ne xewn bù. Ew, ne xeyal bù.

Ew, ne h w l)û .

Ew, ser hatîyeq kewimî ,- gewra

min. rinda min, dilqetîya min bù. Ewrè

res jî di zanim qîbû.

Mitsido, ewro! te destè min ji gewra min

qir, ù gotina min a dawî jî , di kn'iqa

min de bist .

Fz, niho bi ax û qeser, bi iiîrîneqe

bilind dikîrim :

Sermesar im ! gewra min . Ez jî

hêvînê te gorîyê te , candayè te me !!

de bi herfa (5) têt nîsan qirin di hin

zmanèn arî de jî beye, weqî niho

elman vî dengî bi (ch) nîsan diqin.

Le miletên din, weq yûnan , bi ( x )

dinimînin .

Ev herfa ha di hin ellabèyan de,

weq ya frensizan, du dengan bihev re

dinimîne û dide xwendin, yanî dengeqî

W'é dutaqî heye.

Herweqî:

Alexandre Aleksandre

Exemple Egzemple

Ji ber qo dengè wè è dûtaqîji me

re ne gerec[ bù, me ev herla ba weq

yùnanan û hin miletên din ji bona nîsan¬

qirina dengè (j) existe nav eltabèya xwe.

Q. k Dengèn qo di erebîyè de

bi ( 3 ) û ( ii ) nîsan diqin ù ji hev bi

gelec[î cihê ne di zmanè me dejî cihè

cihè peyda dibin.

Digel vè hindè (3) a qurdî ji ya

erebî nermtir ù sivic|tir e. Mirov diqare

bibèje qo ( ô ) a me nîzingi wè ( k ) yè

ye qo di pirsa (kristal) de tèt dîtin lî

frensiz (cristal) dinivîsînin.

Ji bona nî.şanc[irîna van dengan di

destè me de du herf hene: (q) ù (k).

Gelo bi qîjqê dengê pèsqî ù bî qîjqè

dengê pasqî divêt bête nî.stin qirin.

Deng weqî ji pèsîya devè mirov

derdiqeve pêsqî û gava ji pa.sîyè derdic[eve

pasqî ye.

Herweqî( J ) pasqî û ( d ) pèsqî ye.

Jiber qo dengè (3)ji kinqè û

dengê (il) ji pèsîya wî derdir|eve.

Di zmanè frensizî, elmanî û di liinèii

din de (qu) dengeqî dide qo rast bi rast

dengè wè (ii) yè ye qo di pirsa (qar -^v?')

de tèt bihistin.

Xelqê Esîia Bôrtî ji çaryeqè re ca¬

rinan (qart) dibêjin. Di zmanê frensizî de

jî (ciuart) heye û mana wê jî çaryeq e .

Tinè frensiz (t) ya pasîn naxwînin

û weq (qar-ji.r) a qurdmancî bê ( t )

diaxwînin. Di van dn pirsan de dengè

(qu) a Irensiz û (([) a qurdî weqhev in u

di tu tîstî de ji yeq hev ne cuda, ne qèm,

ne zède ne . (dûmahiq beye)
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Llospltalité Kiime
Une femme, Gtief de trltiu

(I Le récit qui suit, est écrit par un de nos

amis qui avait rempri des fonctions de

gouverneur dans les provinces orientales

de l'ancien Empire Ottoman, dans le Kur-

distan,avant la guerre mondiale, et qui avait

eu l'occasion d'observer et d'étudier les

mnurs et coutumes pittoresques et exoti¬

ques des populations habitant ces régions;

les lignes suivantes ne doivent donc pas

être prises pour des récits fantaisistss ,

mais des descriptions de la vie réelle

vécue dans ces pays «

Le peuple Kurde est un de ceux qui ont

-conservé intacts, au cours des siècles, leurs

moeurs et coutumes patriarcaux , parmi

lesquels figure la fameuse hospitalité orientale.

Cette hospitalité est, chez le Kurde, exquise

et déférenle, notamment à 1 encontre des pas¬

sants de marque.

J'avais en, il y a plus de vingt ans, l'occa¬

sion de jouir moi-même de celtd hospitalité,

lorsque, de par mes fonctions, j'avais visité

quelques villages et achirets (tribus) Kurdes.

Il y a, dans l'ancienne province ottomane

de Van, nn district qui était connu sous la

dénomination de Chatalc et dont dépendait un

nahié (commune), Nordouz. Cinq tribus Kurdes

(achirètes) habitaient, entre autres habitants,

ce district, à savoir: Alan , Chidan, Ezdinan ,

Khalilan, , Khavechdau.

Le plus irûportant de ces achirètes était

Ezdinan, dont le chef était une femme, jeune

à peiné âgée de trente-six ans, aux traits beaux

et énergiques; elle s'appelait Fatma et était con¬

nue dans la région sous le surnom «kralitsa»

(la reine) .

Elle était la veuve de deux frères, chefs de

la tribu, qu'elle avait épousés successivement,

et qui étaient morts l'un après l'autre, laissant

Fatma on Falma à la tète de l'achirète. Elle

était écoutée et obéie dans sa tribu, et générale¬

ment respectée dans lu r?gion enliére. Elle était

très intelligente, d'uv.e intelligence au dessus

du médiocre, bien que restée inculte.

C'était aussitôt après la proclamation de

la Constitution Ottomane en 1908; j'avais été

hospitalisé douze jours, avec sept ou hait com-

^pagnons, dans la lente de Falma. C'était au

mois d'Aoïit , et les gens de la tribu Ezdinan

avaient quitté provisoirement leurs villages,

habitations hivernales, pour estiver sur un

plateau assez haut, leur «zozan», lieu d'estivage.

C'était unassez large plateau, pourvu de sources

vives, dont les eaux fraîches étaient vraiment

un délice sur ces hauteurs et à cette saison-là,

et dont le clinat était on ne peut plus sain et

fort. Nous étions princièrement hospitalisés

par la reine d'Ezdinan. Tous les jours, il y avait

immanquablement l'agneau traditionnel, avec

d'autres plats, douceurs et laitages y compris .

Une partie de la grande tente noire rectangu¬

laire, était mise à notre disposition, où il nous

était servi de matelas propres, ainsi que des

draps et des coussins . avec tout le confort

possible sur ces montagnes, assez éloignées

des grands centres.

Nous communiquions avec Falma par

l'intermédiaire d'un arménien qui faisait l'inter¬

prète, puisqu'elle ce connaissait que le Kurde,

et moi, bien que j'en avais acquis certaines

notions, je n'étais p.Ts à même de la compren¬

dre. Un jour, quand on causait sur le change¬

ment de régime survenu dans le pays, Fatma,

elle aussi , prit part à la conversation; ellô

aussi voulait la justicr , la liberté: «Ez edaletê

dixwazim, Ez huriyetô dixwazim».

Cette femme illettrée, qui était dépourvue

d'une instruction même rudimentaire, dont la

vie était passée jusque là dans ces vallées et

dans ces montagnes, qui ne connaissait rien

des rouages de l'organisation d'un état mo¬

derne, avait pu saisir, rien que par son bon

sens inné , le sens de changement politique

survenu et les exigences de la nouvelle époque

qui s'ouvrait.

Cette femme , chef de tribu, était une

bonne cavalière et maniait bien l'arme à feu;

bref, elle était une véritable amazone.

Un jour, je m'étais aventuré, accompagné

d'un seul gendarme, jusqu'à des hauteurs

voisines, sur lesquelles était campée une

tribu turbulente assez nombreuse dont je me

souviendrgis du nom, si j'avais en main mes

notes. Les gens de cette tribu n'avaient pas une

bonne réputation. Falma. en me voyant absent

de la tente depuis quelques heures, s'en était

inquiétée, et supposant que j'avais pris la

direction des hauteurs cilées.avait monté sur un

I bon cheval, pris des armes et quelques valet»
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Textes et Traductions ;

M flialo gumlo !

Xelqê délai mi' dî' serè vî ciyavî

Se bisqè' di se,

bûriq, bûriq

berdane ber vî bayî

nîvè sevè, w^ere tewafa sîng ûberê

Hé' sîr tè ne geriyayè.

Yar yar yar. Se malo gundo 1

Ez çûme derê' çeman ,

Çem e' sar in .

Zozanè' bavé te bilind in,

Berf û baran le dibarin .

Isal, sala hefta ye,

Beri lawiqè min qetiye

Welatè xerîb û xurbet-,

Sîng ù berè' minfadilè!

Bè mihas û bè tîmar in.

Yar, yar, yar, Xopano gundo'

Çavên min e res, qil derman e

Irû , se ru , çavèu min Iveriraîn,
Li derê' van rèyan e.

Xwezî min zanî ba

Civanê min û bejna Zirav

Çend rû' mane.

Yar , yar , yar , qambaxo gundo !

-4-

Çiyaqo ! bilindo ! rè di ber e,

Ezê bisînim Diyarbeqra xopan,

Heyaseqè bînim, ji bejn û bala te re.

Xelqè délai mîna mèqeweqè

Ji en kereberbanqa sibè, qew di ber e,

avec elle et s'était empressée de venir à ma

recherche .

On pourrait multipherà volonté ces récits
d'hospitalité Kurde; pendant mes pérégrina¬

tions, de 1909 en 1914 dans les provinces aux

confins orientaux de l'ancien Empire Ottoman

j'avais été maintes fois l'objet de cette hospita¬

lité généreuse . Si j'ai choisi le cas relaté

là-dessus pour le présenter aux lecteurs du

Hawar , c'est que je l'ai jugé digne, à plus

d'un point de vue, d'en retenir l'attention.

âz. a.

Yar , yar , yar , Xerabemao gundo !

Ö —

Heyranè ! ïfeyranè , heyraneqe dî jî

Te sô bisqè' di se, berdane serdarè

[ dergûsê, dihinîjî;

Te sewitand malè gundî ù cîranan

Te Sewitand lihèta serr.vè min jî,

Yar , yar , yar , Dengè makulan li te

[ nayè gundo !

TRADUCTION

o YIlLlLAGE DE TROIS MAISQiNS

1

J'ai vu le beau monde (la bienaimée )

sur le sommet de cette montagne.

Elle a abandonné trois tresses blondes

devant ce vent ci

Viens dans la nuit de minuit (au fond

de la nuit ) au pèlerinage de la poitrine et

des seins

Où le lait n'a pas eucore circulé,

Yar, yar, yar(l) O village de trois maisons.

Je suis allé dans les lieux des rivières,

les rivières sont froides;

Les plateaux de ton père sont liants, la pluie

et la neige y tombent.

Cette année, c'est la septième.

Depuis que mon garçon eit parti,

A l'étranger, au pays de J'ôxil;

Ma poitrine et mes seins, vertueux!

Restent sans caresse , sans amour

Yar, yar, yar... 0 village misérable!

-3-

A mes yeux noirs le collyre est un remède

Aujourd'hui , voilà trois jours que mes

yeux se fatiguent,

A regarder l'endroit de ces routes.

Ah si je savais .

Pour ma rencontre evec celui,

A la telle fine

Conbien de jours restent.

Yar, yar, yar... 0 village soit maudit,

-4-

0 montagne ! O haute , dont la route

à côté ,

(1) Expression très courante dans les langues

aryennes de l'orient qui signifie ami, compagne

d'amour.
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Tout de même on ne peut pas dire

qne ces () sont toujours court comme

le (i) Kurde, puisque les (i) des izatats

d'après le (arouze) rithme arabe, sont en

clins à des variations. Et c'est pour cette

cause que ces () sjnt quelquefois des

(î) Kurdes.

Si, dans le sud, cet (i) diffeit de

l'(i) Knrde ordinaire, ou de ( î ) cette

différence ne peut provenir que d'une

nuance de couleur vocale et non d'une

nuance de chngement du son qm corres¬

pondrait à un changement de point d'émi.s-

sion de ce son .

J'enverrai chercher du losse Diyarbekir,

Une centure pour ta taille et tes flancs.

Le beau monde comme une perdrix

femelle

Pareille à celle dont, avant laarore.

Le mal est à côté.

Ya"-, yar, yar ... que tu reste en ruine,

village 	

5

Extase, extase, encore extase.

Tu as abandonné tes trois tresses

blondes, sur le bois du berceau, tu t'assonpis.

Tu as brûlé les biens des vdiageois et

des voisins, . ,

Tu a brnlé même Ja couvertuie de ma

couche.

Yar, yar, yar... La voix des nobles ne

t'arrive plus, village!

*

Celte chanson m'a élé communiquépar

(Çeçan) fils de (Haco) agha, chef des tribus

Kurdes de(Hevêrqan).

Elle peut être considérée comme un

exemple typique du dialecte (Hevèrqan),

que nous avons, sciemment, voulu garder tel

qu'il est.

Nous ne présentons à nos lecteurs, qu'une

partie de cette chanson qui contient une dia¬

logue entre les deux amoureux.

îf CCzizaii

D'aillei rs, ainsi qu'on le verra plus

tard, dans ditïJrentes contrées du pays,

comme dans chaque langue, la prononcia¬

tion est plus ou moins dure ou fine.

U. Cette voyelle correspond tout-

à-fait à r(u^;allemand qui en français est

noté par (ou).

Dans certaines contrées on le pro¬

nonce aussi comme les Français.

U. C'est une voyelle unique en

son genre est un des deux sons qui carac¬

térisent la phonétique Kurde. Pour pou¬

voir bien exprimer le son que donne

cette voyelle il faut traiter en même temps

d'un autre son qui peut être considéré

comme accouplé au premier.
Comme dans toutes les langues de

flexion , et particulièrement les langues

aryennes, en Kurde, une voyelle placée

au commencement d'un mot peut régir

différentes consonnes et ne faire avec

elles qu'une seule syllabe. Par exemple les

mots: l)lùi' xvar, stûr, ki^èn . standin,

lira.stin .

Lorsque ces consonnes sont le (x)

el le (w), la voyelle qui les régit les fart

prononcer en les amalgamant, comme:

xwe, xwîn, xwarin, xwêh, daxwaz .

Parmi ces différents mots prenons

(xwe) et essavons de trouver son équiva¬
lent phonétique dans un mot trançais.

Prenons le mot trançais (oie) et

ajoutons devant lui un (x) Kurde, nous
avonslxoi]qui est le correspondant phoné- ;

tique du (xwe). Ainsi que dans les mots:

quoi, bois . loi , choix. Antrement dit, le
(oi) arrive à exprimer ce son si on le
fait précéder par un (x) Kurde.

Voici la preuve matérielle que ce

son est bien tel que nous le définissions.

Dans ciuelques mots du dialecte du
Nord-Est, chez lesquels ce son a disparu,

on en trouve un lest,. le (w) du ( xw ) .
Par exemple dans ce dialect le mot (xwes)

est devenu (wes ) c'esl à dire quele (x) a

disparu; mais il ne s'agit pas du (xoş)

tel que le prononcent les Persans, ni du



Rûpel 10 HAWAR Hejmar 6

r«otiees sar la, littéjratwre
moewf» et eonitumea i£uirdes

PREMIÈRE ÉPISODE

La maison des (Alan)

La chanson commence par une courte

définition du Kurdistan et indique la localité

où se trouvât le royaume occidantal de

(Memè-Ahn) en Kurde ( w elatê-Mexrihî) qui,

mot à mot, veut dir le pays oceidantal.

(xos) avec un (o) bref, tel que le pronon¬

cent les Turcs.

D'autre part, lorsque la lettre (w^

est suivie de la voyelle (i ), l'amalgame

est tellement lorte qne le (w) adouci par

la voyelle (i) et combiné avec elle produit

presque un nouveau son. Comme il s'agit

d'un son bref nons l'avons noté par le

(u) et nous avons réservé le(û) à un son

long , ainsi que nous l'avons déjà indiqué.

De la sorte, nous nous coniormons à

cette règle que le ( -- ) sert toujours à la

représentation des sons longs.

Cette voyelle, qui cache en elle une

consonne, lait lire pins forte les consonnes

qu'elle régit, surtout quelques unes d'entre

elles, ainsi que nous le dirons plus tard.

Nous avons dit que le ( u ) n'est

jamais le son bref de ( ù) , car dans la

plionétique kurde un son de voyelle émis

du même point de l'organe d'articulation

ne peut p^s èlre tantôt bret , tantôt long.

Une oreille bien exercée à la phonétique

Kurde arrive sans difficulté à saisir ce

point . Cependant on peut en fournir des

preuves qrti s'adressent aux yeux et ne

recourent pas à l'ouie .

Examinous la translormatiou voca-

liqe que subissent certains mots étrangers

en pénétrant la langue Kurde .

Le { arabe et un (ù) bref. Dans

plusieurs mots arabes empruntés à cette

langue, le () se transforme en (i) Kurde,

en raison de manque de (û) bret dans

la langue Kurde; exemple:

( à suivre )

Ce pays qui n'est point prévu dans toutes

les variantes est défini comme étant au bord de

la mer, dans laquelle aux lointains invisiables,

existaient même des îles(f)

Les maîtres de ce pays étaient trois frères

qui repondaient aux noms de(Hûşeng, Behrem,

Ferîdûn). Tous les trois; étaient des vieillards,

le plus jeune était âgé de (75) ans. Ils étaient

riches mais n'avaient pas d'enfants.

Les princes voyant leur âge avancé, la

mort proche el une énorme richesse devant eux

décidèrent de partager leurs biens entre les

pauvres du pays et de ne garder pour eux que

le strict nécessaire.

La même nuit tous les trois firent le

même songe. Dans le pays il y avait, après les

princes, un vieux savant qui possédait une

puissance extraordinaire et qui s'appelait

( Nerîman ) . Il avait une fille du nom de

( Gulîzer ) belle mais assez âgée et que per¬

sonne n'avait osé demander en mariage.

Un mage avait dit aux princes pendant

leur rêve, allez demander (Gulîzer)en mariage;

elle donnera le jour à un garçon que vous

nommerez ( Mem ) ; il sera un héritier digne

des (Alan).

Les trois frères après s'èire raconté leur

rêve, décidèrent de demander ( Gulîzer ) pour

(Hùseng) et le firent.

( tiulîzer ) à la fin de la ges'.ion donna

le jour à (Memê-Alan) qui fut la joie du pays

entier.

Son père ainsi que ses oncles mirent tous

les soins possibles à bien élever cet héritier

du trône. Ils firent venir pour lui des profes¬

seurs des contrées les plus éloigoèes.

Dès son bas âge il fut bon tireur, bon

escrimeur et bon cavalier. Son père lui avait

organisé sous le commandement de(Bengî)(2)

une garde spécial de (1500) tireurs d'élite.

Tous jeunes gens et fils de la noblesse du pays.

( à suivre)

(1) Les ( dengbèj ) que j'ai questionné à

ce sujet m'ont rèpoudu qn'iU avaient entendu

dire que ce pays se trouvait autrefois dans le

golfe d'Alexanderette, et la plupart ne savaient

même pas où se trouvait ce golfe.

(2) (Bengî) est le fils de la tente maternelle

de ( Mem ) et le neveu de son grand père le

savant (Nerîman).
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Note sur i'alpiialiet Kurde
Bi çermê xemilandî f2,ö0 K. S.

Bi ' çei-niè adetî 10 K. S.

hona derve divêt hekè posté bi ser bèt xistin.

SPÉCIALISTE DES MALAm KS INTERNES

VENERIENNES ET INFANTILES

2)a

M. .J^ M.i//*

^a/e/o- e^ ^truua^

mmm m

Egflullige Frères
Inscription sur tons les meiau.r. Gra-

, vure coloriée, pancartes et tableaux en cuiv¬

re. Impression de cartes et autres en relief

suivant les procédés les plus modernes.

tfaftif'

Damas Maie'.- Ihiheri
Abonnements

Pour la Syrie, la Turquie, la Perse
l'Irak et les pnysdu Caucase:

1 an JOO F.

<5 mois 60 1'.

4 mois 40 f^.

Pour tous antres pays:

1 an 150 1^

H moi.s 00 l"-.

4 mois 60 1'.

Adresser toute demande, ;u diiecteur
propriétaire: Emir D. .A. Hedii-Klian

Damas: Quartier Kurde

Qirîyarîya Qomelê

.li bona Sûrîya, Tirqîya. Ecemistan,

li\ik ù welatên kevkasè:

S ilqî 500 kiri^is-sûi-î 100 frenq

Şeşmehqî 300 kirn-s-sùrî 60 frenq

Çarmehqî 200 kin'iş-silrî - 40 frenq

Ji bona welatên din :

Salqî 150 Frenq

Şeşmeliqî 90 Frenq

Çarmehqî 60 Frenq

Her tist bi navè xweyî tène sandin:

Sam : Taxa Qurdan
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Qovara Qurm ^r. Bévue Rurde

Quidlvenc in û xwîna wan hemî

namiîs, rumet ù cisai-ete. Ji lewra wilo

radibin hevdn diiiujin ù malèn hev dixun.

Yeq ji wan serè xwe ji êdin

re nalewîne. Ji ber qo çavê xwe di vî

ÎŞÎ de veqirin e. Ci xoitè qo nù radibe ,

çavê xwe li kçnrîyè digerîne her dibîne

mêré Kenc û meshùi- qo xehi pesnè wî

dide ew e qo mèran diquje û talanan

ditîne lî serè xwe ji lierlieré xwe re

nalewîne.

Ew xort jî radibe dest bi qiistin,

talan i"t berberîyê diqe û xebateqe

zor dixebite rima qo je re pesn e. Heçî

mère qurd e qo qete îşqî her dixwaz:e

qo li pèsîya bevalan be. Pir caran jî em

dibînin qo yeqî qurd bi rend lievalan

re_qo ne ji melelê wî diqeve îşqî,

ger xwendin be, mèranî be, ger hemalî

be, ewê qurd li pèsîya hevalèn xwe he-

mîyan e. Çima tebîet û cisaretè wî ke-

bûl naqe qo qes li pèsîya wî bibe.

Heqe miletè qurd jî mîna van

miletên din qo îriî pèsde rûne, zana

bûne de dîsan li pèsîya hevalan hemî-

yan bûna û di nav miletan de meshûr

bibûna. Le piçqî şûnda mane .

Dermanê zana bûnè jî eve. Herî

qo qurd e û dibôje ez çêlîyè qurdan

im divê arîfiarîya civata xèrî biqe, her

qes li gora lialè xwe, da qo civat jî bi¬

qare mentieteqè li me biqe, zarowèn me

"bide xwendin û dibistanan bîne devè

derîyè me. Ma ne çétir e qo em -şêst heftè

zêrên zer li yeq zaroqî bidin heta qo em

li bajarqî ji van en dur bidine xwen

din ? Ew sèst heftè zêr ji civata xèrî

re bit em diqarin sed zaroqî pê bidin

xwendin. Ji ber qo ewê dibistana bîne

devè derîyè me. Mesret li zaroqan naçe.

Tu tist jî, mirovan zana naqe ji

xwendinè pêve.

Cemilê' ^aco

Gimlii laeû î^i^'sevanè benda jorîn

Cemîlê Haco ye. Gelo Cemîlè Haco

qîy e. Ciwan e, pîr e, li qû di qîjan dibis¬

tanè de xwei)diye.

Herweqî di encamè de qifş bibit
h jjaye ((o em biqevin pè van pirsîyarîyan

û li wan vegerînin.

Cemîlè Haco xorteqî bîst, bîst û yeq

sali ve, ne qetiye tu dibislanan, ù ber destè

tu qesî de ne bisalan ne bi mehan ne

xwendiye, ji jizmanè xwe pève bi tu

zmanan jî nizanit ,

Cemîlè Haco qurdmancè pêsîn e

qo xwendin û nivisandinè bi eltabèya

zmanè xwe Ù bè arîqarîya zmananèn dm

elimiiye.

Di sala Hezar û nehsed û sih de,

ji berqoem derbasî xetè bû bûn hiqû¬

metê em anî bûn S im3 û le rûniştandi bûn.
Hingî em çendeq bûn. Gemîljî

hi me rebû, tevda di taxa qurdan de, bi
mèvani h mala ElîaxaZilfo cih bû bûn.

Sev ù rûj nav hev de rûdinistin.

Ez bi eltabè ù zmanazîna qurdî

mijûl dibùm. Min ji.her qesî tisteq di-

pirsî û herqesî ji niijûlaliiya xwe re ben-

dewar diqir.

Cemîl ji herqesî bêtir bendwarî

nîsan diqir, kenc berdiqet Û têdigehişt.
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Di welatî de serqî xurt , serxwe-

rabûneqe mezin rèdibû , Mîr û axa, esîr

û gundî, jin û qer hemî dixebitîn.

Ji ser çiyayèn bilind, ji zozanèn

çeleng dengè serî û stranèn welatî dihatin.

Can û dil , lèv û dev sa dibûn

Gotin dislirand .

* :« ^

Di pala çiyayê Hereqolè de , di

gundetiî ava û xwesiq de, xelqè gund

direkisîn.

Cemîl yeqcar nexwenda bù,

Hèj Kelemneqiri bû destè awe. Çavên

wî hîn li ser lu xêzèn herlan ne geri-

ha bûn.

Ev, ji bona min ji derbeqè kenc

bû. Ji qurdmanceqî nexwenda re elfa¬

bêya Xwe hîn qirin.

Hingî, di destè me de tisteqî rap

qirî nîn bû, bivè nevè, Cemîl elfatêya

qurdî bi destinivîsè hîn dibû . Min her

rûj jère çend beri nîsan di(|irin û bi

'A^an re pirsin rèdiqirin .

Cemîl di nav heltcqê de elfabêya

qurdî xelas qiri bû. Êdin bi eltabèya zma¬
nè xwe diqari bû her tist binivîsîne û

deslnivîsèn rind bixwîne.

Ev e Cemîlè Haco û henda wt a

pêşin « Qurd Kenc in le nezan in »

Divêt qo Cemîlè Haco, ji bona

xortèn qurdan nimûne bibit. Heçî xortèn

qurd hene qo hej welat lî miletè xwe

diqin û dixwazin xidmeta wan biqin bila

Cemîl bînin pés çavên xwe û weq wî

bixebitin û ji xvve re û ji miletè xwe re

bifède bibin.

Di hekê benda wî de çî bibèjim,

çawan pesna wî bidim ez ji nizanim, Hew¬

kas bibèjim qo heta niho tuqesî sebeba

brberîyè û nitaka qurdan bi vî reiigî û bi

vè zelalîyè ne dîtiye, ne ji nîsan qiriye.

Her bijî Cemilo! Xwedè te ji mal

û miletè te re bihîlit.

eela'ï)ei ^11 EBedir Xa,i

Rûj , hêdî , hêdî di gencîneya
ronabîya xwe de vedimirî.

Di ser serè çiyayê Hereqolè de

roj weq efsereqe zèr dibirikî.

Hereqol xèwûsah e, roj tacê wè.
4 ^

Ewr di nav rengên sor û lieşîn,

al û qesq dibezin û diqevin bimêzèn hev.

Isev seva daweta Zîti û Zend e.

Zîn û Zend îrû deh sal in bi

zencîra hêvînê bi hevre giredayî ne.

Sibe Zènd è hère daweta welatî,

daweta mêr \x camêran, egîdên qurdan.

* -« #

Roj vemiriye. Pûsiyeqe res qet li

ser çiyayê Hereqolè û berfèn gewr.Ba nîne.

Rèl bêdeng e radize. llèv di na-

vheyna ewran de, lji rûyè xwe è zîvîn
diqene.

Di pala çiyayê Hereqolè de , di

gtmdeqî ava û xwesiq de du dil liexliyar in.
-^ -iï- -«-

Sibe Zû saet Ses e . Blûr n zirne

hi ril xortèn qurd dimesin. Zend di nav

wan de ye. Zend cem delala xwe, di-

zgirtiya xwcjina xwe tinè Seveqè ma.

Serê wî giran e, dilè wî disewite.Dîlè
hèvîna delala xwe ye.

ik ^

Sev e, şeveqe tarî. Baqî sar û xurt

le, berf û baran bi hev re diqevin. Di nav

zinar û rêlan de ba difîqîne. Dengê wî
qûvî ye.

Zend titinga xwe dide hevalê

Xwe, bèZîna xwe niqare, rèya xanîyè xwe

digire. Di pas wî re, dengè tifingan û hêdî,

hêdî guregurèn topan vedimirin.

-ff -ff ^

Ezman bi stèran tijî ye. Beif û

baran sfqinine. Ba westiyaye.

Bes ji dur ve ewreqî res dilive.

Li derîyè Zînê didin. Zîn ji hu-

ndir dipirse. Dengè mère wè tè:

Zînè ...veqe...ez im..Zend..mêrè.. te..

Zîn derî vediqe, ji Zend re mêze diqe...

bi çaveqî sar û tehl û je re dibèje :

Mère min Zend., hi welatiyèn

xwe ve di serî de ye ! ! ! û derî digire.

2)'-. Qatnivaii aii SBedit-Xan
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Blii-fl
Sêr bi lepè xwe

Mèrg û Zevî xirbe ne

Gund û kesr tirbe ne

Bilbil mirî gui mirî

Ne rez maye ne tirî.

-^ ^ ^

Ne gui û ne qulîlq mân

Ne parîz û gulistau

Ne dengè xwes ne mekam.

Pève j'ah û intikam

-a- if -ff

Çavên bûqan l/hêstir iti

Qund digirin distirèn

Ne pez mane ne .sivan

Ne blûr ù blûrvan

* -«-

Gelî, Çîya guwah in

Ne xulam in ne sah in

Dest û newal bi xwîn in

Diroqa me dixwîn in.

Rèl û dehlit[ bûne zer

Zevî bûq in qezîzer

Xwelî bûne xerabe

Yezdan è me de rabe

-tf *

Bi camôrî niqarin

Bi bèbextî diciarin

Em jî qer in û qor in

Ji pira wan diborin.

if- -tf- *

Ne kesr ma ne serban

^'e mîreq ma ne siltan

Ne saxî ma ne mirin

Hîmè me jî dibirin

Qen vemirî girîn ma

Derman çû û birîn ma

Qeçiq çû û qezî ma

ù aheqe rizî ma

* * -»

Gulistau bû qevristan

Ber cavèn min Qurdistan

Arîqarè me nîne

Hèvî ! çiraqê bîne !! I

ÇiVè Binefs tesîn e .

Sosin jî qet bisîn e .

Ne giya ma ne rèhan

Li parîzê Qnrdistan
* *

Ne ma le le ne lo lo

Kiriq. qund, gur ù eylo

Diqenin xudan saz in

Qezeba me dixwazin
-«- -Jf -îf

Mèrg û Zevî xirbe ne

Gund û K^esr tirbene

Bilbil mirî gui mirî
Ne rez maye ne tirî

-a- ik

Hawar çû û hèstir ma

Nijdi mir û hèstir ma-

Mamiq qur n dirêj et

(Sèrb'lepè xwe) dibèje..

S)'". Qamlraiiyi.yBeiir-Xan.

D)

Ewaneqe qem u zor malûmatê-

^yan heye le edebiyati zimanani ewrupa

-dezanin qe le zemani qonewe, hetaqû

èstaqe léser se p:iye serqewtiwe we ès-

laqes edebiyati ewrupa debcte se çesnewe.

Ewis: edebiyati gorani, edebiyati rîroqî

edebiyati qomidi [ temsîlî ]

Edebiyati ewrnpa we betaybetî,edebiyali

yonanî qon le payey yeqemînî dercie-

wtinî hemû ibaret bû le goranî, we lew

deme yonanîyeqan liqr u mêsqi xoyan

be « Helbest » rèq dexist we destyan deqi-

rde bèjînî ew helbeste be goranî. Ew

sitane qe le dilyan deculayewe hemûyan

rèqdexist be helbesli goranî, (le degeran

le naw şaxu dolani yonanistan, yan qe

dadenistin le ser roxi behri [ îce ] den-

giyan heldebri we destyan deqirde goranî

bèjîn, heta ewendey pèneçû ehwalyan

gorra, we destyan qirde medih qirdin u

helbest heldan le ser piyawani gewre ,

karemai'.an, we palewanani xoyan, hendê

car ew helbestaneyan drèj deqirdewewe

ber be medih qirdinis nedeman, beşqu

destyan deqirde rèqxistini jiyani ew piya-

wane : le dayiq bûiiyan gewrebûnyan ,

XU we rewistyan, mirdinyan be helbestêqi

dûrudrèj, we be sewkèqi germewe des¬

tyan deqirde bèjîn u gotini ew helbestane.

Be qurtî ? yonanîyeqani qon helbesti

çîroqiyan dadena, yanî edebiyatyan le

payey goranîye we serqewle payey

[ rîroqî ].

Jnca engawèqi drèj edebiyat le

payey ..îroqî mayewe, heta nexte nexte

serqewt u geyişte payey Qomîdî , inca

her lew demewbû qe edebiyati Qomîdî

le . . ewrnpa peyda bù we bilaw bwewe.

Eme payeqani serqewtini edebi¬

yati wiltani rojawa ye. We eme payeqani

serqewtini edebivati gelani arîye. Aya le

"Wiltani Qurdistan ru wergèrîne duwawe



Pûpel 4 HAWAR Hejmar 7

we binorîn le tarîxi edebiyati, em payane

debînîn yan na ? ?...

Madam edebiyati qurdî, edebiya¬

tèqî ariye, debè wequ edebiyati zima¬

nani rojawa wahèt, we debè beser ew

payaneda ser qewtibèt.

Belè ; edebiyati qurdî le zemani

qoni pêşûda goranî bûwe, we qnrdani

zemani pêşu fikru mêsqi xoyan , awati

dilyan, hemû be helbest rèqxistiwe, we

destyan qirdiwete bèjîn u gotinî ew bel-

bestane be gorani,

Qurdani pêşû her w-eqû beşêq

le qurdani imroşawati dili xoyan be

helbest danawe, we ew Ijelbestaneyau be

goranî gotuwe,- le dameni çiyayau, yan,

léser rûbaran, yan léser qanî u serça-

weqan lie jjilwèr, yan be şimşal ew he¬

lbestaneyan gotuwe.

Inca nexte nexte eme serqewtu\\ e,

\Nehezyan neqirdiwe ehwalî palewanan-

yan rîroqî ciw;>n u şirin u kincyan tenya

be helbesiéqi goranî bibêjin, we her bewe

bimènêtewe. Beşqu destyan qirdiwete

rèqxistinî ew Sitane, ehwali ew piyawe

bilindane be çend helbestêqi çîioqîydû-

ludrêj we destyan qirdiwete bèjînî we

xwéndinewey lebeynî xoyanda.

lier bew ceşne edebiyati qui dî le

payey goraiiiyewe serqewt bo payey çî-

' rcqî, we qurdeqan destyan qirde danani

helbesti çîroqî, yan reqx.stini çîroqî xo¬

yan be siqlî Helbest.

Inca çunqe edebiyati Qomîdî bes-

trawe be kewme bilinde mutemeddine-

qane we, we zor pèwistî medeniyyete,

we çunqe hêşta hetaqû èstaqe be tewawe

tî pruşqey hetawî medeniyyet wilatî

qurdistanî rûnaq neqirdiwetewe, we

şaran u dehati qurdistan be bergi

ciwanî medeniyyet nerazawatewe, leber

ewe edebiyati qomîdî le qurdistanda

derneqewtuwe, we edebiyati qurdî hêşta

negeyiŞtiwete payey sêyem.(tewaw ne bûwe)

utevliidè Sort

esin^er

Hesinqereq .sev û rûj, dixebitî ji dil can

Xebata wî zincîreq, qo nakete tit caran

Her careqè qo çaqûç, lèdixist dilxeweş

[ dibû

Imîda wî kewîtir, hèvîya wî ges dibû

Çend rûj holê pesveçûn, min jî bala xwe

[ dida

Zincîrhè ew zlncir bù, dîsa weqe xwe

[ dima

Bi wî çaqoçè biçûq, ew zincîra kerase

Ma tucar tê şiqandin,gelo qî pè hesas e

Çûme ez niq hcsinqer.min je qire pirsîyar

Li ber pirsîyara min, qarê xwe qir hebeq

[ sar

Lo 1 manv} min î délai, qerema xwe

[ erzan qe

Dilopeq ji derdè xwe, ji min re jî nûş'canqe

Herçend bala xwe didim, ev çaqûç û ev

[ zincîr,

Tinè bûye derd û qui, tisteqî din naqev

[ bîr 1

Heta qengè ? té wisan, bi tekîn ù rekîn qe

Xèrgunehè vè tokè , ji bende re telkîn qe.

**«

Wey ser çavan tu hatî, lo lawiqè zemanî

Ji xwe ez bûm çavnihèr, le bi xwe qir

[ xuyanî

Hèj hetanî vè dmê, tuqes nehat bi merak

Ne gotin gelo cîye, ev tekîn û ev terak

Guhdar bibe qurêmin , tu hèjayî xuya ye

Sirè ji te veşêrim, ew ji bo min ceza ye

Berî ya min ferztire, gotina bav û qalan

Geleq li cî gotinè, rehmet liwan bi baran

Wan gotinè cfyè bèsebr, lim tihin û tim

[ bè av

Hùriq bûriq bi derzyè, krdteyu dibin

[ sardelav »

Ev xebat û cehda min gotina bavanî ye

Ger îrû neje serî, bo sibè hèsanî ye.
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( Deng )

Vè pasîyè ù gora mehcetè, ji pirsa deiig

me rend pirs bevedudanîne. Bi hènceta

pirsa ( dengî ) qo di ellabêya qurdi de

derbas dibe, em dixwazin van pirsèn un

û hevedudanî raveqin ù ji xwendevanan

re bidin zanîn.

Dengî: bi deng re giredayî, pê beudewar

Dengînî : tevayî u halè « dengî «, herf

carqê bi siqlèn xwe, carqê bi dcngînîya

xwe tène seh qirin.

Dergayî: Pîşeva dengan, pè tevayiya

dengèn zmaneqî tète seh û nîsan qirin.

( Guwah )

Ewê qolişteq dît an bihiştiye, û pistre
awayè çèbûna wi goia dîtin an bihîstina

xwe dide zanîn.

( Pèsqî )

Her tiŞtê qo ji pêŞîyê ye. Dengè pèsqî :

ew dengè qo ji pJştya dev derdiqeve.

( Pasqî )

Her tistê qo ji pasîyè ye. Dengè pasqî .

ew dengè qo ji pasîya dev derdiqeve.

( Cihderq )

Cihê derqeiinè. Qanîya tisteqî. Cihderqa

(b)lèv in, yanî dengê herfa(b) ji lêvan

derdiqeve.

( Raveqirin )

Ji rayî veqirin, p. Ş çavan xistin û dan

zanîn ; îzah qirin.

îJ'CercqoL CCzizari

A-, " ft l!

Bèimîdînekenc e, tu destê xwe vemale

Ne ez zède xwêh bidim, ne tu Lo min

[ binai e

Yeqdest em bi repînqin,heval dibe zilcelal

Bira toka dîlîyè, bibe polayè zelal

Emvè toka lanelé, ji serè xwe biderxin

Hingî bira bibînin, ya em gurin yaberx in

kedrîcan

Du dengbèjèn desta Siiûcè, Misa

Beiiebûr ù Xidoyè Pindawî hati bûn

ziyaieta Hawarè. Her du jî berazî. Mîşo

pîjî, Xido elaedînî.

Miso peyfcqî bejnqi;rt ù stûr ,

Xido bejnnavin û zraviq e. Emrê Mîşo

di dora pèncihî, yè Xido di dora sih û

pèncan de ye.

Ji me re Memè-Alan stiandin,

Xido bû Mem û Mîşo Zîn.

Xifîo : Mem li ser hespè xwe, li

ser qanîyè seqiniyo, davèje ser Zînè :

Ez Mem im, lu Zîn î

Ez qurê mîrè Mexribîyan im

Tu liera Mîr Zengîn î

Ez xwedanê 1500 xortèn (lurdan im

Tu xwedîya 40 carîyên qember zèrîn,

Bi xelxalèn zîvîn î .

Mîşo, ji Zînè ve le vegerand :

Lo lo! Mémo bejnzravo li fena tayèrèhanê.

Pèda fine tûq û qelemo l

Ji dilè min re şila û hem merheino

Xeyala dilê min bi qui, bi elerao 1

Miso rend beyt ji sihreqe xwe jî gotin:

Em biçûq bûn, pir nezan bûn

Qo mezin bûn, cangiran bûn

Li pê.^ cavèn me dùmao bûn

Ev sûçèn bav ù qalan bûn

Em ne dane ber xwendinè
Da bibînin rengè dine

Irû jî bat rûja mirinê

Mîşo dît qo ji beytôn wî re qêfa min

hat, çendeqèn din jî gotin:

Rojeq hilat h me zer bû

Hêla xwedê li ser me bû
Herçend rabû xwes xeber bû

Pasè ne ma diçû ava

Hêv û stêriq li nêv naya

Em jî hemî tevda biçin
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IDTf felêfi §
MMkM^ly'

Belè me goti bù c[0 [3) denge([î

pasqî ye. Herçend ev den;j,', rast birast

-di zmanèn arî de nîn be jî, di navbera

:( q ) û ( ]< ) de qèm û zêde lerkeq heye,

û di wan zmanan dejî herla (k) di eslê

xwe de, gora dengè herla (q) dengeqî

pBşqî nîsan diqe.

Zmanèn latînî en îrû vî dengî

perîcar bi herfa (c) nîsan diqin. Ji ber

qo ev du hertèn ha, di zmanè eslî de,

berî hatina pê, zmenanèn latînî en îrû

bi hev guhèrîne.

Di zmanê latînî è qevn de (k )

bi tinè di pirsèn ( Kaeso ) û ( Kalendae)

qari bù xwe bilîne, di en mayîn de (c)

yeq qetiye sûna wè qo xelqè Romayè

ew mîna ( K ) yeq bi lèv diqirin û dix¬

wendin. Herweqî di pirsèn ( cable, café,

corbeille, corbe, cristtil ) de, qo bi (c)

qê tène nivisendin, û ev ( c ) gora dengè

(qu) yè dengeqî pasqî flide. Le belê di

'zmanè elmanî de qo ev ( K ) yen ha bi

(c) ne guhèrîne ev pirsèn ha bi ( K)

tène nivîsandin: (Kable, Korb, Ka(fe,

Koller, Kristal )

Niho divèt em liiniqî bl behayê

( K ) ya qnrdî è dengî mîjûl bibin. Ji

Ci sîretèa qu' û b ivan

Bibînin bejn û balavè

Bi ruhnaya her du çavan.

Di dema rabûnè de, Mîso Hawarè

di destè xwe de gerand, dil qir qo li

me jî xwe.s biqit. Ev e diyarya wî :

Va Isa vaye vanî

Dèrgul bi mèrg ù qanî

Se mèran kelem anî

Her se jî Bedir-Xan î

Dengbèjèn me pistèn xwe dan

teleqê, berên xwe dan o.xurè, xalir xwes¬

tin û çûn. Oxura wan li xèrê bit.

U'ùreqoi (Xzizan

bona wè jî ezè(K) ya (jurdî deynim

ber ( c ) ya frensizî û (j ) a erebî.

De em pirseqe Irensizî bibin: (cri)

dengè (c) ya wè geleq nîzingî (k) ya

me ye, û di navbera vè (c) yè û (k)

ya pirsa ( k:r ) hema tn ferk nîne û mana

wanjîyeci e, (crî) di fransezîyè de (kîr)e.

Weqî niho, mirov dir[are pirsa

qn dmancî (Krèn) bi elfabêya frensizî

weq ( crèn ) biaivîsîne.

Li ser berhevdanîna dengê van

herfan min çend tecribe çèqirine qo di

zanîna wan de hin fède hene,

Herweqî :

f Min ji hin xortèn i[urd re

qo ew hînî elfabêya qurdi qiri bûn

pirsa ( cristal ) d:i nivîsantin . Tevda

li xwe qeriyan û paSè bihev re, herwe(|î

di elmanîyè de tète univîsandin di ş'qlê

( Kristal ) de nivîsandin.

2 Min ev pirs ji liin xortèn ([urd

re da nivîsandin qo herfèn erebî nas

diqirin bè li erebî nizanî bûn. Bi ( 3 )

qê û di siqlè (ju.,^;) de nivîsandin.

3 Min ev pirs ji qurdeqî re da

nivîsandin qo bl erebî dizanî bû ù bi sabin

di medreseyan de xwendi bû, melayê min

htvi qo bînivîsîne, hiniqî seqinî, pirs

çend caran bi lêv qir, di guhè xwe re

qir ù ji min re got :

4 Gora bilèvqirin.-i qurdeqî nezan

qo bi erebî nizane divèt (ju.,,;) bète

nivîsandin. Le qo bi erebî hâte xwendin

dengeqî pasqî de bidit qo ji hundirèKi-

riqê têt û qurdmanceqî nèzan niqare

derêxine û weqe xwe bi lêv biqe. Ji lewra

bi imlaqe erebî a fesîh divèt ( Ju../)

béte nivîsandin.

Min ev pirs ji erebeqî re da nivî¬

sandin. Ket li xwe negeriya û lavil di

siqlé {y.y) de nivîsand.

Nisbeta ( k ) di zmanè ((tirdî de

33798'- uya (^ q ) -^^e. ïani di zmane

me de ( q ) ji (k) bètir e, û nivîs;tndina

(q) ji ya ( k) yè hèsmîtir, sinqtir e,

i"i (tf) ji (10 ^iùtir tète nivîsandin.

( dûmahiq lieye )

CeLaoet SiLi S^edir - Xan,
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Textes cl Traductions

Delalè Eysè. Delalè Eysè!

Çiya bilind in. ez te nabînim

Destê xwe ser sînga te bigerînim

Li dinyayè weqate ez nabînim.

o

Delalè Eysè, Delalè Eysè I
Ezêtenbûrqê rêqim,ji carde perdan

Ezê tèlanbêxim è, ji qui û derdan^

Jinè délai , ji mère xerab

Tétine quşlin, nayine berdan.

3

Delalê Ev, si Delalè Eysè 1

Ezè tenbûrtiê rèqim, ji hestûwèn maran

Ezè tèlan bèxim è, ji bisqè yaran

Ezê devî deymin, bin guh, guharan.

_ 4

Délai- Eyş^, Delalê Eysè!

Ezê tenbûrqè çèqimji hestûwèn çûqan

Ezè tèlan bèxim ê, ji qezîyèn bûqan

Na , ez nazewicim dosla min piçûq e.

_ 5 _

Delalè Evsè , li men û li wî dilî

0 li wî dilî

Bejna te qulîlqan", nù xemilî

De û bavé te ser min ù ser te

Çûne gilî.

Leyla U min î, Leyla li ;min î

Terqa te naqim heta xirèna mirinô

Ez ter hume èdî , ji vè gotinè.

TRADUCTION

{9 M/e^ ^s/eo^-ây

0 Belle Aïche O Belle Aïche !

iLes montagoes sont hautes , je ne te vois pas

Pour que je promène ma main sur ta poitrine

Dans le monde je ne vois pas d'emule à loi

_ 2 	

0 belle Aiche , O belle Aiche

Je ferai une guitar à quatorze diapazon

Je lui donnerai pour cordes, de souffances

[ et de douleurs

Les jolies femmes de la part des hommes mé-

[ chants

Ne peuvent pas être abandonnées mais tueés.

- 3 -

0 belle Aiche , 0 belle Aiche

Je ferai une guitar des os de serpents

Je lui donnerai pour cordes les mèches dM

[ bien-aimées

Que la bouche elïleur, sous l'oreil et sous les

[ boucles,

' 4

0 belle Aiche. 0 belle Aiche

Je ferai une Ruitar des os des oiseaux

Je lui donnerai pour cordes les tresses des

[ jeunes mariées

Non, je ne me marie pas, ma'bien aimée

[ est petite,

\_ 5

0 belle Aiche 1 malheur à moi", malheur

"î [ à ce ceur là'

0 à ce c la.

Ta taille est récemment ornée de fleurs

Ton père et ta mère, contre moi et contre toi
Sont allés se plaindre

Tu es ma Leyla, tu es ma Leyla

Je ne te quitterai pas jusqu'à la râle de la mort.

j.en ai assez de ces jssenes.

Dans les deux derniers vers de la

deuxième strophe il est dit: « Les jolies femmes

delà part des hommes méchants, ne peuvent

pas être abandonnées mais tuées ».
Ceci est dû au fait que chez les Kurdes

musulmans, chrétiens ou eyzedis le divorce

quoique admis par les uns il nest généralem- .
ent pas pratiqué par les Kurdes parce qu d
est contraire à leur tradition nationale. C'est

pour celte raison qu'ils ne divorcent jamais ,

leurs femmes, mais les tuent dans des cas
d'honneur. Le mari assassin est dhabilude
protégé par tout le monde, même par se.

ennemis de sarg.



Rûpel 8 HWAR Hejmar 7

Leyla, c'est un des noms symboliques

des femmes aimées qu'on emploie souvent dans

toutes les poésies orientales.

L HOMME EST LE SERPENT

Un homme sur sa route rencontra

un serpent. Le serpent élait sous une grande

pierre. Jl ne pouvait ni sortir, ni bouger.

L'homme eut pitié de lui, et s'avança

vers la pierre, leva la pierre et le sauva.

Le serpent se secoua, se dressa sur son

ventre et se précipita sur loi. Il a voulu le

piquer. L'omme a dit :

0 serpent , je t'en prie , comment ça se

fait ? Je t'ai sauvé de la mort, tu veux me tuer.

Le serpent a rependu :

Ne sommes nous pas de longue date

des ennemis , je te piquerai.

Tous les arguments del'homme n'in¬

fluença point le serpent. A latin l'homme lui dit:

Neamoins allons demander à quelqu'un
de raisonnable.

Sur l'aquiescemenl du serpent ils se mi

lent en route.Après une petite course lenconlrè-

rent un renard. Ils lui racontèrent le fait et les

propos échangés entre eux. Le renard regarda

l'homme et sourit, puis leur a dit :

Il faut que je me rends sur les lieux

pour prendre une décision.

Et sur ce fait ils se rendirent sur les

lieux. Le renard dir à l'homme .

Lève la pierre.

L'homme la leva. Le renard dit alors au

serpent :

Toi , mets toi sous la pierre

Le serpent rentra sons la pierre et

l'homme laissa tomber la pierre sur.

Peu apiés voyant que le renard ne

disait rien , le serpent dit:

O renard! où est-ce ta décision , je

me suis écrasé sous la pierre.

L'homme faisait mine de partir. Le ser

pent s'interposa devant l'homme et lui dit:

Une autre fois ne louche pins à cette

pierre.

LE COQ ET LE RENARD

Dans un village en ruine, un coq était

perché sur le mur d'une maison et chiintait .

Un renard qui passait , se lapprccha du mur

et s'adressa au coq el lui dil :

0 frère coq ? que fais-tu ici ?

Le coq répondit :

0 renard I ne vois-tu pas que notre

village est en ruine , et moi par mes ch nts

je tache de rassambler quelques villageois et

laboureurs pour restaurer noiie village.

Puisq'il Cil ainsi, ne sais-1u pas que

je suis un bon laboureur , allons montre moi

une place pour que je puisse coslruire une

cvibane el commencer à travailler.

Le coq ayant consenti se mit en route.

Le renard le poursuivait , pour voir le(qefxwê)

du village et choisir un terrain pour le renard.

Le coq n'était pas descendu du mur et faisait

roule en les escaladant.

Lorqn'ils arrivèrent à une maison en

ruine, le coq se baissa et appela le ( qefxwè).

Ton ( qefwè ) était nn lévrier gigantes¬

que. Le renard voyant le lévrier prit la fuite^

le lévrier se jeta à sa poursuite jusqu'à son

terrier.

Le lendemain, le renard repassa. Le

coq ne l'ayant pas reconnu lui raconta de

nouveau l'histoire de la restauration du village^

Le renard lui a sourit et dil :

0 coq auc noir, tant que lu serais

le ( qizîr ) et le lévrier le ( qefxwê ), voire

village en ruine ne sera jamais plus restauré,
*

¥ If

Nous avons fait une traduction littérale

de ces fables à fin de conserver , tel quel , le

style de la narration Kurde, el c'est pour quoi

nous avons admis quelques expressions et

tournure de phrases qui ne sont pas familières

à la langue française et qui ne sont propre»

qu'à la langue Kurde.

Les mols( qefxwè ) et ( qizîr ) gardés

tel quel dans la traduction signifient succesi-

vement préposé et pourvoyeur du village.

Nos lecteurs trouveront les texte»

Kurdes de ces fables à la quatrième page de

notre revue Hawar, No 5, sous les titres de

( Mar û mirov ) et ( Dîq û rovî )

utereqeL CCzîzan
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»»euis et cQutuaxes ««Ses

Quar d Mêm eut atteint sa quator¬

zième a nnée son père lui céda le trône des

(Alan)

Le plais des Alan élait costiuit da¬

ns la mer sur ( 360 ) colonnes de mai bre.

/ uprès dn palais les pêcheurs du

pays jetaient leurs filets . Un jour le bruit

courut d;.ns le pays que les filets des pêch¬

eurs étaient tellement lourds qu'on ne pou¬

vait plus les tirer .

Tout le monde vint pour prêter se¬

cours ,maisles filets ne bougeaient pas .

On informa ( Mem ) de l'événement . Il se

précipita pour secourir les gens. Les (1500)

gardes prêtèrent main lorte , mais tout

etfovt resta vain. [Mem] fit appeler son

grand père maternel qui ne tarda pas

à venir avec sa nombreuse suite de dis¬

ciples et adeptes munis de leurs trompes

magiques et leur drapeau sacré.

( Nerîman ) lit savoir à son petit

fils, le jeune roi qu'il s'agissait du drag¬

on des mers, monstre puissant dont les

livres des savants parlaient et son appari¬

tion sur les côtes du pays ( Alan ) était

le signe que quelque chose d'extraordi¬

naire se préparait dans l'astre de destinée

du roi.
( Nerîman ) lit signe à ses dis¬

ciples que souftlèrent par leurs trompes

une étrange mélodie. Les cordes tend¬

ues se relâchaient peu à peu, de sorte

que les pêcheurs les tiraient sans ditti-

cullé.
A un moment donné une colo¬

nne d'eau s'éleva vers le ciel et la tète

du dragon apparut sur la surface de la

mer. Peu après le dragon ayant forme

d'un cheval, se débattait entre les lilets

des pêcheurs. Avec des grandes précautions

on l'amena dans la cour intérieur du

palais et on l'enferma dans une cellule,

C'est pour celte laison que l'on

ne réus.sissait ciu'impirfaitement à noter

ce son quand on écrivait le Kurde avec

des lettres arabes. Pour rendre le ( u )

du mot « sund », on le notait par un

« , », et on l'écrivait ..,- ; mais comme

on faisait aussi usage de ce «^,» pour,

noter un autre son long, il remplissait

mal sa lonction. On a essayé d'écrire ^-J :

mais on relrouvait les mêmes inconvé-

nicnls puisqu'on devait le lire « sund »,

Plus tard, les « mouUahs » qui étudia-

ent dans les « medressés » ont essayé

de tenir compte de la dureté de la vo-

vlle « u » en reinpbujant le « ^ » por

«^» . ils ont donc écrit yJ . Neamoi¬

ns, malgré toute les dictées savantes, le

son restait intacts dsns la bouche du
peuple et nous est arrivé tel qu'il était à

l'origine.

Les échanges subis dans la lan-

que par la voyelle «u» fournissent une

nouvelle preuve de ce que cette voyelle

n'est point un .eu» bref. En effet, dans

certains mots pour être remplacé par

un autre, lequel n'est jamais le « u ».
Celte dispartiton altecte deux ter¬

mes:

1- Replacement par un (d)>

9- Replacement par un iO.>
( à suivre )

baigné par les ondes de la mer et gar¬

dé par sept portes en acier munies cha¬

cune de sept cadenas. Mais personne ne

pouvait s'approcher de lui.

Plusieurs écuyers et autres gens

se firent tuer pour obtenir la prime pro¬

mise par le roi à celui qui arriverait a

dompteM^nionstre____(à suivre)

""^yyyyyy-x u mldirè berpirsîyar

Mîr Celadet Alî Bedir-Xan
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Note sur rai pli a il et Kurde
Bi çermê xemilaidî 12,b0 K. S.

Bi çevroê adetî 10 K. S.

bona 'derve divêt hekê posté bi ser bèt xistin.

SPÉCIALISTE DES MALADIES îNTÈ'RNES

VENERIENNES ET INFANTILES

3)c ..la.nioci»

l*^
lil^l^WlHI \\

Egeiilige frire s

Inscription sur tous les métaux. Gra¬

vure coloriée, pancartes et tableaux en cuiv¬

re. Impression de caries et autres en relief

suivant les procédés les plus modernes.

D(unas Malek Daher

Abonnements

Ponr l;i Syrie, la Turquie, la Perse

l'Irak et les pays du Caucase:

1 an 100 f.

() mois f)0 f.

4 mois 40 f.

Pour tous autres pays:

1 an 150 f.

6 mois 90 f'.

4 mois fiO !'

Adresser to;ile demande au directeur

propriétaire: fùnir I). A. Bedir-Khan

i-amas: Quartier Kurde

<r««îr^

3),'auia« SaMÀi

Qirîyarîya Qomelft

.li bona Sûrîya, Tirqîya, Ecemistan,

Irak û welatên kevkasè :

Salqî 500 kiriKS-sûrî 100 frenq

Şeşmehqî 300 Idniş-siîrt— rq frenq

Çarmehqî 200 kirûs-sûrî 40 frenq

.li bona welatên din :

Salqî 150 Frenq

Şeşmehqî 00 Frenq

Ç'irmeliqî 60 Frenq

Her tist bi navô xweyî tène şaiöt

Sa m : Taxa Qnrdahg^
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Irai
Weqè e/ gebiş'im Bèiûtè roj çû

bù ava ù se saet ji sevè derbas bù bùn.

Sibetir, berî nîvro, ji mèvanxanè

derqetim, min da (lûre ù qolanan, û

gehistim meydana Burcè. Dinya germ,

ba şil, bibna mirov teng dibû, diçiqiha.

Min xwe da ber siha Kebweqè ,

cane xwe divèsihand

Bure meydaneqe fireh ù drèjqi ye.

Di nava wè de parîzeqî qiçiq le spehi

heye.Bi giya, bihnûn ù daran xemilandî ye.

Tè re aveqe qiçiq dibihure û diiieve

uav bèrmeqe teniq. E'da b-rmèji ((evi-

rên sehqirî û henevşgon raxistî ye. Re¬

ngè avè tède winda dibe. Fêrm weq ze-

vîyeqe benevşîn xuya diqe.

Li serè meydanè, se qùreyèn me-

zin-ji baqur, ji rojbelat û rojavaxelqè

b:ijèr ditînin û le dirijènin.

Xelq di nav qûçeyan de mîna

robaran diheriqin. Ev s3 rob:irèn qo di

meydanè de digehin hev, dibin lehîqe bos

û xwe didin ber parîzî. Di ber caxèn

parîzî re pèlèn lehîyé disiqèn ù lehî di¬

be du bir, bireq di ber rastè û birè din

di ber çepî parîzî re diheriqe, heta pi¬

stî Serayê, pasè, dilopèn lehtyè, ber bi

behrè ve, ji hev diqevin û belav dibin.

Xelq di ber min le dibiburîn .Pîr

û ciwan. jin ù mèr, dewlemend û belenga ':,

ji her rèzè, ji her rayî, ji her nijad ù miletî.

Min ew ji belg, dèm û serçavèn

wan nas diqirin.

Carinan .şetkeqî gewr û pehn bi

sasiqeqi qesq diqetin he , qumeqî sor

di ser rariqeqè re dikelikî. Jiniqeqe ziq-

mezin. weq deneqî, gèr dibû û diqet

pista qeçiqe(;e narîn û be]nzrav.

Ev e, pèxwaseq, qaşo bè hemdê

xwe destên 'xwe di ser bêt ù navqelên
van pîreq û qeriqan re digerîne.

Min cane xwe vèsihmdi bû.Pa-

bûm, qetim nav pèl m lehiyê. Ji nişqê ve ,

ji qolaneqè, çend serîyèn bi qum û dest¬

inai li mia der bûn.
_ Ne lo!... hè zû ye... ma çiman...

dev je berde... Heso digot ... na herê. .

guh mede . . .
Ket ne dihat bîra wsu qo ez ji

bi zmanè waa dizanim, qo ez jî yeq ji

wan im.
Ji xwe ji min re zilameq diviya

bù qo hûrmûrèn min hilgire, bibe mèvan¬

xanè. Min deng li yeqî qii'-
Xorto.heqe vala yî bi min re wtre.

Xortè qo min deng le qiri bû , ii

hevalèn xwe veketiya ù da pey min.

Heta qo em gehiştin diqaneqè mm

deyn ne qir. Li diqanè min cîxareyeq da

AYÎ ù me dest bi axaftinè qir.

_ Xorto, tu xelqè qû derê yi /

i _ Ez xulam, ez bedlîsî me
Le zmonèwîne zarè xelqè bed-

Isî bû, min got: ^ ._

Ma cire dibèjî qo bedlîsi yi , p
zmanè te qilşeqo tu ji dora Mèrdînêyî.

_ Belè, xebera te rast e, le ez este

xwe dib->jim. Ez bedlîsî me, le di miha-
cirîyê de derqetim û di dora Mêrdîne

debi xwedî bûme, ber vè yeqè . . .'^i
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Qengê hatiyî Bôrûtè ?

Ev bû saleq ûhin, ma ez xulam

tu ji qûjan welatî yî ?

Divêt tu jî,ii zmanè min bizanî

Gora zmanè te tu ji welatè Eo-

tan î, le di vî bajari de tu botî ntnin.

Pèleqï seqinî. Qi'sbù qo difiqrî

û di bîra xwe de li tisteqî digeriha. Di

pey rs, rabû ser xwe, hat destê min û got:

Ez xulam , li sûçê min nienère,

min aniha lu nas qirî. Jixwe min bihisti

bû qo yeq ji we li Bèrûtè ye. Min dil

diqir ez herim ziyareta wî le min fedî

diqir. Xwedè ji min re li hev anî

Belê yeq ji me li Bèrêût ye , lé ew

ne ez im,ew brayè mine.Ez li Samé rûdinim.

Di pey re ez û xweyîyê diqanè

em qetin bazara qaxeza Hawarè. Ji xwe

jibona qirîna qaxeza Hawarè hati bûm

Bèrûtè .

Min .suxlè xwe quta qiri bû. Qa-

xez bi rèbesinè bihata rèqirin. Tinê qa¬

xeza çermî min bi xwe re bibira. Xortè

min çermê Hawarè qir pist i xwe û me

da rê.

Em çû bûn diqaneqè din. Min bi

xweyîyê diqanè re xeber dida, Qurdmancè

min di qurçiqeqè de li ser tetiqan rûnistî

li min dinèrt û diqenî . Min jî bi dev-

qeneqè je re got :

Xorto, tè xèr e, cire diqenî ?

Xèr e ez xulam, ji qrfa qurdman-

cîyè, ji qêfa qurdmancîya te diqe ni m .

Belè li Bèrûtè qurdmanc zehf in. Ji sibè

heta evarè em bi qurdmancî xeber bidin.
Le gava ji devè te dibihîzim hjj hêtir

qèta min je re tèt. Ax ez xulam, tu ni¬

zanî qurdmancî çikas sérîn e.

Na herè. qurdmancî qengè bûye

Ş 'rîn

Bi serè te è eziz, tu zman weq

qurdmancî ne .sèrîn e. Ez bi t'r([i rind

nizanim, le min ew geleqî bibîstiye.

U Irakê min erebî û ingilîzf geleq bihis-

tine. Li Sûrîyê her rûj erebî û frensizî

dibihîzim. Ez van datînim ber hev û

dibînim qo -sèranîya zmanè qurdmancî

di luwande nîne. Le ci fède ew bi qurd¬
mancî nizanin

Ma bizanîyana ci dibiî ?

Hingi , ji qurdmancîyè pève bi tu

zmanan xeber ne didan 	

Cela^ei: mt Siedir - Xa,i
	> <	.

Rûjnameqe qurdmancî, bi her¬

fèn nû, bi qurdmancîyeqe xwerû, li Re-

wanè, di -siqleqî spehî û çeleng de der¬

diqeve .

Vê pa.şîyê çend hejmarèn wè ge¬

histine destè me.Çavèn me pè birnlin hûn,

dilè me sa û ges bû.

Qurdmancên Rewanè ji rûjnamè

pève çend qitêb jî derèxistine . Me se

car rûj mijûlahîya xwe bi wan qirin.

Ji nav rupelên \van en laze ù

ter bihna qulîlqên çiyayê Elegozè, bayé

zozanèn Serhedan dihatin. Di nav res-

mèn wan de sal - û- sapiqè qurdmancî,

xencer û pistxencera qai ù qaliqên me

dihatin dîtin.

ff Rêya Teze » weq navè xwe

taze ye, nû ye, niîbar e. Le ji Hawarè

qevntir, bi emr je mezinter e. Hejmara

wêapaşin qo gehiştiye destè me a pencî

û nehan e. Li gora qo RèyaTeze rûj¬

nameqe dehrûjqî ye, berî salqè û hin dest

bi derqeiinè qiriye.

Ev çend beytên jèrîn ji qitêbeqe

qurdmancêa Rewanê ye:

Eysè , Kurban, rabe j'xwô

Herin meqtebè. dersxanè

Welatè qitèban pir .sèrîn e

Meriv li wè dinya dibîne

De û bavé me tarîyè da bûn,

Ji dinè bé hes, bè xeber bûn.

Dîsan ji wè qitèbê sihreqe zaroqan :
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Lèvên te du pèt in

Çavên te stèr ,

Diranèn te mirarî

ilé te dêr.

.Ava bi ronahî

Weq Zerdest î

Dinè û ezman î

Mèrg û dest î .

Sor î rohelat î

Deng û nay î

Buhar il blûr î

-Brûsq û ba yî.

Porèn te zêr ii zer

Cane te zîv

Tu bibe ji min re

Taştê û .ŞÎV.

Taùsô arper î

bûq

Biqeue dimirin

Baqur û pûq.

Tu ewrên ezman î

Tu qesqesor

Li ber lamèn te lez

Dimire sor.

Tijî hèvîn tu î

Hesret ji tu

Zana û ferzàne

Şîret jî tu.

délai î

Dengeqî çaq

Qanîya zelal î

Weq berf î, paq.

Xwesteqa min tn î

Strana min î

HAWAR
Rûpel 3

Bizina Pîrè

Bizina pîrè çû çolè

Lé da berf û bagerê.

Pîriq derqet ji malê.

Li bizina xwe digère

Hê ! hè ! 	

Bizina xwe digère

Sure pozè pîrè bir,

Pozê pîrè werimî;

Mêqewa min tu î

Şivanê min î.

Xezala min tu î

Çavên te res

Ez beranè te me

Sînga min ges.

Pèsnivejè te me

Tu mizqett î

Dilè min ezman e

Tède stèr î.

Di çavè' roj û hèV;

Ronahî tu,

Li kesra spehtyan,-

Avahî tu.

Sînga te ciyâ ye

Tu agir î

Li buhistè hèvîn

Pèxember î.

Bêqes im û tinè

U bè dotmam

Di vé dinyayè de

Bè govend mam .

Qnlîlqa Adar î

Bihna buhar î

Tu deng û hawar t

Stèra èvar î.

Pèsnivejè te me

Tu mizc[eft i

Dilè min ezman e

Tède stèrq î .

Porèn te zèr û zer

Cane te zîv

Tu bibe ji min re

Tastô ti ŞÎV.

yiy . QainlraiiSî.yBeiir'Xaii

Ji zozanan hat kuUng

Xeber ani^ ji xweyîng

Dibè werin dawet e.

^ M ^

Dawet e xwes dawet e

Ji qurdan re riimet e

Dawet ser e, sahînet,

-h^ :Jf -^

Bè xweyî man gnnd, qelat

Gazî diqe ev welat

Dibè werin hewar e,

-« ^ ^

Bè qezî man qeç tî bûq

Di rèlan de laû pûq

Bê belg mane dar devî. ,

* -i^ -«

Navno diqin qnrdanî

Ne heUştin mêranî

Qurdinon rabin dawet e.

^ ^ ^

Herê lawo dawet e

Dawet e xwes dawet e

Bûqa te jî Qurdistan.

* ^

Qezîyèn wê délai in

Ci nermoq ù şepal in

Ber mekesê mede wan.

^f -J^ *

Dengè avè ci ^îz e

Newal je re ezîz e

Welat ! welat ! welato !

Ji zozanan hat kaling

Xeber anî ji xweyîng

Dibè werin hewar e.

Ccia'èe.t au ^edlr-Xart

Guran bizina pîrè xwar,-

Pîrè 11 ser digirî
Wav ! wav 1	 Li ser d.gir.
Ji bona îrû me hevkas got, peşdetir

em disan ji Rêva -Teze behs biqin.
Em ji lievala xwe re rèyeqe xwes

û dawîveqe ges hevî diqin. Divèt qo her

gav me'^ hev ji hev hebit ù gereq e qo
em hevdu ser xebata hev serwext biqin.

3£ercqoL ÔCzizaii
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W m]m B i
-3-

Lewaney serewe be tewawetî dcr-

deqewêt qe edebiyati qurdî edebiyatèoî

arî ye,we bilinde, we berze ,we herweqîî

edebiyati zimanani arî kabila bo berz-

bûnewe we ser([e\vtin . We her çende

medeniyyet le qurdistanda bilaw bibètewe

ewende edebiyati qurdî ferdeqewèt we

berz débet.

Ba nextè binorîn lew hezaran çî-

roqane qe qurdeqan helyan bestwe, we

dayan nawe, be tewawetî biyaa xwênî-

newe, lew deme deza lîn qe hîç ferkèq

niye le beynî edebiyati ème, we edebi¬

yati zimanèqi rojawa we lew de me bi-

lindayî edebiyâtman deselmènin.

Aya helbesti çîroqî ( Mem ii Zîn )

ci lerkèkî heye legel helbesti çîroqî

( Jlyada )!!...

Aya ew helbestani çîroqîye qe

imro le ewrupa deybînîn ci ferkèqi heye

legel helbe.sti çîroqîy îmro qe le qurdis¬

tanda bilaw bûwatewe I ! . . .

Ewendey pè nawèt, her nextè bi¬

norîn lem çîroqey xwarewe we sirinci

le bideyn ew deme bilindayi edebiyati

xoman têdegeyn.

Em helbesti çîroqîyey xwarewe

le desti herîrî rojhelati (Hewlèr)qe beşi

nawerastiye le soran bilaw bûwetewe.

We lew nawe be [ şirî lesqirî ] benaw

bange. Çunqe danereqey nawî [lesqirî]

bûwe. Lem çîroqe da basî (Mîr Suley-

man begi herîr ) deqat qe axremîn paşay

emaretiherîr bûwe. Em karemane çend

salèq beramber turqan radewestèt, we

bera deqat, le pasan deşqêt u degîrret u

debrèt bo Estemûl legel lesqTîy piyawî.

Mîr Suleyman beg xu.sqêqi zor ciwanî

débet qe nawî ( Xanzade Xatûn ) débet.

Lesqirî hezî le deqat. Inca sewki ser-

bexoyî le layêqewe we girpey hez lé qir¬

din le layèqi dîqewe agir le dili ber

dedat. We dest deqate dananî em helbes'e

ciwan u sîrîney xwarewe :

« Le wî dewrim denorî hela ewî

zemanê, le wî zemanim denorî heta dewri

kubad Xanè, le dewri Kubad xanim de¬

norî betadewri XanSuleymf)n3, le dewri

Xan Suleymanin denorî heta dewri Cum

Cume sultane, le dewri Cum Cume sul-

tanim denorî heta dewri sahi Newşire-

wanè. Eqim ne dît weqû mîri herîr u

herîr begiyan, le dîwani hîze romyan,

helbistè be giranê. Ewroqe dadesub-

haynê, ci modet nîne lo ewî axay, ewe-

tanè be tenè maytewe le wilati xerîbiyan
bebè Xudanè.

Ewroqe serè min dehêse, dilè

min ked hadi nabè leber giryan, eger

emin rojim le helatibû le hemû kedem

u helt şaran , dedatin le geliy Amedî

le geli Sûlakè, dedatin le sert herîr u

herîr begiyan, dedatin le çemî Sûredè,

le min xemhye be qulunqi sèwî we

henarî we ewan mîrate dar herméyan ,

hemû aies seherî, beyanî qome-

lêqi bulbulan.êqe şaloran, be çiriqe çirî-

qè le naw da deqin dad û fixanê. Eger

le hîqewe beser bêne xwarè qomeliqi me-

hbûb û zerdiyan deyan gûl: lesqerî !!.,

Eger etu hezdeqey le xoşiyan kebûl naqey

taliyan, bigere reweqi tûlan digel xèzan-

èqi tajiyan, herewe seri herîr û herîr be¬

giyan" biqe zewk ù sefay ewan zerdiyan.

Dènewe le qoh kesarê, besiq berdane, xi-

ne lènanê çawreş qirdinè dégel qaniyan

arekèqî tinoqe be tinoqe deçorêtwe le ga-

bî sare qezyan.

twroqe sayi yeq degerê le serf

meydanè, tèdîiye ay.si Suleyman begî dégel

mîré medyans eger sîreqî biqrî be pêne

sed zèrî le pêsra bidey le singi ewan zerdi¬

yan. Le ber dilè min cezme ci nuqar naqe

leber ilûd û meçîdî ewan take sayi yan,

emin le pas axé xom sw^ar nabim leçi muan--

^neqan deber pişti xom rànaqem ci xen-

ceran helnagirim ci nasiraniyan heldigirim
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Rûpel 5

Ji xweyîyê Hawarè, apà min è dal

Celadet Alî Bedir-Xan re :

Min çend xeber ji bona Hawarè ni¬

visandinè. Ji apè xwe hèvî diqim bi ça¬

veqî kenc li wan mèze biqe.

Ez veq ji wan qurdèn picûq im qo

bi sev rûjan," bi rûj sevan dijmêrim û di

dilê xwe de dibêj m : gelo Hawara me

qûjan rûjê è bè ?
Rûjèn posté bi me nas in. Di wan

rûjan de em çavnèrîya wè diqin.

Rûja qo Hawarè ji posté distîmin ,

diqim bin pasila xwe û newêrim zû zû

veqim. Ji ber qo qîfa dîtina wè ji xwe

jî didexisim. Hêdî, bèdî pista wè vediqim

li çermê wè dinèrim li tèdexitîyèn wè^

agah dibim û pasè diqevim nav rûpelén wé.

Hawar qanîyeqe zelal, ez menveqî

tihn im; piyan piyan je vedixum, agirè

dilè xwe pè vediqujênim.

Apo, tu nizanî Hawar bi me çik is

xwes e, çikas délai û beha ye. Tu zanî

cira apo ? Ji lewra qo ev se car sal in
ez di dibistana biyanîyan de dixwînim,

hîn ez bi xwe ne hesîya bûm le ev

Hawara dilşewat ez dîn qirim. Sev û râj

dixwînim, bendéa wê ji ber diqim, û

dîsan je ter nabim.

Ez û hevalèn xwe cm nav hsv da

sèwirîn. Belè herçî qo bi zmanè me h3te

nivîsandin ji me ra hèsanî ye, xwendina

wè biqèf e. Qo me ew carqê xwend èdî

ji bîra me naçe. Ma ji bona herqesî jî

qesqolèqi derwêşm, postalêqi haciya'u

deperimewe leberi estiryan, deçiraewe

naw kewme gelèqt lewan dasinyan. Ew¬

roqe dade subhaynè ci modet nîne, lo

ewîaxay.ewetauèbe tenè maytewe le wul-

ati xerîbiyan, we nayêtewe ser ew mulq

u dewletan, heta ebed u ebel ebediyan.

hevindè Sort

I ne wisan e. Herè zmanê herqesî je re

ş^rîn û hèsanî ye. Ji lewra her qes bi
zmanê xwe dixwîne û dinivîsîne. Tinè

em qurd di bistanèn xelqî bi zmanê xelqî

divwînin. Ma cira ji bona çêlîyèn qur¬

dan ji dibistanèn cihè cènaqim qo em

tède bi zmanè xw^e bixwînin.

Tu zanî apo min ci qir. Ser vè ye¬

qè ez rabûmû çûm cem bavr xwe û mi» .

je ra got :

Bavo tu cira min dişînî dibistana

biyanîyan. Di wan dibistanan da zmanê.

Hawarè nîne. Ew zmanè qo zmanê mm e,

zniané qurdmancî ye.

Bavé min hiniq seqinî serê xwe

qu^ ber xwe, madè wî guhêrî, bi dengegî

giran, lé zîz, li min vegerand û got;

- Lawo xebera te ye. Divèt qo tu di

dibistanèn qurdan da bixwînî. Le sed
heyt û mixabin dibistanan qurdan hej
ne hatine pè. Belè. di çavên te dixwînim,

tu dixwazî ji min bipirsî : « Ma cira heta .

niho dibistanèn me çèneq-rine ? » Çene-

cju-ine, ji ber qo herçî xwenda û zana

rabûne sûna qo xidmeta miletê xwe biqin,

xidmeta miletên din qirine. Zmane mi¬

letên din pès ve birine û yê xwe sua

ve histine. , . aa^
Gava ji bavé xwe veketiyam, dde

min disewiti ez geleq ber xsve diqetim.^
Jixwe^a.ji milet û zmanè xwe ra. heyt»

min dihat. Herè gotinèn bavé mm rast
bûn, pèsîyèu me ji milet û zmane xwe
va guh ne dan. Ma îrû, îrû.p guh nadin

Herè ez bal i xwe didim, li çend

mezin û zanayan pève, tuqes di Hawarè

de hawar naqe, naye hawa.a Hawarè,

Ez dibînim qo li wè meydana qo Ha¬

war ji meletè qurd ra veqiriye lu qes hespe

xwe' najo è. Belè tuqes naqeve tirad u

mevdanè. . .

Fz ji mezinên xwe dipirsim. we

cira em anîne dinyayè. Ji bona qo en.

bilDin dilùxulamèn xelqî ? an em ji weq
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D'Ami f/ilat

Ax . . . dilè min çikas berîya wê

dùrîyê diqe, ! ! Wè dûrîya qo di nav wê de

ezman bi rengeqî din hesin e, stèr weq

çavèn delalan dibirikin.û çiya rawestiyane,

Bèdengîya rêlan, min diqişîne bin

siha xwe. Dixwazim di bin çikilôn berû,

kizwan û qenèran de rûnim.

Çikas bi dileqî şewitî, ez dixwazim

guh bidim guşguşa pelên diran. Dixwazim

herim ronahîya hèvê, bi ser zinar û ser

serê çiyan de bibezim.

Tinê li wè derê, di wê spehîtî û

delalî yê de, diqarim bidil biqenim.

	^r. Qamitaii (Xlt SBedir-Xan

xelqî xudan rûmet là bişe;ef, û bi serè"

xwe bijîn. Heqe wan em ji bona xula¬

mîyè anîne, xwezî ne anîyana u warên

xwe qor bihiştina.

Apo ez ji te hèvî diqim bila ew

mezinên ha li min megirin. Ma Hawar

ne jl bona hawar û gazîyè ye. Ez jî di

rûpelén Hawarè de hawar diqim.

Apo, te carqê di bendeqè de digot:

«Qurd ji hev cuda ddopèri baran? ne,

cihè cihè tèn dakurtandin. Qo gihane hev

dibin lehî, lehîqe bos. Tuqes, tu list h ber

wan niqare biseqine. Felata welatè me

di rabûna vè lehîyé de ye. »

Belè apo, ew dilopèn baranè emin,

em qurdên piçûq. Divèt mezinên me, me

bi dil û hisè qurdmancî bixwedî biqin,

da qo eoi bigehin hev û bibin ew lehîya

qo me bifilitîne û bigehne mirazè me.

Paşî ez tèm destên te apè min î délai.

iVey^ù Cemîl 'îBaia

ftpyii

Hêvîyeqe Mezin

Di vè hejmara Hawarè de bendeq

heye: « Hawareq » . Nivîsevanê wê Wecdî,

ji mala Cemîl pasa, qurê Mihemed begî ye.

Wecdî lawiqeqî sèzdehsalî ye.

Wecdî berî se salan bi bav û ma-

mên xwe ve hatiye Sûrîyê û îrû digel

pismnmèn xwe di dibistanèn Hesîçè de

dixwîne.Weqè ezli Hesîçè bûm,Wecdî dihat

niq min, me bi hev re xeber dida, ji min

re çîroqa Rostemê-Qurd digot. Hej min

diqir û weqmameqîxwe li min dinihért.

Wecdî heta îrû ji xwendevanèn

Hawarè bû, bi vê bendè bûye yeq ji nivi-

sevanên wè.

Belê Wecdî bi salan qurdeqî qiçiq e

le ji bona diwîyé hàvîyeqe mezin e,

Çavè min Wecdî !

Eve, herweqî te dil qir, min jî we¬

lê, benda te existe Hawarè û belav qir.

Ji benda te re geleq qêfa min bat. Tu pê

xeberdoxîya hemî hevsal û hogirèn xwé

diqî. Belê hevsal û hogirên te jî weq te

difiqirin, êdin ew jî dixwazin her tistî bi

zmanê xwe hîn bibin û di dibistanèn qur¬

dan de bixwînin.

Ewle be qurê min, hêdî hêdî, bi¬

rêve, ew jî de çèbibin.

Heta hingî divêt hon bi xwendina

Hawarè rind hînî zmanè xwe bibin.

Belê. xebra te ye ,- xwenda, zana

û dewlemendôn qurdan, herweqî divîya

bû, welê ue hatine hawar û gazîya Ha¬

warè. Le me hèvî heye, ew mirovèn can¬

giran jî hêdî hédî ji çèrandin û mezinqirina

ziqèn xwe bigerin û herqes gora halè

xwe, hin bi kelem, hin bi dirhavênxwe

bêne hawara me. Lé em li hèvîya wan

ne seqinîn û naseqinîn jî. Ji ber ([o ji

hezaran pârewî re pêşreweq divêt.

Paşî, ez çavén te maç diqim, Xwedê te

jl bav û miletê te re bihèle, qurê min î délai.

CeLaoet SiU EBedir - Xa/i
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ma Qurilan
Ponahîya dil û çav ;

Diyarîya dé û bav ,-

Pèsira wî roj û tav ,

Spehîtîya ax û av.

Ala qurdan ser be ser

Sor ù gewr e qesq û zer.

*

* *

Kehremanê ceng û ser ,

Kiblegahê mê û ner ,

Cayegahè can û ser

Atitaba dar û ber

Ala qurdan ser be ser

Sor û gewr e qesq û zer.

*

Hèvîya xortan û mèr ,

Mihreba mizgeft û dêr

Şahê evd û şahê sèr

B'reng û bihn e zîv û zèr.

Ala qurdan ser be ser

Sor û gewr e qesq û zer.

0^ Qamiran Si.yBeiir-Xa/i

15' É' Il M /r^i

sebebèn bingehî pêve qo yeq hi yeq

hatine raveqirin , ber vé yeqè jî me nîsan--

qirina (3) è bi (K) û ya (i) è bi (Q) çè tir û

rastir dîtin .

C , Ç Di destè me de (C) û (Ç) mane .

Me ev ji bona nîsanqirina dengèn( y\ û (£)

hilanî bîîn .

Gora eslê van herfan dengè (^) ji (ç) bê¬

tir bi (c) dihatnîşanqirin . Herweqî di latî-

nîya qevn , di fcabelîsqa şeşa de , qo diqet
pèsîya (e, i, y, e , t ) dengè(E)ame

dida , mîna dengê (z) ya elmanî , weqî niho

di pirsèn jèrîn de : (Ceres, Cicero, centum,

circus, Cyrus, Caesar, cqtrs, caremonia)

Digel vê hindè me ev herf ji pèsîya xwe

ve lir , dengè wè ê qevn da alî ù em di warê

kebaleyê de man . Ji ber qo kebale li destû-

ra me a pêsin cêtir dihat û ji bona feda qir¬

ina wê destûrê ci fède ci qoteqî hebû.

Di zmên de nisbeta wan ji hema yeq e.

( Mèvanxanè )

Xanîyè qo môvan û rèwîyan bi père

dihewînin. Weq odeyèn gundên qurd¬

mancî. Le bi vè ferka qo odeyèn me

herwe ne, mèvanxanè bi père ne. bi fren¬

sizî ( Otèl ) dibêjin.
( Vêsibandin )

Rahet qirin. Xwe vêsihandin, xwe

rahet qirin e.

( Belg )
Ji belgèn daran pêve ji cil û girè-

danê re jî têt gotin.

( Quta-qirin )

Xelas qirin, ICedandin.Me dersa xwe

fluta qir. Dersa ma quta bû.
( Agah )

Xeberdar, serwext. Ez agah bûm,

,éz xeberdar bûm.
( Xeberdox )

Ewê qo bi nav û navè çendeqèn

din, ber hemîyan ve dibèje. Xeberdoxî :

:içeberdox-bûn e.

' 33789

p 103'

^ 337.98

Di encamè de me dengê ( 21) hi

(c)ûyè(E)bUç)nîS^'^ "('"'l
Li hire dixwazim tisteqî di çaven

xwendevanan re biqim.

Ew dengê qo di eltabèya erebî de

bi (^) tète nîsan qirin di hin dewerên
Qurdistanè û di pirsinandene weq dea-

gè xwe ê nas le bi awaqî din têt bilev
qirin. Bi awaqî welè qo ser dengè ( z )

ya elmanî diçe.

DENGÛÊR

Herweqî me berè ji goti bû deng¬

dèrèn qurdî di drèj an qin bûna degèn
xwe de serseqinî ne. Yanî denqdêreqe

drêj tucaran qin nabe û ya qin drèj .
Di yûnaaîya qevn de jî dengdèr

holè bûn, dengdèreq geh qin geh drèj

ne dihat xwendin. Tinè di yûvanîya qevn

de dengdèrinen navîn jî hebûn qo di
zmanè me de nînin. (dûmahiq heye)

CUa%t5îii 3edirXan
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N&tiees sus- la littérature
moeurs et cotttviBiea Ku.çcies'

8

Iliî-âMIl
Le roi a eu encore une fois recours à son

grand père ( Nerîman ) qui entra et sans hé¬

siter chez le monstre et commença à le care¬

sser. Celui-ci se laissa faire et tout d'an coup

devint un cheval domestique.

On le nomma ( Bozê-rewan ) et (Nerîman

raconta à son petit fils ce qu'il avait vu dans

les livres à sonsnjet.(Bo2è-Bewan)était lecheva
destiné à parcourir les pins grandes distances

dans le plus cours laps de temps. Il pouvait

faire le four du monde dans quelques jours.

(Mtmè-Alan) le monta et parcourut la ville
parmi les applaudissements de ses sujets.

Le roi des( Alan) fit venir tous les célèbres

selhers du pays, il mit à leur disposition tout

le trésor ioyal,el leur ordonna défaire une selle
modèle pour ( Bozê-rewan ) « et lui firent

une selle que pendant le jour éclipsait le so¬

leil et pendant la nuit la lun^ »

DEUXIÈM EPISODE

La rencontre de ( Zîn ) avec ( Nem )

Les trois filles du roi des fées survolèrent

le fleuve de ( Cizîr ) et se perchèrent sur les

murs de ( Burca-Beleq ) de là elles glissèrent j
au boudoir de ( Zîn ) où la jeune princesse

dormait tranquillement.

Elles prononcèrent le nom de ( Sîngav )

souftlèrent sur ( Zîn )et lui jettèrent un mou¬

choir sur les 3'eux.Tout d'un coup la respiration

cessa ( Zin ), elle devint immobile comme une

morte.

La soeur ainée appela une suite de fées qui

se chargèrent du lit de ( Zîn) et l'enlevèrent

A l'arrivée au pilais de ( Mem ) on le tr¬

ouva dans le même état d'iinobilité que (Zin).

On posa le lit de ( Zîn ) à colé de celui de

( Mem ]. On découvrit le visage de ( Zîn ) et

les trois soeurs se perchèrent sur les bords des

fenêtres et contemplèrent les deux beautés.

Elles attendirent un peu, voyant qu'ils ne

bougaient pas, elles leurs soufflèrent de nouveau

(Mem) fut le premier à ouvrir ses yeux,

il se dressa dans son lit sur ses genoux, ne

savait comment expliquer la présence d'un

autre lit auprès du .-ien. Il se leva, examina,
porte et fenêtres, tout était b'en clos, rien à

soupçonner de ce coté. Il se mit de nouveau

dans son lit, il tira la couverture sur sa tète et

essaya de dormir, puisque ce qu'il voyait ne

pouvah être qu'une \ision. Mais le sommeil
ne venait pas.

Il se leva de nouveau et s'appreocha du

lit et enleva un bout de la couverture. Sa sur¬

prise fut plus grande qu'auparavant.Une jeune
fille qa'on pouvait prendre pour morte repo-
sEit dans le lit.

( Mem ) relourna à son lit et pria le bon

Dieu en disant : «0 tout puissant ! mes années

n'ont commencé de marcher vers le chiffre

quatorze que depuis quelques jours. Même les

mouches mâles et femelles n'ont pas encore

choisi les pans de mon manteau pour se ren¬

contrer. Aie pitié de moi et comme tu as amené

ce lit auprès de moi ramène le d'où il vient».'

(Zîn) restait toujours immohile.Les trois
colombes souflérent de nouveau.

(Zîn) ouvrit, les yeux et constata la pré¬

sence du lit de (Mem). Elle aussi ne savait co¬

mment Expliquer la présence d'un lit dans sa

propre chambre. Elle aussi, comme (Mem]exa-

mina porte et fenêtres.Tout étaient bien fermés

et intacts.Elle remarqua aussi qne les lanter¬

nes étaient doublées, au lieu de deux il y en

avait quatre avec celle de (Mtm).

( Zîn ) pensa à une trahison. Le même

jour elle était allée faire une excursion, un jeune

homme épris d'elle en soudoyant les gardes

s'était faufilé jusque dans son intérieur.

(Zîn) prise d'effroi et de colère se dressa

dans son lit et d'une voix énergique s'adressa à

l'étranger : «Lo lo	qui es-tu ? que cheches

tu ici, dans mon intérieur, je ne me rappelle

pas det'avoir parlé, et invité. Si j'appelle ( Ta¬

cîn, Çeqo.Gurgîn) viendront, te donneront à la

bouche dévorante des épéee ciselées. Ne sais-tu

pas qui je suis et où tu es ? (à suivre )

'yDjeLa'èet aali SBe^ir^S^haa
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__ 1 _

Yçlî délai, délai	

Délai	

De rabe emrê dilê min bi gorî

Sebra dilê min bê te naye delalo I

_ 2

Yelî délai! suware me suwar bûne

Berên xwe dane w'alîyè rojhile da

Pèsîya selefè suwaran danî bûqûna

[ çiyayê Evdilezîz

Pasîya seletè suwaran danî bû qûna

[ girè di Qewqeb'da

De xwezî ji xêra Xwedê ra

Wezè bibima bakeqî galan û rêhanan

Wezè biqetama destê lawiqê xwe da

De w'ezê rûjê se caran bané

[ min bikela ber simbêlè res da

_ 3 _

Delalo destê min berde

Ziqaq û qolanê ' gundè me teng û tarî ne

Şeytanû avanê'gundê me geleq in.

Şeytan û avané ' gundê me geleq in

Dibê hineq ji wan bi hènceta agirî

Sibè bênè bi ser halê min û te

[ de delalo !

Délai	.
De rabe emrê dilê min bi gorî

Sebra dilê min bè te naye delalo 1

__ 4 _

Yelî délai, delalè mala bavé min di xewa
[ sèrîn de

W'ezê dil naqim ji xewa sêr în raqim

De w' ezê herim sûqa Diyarbeqra .sewitî

Ebaqî ji sorê besrawî ji qenarè delalè

[ bavé xwe de bînim delalo I

Serê sibehê pè daqim.

._ 5

Yelî délai	

Yelî délai, heçî cuhabeq ya xérê

Ji qenarê delalê mala bavé min deji
[ min re bînè

« Sehet xweşo

« Ya te jî »

W'ezê bidim è ciwaniqaber mehînê

We heqe pê kaîl ne be

W'ezê bidin ê sed û bîst qîs û zînetê

[ malê dinê

De heqe bi wan jî Kaîl nebê

Sed û bîstasên mala bavé min hene

W'ezê bidm ê, li biné soniqê, Nisêbînê

Délai	

Emrê dilè min bi gorî

Sebra dilè min bè te naye delalo !

TIRSIiVI EZ BIMIRIM

Tirsim ez bimirim dilo heyran

Li vè paîzê delalo

Li vê paîzê.

Tirba min çèqin dilo heyran

Li binîya gûzè delalo

Li binîya gûzè.

W'ezê ramûsim dilo heyran

Se bisqe di Kîzè hoyo

Se bisqe di Kîzè delalo

Se bisqe di Kîzè.

Tirsim ez bimirim dilo heyran

Li vè buharê hoyo !

Li vê buharê.

Tirba min çèqin dilo heyran

Li binîya darè hoyo

Li binîya darè delalo

Li binîya darè.

Ezè ramûsim dilo heyran

Se bisqè' yarè hoyo

Se bisqe yarè delalo !

Se bisqe yarè.

Yelî délai	- *

Délai	.
0 lève toi , que la vie de mon c te soit

[ un tombeau

Mon c n'a pas de patience saos toi . .



Rûpel fo HAWAR
Hejmar 8

2

Yelî délai! Nos cavaliers sont en selle
Ils se dirigèrent vers l'est

Les détachements de l'avant bivouaquèrent
[au pied du mont Abdoul Aziz

L'arrière des détachements avaient bivou-
[ aqués au pied de la crête de Kawkab

Ah par la grâce de Dieu

Que je fusse un bouquet de roses et de basilics
Et que je tombe entre les mains de mou

[ garçon ( amoureux )

O que ma poitrine se brise, trois fois par
[ jour devant les moustaches noirs

- 3 _

Mon amoar ! laisse moi la main

Les méchants et les malins de notre village

[ sont nombreux
Oui, les méchants et les mahns de notre

[ village sont nombreux
11 est bien possible que quelques uns d'en-

[ Ire eux , sous prétexte de feu j
Viennent le matin de bonne heure nous

r surprendre
Délai	

O lève toi, que la vie de mon cêur le soit

[un tombeau

i

Yelî délai, le beau de la maison de mon père

[ est dans un doux sommeil
Mon ceur ne consent pas que je l'éveiife de

[ ce doux sommeil

Que j'aille au marché du Diyarbekir, l'ardent
Pour que je lui apporle un aba' semb!ab!e

[aux a bas rouges de basrawi
Pour que je l'en couvre vers le matin.

5

Délai

Que la vie de mon ceur te soit un tombeau
Mon cêur n'a pas de patience sans toi.

J'AI PEUR QUE JE MOURRAI
J'ai peur qne je mourrai, o ceur en extase !
Cet automne, delalo

Cet automne.

Qu'on prépare ma tombe, o ceur en extase!
Sous le noyer, delalo

Sous le noyer.

Ob, que j'embiassp, o ceur en exiase

Les trois boucles de la fdie hoyo

Les trois boucles de la fille.delalo

Les trois boucles de la fi/le.

J'ai peur que je mourrai, o cnar en extase I
Ce printemp.^, hoyo

Ce printemps delalo !

Ce printemps.

Qu'on prépare ma tombe, o ctur en exlasel

Sous l'arbre, hoyo

Sous l'arbre, delalo

Sous l'arbre.

Oh, que j'embrasse, o ceur en extase

Les trois boucles de la bien-aimée, hoyo
Les trois boucles, delalo

Les trois boucles dé la bien-aimée.

* *

Yelî délai	

Yelî délai, à toul personne qui apportera une

[ bonne nonvelle
De la part du beau de la maison de mon père

Je lui donnerai fa jument et au plus la pouliche
S'il n'est pas satisfait avec cela

Je lui donnerai les 120 bourses,les plus beaux

C bijoux de ce monde
Si encore il ne se contente pas de ceux-ci

Jl ya les 120 moulins de la maison de mon père

Je les lui donnerai, ceux-ci son en aval des

r alhivions, à Noussebine

Hy a là haut deux chansons l'une, un
chant d'amour et l'autre un chant de danse.
Pour celui-ci, il n'y a besoin d'aucune expli¬
cation; quant au chant d'amour, c'est un pas¬

sage de (DelalêBe.îyê ) dont nous avons déjà

parlé dans le troisième numéro de notre revue;
page : 11. Cette chanson quia beaucoup d'expre¬
ssions et d'images tout â fait propres à la

langue Kurde et étrangères à la langue Fran¬
çaise, n'a pu être traduite que d'une manière

_à_exprimer le sens général. Par conséquent il

importe de donner quelques explications pour
le lecteur étranger.

Le mot (délai ) que l'on peut à la rigueur
Iraduire par le mot (beau) n'a pas d'éqivalant
exacte en frarçais.

Il signifieà la fois, beau, gentil, amoureux
etc . . . aussi avons cous préféré le laisser sou»
sa forme Kurde dans la traduetion.

( Que la vie de mon c te soit un to¬

mbeau ) c'est une expression iurtout usitée

paries femmes Kurdes envers leurs maris ou
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leurs bien-aimés. Elle veut dire que je me j ^^^yJ^\x.A;~^'^\yA\y\y\y\Xi <>yx^y
sacrifie à toi et à chaque instant de la 8 ^ . .

r^^l" J^J ' *'jJ o-> y.a^ u*

dll.r jl c J_ji^ à* J^ ^ fM 'y- J^. y ^^^

'Zi\>.:>y[y\joyjy-j} J^'j ' ^joyj -p ^ "j^jf-

^\.y K. xyi..^y ôy. ^-b y y. Xrj^ ^y

- y\^ f(Sj 3y ' 3j> ^ y^ ^^-> ^y- J^j*

'o i *V- ûV ^\j 3 ùy -^-T^ ^ r^^ °-^"^^- -^^ '^-'*

A. fs \j:>yr jU.i JI3V* /i; ^^' (SiS:^ ^y

> jj»

J

r

conversation elles leurs J dressent la parole j ^-i ^ ^^- *^"^i ^^ '^'^* ^
en disant ( ez gori }, textuellement ( moi ton

tombeau ) En somme c'est un terme de poli¬

tesse comme le ( Kuss die Hand ) de Vienne. ^

On trouve celte expression dans quelques chan¬

sons sous la forme ( cz gorîya serê le me ),(je

suis le tombeau de ta tête ).

( Que ma poiliinc se brise, trois fois par

jour. . . .) veut dire, si je le voyais trois fois

par jour pour souffrir devant la splendeur de

sa beauté.

(Sous prétexte de chercher du feu).Dans

les villages on a la coutumft d'aller le checher

chtz les voisins, là oîi se trouve encore un

reste de feu dans la cheminée.

Elle fait des cadeaux à celui qui lui ap¬

porterait la boune nouvelle, parceque !e jeune

cavalier est parti pour la guerre.

L'expression qui se répète au cours de

la chunson (la maison de mon père) veut dire

plutôt le foyer de mon père elle mot (mal )

que nous traduisons par maison correspond

plulôt au mot anglais ( home )

Ces chinsons ont été chaulées par la can- 1 ' ^ n 1

talrice Kurde { Meiyem Hanim ) de la tribu j U . ù>- y Ş ^' ^X 3^^.\ ^ J^ ''^ ^^ 3^
( pêQcinaran ) enregistrées par la compa- S ..«^ ,. 1. . i

gnie ( Odeon ) sous numéro (35483-35484 )

Nous avons choisi ces chansons et indiqué

le numéro du disque pour celte raison que la

cantatrice Meryem hanim est panni les can-

tatrices celle qui chante et prononce le plus .5^ . ùAil" jJij ÙJJ J>^ J^ * '*^ J^A ô^i ^
nettement de façon que chaque mot soit bien j , , .- '^ ^ S^ 'o ^ > . aO ( J. â^ -^' *'^^
saisi et entendu. Ceux des leclems qui s'y inté- S O^" "-" "-^ ^^- ' ^.

ressent peuvent bien chercher le dit disque et

comparer la chanson chantée avec les paroles

dont le texte et la IraducUon viennent d'être

présentées là-dessus.

A propos, nous cioyons devoir ajouter, à

titre d'élaiicissement, que dans la chanson

enregistrée par la plaque, il y a deux mots, en

dehors du texte de la chanson, prononcés par

la chanteuse et par un auditeur. Le premier

est prononcé par un auditeur, ( Sehet xwe.s )

et signitie : « Bonne Santé », et le second mot

est la réponse de la chaleuse (yalejî)« Pareill- î_
"êment. » Chez les Kurdes, lorsque dans une

réunion, il est chanté, il est d'habitude d'en-

coureger la personne qui chante par ces mots.

3-CereqeL (Xzizan

ÙI3 *C* x.y, >y(Sr^ y'iJ^/'y 3 ^*i3 Cj\3^^

. \k.L^yf

i A-* 'jj J'

yy 3j:> (SJJ\ ' io ^-ic5J\f^j\>l_-VyJ.ij\jU

:>X » ^f^ ^^ S^'- / ^^^^ ^' ^ -^'^

^1, . ù^^^y.if} iy\ y^j\ y, )^ i^ ' 31^ à

f\x-S^>(Si>y ^y\'ifJ^>^^ ^ '^ '^ à^y

J^'^ Jà*c>-?*'

^'\rv Mj va : i.7^^'>-

;4 u.

J/ai yA\3 ^y>^^ --^



y ^ iSj^, y^^

»y ^^\. X- Tj i c-y-i (y'3'y 'S3S'i^ y 'jjj

iSj >yj <S-3^.i ^—»c^ y J.^ ' y-^ -J-^'J fJ'. ^^

i ^jii(S3>Jj^ y^x isi^_{S^^^x»> ' j^->j>.3

__3\j (vIj ù ^-^3 Ci eO \ iS3 XP^SroSŞ J

oL > ûL.. f ^ J^^y y ' '^'^3 *^. '^'^ 3y3\i>'

' ^ry JÀ j^i ty ^^:, isy \ ( ^yx (SJ

jUjU ^._5i yy ijj?ji'ij»- ju/^ *iW

L.**- A) »^>- v_j jl (jj* i y^ y> i:>Xy. Li \iu^_.> i jl

j)j J _ii y x.^ y ol^.> Ijl^U y i ^^_

' ^y^ y? (.5 j ùl-i.3 J T-s jiiçS ) ùt-^i ^ (^ j*-^

f (y^ Jj ùj^- 1-'^* 'IJ (-i 'j*^ ûjlla* ^ jl

<^j\jjj^ô- 4 Aj (J^-^ ^J <* j ÙJJ >"^' *J** *- ^'" '-r'

As^li A«ljrU j tS Juf jJ»jii-^J jW-jl A«^S Aà^J ^i_j

y jUj tjj» AiU i a! tSJ (_^-j j*^y j ^

'^- J^j V LT^-r^bj^-^ * *i J^'J ùtJj^ Uj

»_j ^i^U- ôj'li-.j.i i iy *1 j^T AUwj.â>jj *^.>>--5

ùby ùM J::^ \j Jl j lJt ^« cÂ: y^ y-^ J^-J

*lÀ: j*^>j^ d^'3y^-^-' f'j^ tiT ^.î-iZ-rù^'^H-^'^-J

fjr ' c^' '-' -^^ ^r^- ^'-^ j^*r ô* 3',"^ J^y^
: Cjf \j>_ j yi »_,i- jIj ^»-
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QITÉJ^XANA HA'WARÈ

m.

Bl çermè xemilaadî i2,ö0 K. S.

Bi çermê adetî 10 K. S.

'Tj hona derve divèt hekê posté bi ser bèt xistin.

/2y

SPÉCIALïSTE DES MALADIES INTERNES

VENERIENNES ET INFANTILES

W.ama» .htiioiir

IfifîiSB \\\n\
iMëripiioTï .sur tous les métaux. Gra-

vttr^ coloriée, pancartes et tableaux en c»»>-
réilhtptcssion de cartes et autres en relief
sûiùtitit les procédés les plus modernes.

Damas Malek Daher

M. \J( J&ui/à

planta* ifaay

Âbonnaments

, Ponr la Syrie, la Turquie, la Perse
l'Irak et les pnysdu Cauea.se:

1 alfi ]()0 f--.

l) ino'.s (')() l^

4 mois 40 p.

Pour tous autres pays:

1 '>n 150 1'.

6 mois 90 F,

4 mois 00 I'-.

Adresser toute demande ru directeur
yt-op riétaire : Kmir D. A. Ho<l.ir-Khan

l);.mas: Quailier KröTde'

Qirîyarîya Qoiaelê

Ji bona Stlrîya. Tirqîya, Ecemistan,

Irak û welatên kevkas ê:

Salqî 500 kirûs-sûrî 100 frenq

Şeşmehqî 300 kirûs-sûrî 60 ^^^"1

Çarmehqî 200 kirûs-sûrî 40 frenq

Ji hona welatên din :

Salqî 150 frenq

Şeşmehqî 90 Frenq

Çarmehqî 60 Frenq

Her tist bi navô xweyî têne sandin:

Sam : Taxa Qurdan
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filai,
Welat erdè bav ù qaliqèn me ye. ,

Welat ew der e qO , pèsîyèn nié

li wè rabûne, ji bona avab^ wè xebi?

tîne û 11 wè mirine. î

Welat ew diyar e t[o..em<êde seqi|-

nine û rùjeqè di nav axèn'vC-T'de bènè

veşartin.

Xelqè welateqi , welatiyèn hev in.

Bori, haï ù dawiya wan bi liev re girè-

dane. Zmanè wan, girèdana wan, ber hal

ù lebtèii wan mina hev in. Pêsîyèn wan

h re.x hevdu rabûa, rûnistin û miriiie.

Welati bi Kencîya hev sa dibin, ber

xirabîya hev diqevin. Sia û şahîneta

wan yeq in.

Xelqê welateqî brayèn hev, pisma¬

mèn hev in.

Heigav bi hev re, dest bi dest, ji

bona xweşi, avahî û azahiya we'atè xwe

dixebitin.

Qam ù armanca wan yeq in.

Ji bona welatè xwe cm û malèn xwe

didin der, xwînên xwe bêperwa dirijênin.

Herê dixebitin qo welatè wan me-

qevit bin destên miletên din.

Le milelin hene qo welatè wan, bi

awaqî, qetiye bin destên neyar û dijmi¬

nan. Weq welalè miletè me, Welatè

Qurdistanè

Ev miletèii ha ji bona rizgarîya we¬

latè xwe dixebitin ,

Xebata wan ev e: Rûjeqê berè biya¬

nîyan ji welatè xwe derinin û mîna mi¬

letên din biserxwe bibin. di nav hev de

bi xwesî. û bi Kencî bijîn.

Herqes hej welatè xwe, hej welat¬

îyèn Xwe diqe,

Hejqirina welèt di dilè medehèvî-

'-neqe-mezin ù bilind e. Em pè xurt, ze¬

xm û canleda ne. Je re welatîni dibêjin,

Welatînî di hundirè me de .-igireqî

mikedesi: Pèta wî agirî ji me re herlis-

Htàn..^^'flè| dide hez qirin. Ji lewre, di ber

çavên me de ax, av, çiya dest , dar û

qevirêii welatè me ji yen wtlalèn dira

spehîtir, xwe.stir û .sèrînlir in.

* ^ ^

Her milet xweyîyê aleqéye.Al nî-

.şana milet û welèt e.

Tevayiya heyîna miletan di ala wan

de civîyaye.

Al namûs, remet û bextê miletan e.

Zarowèn her miletî ji bona bilindî

u bikedrbûna ala xwe, bêperwa xwe di¬

din quştin.

Ala her miletî je re beha ye. Di

ù şahînetan de kesr, seray, xanî û

qûceyanpê dixemilînin, di ber wè re di¬
borin, slavan le diqin, wè maç diqin, da¬

tînin ser serèn xwe.

Alèn miletên biserxwe ,di ser qelat

û bajarên wan re U pèl dibin, di rêvecûna

Ieşc{erî de diveqin pêşîyê.

Le alèn miletên dîl, weq ya miletè

me, ji her derê biderqirî, lihevtewandî li

ser' dilê zaïowên wan de hilandî ne.
Miletên dîl dixebitin, xwînên xw

dirijênin qo biyanîyan ji welatên xwe bi-

kewirînin û alèn xwe li ser qelat û ba¬

jarên xwe ji nû ve daçiqîniu.
Ala her miletî bi çend rengan ûbi

siqleqî din e.
Ala qurdan, ji jor ber bijèr ve, ser

hev, sor, sipî û qesq e, di nava wè de

roj diçirise.
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Wexteqî 11 bajarè He^enqêfè belen-

gazeqhebû. .Mneqe wî jî hebû. iVavèjinqè
Gulè bû.

Belengaz herûj mileq êziiig dianî
bajèr û difirot, dida bi Kirûseqî, dudo-
wan û rûja xwe pè derbas diqir.

Rûjeqê ji rûjan jina Kêzî û miltî

çûne ser avê, qo cilên xwe bison. Jina
belengaz jf çû û ser wan re cilèn xwe

şuştin. Gava jina Kêzî û ya mifti çav li
jina belengaz qirin qo ewè cilên xwe di

ser wan re diso, hema rabûn dest bi ji-

niqè ù dijunan qirin. Drèj bûne , pora
wè vedirûn, ji ber qo ava cilên' wè a
bikrèj bi ser wan de dihat.

Gula belengaz jî li wan teksîr ne¬
qir, ûpasè pol poşman cilqèn xwe tev

qirin û des! bi girî qir, çû mala xwe

hal hewalè xwe ji mêrê xwe re got.
Mèric[ jî got :

--Hermetez belengaz im ûew Kazî

û mittîyè bajèr in, ma ezè ci biqim, sixèf
û lèdana te ji wan re ma.

Nabit, ez li tu cihan rûnanim, yan
tu è bibî mêla, yan tu è min berdî, yeqè
ji her duw: n ji xwe re bigre.

Hermet, ez ne bi xwendinè diza¬
nin, ne diqarim li pêşîya du camêran

nimèj biqim. ez de çawan bibim mêla.

Ez hèvî ji te diqim tu bêla xwe ji min
veqe, ez qèrî vî îsî nayim.

Qir ne qir bêla jiniqè ji xwe ve-
niqir. Heben mèriq rabû .ser xwe, çû sûqè

şaşeqe xwe peyda qir û çû ser pira bajèr

seqinî. Défiera xwe bi destè xweregirt. j

P.reqeq hat serè pire, qo belengaz
dît je pirsî ;

Mêla tu çî ÎŞÎ li vir diqî ?

Ez niyiştaii çèdiqim, pîreqa qo

mêré wè hej wè neqe ez diqarim biqim
qo je hez biqe.

Divèt zarowèn Qurdistanè bixebitin

û rùjeqe berè vè rojè hilînin, ber bi ez-

manè Qurdistanè ve bihnd biqin, h wê

bibrûsqînin, welatê xwe ser avahîya xwe

a pèsîn vegerînin û di bin tava wè re

biserxwe û bi qamiranî bijîn.

CeLa%t 5îLt SBedir - Xan

Jiniqè got: Mêla ez di bextê terne,
mêrê min hej min naqe, qo tu careqè
min biqî hema tu çî bixwazî, ez ji te re
seqinî me.

Sitileq mast jî bi jiniqè re heye.
Mêlé got jiniqè:

Vê sitila mêst û mê îdîqî bide min
ezè nivîşteqe te çèqim qo mèriq hej
te biqe .

Jiniqè rabû, mast û mecîdîq, da
melè. Ji xwe rebenè melê nizane ti.steqî
binivîsîne, piçeq qaxez re.s qir û li hev
tewand da jiniqè û je re got :

Di nav qezîyê xwe de girêde

Jiniqè jî mina melè je re got wi¬
sa qir.

Ji ba Xwedè mèriq hej jiniqè qir,
hejqirineqe zor, Xwedè ji melè re lihev
anî, heçî qo tè niq melè je re nivîsteqè

çêdiqe, miraza wî tète cih.

Nav bi melè qet, Melavè Gulè ho¬
lè, Melayê Gulè halo.

Teyreqi haqimê bajêrjî heye, li niq

hèqim pir délai e. Rûjeqê teyrè wî win¬
da bû. Çikas pirs qir ne qir pejna tey¬
rè Xwe ne qir.

Rûjeqê hineqan gotin :

Ya haqim qo ne Melayê Gulè tevrè
te derêne, êdin tu nema teyr dibînî,"lè
qo Melayê Gulê H qitèba xwe binihére,
ewê tavil derîne , heçqo xwendaqî pir
xurt e.

Hèqim du xulam rêqinne pey melê.
Bi rè de mêla çav li teyrè hèqim diqe¬
ve, di nav çavè dareqê de. Mêla jî deng
naqe heta gihişt niq hèqim. Slav da hè¬

qim, ewî jî slava wi vegerand , mêla rû-
nişt, hèqim gut :

xelq pir pesnè te dide qo tu
xwendaqî pir xurt î, gelo rast e ?

ezbenî

teyreqî min pir délai hebû,
ev cendrûj in winda bûye, min divê tu
teyrê min derènî*

Bi saya Xwedè û ilmé ezè teyrê te
derênim.

Careqè mêla qitèba xwe veqir, pa
Xwedè bide mêla ne bè zane ne pê.Ma
berè teyr ne dîti bù. Li qitibê nihêrt û
ji hèqim re got qo teyrê te li tilanderè ye.

Xulam çûn, di wê derê de qo mê¬
lé goliye leyr dîtin û anîn.
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Haqim ecebmayî ma, rabû ji melê

ïe pènc zêr dan.
Melè perè xwe hilanîn, çû mal, gote

pîreqa xwe :

te ez qirim belaqe qo ez

xelas nebim, îrû hal hewalè min ev bu
U ba hèqim, le hema Xwedè ji mm re
lihev anî. Êdin bêla xwe ji min veqe ,

ezê ji vê melatî^è bigerim, melatîya bi

der ewan naçe serî.
ez kebûl naqim, tu è mêla bibi

Mêla rehen ma ser halè xwe.

Pas çend rûjan xisrèn qeça hêqim

winda bûn. Dîsan hèqim şmd pey melè
da qo xisrèn qeça wî derène.

Bivê nevè mêla rabû, bi ddeqi qui

rahist qitèba xwe û çû derîzana hèqim.
' Hèqim digel jin û qeça xwe -U ey-

wanê rûnistiye. Mêla slav li wan qir ù
qitèba xwe veqir. Le hal ew hal e mêla
tu ti.stî nizane. Li qeçiqè dinihère, dilDine

qo Kuleq di derpêyè qeçiqè de heye.

Mêla jî li Kulè sakiz dimîne. Dawî ,

hêqim got : ,.^. . . .
tu çima wilo difiqiri u cu-

hab nadî '? , j. -u^
Ezbenî, çikas ez li qitêbe dinihenm

liqrè min li ser kulè ye.
Ser vr gotinè qeçiq rabû ser xwe u got :

Nûqa hat bîra min, xisrèn mm di

filan Kulè de ne. .
Dîsan Xwedè ji melè re li hev anî. Heqim

deh zèr dane melè û qir berdevqè xwe.

Çend rûj borin, sebeteqe hèqim tiji

père winda bû. Dîsan .sandin pey mêlé.

Hèqim je re got: ^
hal, hewal ev e, tu çi dibe]

-Ezbenî. min ji te divê, çil kaz, çil
wekî birine û çil rûj mihlet, bitifak eze

sebetè derînim . . ^
Tistèn qo melè xwestin, hêqim ]e re

dan Melê birine û Kazên xwe hilanîn ù
çû mal. Qo xwedè je re li hev ne ani
mêla qengè sebetè derêne. Cave mêle li
wê bû qo her çil Kazî û birincî bixwe
û ji xwe re baz de. Jina xwe re kewiti
qir qo Kazeqè serjèqe. wekîqî birinc texe

ziqê wê û zixureqî jî berde nav û biqe şiv.
Jiniqè mîna melè je re got wisa qir.

Bû èvar, Kaza xwe di nava xwe de da¬
nîn dest bi xwarinè qirin. Pas qo lia/a
xwe xelas qiiin, melè rahist zixurê qo di

ziqè Kazè de bû, avêt refiqê û got :
tu ji bo Xwedê şehde be ,

veq ji wan çû.

Dizêa sebetè jî çil mirov in. Yeq]i
wan tè ber quleqa xanîyè melê dihesisîne

gelo mêla ci biqit, sebetè derène
Ê diz gava gotina melè dibihize di

dilè xwe de dibèje : « mêla em nas qirine »
û baz dide. Mêla bi xwe ji Kazê re dibeie.

Diz dice hevalèn xwe serwext diqe.

Du se rûjan ser hev tèn ber quleqa
xênî. Meia bi jina xwe ve Kazê dixwe,
zixurî davèje refiqê û dibèje :

- Dudo ji wan çûn . . sise ji wan çun ...

Diz Kail dibin qo mêla bi wan he-

siyaye, ji tirsa xwe sebetè ditînin niq

mdè ù diqevin bextê melè .
Mêla sebetè dibe û diçe niq heqim.

Hèqim sebetè vediqe, dibîne qo Kirûseq

iî je winda ne bûye.
Haqim pir dilxwes bû, rahist çii

zêri dan melè. Êdin zman ser zmane me¬

lè re ne man, mêla bû îmamê baier .
Rûiqe înè hêqim sand pey mêle da

qo li pèsîya wan nimêj biqe. Mêla çû bi-

hurt hundirê mizgeftê, li ber mihrabe ma
seqinî, nezane bang bide ne jî Kamet biqe,
ma hevirî, li dora xwe dinihère nizane
ci bêie: Hema carqê got silb, h deve den
da û baz da. Hêqim û civata xwe çawan

ev dîtin dan pey melè derqetin derve .
Qo pasîya wan ji mizgeftê xèlas bu miz-

gett derxunqî qet.

Weqè mêla ev dit bihna xwe da û

ii hèqim re got : .
Ezbenî min zanî bu mizgeft biqe¬

ve, jl lewre min baz da.

Haqim rabû xwe avèt ser destên

melè û je re got : . _
Li dinyavê tisteq nîne qo tu nizani,

em hemî qoleyên te ne, herçî jî bixwazî

ez ji te re seqinî me

Melè got : t
E/benî ezè tisteqî ji te bixwazim,

min divè qo tu Kazî û mittîyè bajèr bis-
nêrî min. Jiber qo pirnekenc ûtesad m.

Haoim rabû ber du spartine mêle.

Melè jî bi vî qarî heyfa jina xwe ]i Ka¬

zî û ji miftî hilanî. CemiU-^aca
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ilpprê !î
Cavèn te xwes he.şîn in

Çima bi xem bi sîn in

Dengê te nerm zelal e
Biqen' bi bèj' menale 1

Rèl ez im tu bihn û reng
Dilqoçerè b' nav û deng.

Delala min tu naz î

I^engşîrîn î bi saz î

Bi çavên te dinè ges

SîDga te gui, gulîreş.

Bel ez im, tu bihu û reng
Dilqoçerè b' nav û deng.

Tu aheng î b'iûr î

Tu alûs î bi nûr î

Ez dil im tu germî yî

Xurt ez im, tu nermî yî.

Rèl ez im, tu bihn û reng

l^ilqoçerê b'uav û deng.

Ez Gulan im In gui î

Tu ahengè bilbil î

Ez birîn im, tu derman

Ez Kurban im ez heyran.
Rêl ez im tu bihn û reng

A^ilqoçerê b'nav û deng.

Desta dil de asq tu i

Hisè min re basq tu î

Çavên te xwes heşîn in

Çima bi xembi sîn in?

Rel ez im tu bihn û reng

Dilqoçerè b'nav û deng.

Salèn te hè ne hej de

Di refèspehîyan de

Dotmîr î, bûyî sereq

Xulamè te me bè şeq.

Rèl ez im lu bihn û reng

Dilqoçerè b'nav û deng.

Tu dotmîr î û mîr î

Şehyane yî bi jîr î

Dengè te nerm zelal e

Biqen' bibej' menale 1

Rêl ez im tu bihn û reng

Dilqoçerè b'nav û deug.

S)^ Qamiran 5î. dèeiir-Xan

HAWAR Hejmar ^

Èvar e

Pir sar e

Çol e, gir û çiyan bè dar in

Tarî ye

Zarî ye

Bè te dil û can birîndar in.

Welat e

Şewat e

iir i M
Mireq y.^ Cizîrè gefeq xurt

û dewlemend bû . Existe

serè xwe ji xelqè xwe re

kencîqê biqe .

Zencîreq da avètin ser

pira bajèr, di ser nîvè wè,

re jî zengileqî fèris da

hilavistin.

Hêstirèn min diqevin.cemef ^ ^''' ^''°''^'" di nav welêt
r>.i. . " '^ de géra ndin. Ewê qo biqareDîlô min

Dilè min

Êdî were delalê il! dem e.

Mamiz î

Bi saz î

Qanîya stèr bû dilê min.mi

Hejqirin

Tum birîn

Xwelî bûn ne ma pèt û agir

Adar e

Hawar e

Camêr tev dimesin,bê AI in,
Stran û deng

Gui bè reng

D'mehdiqan de zaro dinal in.

Gir û ber

Krèn û ser

Top û tifing diricifin..Ahl!
Ax û dar

Gî Xwîndar

Ne mîreq ma ne siltan û sah!

Qel û gund

Cihên qond

Jin û qeç bure û kesr gî

[ qêmbext

Li gorinan

Berazan

Bûqjîmir,ne ma serîr û

[ text .

Talî res

Bîst û ses

Le dil ne mir ne bû ax û rijî

Hèstir res

Sîng. dil ges

Canèn me gî camêrî tijî.

2>/-, Qamitan ait SBedir^Xan

zengilî bibej îne, mîr mi¬

raza wî de bîne cih.

Rûjqê Xelqè Cizîrè bi

rimèna zengilî rabûn. ber

bi pire ve çûn qo bizanin

qê zengil hejandiye.

Ci dîtin. Sehmareq, xwe
pêçandiye zengilî bi qerb û

kehrè zingilî dihejîne.

Xelq le qom bûn û dan

ber kîran, da qo mar xwe

je veqe. Fède ne qir, mar

zengilî bêtir dihèjand.

Xeber gihandine mîr. Mîr

wezîrên xwe hinartin pey

qo mar hère balè. Mar da

dûv wezîran û çû xafamîr.

Serê xwe dahiland qir erdê

û pasè hilda, devè xwe ber

bi ezmanî ve veqir.

Mîr ji wezîren xwe pir¬

sîyar qir, gelo daxwaza

mêr ci ye.

Di qoma wezîran de we-

zîreqî qarnas û şehraza

hebû , got :

Ezbenî, mar qiriye tis¬

teqî daxwe, niqari bû, ne--

çîra wîdi gewrîya wî de maye.

Li devè mér fedqirîn,

slrowên marqî xuya diqir.

Xerateq anîn, stro birîn û

mar filitandin.Mar da rè û çû,

Sibetir mar di hewsa bur

rcè de xuya qir.Bi devè xwe

ve hûşîyeqî zèrîn hildigirt.
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Ttl JI i E

firoiipB ilBS RiiriBS He la ïalléB jb BBSinan
ux fait partie de Botan et porte le nom de la tribu bo-

lui

La valleé de Hesinai- , i- i f c

l'anienne ,»i l'haMlait. les Hesinan. "^l'^^^f^^^L Quelques vallées qui
Le pays de Botan, pays ^-^f ""^^f'^; Ph1T située dans la partie

fournissent tout espèce de denrees_ U yale j Hes . ^^^ ^^ ^^^^.^^^ ,^

ZrrtJ^^^rtTirr^tX. <..in.ata.,on ae la .on«e
Turquo-Syrienne elle a é,é ratt^achée^à '^^^Syne.^^^^^^^^^^^ ^^__^ ^^^^ ,,,^^^^^ ,^

Les personnes quon

^per^nr^^se'drr^TnVrÏrpToTrvon que.,^^^^^^
dans ces danses de ronde les groupes sont mixtes.

la danse, et qui ont cessé de danser
temmes. D'aillé

un homme et une femme.

Tuqesî niqari bû mana vè ecebô

bizane .
Zmanê mèr geriya ûji mir re goi:

min meheyire, ev hûşîye zerin

iî tiiêweqé tè qo di nav rezèn te de şm
dibe. Di wextè pêsîyèn te de ew mew

ïà'ergav holè hûşîyên zèrîn didan. Ji ber
qo pêsîyên te bi xelqè xwe ve add u

mibrivan bùn. zilma xelqî ne diqirin.

Mîr ji mêr pirsî :
-Heqe ez jî bi xelqè xwe adil bibinv

ew mêw ji min re jî hûşîyên zêrîn n^de

Mar serè xwe hêjand n got:
_No ezbenî ew edalela qo ji boua

hûşîvên zèrîn tète çêqirin tu bn^îyai»

navîne ^^^'^
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JI iiPôf11 fil

Bi Zerdest ve

Jiyîn qanîyeqe xwestinè ye. Le, di
wan doran de qo mirovèn qêm digel
paqijan vedixun. qanî bijehr in.

Ez hej her tistèn paqij diqim, le
niqarim devè mirovèn qèm û tihnîya

peyayên pis bibînim.

Wan bi qèmayîyèn -xwe ava zelal
jehradar qir.

Gava wan navè xeyalên xwe en pis
qirin xwesleq û armanc axaflin jî jeh-
radar bû.

Weqè wan dilèn xwe en şil û'şeylo
didin ser agirî, agir bèqèf dibe, diqeve
resîyè û dû diqe.

Ekl û hi.ş bi xwe şayîya birikandinè
dixin dur û diqevin tarîyè.

Hin peyayên qo jijiyîynê xwe dane
pas, ew tmê ji mirovèn qèm xwe dur
dixistin.

_ Lewra qo ew ne dixwestin qanî û
agir bl wan re par biqin.

Hinèn din qo qetine çolè û bi hey-
wauèa quvî ezabè tihniyè qişandin ne
dixwestin bi hê.stirvanèn pîs li geviva
qanîveqê rûnin.

Carina ji xwe re dipirsim.

-Ma jiyîn hewcedarî mirovèn qèm
û peyayên pîs e ? ?

G'^mêrin weq teyroq û badevè hatin
u ps h kiriqa peyan qirin. Ewan dil di¬
qirin devên qortalèn pîs û bêşerm bigirin.

Brao I 1 ma dilxwaza te ne aveqe
paqij û avîje û qanîyeqe zelale ?

Hingî xwe bilind qe. di bihndayiyè
de qanîyeqe zelal û paq heye. di dora
we de mirovèn pîs û peyayên qèm rûnanin

Di Wè de agir bireng e, dû naqe
bl peteqe sor diçirise. '

Brayè ninll dizanim qo tu pê qanî¬
yeqe digerî, ^

Havîna dilè te wè honiqayiyê dixwaze.
h..7T' à z' '^'' ^^dengîyeqe nerm
heye, ew bihndayî hêlîn û welatê meye

J^m hêlîna xwe h ser dara dawîvê
ava biqm.

^uîa Sèil
Begè min, serwerè min ey Celabet

Sehê min, rêberê min pur edalet

Tu bi ni vise di Hawarè selavan

Ji ber min ve li qurdmancan temaman

Ci qurdmancên Enadol û ci sûrî
Ci loran û ci gewran û ci sorî

Ci gavan û ci sapan ù ci mîr e

Geleq behtir li qurdmancên Cizîr e

Ji Nafiz beg bipirse ey begè min

Ci derman e, ji bo derdè dilê min

Birîndar e, ji ber daxa welat e

Gelo derman heye je re, li ba te

Belê îsa ji ezman hâte xware

Welê dîsa ne dî je re tu çare

Bi ser sînga me danî destê taze

Di rengè ayînê dî dil ne saz e

Diqir Kîrîn digo derdè evîn e

Ev e, derdè li Ferhad û Sîrîn e

Ev e, derdè qopè çune Mem û Zîn
Tu de bimrî bi vî derdî Cegerxwîn.

Cegerxwinè Qur^t

Vê pasîyè Cegerxwînè me ê xwe-
şewîstûhêja ji me re çend bendù xwes-

xwan rèqirinè. Ji ber qo ev hejmara ha
tijî bû bû me ji xweşxwana jorîn pêve
tuwèn din niqari bû belav biqin. Qo
Xwedê hez qir di hejmara deha de emê
çendeqanpîşqeşî xwendevanèn xwe biqin

Eylo bi nîqilèn xwe ji me re zad
de bînin .

Belê, em tucaran destên xwe direiî
xwarina qo mirovèn qèm û pevayèn

pîs je dixun, naqin.

Ew destên xwe en bêşerm direiî
xwarina me de biqin û pè dev û zman¬
èn xwe de bişewitînin.

Em weq eylo weq berf û çiyan di
rex bayé xurt de, de bijîn.

Emê carqê weq bayeqe zor bi mi¬
rovèn pîs û peyayên qèm biqevin û bihna
wan bigirin,

biqe ber bi bayî ve tif meqin.

®^ Qamiran 5l.SBeiir.Xâ
an
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Mm'1 1 iiWiP
I IMfa §iPt

Weq piranîya qurdèn qo di we-

iatên biyanîyan de radibin û ji bona xwen¬

dinè jirnalèn xwe jî dur diqevin, min jî

zmanê xwe rind nizani bû.

Pistî kedandina xwendina xwe ne¬

zanîya zmanê min li min ji berè girantir

Min dil diqir rind hînî zmanê xwe

bibim. Hawar bat hawar û gazîya min,
û ji min re bû mamhoste. Ji lewre çikas

pesnê wè bidim jî dîsan niqarim bèm"

ber kencîya wè.

Nivîsandina Hawarè bi berfèn di nû

geleq bas e. Ji ber qo zmanè me, zmanè

qurdî zmaneqî Arî, Hindo-Ewropî ye û
tinè bi herfèn miletên arîzman rast û kenc

têt nivîsandin.

Ji bona qo ez biqarim ramana xwe

çôtir raveqim divèt birhaneqe wî nîsanî

xwendevanèn Hawarè biqim.

Weqî niho, berî derqetina hawarè

mamhosta min pîriqa min bû. Hingî min

zmanè xwe bi herfèn erebî dinivîsandin.

Le sibetir herçi qo min berî rûjqê nivî¬

sandi bû, min niqari bû ez bixwînim

û weqe xwe bilêv biqim. Ser vè yeqê

min dev ji herfèn erebî berda û ji xwe

re bi herfèn latînî eltabêyeq çêqir. Êdin
bi elfabêya xwe min her tist kenc dini-

vîsand û rast dixwend.

Gava hawar derqet min elfabêya

xwe û ya hawarè danî ber hev û dît qo

iier du elfabè geleq nîzingî hev in. Ne
^ereq e qo ez bibèjim, ev nîzingayî ez

geleq sa û qèfxwes qirim.

Par çû bûm Qurdistana jêrin. Li

Bexdayè min Tewfîk Wehbi beg dit. Ew

jî bi elfabèqê mijûl dibû. Le berîya wê

elfabêya hawarè derqet û me da pey.

Li Silèmanîyè di Civata Zanistîyè

de min çend xortèn xwenda nas qirin.

Bi tevayî digotin qo zmanè me tinè bi
herfèn latînî tête nivîsandin û ne bi hi-

jién din. Herweqî îrû jî em dinivîsînin.

Le divêt herçî xwenda û zanayên

<iurdan hene pist bidin me û elfabêya me

belav biqin, bi xwe hîn bibin ûji xortèn

nûgiha re hîn biqin. (^a' Seydo

MMiJVi
Si>

Dengdèrèn qin ev in : e, i, u,

Dengdêrên drêj ev in : a, ê, i, o, û.

A. 0- Ev du dengdêrên ha di zmanê

medejîweq yen zmanèn din tenè bilèv

qirin. le hergav drêj in û tucar qin na bin,

Weqo :

A çaq, dar, paq, bar.

O zor, gol, lor,

Tinè di zarè nîvro de carinan weq (eu)

ya frensizî û(ö)ya tirqî -tête xwendin.

Hingî bi danîna du dekan li ser ( o )

ye tète nîsan qirin :qöl, gôl.

Ë_Gava me sehîtîya denganîya

qurdî diqir em rastî dengeqî hatin qo nîzin¬

gî ( ^J^ '*«;» ) yè erebî ye.

Ev qengè ha qo di cara pêsîn de

h ( a ) yeqe qin dimîne di rastîyè de ne

(a) yeqe qin e, ù niqare bibe jî. Ji ber

qo di zmèn de ( a ) ya drèj heye û qina

wê niqare hebe.

Di encamè de xuya bû qo ev dengê

haji(e) qe stûr pève ne tu deng e. Belê

ev dengè ha ( e ) qe welè ye qo stûr

tête xwendin û herçî dengdarên qo di-

dère stûr dide xwendin.

Ev dengè 'dengdèrî tinè di hin dewerên

Qurdistanè de tète bihistin, ne di hemî

deran de.

Hebû qo em vî dengî bi danîna du

dekan liser (e) nîsan biqin. Herweqî (e)

yen pirsèn ( pëz ) û ( sêd ) qo bi herfèn

erebî bi ( Ji ) û ( ^ ) weq (Ji ) û (j^)

dihatin nivîsandin û dengdarên wân stûr

dihatin xwe.idin.

Ji hêla din ev ferka bilêvqirinè di

hin pirsèn erebî de qo qetine hundirè

Zmanî tête dîtin

esqer ereb elî

èsqer èreb êlî
( dûmahiq heye )

Cela%t Sîli SBedir - Xan
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îïotJoe» ans la litïéraïuiî©

« Ce pays c'est le pays de (Cizîra-Botan)
domaine des princes, des chevaliers et des ho¬

mmes braves. On m'appelle ( Zîna-Zédan )

la fille du prince[ Zengîn ] la sdur du prince

[ Ezîn ] la cousine des trois [ Mêrquj ] tueurs

d'hommes,[ Kelenda ] la dote payée du prince

[ Çeqo ] La possesseuse de [ 41 Jesclaves.aux

ceintures dorées et brillantées. Ce palais est

[ Burca-Beleq] le palais d hiver des Emirs de

[ Azîzan ]. ( 1 ) Au nom du créateur je suis

capable d'aflronler le scandale et expédier la

maison sur ies ailes ingrates de l'univers [ fe¬

leq J. Homme perdu, mon âmé n'est pas du

vent, assez, ne pénètre plus dans les asiles

étrangers sans le consentement des proptié-

taires, allons va-t-en »

Mem ne pouvait plus se tenir, il se leva

sur ses genoux et cria :

« Canemergê.qulpêqetêlque me racon¬

tes tu ? le pays que tu nommes [Gizîra-Botan]

sa forme est étrangère à mes yeux et le son

de son nom est inconnu âmes oreilles. Nous

sommes dans le pays ( mexribî ) Le palais

où nous sommes c'est le château fort « Burca-

Qesqesor » « chateau-arc-en- ciel » qui de cha¬

que point une novelle couleur jaillit. Ces la

résidence des princes des « Alan », Qu'est-ce

que c'est Burca-Beleq où se trouve-t-il qui

i'a-t-il bâti ? La capital du pays Mexribî

repose sur sept côlines, possède 360 quar¬

tiers. C'est la mer qui prend soin d'elle, pendant

que le soleil est couché elle lui jette ses écu¬

mes blanches montées aux ondes dorées de

viollettes . »

Il donne une longue description, il

parle de sa garde royale, tout des jeunes gar¬

çons de la grande noblesse chacun capable de

compter par c 7 ... 17 . . . 27 . . . aieux

et il ajoute :

« Rèvindayé .... route perdu, lève toi.

I - ( Zîn ) prenait la chambre de Même Alan pour

ea chambre. Le palais de Mem élait une réplique de Bur-

c*-B«Ieq jusque dans ses moindres détaitls. Ainsi que
l'ameublement de chaque chambre.

tu vois que ce château n'est plus ce que lu,

appelles Burca-beieq tu n'es pas chez toi, tu
es chez moi qui n'admets pas fa présence. Tu

vois bien, tu l'es trompé, tu devais aller chez

quelqu'un qui t'attendait, va chez Jui, prends

tes chandelles et va les poser au sommet du lit,

de ton amant pour éclaircir son visage noirci
du fait de l'avoir détourner ...»

( Zîn ) proleste énergiquement et ré¬

pète qu'elle se trouve chez elle à(Burca-Beleq).

( Mem ) commence à rire, il lui propse de des¬

cendre au rez-de-chaussé et d'examiner le pa¬

lais pour la convaincre qu'elle n'est pas chez
elle et qu'elle se trompe.

( Zîn ) consent, mais ( Mem ) trouve

un autre moyen pour éclaircir le malentendu.

Il lui propose que chacun à son tour appelle

ses esclaves, et ses gardes.

Zîn consent et elle appelle: « Rèhan ,

Rèhan où es-tu viens . . (xwellserè) viens . . .

est-ce ainsi que tu exécutes mes ordres, tu ne

devais paz laisser même le vent pénétrer chez

moi sans que je t'ai autorisé ».

Elle appelle plusieurs fois,aucune réponse.

Mem à son tour fait appel à ses gardes.

Le chef ( Bengî ) suivi d'une quantité déjeu¬

nes hommes qui montaient la garde apparaît

au seuil de la porte et dit :

o Ordonne mon prince que j'envoie la

ville tout entière à la bouche rouge de l'enfer»

( Zîn ) s'oblige à s'avouer vaincue.EUe

demande pardon. ( Bengi ) les quitte. ( Zîn )

et ( Mem ) se renconcilient ( Mem ) dit à

( Zîn ) :

Nous devons attendre jusqu'au lever du-

soleil pour savoir si tout ceci n'est pas un rêve

et si cela c'est de la vérité. J'informerai mon

grand père maternel ( Nerîman ) qui nous

unira pour toute la vie .

Comme souvenir et pour pouvoir pltt»

tard examiner la vérité de l'événement ils

changent leurs bagues.

La bague de ( Mem ) portait l'insigne r

( Miré walûtê Mexribî ) et celle de (Zîn) (Do-

tmîra mala Azîzan ) Princesse de la luaisdn

des Azizan. ( à suivre )'
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«Ils tombèrent dans un scmraeil lourd,

qu'on aurait pu penser qu'ils ne s'éveilleraient

jamais, mêm si le dernier jour du monde arri¬

vait et si le ciel leur tombait dessus }.

Les trois colombes sours résolurect

d'amener Zin chez elle avant l'aube : elles en¬

levèrent donc son lit, et, survolant les déserls

et les montagnes, traversant les brouillards et

les nuages, frôlant les ombres de la lur^e, elles

parvinrent à la capitale de Botan et déposèrent

le lit de Zîn dans son boudoir.

llMiM l»ii

Le lendemain, Zîn n'ouvrit les yeux

que vers midi; elle chercha le jeune homme de

la nuit , et elle ne trouva personne. Mais si

l'homme avait disparu, une flamme d'amour

restait au crur de Zîn.

Elle se demanda un instant s'il ne s'a-^

gissait point d'un de ces rêves que les jeunes

filles ont coutume de faire. Mais la bague de

Mem était là pour attester la réalité de l'aven¬

ture nocturne. ( Oui. s'écria- t-elle, c'était bien

vrai, ce n'était pas un rêve : la lune de CJzîr

avait touché le soleil couchant ) , Et elle se

mit à pleurer, à gémir et à pousser des cris.

Ses esclaves se précipitèrent auprès

d'elle. Mais, n'osant rien lui dire, elles se con¬

tentèrent d'inlormer l'Emir, qui vint aussitôt.

« Au \ert des yeux et au rose des jouesJ

mîr ( Azîzan ) vit tout de suite que c'était

un mal terrible ; le vert des yeux, flétri par

l'automEe, avait jauni ; les joues roses, leur

lumière éteinte, n'étaient que des plumes ter¬

nes et sans vie.»

Il convoqua toutes les autorités

médicales ; mais Zîn ne voulait de per¬

sonne, et elle disait à son frère : « Mon aîné ,

je n'ai ni blessure ni maladie : Tranquillise-toi

donc» . Puis, décrétant un deuil de .^ix mois

elle fit savoir que pendant cette période elle

ne recevrait personne et resterait toute seule

chez elle.

Cir, en elle-même, elle se disait qu'en-

tretemps . Mem donnerait signe de vie.

( à suivre )

9)jeLa%t Giali SBe'èir^SKhan

Dans la premiè e forme la dispa¬

rition n'est pas complète. Il n'est agi d'un
amalgame de « wi », s'est tellment fortifié

que le " i » l'a emporté sur le «w » qu'd
a fait disparaître pour rester seul,

suwar , swiwar , siwar

.şuştin , şwiştin , siştin

Dans In seconde forme le « u r dis¬

paraît en m^me temps qne la consonne

qui le suit , la voyelle longue « o ))appa-

rait à sa place et compense la disparition

du son consonnique.

cubt cot

subtin sotin

Le ccu» enlraîne quelquelois dans

sa chute dautres lettres différentes, voire

même des voyelles.

biiiurîn fcorîn
La forme seconde, c'es!-à-dire «bo¬

rin » donne égaleEoent des dérivés.

Par exemple, le transitif de « bihu-

rîn » est « bihurtin » ; après la stabilisa¬

tion de « borîn » on lui a donné un tran¬

sitif daprés la règle qui veut qu'on ajoute

au radical du verbe intransitil la termi¬

naison « andin ».

borîn borandin

Ces sons existaient également dans

la langue persane. En particulier, malgré

le déchn de la prononciation la dictée du

c(xw« a persisté jusqu'à nos jours:

xwaher

xwes

xwasten

xwace

y\y

cri'

L'auleur d'une grammaire persane

( .jl» (S'^''3 ) ""'^ ^^^^^ ^^^ points, mais
d'une manière vague et imparfaite. Il dit
textuellement : « Dans la langue persane

on trouve encore deux lettres qui peuvent

êtrefiguréespar(^) «t ( y ) surmontés

de trois points ,et que l'on prononce encore

âu Kurdistan, au Khouzistan et a Chira/.»
( à suivre )
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# Bévue Kurde

%é^sizï^in ^lèmvt

Leylana Bastîyê

Eqsi Sediiyi Hawar

Gelo ne Wisan e

Ji mêla û sèxan re

Ji pismamê min re

Mîr û Qund

Dilê min pir dişewite

Yeqîtîya herfan

Elfatêya Qurdî

Uhami Hawar

Ax Qurdistan

Hey Weten

Berdèlq

Hişyarî

Di Şorezareqê de

Ji xwendevanan ve

Dr.Q.A Bedir-Xan

Pîrot

Kedrîcan

Cegerxwînè Qurdî

F. Mistefa Sahîn

Qoçerê Botan

Selahedînê Sevhedî

Xweyîyê Pawarê

C. A. Bedir-Xan

Gewran

Silèman Bedir-Xan

Xwedoq

Cegerxwînè Qurdê

Dr.Q. A. Bedir-Xan

Kedrîcan

Hawar

Sàirê ^Tsn^işt

La musique Kurde

Memê-Alan

' O sans maison

L'Alphabet Kurde

P^ G. Michaelian

D. A. Bedir-Khan

Hereqol Azîzan

D. A. Bedir-Khan

pana tsriitl
ŞAM-USa



SPÉCIALISTE DES MALADIES INTERNES

VENERIEKNES ET INFANTILES

(£'auia* .WllûlU » Çp
ama» «JafkU

Epiiline \\\n\

Inscription sur tous les métaux. Gra¬

vure coloriée, pancartes et tableau.V en cuiv¬
re. Impression de cartes et autres en relief

suivant les procédés les plus modernes.

Damas Malek Daher

Abonnements

Pour la Syrie , la Turquie, la Perse

l'Irak et les pays du Caucase:

1 an 100 P.

C) mois 60 1'.

4 mois 40 i'.

Pour tous autres pays:

1 an 150

6 mois 90

4 mois 60

Adresser toute demande au directeur

propriétaire : Emir D. A. Bedir-Khan

Damas: Quartier Kurde

V.

Qirîyarîya Qomelê
Ji bona Sûrîya, Tirqîya. Ecemistan,

Irak ù welatên kevkasè:
Salqî 500 kirîis-sùrî 100 frenq

Şeşraehqî 300 kitûş-sûrî qq frenq

Çarmehqî 200 kirtiş-sûrî 40 frenq

Ji bona welatên din :

Salqî 150 Frenq

Şeşmehqî 00 Frenq

Çarmehqî 60 Frenq

Herti.st bi navè xweyî têne sandin:

Mîr Celadl Alî Bedir-Xan

Sam : Taxa Qurdan
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Qoïara Qurdl * fievue idirde

leyiana eastiyg
Nivê sevè ye. Ezman bè stèr e.

Bayeqî sar n dijwar tè. Li ser ivqe asè

n xweher bi hezaran ù bi sedhezaran qurd,

pir n ciwan jin n zaro, sax ù nesax diçin.

Di dora wan de gund n bajar xirbe

ne. Ji bixènyan dû dernaqeve, reyfna

seh nayin.

Rez n dehl, zevi u cinin .sewitan-

dî ne.Ne tèqî hene ne ji darèn de'al.

Ma/î. deyndar, rêlî, guhîj ù darèn

beriî hisq in. Weq qèlèn tirban mane.

Weq qêlèn mirlyên qurdistanè.

Qerîyén pez u garanén dewaran

xuya nabin. Çarmedor qavil, qavileqî

tarf.

Ji dur ve, herûj , roj dibirike, ba¬

jarên mezin û gundên ava xuya dibin.

Ji dur ve, geleq dur, di buharê de.

qulîlq dibisqivin dest û mèrg, germiyan

û zozan bigiya n bi bêşinayî diqenin.

Buhişfa bihn u reng deriyèn xwe

vediqe.

.sewiti û Liiîndar û miijyan diliêlin.

Bé tirb û bê qèl wan berdidin.

Wisan bisalan ve ev qom bi rè ve çû.

Di tarîya sevè de, di badevè de, di

sarîya zivistanè de pèsve çû, serborî û

serhaliya xwe, bi miri û birîndarèn xwe

li ser rèya xwe nivîsand û çap qir.

Ev qom seveqè giha zozoneqî spehî,

di pesberè çiyacii bilind û mezin.

Geleq sal hebùii qo vè qoma h e ro¬

nahî û şabûnt ne dilî bûn.

Ji ni.sqa ve di pèsberè wè de rona-

hiqe zelal cirisî. Rèya wê a asè ,- rast,

siviq û xwes bù. Ne gevirman û ue stiri.

Çarmedor lîèdi hêdî xuya bù.

Ji her gir, ji her palèn çiya, ji her

dest, ji her serên qanîyè gundeqî ava ù

xemilandî diyar bû û qomô re qenî.

Mèrg ù çîman, rez û bexçe bi sosin

û rèhan, bi nèrgiz ù benefs bi gulnexwin

û belalîzq teyisin.

Birîndar li birînèn xwe dinèiin,bi¬

bînin birîna wan gost girtiye. Uê li zaro-

yèn xwe mèze diqin û dibinin qo èdî

Le di wè rè de, di wî gelîyî de ro- I rûyên wan ter û taze ne, ne zer m n ne

nahî nîne, tav nîne, roj dernaqeve ,

ne rojhelat û ne jî ro java heye.

Birîndar ji èsèu birînên xwe, jin u

zaro ji birçîtf ù tihnîyè dinalin û digirin.

Zaroyèn bensir jî birçî ne, Memiqèn dè¬

ya n zuwa ne.

Qes qesî nabîne. Geleq caran di

tarîyè de rèwingî rèyèn xwe winda diqin.

Hineq ji w>\n diqevin, di qortal n

çalan de winda dibin.

Le ev qoma qurdî bi zehmet, bi cela,

hi xwîn ù birîn pê.şve diçe. Di sûn xwe

ve di rèça xwe de bi sedan dilsotî, can-

bi hèstir in, hinariqèn rûyên wan weqè

gui ùgulnexwlnan sor in.Li memiqèn xwe

mêze diqin tejî sîr bûne.

Rihspî û pîrejin xwe ciwan dihesin,

dibînin qo ji dilèn xwe re xort bûne. Ji

iiişûvên çiyan ù zozanan pez dadiqevin

jêr. Eerx û qariq di çèreqe bor ù bilind

de xwe hildavèjiii û dileyizin.

Xelqên qomé diqenin û distirin. he¬

mî bi govend ù saz in.

Hemî ji hev dipirsin :

ew nalîn il girin qù ve çu ? ? I ! I

Ci kewimiye qo çarmedora me ji
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nisqa ve, husan ava û xwes; dewlemend

û rengîn bû ! ! ! ! ! Ma em qetine

bnhistè I ! !

«**

Rihspîyeq n pîrejineq bi qopalên

xwe serè çiyayî nî.sa qomè C[irin, qomè

çâvèn xwe zivirandin wî çiyayî, hûr mè¬

ze qirin.

Di serê çiyayî de, xorleqi bi bejn

û bal, xorteqî zexm u nêr, xorteqî çeleng

û jêhatî, xorteqî bi gost û gewde, xorteqî

délai û spehî çavên xwe digemirîne û

veqêşa tîne xwe.

*«*

Ji qomè dengeq bilind û kîreq şabû-

nîyè rabû.

Qom ji rihspî û pirêjinè pirs qir :

Ez nihû dibînin û seh diqim, rona¬

hîya min ne ji rojê ye, le belè, ji çavèn

wî xorti tê ! 1 ma ci kewimiye ! 1 !

Ji dilxweşî du hêstirèn germ liser

rûyè pîrejinè de tèn, ji nû ve wî xortî

nîşa qomè dide û bi dengè dia û zarl

dibèje :

Qnrdistan ji xew rabû ! ! !

9)r-.Qamitan dil SBedir~Xan

Gelo De Wisan e ?
Wè rûjê min cilê xwe biribû ser

Cilşo, îrû ez çûme bînim.

« Hawar o di bin çengè minda, qe¬

tim hundur, CiLsoji min pirsîyar qir:

Ew çîye dibin çengê te de ye ?

Min weqe her car qo jiîher qesî re

bi îftîxar dibêjim : Hawar e, qovara me

a q:irdîye.

Li wè derê cindîyeqî qumsor jî he¬

bû, limin mêzeqir . . . mèze qir û bi zmanê

Xwe got :

Wellahî derew e, bîUabî derew e,

ma çawan bi qurdmancî tè nivîsandin û

ket ew qurdmancè qo binivîse heye ? ?

Ev pirsèn ha,çikas giran,çikas mana-

dar û çikas bextê meyî res îspat diqe.

i ge;j!3eni)ei3i:tnt^n re

Hawar hawar te ye

Deng û gazîya te ye

Heqe te hawar divè

Arî Hawara xwe qe.

Kiriqa min tijî girî bû , le, geleq

car , min ev pirsèn ha, ji devè geleq

merivan bihistibû. Le ci biqim ? ev qè¬

manî ji me ye, ji xwenda û mezinè meye I

Ji wan pirsèn wî cîndîyî ez diqarim

geleq mana derînim. Le ezê bi yeq du

made en veqirî derpêş biqim :

1 Mirovèn qurdmanc qo dixwîn¬

in, xudan îlm û xudan cih dibin, lipaş

xwe vedigerin ù li miletè xwe di nèrin

miletê xwe pir li jêr dibînin, ji bona

ihtirasta xwe a şexsî û heywanî, li wî

niîletî nabine xwedî û dibèje :

« ez ne ji wî miletê qurdim »

2 Miletè qurd, dipèyî muslima-

nyêre, ji her miletan bêtir, dîné xwe ajotin

ji mursîdè xwe û her çend miletên mûs-

lîman hene, bi cave biraèn mezin li wan

mêze qir. Le sed esef wan bi çavèn -sef-

ketê li me mêze neqir in. Di hekè meda

piropaxanda çêqirin; gotin « Miletè qurd

ji taîfa ecina, û mutriban e, kabiliyeta tu

tistî di wande tune ye. H. P. . , ( ïïeh),

piropaxanda di wan li miletê me jî tesîr

qir. Ji lewra zana û mezinè me ji qurd¬

mancîyè dur revîyan, bune pêşdarê îlm

iî îrlan , mêranî û her tistèn miletè

biyanîyan ).

Hezar şaba.ş û sipas qo êdin li her

cî miletê me hîşyar bûye û dibe. Qovar û

qitèbèn me bi zmanè me derdiqeviu.

Ji bona em miletè xwe bi xelqè nas¬

qirin bidin divè xortèn me ji nezer û

galgalên biyanîyan îbretê bigirin û xwe

bavèn gulîyèn dara milîetè û bi hejînin.

Hawar gulîyeq ji wè darè ye.

CrCeartcan
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Ne ceng û ser, .seva tarî, ne mêranî, ne Qurdistan,

Dilê min zexm û nèrîn e bila her cih be goristan.

Ne ma govend, ne ma zurne, ne ahenga dilè xortan.

û gi.s qui ù nale, bi xem mehdiq bi xem Botan.

Ji hêlqè ax û hawar e, ji hèlqè xwîn û qortal e,

Ji hèlqè laşê xorlan in, ji helqè dengè kertal e.

Ji hêlqè zaroyèn sêwi, ji hèlqè jin jinûbî ne,

Ji hèlqè sed birîndar in tu qes naye û nabîne,

Hevalê bûq ù desigirtî ne ma kesr e ne ma hèwan

Hevalê jin û de êdî seva tarî û goristan

Ne ma Ewrex, ne ma Dèrgul ne man dengbèjê Qurdistan,

Ne ma bexçe ne ma sosin nema mamiz nema zozan

Ji hèlqè laşê zaroyan ji hèlqè destgirtî

rabe, bi camêrî çima nayî çima sist î ! !

Hevalê hev bibin êdt hevalèn hev brayèn hev

Hemî mêr in hemî qurd in hemî yeq dev.

Ne botî me, ne xerzî me xulamè axa Qurdistan,

Ne mîr im ez ne axa me peyayè dewleta qurdan.

Welatê min tu î gevre bi nav û deng şebinşah î
Tu mîr î hem tu axa yî lu hem sultan û hem .sah i

Buhista erd û ezman î çiraya dil lu î armanc

Hemî dîl in xulamèn te heçî qurd in heçî qurdmanc.

BiWnà i tu welatè min, welatè bav û qalèn paq.
Tu xweşbihnîtu xwesreng î tu xweşdengî welatè çaq.

i gui û rez bi dest û gir bi kesr û bure tu ava yî

Tu sîng û pèsira maq i tu î mehdiq tu ewra yî

Welatè min biqen êdî hemû qurmanc ji xew rabûn
Bi rûyè le, bi çavê te dilè qurmanc hemî sa bûn

Ciwan in lav û dîlên te bi hevîn dil geleq xurt e

Rèya me dur û dijwar e bi hèvî rê geleq qurt e

Tu rèber be lu termanber em in lesqer em in esqer

Xudanè evd û îman in bi izna Yezd û pèxember.

Ji bo me roj û hêv èdî cira ne pèt û ronahî

Kirènè qurd û Qurdistan bi zanîn ebi avahî

Xweyî dîroq xweyî esl in me da zanîn me da Zerdest

Welatè qurd gnlistan e, gulistau in zevî û dest.

Welatè min, welatè xwes welatè paq, Qurdistan

Tu hêlîna ciwan û xort tu î gewher h Xuristan.

Dinê ges bû û talî ges n tirb û gorn jl dil sa bùn
Welatè min biqen êdî, hemî qurmanc ji xew rabùn.

S)'. Qamiran SMli SBeiir-Xan

Rûpel 3

Hirûllonil
Di wextè xwe de mîreq

yè Cizîrè hebû. Geleqî zorqer

û dilhisq bû.Xelq nema diqari

bûn zilma wi biqişînin.xwînî

biin ù ji welatè xwe derqetin.

Cizîra Mîr Seref j_mîna

de.steqê, bè avahî û .şênahî

ma. Avahîyèn Cizîrè ji torî

û bûman re bûbûn seqan,

Mîr rûjqê, jiqer ve,der-

qeti bû gerè. Ji xerabeyè

gundeqî dadiborî. Du qund

li ser dîwarèn qavileqî ve-

niştî, diaxafùn. Yeqî ji ê

I din re digot :

Mamê qund, qeça xwe

nadî qurê min ?

Ser çavan, le barê qeça

min giran e, ditirsim qo

niqari bî hilgirî

Heqe behsa kelenî diqî

hêsani ye.Qundè pasîn qenî

û ji è pèsîn re got :

Ma çawan hèsanî ye ,

ha y ji xwe hebe, kelenê

qeça min beramberè çend

gundan e.

min hay ji xwe he¬
ye, le dîsan dibêjim hèsanî

ye. Ma di welatê me de ji
gundan bètir ci beye ? Ma

tu nizanî qo Welatè Cizîrê

ji zordestîya mîrè me vala

bûye, erd û zevî tevda bê

xwedî mane. Tu hema ji

min gundan bixwaze. Her¬

çend bixwazî, ewçend bi¬

dim te.

Weqè mîr ev xeber bihi¬

stin, geleq ber halè xwe qet

û jûvan bù. Ji wè rûjê ve xwe

ediland lî êdin zilm ne diqir,
digel xelqè xwe dilovan û

mihirvan bû.

Xelq ev bihistin. Vegeri¬

yan hatin cihên xwe û wela¬

tè Cizîra Bolan jl nûve ava

û sèn bû. Qoçerê SBo tan.
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Bè siq e qo awayè bilêvqirinè bi

( pez, sed, esqer, ereb, elî ) li denga-

yîya qurdî çêtir tê û duristir e.

Ez qo botî me van ( è ) yen ha

ne weq piranîyè.lè weq hindiqaîy yè, yanî

stur ( ë ) bilèv diqim. Digel vè hindê,

madam em îrû eltabeqê ji bona zema-

neqî-ne ji bona zar û zarawayan-çêdiqin

ev dengè ha niqari bû bête nîsan qirîn.

Herweqî me jî nî.şan ne qir û ne xiste

elfabêya xwe.

Min pirsèn jorîn, ji hin xorlên

eşîra xwe û e.sîrén dorè-qo hînî eltabèya

Qurdî qiri bûn-da nivîsandin. Ket li

xwe ne geriyan û bi ( e ) qe adetî nivî¬

sandin. Hingî min ji wan re ji ( ë ) ya

stûr kal qir.

Bi awaqî welè li min vegerandin

qo pê mesele satî qirin. Ji min re gotin:

( Di nav wan herfan de qo te nîşanî me

qirin, me bè dişwarî ew herf peyda qir

qo wî dengî biqare xuya biqe. Je diyar

e qo ew deng tinêbiwè herfè tête nîsan

qirin û ne bi herfeqe din ).

e , i , u , ê , î , ù ,

Niho, me ev ses herf hene qo di

pèsberè hev de du tofèn di siqlî de nî¬

zingî hev ditînin pè.

Em vân çarèn jêrèn bibin destè

xwe û bi van mijûl bibin:

e. e, 1

Le herweqî me berè jî goti bû,

di dengayîya qurdî de, dengdèreq cari¬

nan qin n carinan drêj nabit, yanî herçî

dengdêrên qo qin in drèjèn wan nîne û

herçî drêj in qinèn wan peyda nabîn.

Ber vè yeqê denqdèra ( e ) herçend

bête drêj qirin tucar nabit (e)ji ber qo

cihderqèn wan ji hev cuda ne. Herweqî

( i ) jî bi drêjxwendinê nabit ( i ).

Oi SOBEZOEQf DE

Ez û hevaleqî xwe li ser rèqè dimesin

Em ji qèra hatine quda diçin ? napirsin.

Ji halèn xwe dizanin em.rèwînin kedîm in

Çikas zeman dibore xwe bèmecal dibînin

Sol di linge me nema, prilîne cilê me

Neynûqê me dirèj in, bûne gulî pore me.

Tinè tistè bi me re qo weqî berè mane

Qeşqûl gopalèn di me. evan bi mer wefane

Histiriyèn çavbeloq, carna diqet linge me

E.sadi van mîratan davit ta ser dilè me.

Gava dibû zivistan meiicil cane tazî

Qu havîna germ dihat bêfêde biqe gazî,

Hêdî hêdî canêmekeşm û kertîş derdixe

Ber atatan hîn dihin,bivênevè xwe hi xwe

Bi vîihawâ em diçin, bè eklê xwe bé şiûr.

Ev rêya ma bê dawî pès ve diçû dur

[ qo dur

Rûjeq dîsan ji rûjan ket hal dime ne ma bû

Ne gund û ne gnndîyeq ew cih pèda

[ tenha bû

Çima şûnda hineq deng bâte ji nagîhanî

Le bala xwe didimê ew deng pir qûr di

[ nalî.

Di destè me de tu herfèn din ne ma

bûn, û gora destureqe me divîya bû em

bi herfèn hevduanî emel meqin. Ji lewra

ji bona nîsan qirina lofa pasîn me ev ( a )

nîşana ha pejiranad û navê wè qir bilindeq.

Ev nîşana ha di hin elfabèyèn din

dejî heye. Le bi vè ferka qo di elfabèyèn

din de dengè dengdêran weqe xwe dibè le,

cihdèrqèn wan nagubèrîne, tinê bilind

dide xwendin. Di elfabêya me de du qa¬

rèn wê hene : Dengè dengdêran diguhèrîne

û bilinq dide xwendin. Lewma dengdèrèn

bi bilindep hemî jî drêj in û tucar qin

nayin xwendin. (dûmahiq heye)

Cela'de-i: CClt SBedir-Xan
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'^^I^TdîTqir qo bibêjim : mêze biqî hewalo
Meger ew ji biliîstî, qo gote :

Ey delalo !

Ëv ci deng e dinale ? gelo livî cihê ha

Nebe ew jî weqe me qeraraperê berbi ba.

Wisan derqet texmîna hevaloqè niqtedan

Bextreşeqî qurdmanc bû. diqir ax û ox
[ aman

Min jère got:

ey bira te ci hal n hewal el?

Çiman wisan li erdè veqetî ù dinale ?

Wîjî li min vegerand, got :

(( Derdè min giran e,

« Çîroqa min dirêj e, bèt nivîsîn roman e

« Ez ji qurdên serhedèjMelazgird e gundè

[ min

« Fz derqetî hefi sale. Bi his ù bi dilê min

« Zmanê me bû sebeb, bû felaqei ji bo me |

« Mirovèn çavsor hatin,jê re digotinirom e^

« Zmanè me î délai « yasak » qrin bizorî

«Zmanè xwe î dixwar bo me qirin
[ mecbûrî

« Êdin curmeq mezin bû, bi qurdmancî
[ xeberdan

« Guhnedanî hedè qê ? heps û sungî û
[ zîndan

« Êdin wisan nedibû, me cendeqan xwe

[ qar qir

« Li hemberî dijminan me hespè xwe pir
[ xar qir

« Le . . . feleqè bi me re nebir serî em
[ kels man

« Weq e noqèn liqevir em li deran bêqes
[ man

« De û bavé min hemî bi tevayî wendane

-Hevalê minî ewili xwe avêle nav -

- Gelo tu ket niz mî li qîjan alî mane ?

ccLojbiraoI zinaro Çiman lu min nas naqî

« EzFerzandè birame,em in ji de û bavqî

«**

Herdu biran bimbèz bûn bi qui girî ù
[ qeser

Erd û ezman hejîyan, agir qete dar û ber.
fKe^rccan

Rûpel

Ce son est dû â l'influence de la

phonétique Kurde, ou plutôt a été gardé

dans ces contrées sous cette influence;

\e^ mentagnes du Kurdistan se prolon¬

gent eu effet jusqu'au Khozistan, el à

ChiiMZ on trouve beaucoup de Kurdes

( lîextiyari )

le (y) correspond tout à fait au

.on que nous avons noté par le « xw »

et quil est pronoucé par les Kurdes.

Le son que lauteur de la gram¬

maire persanne veut noter par un (y)

surmonté de trois joints, c'est à dire un

( J ) à trois points, n'est aulre que le « q »

Kurde suivit de la voyelle « u » amalgame

du (w) et de r(i) Kurde qui endurcit

la prononciation. L'auteur trouvant ce

son plus dur que le ( ii ) ordinaire, mais

plusdouxqnele(j) l'a figuré par un (j)

en Im ajoutant un point pour l'adoucir,

tel les mots ( qui, qur, qun, quç ). Mais-

la langue persane, étant écrite avec des
lettres arabes et possédant une vaste li¬
ttérature écrite de la sorte, a été 1res in¬

fluencée par la phonétique arabe. En con¬

séquence le son que nous avons trans¬
crit par la voylle(n)s'est complètement

transformé en( i ) arabe. L'auteur qur

ne pouvait apercevoir la voyelle, a at¬

tribué cette variation du son dans la même

consonne a une variété de la consonne

(ii)qui au.rait produit une nouvelle

consonne, et il l'a noté par un (j)à

trois points.
De même certains Kurdesayant étudie

l'arabe dans des Medressets et habi¬
tués au svetème. utilisé par lalphabet

arabe,qui consiste à compenser le manque

de voylles par la multitude dee conson¬

nes, prétend que dans la '^"8"^ J^^^f
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Une seule personne était arrivée à con-

naîte le motif véritable du deuil de Zîn. C'était

Beqoyé-Avao, le magicien de Botan. Comme

tout le monde, il avait trouvé l'affaire extraor¬

dinaire, et il vouhiit connaître la vérité. Résolu

à trouver le mot de l'énigme, il entra dans .son

cabinet de magie.

C'était une petite chambre, au plafond

si bns qu'un homme de haute taille n'aurait

pu s'y tenir sans se courber. Dans un pot

contenait un liquide qui bouillonait comme du

goudron. Dans un autre coin, on apercevait

des chauves-souris, des ossements et un crâne

de très grande dimension. Dans le troisième

coin gisaient pêl-raèle de petits objets; sacs,

fils, lambeaux d'étoffe, chevelures de femmes

couteaux, ciseaux. Dans le quatrième, des

têtes de serpents et de lézards émergeaient de

vase sa demi brisés. Au milieu de la chambre

se trouvait un bassin dans lequel nageaient

des fées de mer et des poissons de couleurs

variées. Un chat noir, dépourvu de poils, mai¬

gre comme nn squelette, se promenait de ci de

là. Beqo toucha le chat de son bâton, puis le

frappa de quelques coups. I^e chat se jeta sur

les serpents et se mit à les griffer. Les serpents

s'éveillèrent de leur lourd sommeil et commen¬

cèrent à remuer. Tour à tour, les animaux et

les divers objets disposés dans la chambre se

mirent à danser et sautèrent au plafond.

Toujours avec son bâton, Beqo traça

sur le sol un cercle au milieu duquel il plaça

un entonnoir; et sur l'entonnoir, il déposa un

miroir qui révélait le monde et ses habitants.

Au bout d'un moment, des figures apparurent

sur le miroir.puis surgit le palais de Memè-Alan

et l'aventure de cette fameu-se nuit se déroula.

Beqo se mit à rire, et dil: « Voilà un nouveau

prétendant qui viendra du bord des mers loin¬

taines ». Il laissa l'appareil comme il l'avait

disposé; tous les animaux et tous les acces¬

soires de magie menaient la sarabande.

*

Mem se réveilla tôt; d'un snrsaut, il se

dressa sur le lit : les yeux fixés sur la bague

de Zîn, il se remémorait l'aventure de la nuit.

Il s'en souvenait parfaitement : Les noms

eux-mêmes lu. restaient présent8:(Ci2Îra-Botan)

( Burca-Beleq ), C'était la prmière fois de sa

vie qu'il avait entenda parler de ces lieux; il

ne savait qu'une chose: sa visiteuse de la nuit,

était la fdle d'un prince kurde, et venait de

très loin. Mais comment était-elle veue ? com¬

ment avait-elle pu pénétrer dans ses apparte¬

ments ? Comment avait-elle si subitement

disparu ? Il ne pouvait se l'expliquer.

Bengî de son côté s'inquiétait, il ne

savait comment interpréler l'événement de la

nuit. A deux heures dé l'après-midi, Mem n'a¬

vait pas encore donné signe de vie; inquiet,

Bergî s'approcha doucement des appartements

de Mem.

Mêm entendit le bruit des p-is; comme

il ne voulait voir personne, il cria de sa cham¬

bre: « que personne n'entre, je n'ai besoin de

rien. S'il me fallait quelque chose, je vous

appelerai ».

Bengî revint sur ses pas, et rejoignit

ses camarades. Il les consulta. Ils décidèrent

d'entrer chez leur maître, coûte que coûte,

même au prix de leur vie.

Bengî choisit les pages favoris du prince,

et en leur compagnie il entra brusquement

chez son maître. Mem ne leva pas même la

tête; il était triste, pensif, il semblait qu'il

eût maigri et vieilli. Bengî lui adressa la

parole :

(f Altesse, qu'avez-vons? pourquoi

êtes-vous si triste et si mélancolique ? S'il

s'agit de la jeune personne, qui à l'entrée de

la ville, au retour de la chasse au chevreuil,

vous a jeté des fleurs. Votre Altesse n'a qu'un

ordre à donner. Je n'aurai bezoin que d'une

minute » . . . .

Mem inferromppit Bengî d'un signe de la

main, et dit : « Voilà mes ordres, tais-tois, ne

dis rien à mes parents de l'affaire de la nuit

dernière.Va me chercher Bogzê-Rewan, prends

dans le trésor de lor et des diamants; fais

moi mouler sur le cheval de mer et indique

moi la route de Cizîra Botan ». (à suivre)
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B^pposlelaïuslpIMe
Un de nos dislingés lecleurr d'Alep, a l'occa¬

sion d'une lettre qu'il nous a envoyé pournous

féliciter d'avoir adopté les caractères latins, nous

a donné ses impressions sur la musique Kurdes.

Il nous a paru intéressant de publier celte let¬

tre qui démontre l'impression que la musique

Kurde a faite sur un étranger ne connaissant

pas le Kurde. En saisissant cette occasion nous

voulons remercier l'auteur de la lettre, pour la

sympathie qu'il a manifesté envers nous et

pour les voeux qu'il a bien voulu formuler au

sujet de notre revue. " Hawar »

Textes et Traductions

Mon cher Emir,

Je vous remercie trè.s vivement pour

le No de la Revue Kurde « Hawar » que vous

avez eu l'amabilité de m'envoyer, et je vous

prie de vouloir bien m'expédier aussi les Nos

précédents pour que je puisse en avoir la sé¬

rie complète.

Depuis plusieurs années déjà, je porte un

intérêt spécial à l'Histoire du peuple Kurde,

et depuis que je suis en contact ici et au

Kurd-Dagh, avec vos compatriotes, j'ai essayé

de me faire iuilier aux secrets de votre langue

et aux beauiés des chansons populaires Kurdes.

Ces mélopées exercent même sur l'étranger qui

les entend pour la première fois et qui n'en

comprend point les paroles, un attrait et un

«harme très sensible.

Vous avez réalisé un grand pas dans'le

chemin du progrès en adoptant les caractères

latins pour votre langue aryenne, et en lacilil-

ant ainsi la diffusion de l'écriture parmi le

peuple. Je suis certain que vous marchez ainsi

à pas sûrs, vers une Renaissance de la langue

et de la Littérature Kurde; et si vos contempo¬

rains n'apprécient peu-être pas tous avos efforts

comme ils le méritent, les générations qui suiv-

eront vous en garderont une reconnaissance

éternelle.

Je salue donc en vous le Pionnier de

la Renaissance littéraire dans la Nation Kurde,

et je vous prie d'agréer, mou cher Emir, avec

mes sentiments d'admiration sincère, l'exp.e-

ssion de mes congratulations les plus vives.

^'' Ç. cMicfiaelian

1

Bèmalè, dinè li te qer e, li min lat e

Hawar li te qer e, li min fat e

Li ser serè min û bejna bilind taveqê
[ barana hûr tê

W' ezè naqim terqa bejna bilind, çavê

[ res û beleq

Heta serè min biqeve li ser darè vè tabûtê

Ax rebî rebî	

2

Bèmalè 1 dinè sibe ye, roj derqetî ji
[ alîyè Botan

Rebî ! sibe ye, roj derqetî ji alîyè Botan

Tavè da h bedena Diyarbeqra şewilî

[ Kîzan n xortan

_ 3 -

Xwezî mirazè min û bejna bilind hasil biqira

Mine qirasè ber bedena xwe bitirota

Ax eman, eman 	

Bèlome ye.

A

Ax rebî ! megrî megrî lu délai î

Hawar çavè res û beleq ji qilê sibhanî
meqe xalî

Hema tu min î, qirâsé di minî,qirascanè

[ min î, helalmal î

Ax eman, eman	

Bèlome ye.

"^ z-^m mah^Ti

1

0 sans maison, le monde est sourd à
[ toi, il m'est ouvert

L'appel au secours esl sourd pour toi,
[ à moi elle m'est ouvert

Sur ma tête et sur la taille haut.^ tombe

[ un nuage de pluie bue



Fûpel 8 HAWAR Hej mar 10

Je ne quitte point la taille haute.les yeux

[ noirs et pigmentés

Jusqu'à ce que ma tête tombe sur le

[ bois de ce cercuil

Ah! mon Dieu	

O sans maison ! c'est le matin, le soleil

[ se lève du côté de Botan

Il jeta la lumière sur les murailles de

[ Diyar-Bekir, l'ardente, sur lesjeunnes

[ filles el les jeunnes hommes.

3

Ah s'il accmplissàit mon voeu et celui

[ de la taille haute

J'auiai vendu la chemise démon corps

Ah, eman	

Ceci n'est pas à reprocher

4

Ah Mon Dieu, ne pleures pas, tu es belle

Ah non, ne laisse pas les yeux noirs et

[ pigmantés sans collyre

Ah oui, tu es à moi, lues ma chemise,

[ tu es ma « chemise-coeur» lu es!

[ chaste et pur

Àh eman . . ,	

Ceci n'est pas à reprocher

* *

Dans la langue Kurde le mot ( qer )

qui signifie (sourd) et aussi (muet). De même

que «xwe qer qir» mot à mot «s'est fait sourd»

veut direac'est tut». En conséquence le prem¬

ier vers de la première strophe signifie « tu es

encore jeune, tu ne comprends pas le monde,

ainsi que les appels au secours ».

L'expression de ( sans maison ) qui n'a

pas d'équivalent en français à la rigueur peut

être traduite « ô ma petite sans chaumière ».

L'expression de ( chemise-crur ) nous

l'avons traduite du Kurde tel qu'elle est. Elle

signifie [ l'enveloppe du caur ).

Ce qu'il y a de plus intéressant dans cette chan¬

son c'est sa tonalité. Un genre de mélodie pro¬

pre à l'intérieure de la ville de Diyar-Bekir,et

chanté surtout par les appaches (pêxwaz )lité-

realment traduit ( va nu-pieds ).

Ce genre de mélodie s'appelle ( Keyda

biné bedené]et quelques fois (Keyda Hewselè)

La première veut dire (Mélodie du pie¬

ds de la muraille). Cette déiK mination provient

du fait suivant:

L'ancienne citadelle de Diyar-Bekir,

jusqu'à nos jours est en bon étal et possède

différent tour de flanquement qui sont encore

habitable. Les apaches de Diyar-Bekir, renom¬

més dans tous le Kurdistan, mènent une vie

tout à fait propre à eux. Ils portent un costume

spécial avec un poignard à la centure, portant

le nom du précieux a( ier Kurde ( Teban ).

Dans la ville il y avait des métiers qui leur

étaient spécialement réservés.

Jusqu'aux derniers Ismps dans la ville

de Diar-Bekir il n'existait pas de maisons de

plaisir.Ces appaches divisés par groupe, d'après

les quartiers de la ville, avaient installés, sous

les murailles de la citadelle dans les tours, des

locaux d'amusement où ils amenaient des

femmes, jouaient de la musique et s'amusaient.

Alors les des chansons qu ils chantaient

sous ces murailles avaient prises le nom dé

( Keyda biné bedené ].

La ville de Diar- Bekir est située sur

des rochers plus haut que la vallée. Ses jardins

qui sont dans la plaine et plus basque la ville

portent le nom de ( Hewsel ). Pendant l'été le

groupe des appaches avec toute leur organisation

descendent aux jardins du(Hewsel)où ils con¬

tinuaient à a'amuser. C'est pour cela que ces mé¬

lodies quelquefois aussi s'appellent ( Keyda

Hewselê).

Les lecteurs qui s'intéresseront à la

mélodie de cette petite chanson, la trouveront

dans le disque de la Compagnie Odéon No

(220597) chanté par Mariam Hanoum,

SrCercqol GCztzan

âàiij

Ji ber qo xweyîyê Hawarè bo qar-

tâbarinen qovarè çû bû derve qovar ni¬

qari bû di dema xwe de derqevit.

Ji xwendevanèn xwe hèvî diqin li

me megirin û tè biborin. " Sftawar "
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4Iijll >-Jyi J-a-» T^J. IJ-â.* ù-\i* (^l ^ AUili-jJiJ
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' jl A^ aIISLo ^U A~3 jwa tS^l'U;^ tiji'
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A*_j>-l9y-L5:> jl 'Ai ti-^'j^à* ci jlij y (>*'bflj J
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y\i_ Aiy l_:-* ^J Sy y\^ijy (^^j ^£^ 1^^ ^
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f>y' >J, a' é>>

y-y^ ^y ciJi * w^. (ijJ (i cij* J cijft
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lTj^ Ô^UU j JIj<i ja- dlj yi yy o ^^^jj

V.JlT* (i-^ J J^-> ' ô"^ (S-^ J^ ^'^.-5P ÙJ-'J*

JVjAa yyX y yy'i\yj.ï y (J' ^ jJblai ùbb Jù>-

' (S 3 yy ùy\p a! (> ot jLô; y

AjU d>o'jJ y~>_ y lî^J tijbbb:^ JJeji-j

o-AI..5 tijbb b-ii-j y ci jy tyy^^S K^y jb^*-
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^

^>J ^J Lû-L! ^^^

O-i 3 A-iJ^ J 3jJ-i y ^J

' ytx P 03X3j^y xi^i

^ Jj5" Ja buSC. Aj/'ùbV -^ *' c/^^J*
.J^jbliCi^J ^, Ati? Ci^J^ ^^j U^i

Jbj \;jjV.-iSJ lij. j J\i Aili^,- blXi sJxt,M^

Jbj \i^. j ^^a; ;.^ ^b ci3 x.y^^^^ht^'''^ ^.'^ /^*

i^a. jlj x^ oy Jbj ci.o aC*3 ùji >. ç,>^:^.^^l "j^

èJ-l^bili AU) J (^lill Ciî -r' (./"jb

jOj^? ciJbb Ubj" j5^A.\i^ ^ (jw-i-; bV.> j

:asI y^,

J ^^ ^i ^V_:^ jy-J Ai y >JAAJ bUbj\ _s"l

« ^*i ti.i <':>t^-iciil^^i * ÙT-^-'-^-* ' <^^?" *' '^-'-J''^

lîy. j ciJ^'P .5 A*ljjîj j* l:H- jW j^ ^ 3r y ^

yf bbbj «j^'il/'JjSC.U^^PLp-JDUb JV,

JVjylîj). j .y-b jb /AiJ,^ ci jIjU o^ytly:^

	j ci j^ J ^ * *^y -^' ^-' *-* -^J^ "'^- ^

ysjy^y.jy-yy- 3^y':-''-^ ^^ cijbl-*
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j^C. _s>l) j Dj'.j'î; y ^i^.c4^1 bvj*
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.,^1; bU il 3jA J c^ '^W^' ^^^' ^^^ '^
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:^ C54.,5<^y_y^ >y, (J4.I Aa ^}, o

C.»=*r (3:> c^.5j<) i	 .>- 4.;
r
v<.

^Jl c^4t>-y 0*"»:> c^l^jiJ J «

' ! Ji^ y3^ ^' c^j^'j^* j»"^ "H

jIjUoi j) (^_jj t ojT ^}4.»>(jj.>.(Sy.>A

l Ô^^J3^ I ï--^^ b' <' <S^3 (Sy^,y

^**

' ' ' jb^*-> >,.J_^ oy-^ ^ ^ «^Vj ^)

1 j\ ^j A^ ! jyy dXAyy o:>jy

' <^jljl_* 4! (jy ôy S'-*33 \

' ^k J'3 ^'*.' J^>: J<-^5^

f
,/C-*ij) Jfty.-? t^^i ij^i^i

î (l)!:A-« 3 7^-y lij; j
5** ^

ùy> ilJ ^ ^y »jjj b-/' -u>. c^ jl ùIJw- J3

IjjS ù->'^i.5 >i-lb-3 DJl->^. ^1 ùW aL jj 0-b>- a!

^i i ù/.> ùi-i^ o V ^^ bLS ("I ùb>- t>'b' fi

3 X.y A^-ij bj ? oj^ lî ùbjJ o ^ .^i- Jb ijb

^* j^-jj cij -il OJD a! < Ail j ej,j «AaT A., b'jjî

»J»y- (^îp J -kcj -iUj J »jb b_^ . Ai^ J 0l^.i J

3^ àjAi ,jj.j y jij Aa X:>% j ^ Ij^

A» i=i Vj ^J A-.JX. Ji^ /1 0^:^ ùbjJuj ùb-jJ

aL.) « jrU J.) j » j ayj aa örul j.^- y_yyiSJA:A

.l^li)yl^l)

i_^ c5<i-i JA.U, 4] iS:> ^L.ll3j:>

! 0^ <;lj \ï4j* (JL_JI J:>

i <7^y^h J-y (Sjf

j^3 CA^ (S3y- y^ diiJi>. JA.33^

' ' f]3^3 '^ <îi<) \jyj03 (Sà ry

? ^>iA t^l A, ^ Af oLi t^'ti^

1 3>:ja> ô^-Atj a1 t ^_;^|_;:tj (Sy^

y^

3

^y»y OV-JS J C>ilS yi tjS jA Ai J»-4j-»

Aji- «j oby A) 3 ùby îi a:-.jI Ai a.^ _j-.

»lji-. »J Ob" J oXS i.*i »y-) Oi; 'U X^^y^

»y ej Obb Al J jjy S^-^'^ y y *>. Xi y^

y_jy^y^ o^ Ai Jb-Ai »j^, Oj'b

li.jA'T Af J ObAf A;.j<>. dil» p \; (2>^i i^A*

Jy A) si^ A*j di jA;^ ^^ A cyôis. sjA

J.joAi cy~: ^y>. A)b\j jp JA- y sAi

çJjAl Ja5 OjJ^ 0-ij»JJ »J OSi- A) iç^jl;

^O'^ j-^ j^? *^ ^ '^^ '^3 A yj}:> Jj
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J ^*^^ V bAi JÎJJ., A* o J^^ ^ --^
J Af jSCl A). J; ..' b j^ -i J^3b-i cijA^

J A^ 3 f-K jw ^ ^-yy ^-^ "^'^^
_J.b IjiO a5 jA .v. AUfja. j^

a;1-:-^jj^ *iJ A;b*i' *i^l^ (-a' ciil^

A>x->-

ru.

y\^ j!3 ^y ^ày A-f a; ôyjf ^-^'

j/\ y y.A* jy^- J^ ^^ A^fb A.A
jj:^3 0y. j'.^ciAi.,bArACrbA.Af

j,jl.. 3y^y ti.bi / *^A *^^'

jy O-l^ y. ^ «^*^ - ^-^'^ -^'
0>b JA» _j'r^:5 <^^ J^^^ ^^*

obbii^ Ad. y y'J.3 i^ ^JJ-

ojbbix* yj-yy. ^i^^-î '>-^^ '^-^
^;5b bix* _,^. ^U- ci^^" '^î- ^-

ojb bi.^ oV^jy ùi^ ^^ ^'-'^^ ^ ^
oA. ùbiix! .jUÎ J ob _Jy i ^^^

4^ ùlo.O c.-^j-3 J\;jJ^o;jiil;.-JciJiJ

4j ùbjJ^^- wlV ciJ^-ij>f^.'J^^
4joW1>.3 (i-^^ ^^- 3jyic>-^

J y ùb' J- i J^"^ ^ Ji ^y ^^J^^ ^^''

OjI.ja* O^^r-^^ ci Jj-:' Jl ^i^' *?" O^^

oyyjiJSJ^^ij3-^^y ^"^> ^ p

.j^^ojyy^.^^^y'^'^-^^^^
ojijj-^.jf cib'^^r^^^-^^'^^^^
^JjU o J^ A> ^A; OW J^'^ ^ ^

CiJACjAfciJA-.jDbjA*-'] »j*0 ^Jjf cij^-.-
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SPÉCIAI,ISTE DES MALADIES INTERNES

VflNERIENNES ET INFANTILES

<Stlauta* ..i,MWtlf

iW§6ElïilE

Eyoïililiie Frère 8

Inscription sur tous les meiau.j). Gra¬

vure coloriée, pancartes et tableaux en cuiv¬

re. Impression de cartes et autres en relief

suivant les procédés les plus modernes.

m.. .^ M.i4i

3*amo»

Damas Malek Daher

Abonnements

Pour la Syrie, h\ Turquie, la ?efse:

rirak et les pays du Caucase:

1 an iOO P.

t) mois 60 1'.

4 ,mois 40 P.

Pour tous autres pays:

lan 150 K
6 moLs 90 i^

4 mois 60 1*^.

Adresser toute demande au directeur

propriétaire : Emir D. A. Bedir-Klian

Damas: Quartier Kurde

QiFÎyarîya Qomelê
Ji bona Sûrîya, Tirqîya, Ecemiistan,

Irak û welatên kevkasè:

Salqî 500 kirûs-sûrî 100 frenq

Şeşmehqî 30p kirûs-sûrî 60 f^^nq

j Çarmehqî p) kiri^-sûrî 40 frenq

Ji bona welatêa din :

Salqî 150 Frenq

Şe.şmehqî 90 Frenq

Çarmeiiqî 60 Frenq

Her tist bi navè xweyî têne sandin:

Mîr Celadl Alî Bedir-Xan

Sam : Taxa Qurdan
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Qoïara Qurdl * Bévue Kurde

MI iv/iifiiE«ii iiruöii \ Mmitê
Sîn... sîn ... .sîn ... her derresne

mahesîn.dil biqnl,can biqeser,ç,iv bi girîn.

Bang dan, Sèx Evdirehmanè gar-

isî ne ma, hati bû xèrè , çû rebmetè . . .

Herê Sèx Evdirehmanè Garisî ,

ruhnîya i-avèi) Onrdistnné , germiya

dilèn qurdèn Kenc, bi du heriqènbêbext,

destji me qişand û çù. Bù sehîdè dîn û

miletè xwe, Kurbana armanca xwe.

Herè bi bèbextî hâte qu.ştin. Ji xwe

weqîdin t|uştina wi nîn bû. Bi mêranî

ne dihate quştin. Li pey wî geleq geriha

bûn. Ew mêrèn Kenc peyda ne dibûn,

ne dihatin dîtin qo biqevin pèsîya wî, dor

le bigirin, pê biberizin û wî biqujin.

Herè , ji qnştina wî re an bèbextî

an beriqeqî xèlqî divîya bû.

An ne weq miroveqi adetî di nav

nivîna xwe de de bimiriyaya.

Mirina di nav cihan. ne mirina

wî bù. Heyfa xwedê jî je re dihat , pè

kail ne dibù qo ev mère bi her tistè xwe

bi dîn, bi zanîii, bi destè xwe kenc, di

nav cihan de weq miroveqi adetî bi bayé

an bi tayè bièsînit û di pey re l^asidèxwe

verèqit û emanetè xwe je bistînit. Evdi-

rehman ne stelih bû.

Je re katileq ji nav malê, goliqê

malè divîya bû qo bè tirs û lerz biqeve

"bin pa.şila wî, hère destên wî û welè wî

bide ber titing û xencerè.

Heqe dar xirab dibe qurmè wé je ye.

Ji xwe qurmè dsrè ji darè mebit dàr

tucar xirab nabil.

Welè jî bû. Dinya li Sêxè me bû

bû hêvar .Boj çû bû ava, hevalèn wî je

dur qeti bûn, ew bi xulameqî xwe ve di

nîzingî gundeqî de li hèvîya kasideqî dima

Hingfira sevè dest bi qetine

qiri bû. Dema nimèjè ji hati bû.Di ber wan

re aveq diheriqf. Sèxè délai xwe vemalt,

titmga xwe da xulamè xwe, qet pèsîyê,

ber bi avè ve diçû.

Xulamè wî, ji par re, ew da ber

tifingè. Derb le qèt, şex U xencera xwe

xebitî û le derbeqè din singa wî

kul qir.

Xulam,yeqî seirtî bi navè Necmo,

serè sèxè xwe bi xencera wî jêqir ù bir

dijminan. Herè bi xencera sêxè xwe, ji ber

qo ya xwe di sînga wî ra qiri bû.

Necmo hâte xelat qirin, em jî père.

Hewranîyeqî res bû xelata me.

*

* *

Herè bang dan, Şex Evdirehman

ne ma, ji bona xidmeta miletè xwe za

bû, ji bona wé jî mir.
Nizanim ezè çawan biqarim wesf

û pesnè wî bidim.

Sèx Evdirehman ji wan mirovan

bû qo dêyèn dinyayè qèm di ziqèn xwe

de gerandine.

Sèx bû, meia bû, seyda bû, mèr

û mèrxas bû.

Sèx bû, xwedan terîket, mirîdèn

wî le weq pèxembereqî dinihèrtin.

Mêla û seyda bû. Di mezhebè şafi-

îyê de zanaqî zor bû. Islamiyet weqe

xwe nas diqir û dida nas qirin. Je ne

mûweq qêm diqir, ne jî weq melayên din,

ji bona veşarlina nezanfyèn xwe û sèlan-

dina xelqî, le zède diqir.

Herçend mirovè axiretè bû ,

ewçend jî mirovè dinyayè, mirpvê

nûwînî û pesveqetinè bû. Nav di xelqî
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dida qo bixwînia, her tistî hîn bibin.

Piranîya fekehên wî bi herfèn latînî ji

dizanî bûn.

Carqê min je pirsî bû, heqe ji ni¬

vîsandina zmanè me bi herfèn latînî ji

alîyè şerîtê ve tu manî heye. Bûwê wî

é délai û binûr, bi devqevqeneqè zelal
bû û li min vegerand;

Ma cire hebit, Xwedè emr û ne-

hyên xwe ji me re ne bi herf û siqlan,

le bi kiseyè daye zanîn. Ji xwe siqlèn

herfèn kiirana pâ.sîn ne ji siqlèn îrû bûn.

Ji lewra mîrè min, te qo xwendiye û

dinya dîtiye, seh biqe û ji me re herfinen

welê hibijère qo miletè me zûqa hinf

xwendinè bibit. Fetwa bi min re ye.

Min got mêr û mèrxas bû.

Herçî mesela Eerwarè seh qirine kenc

dizanin, ew Ş3xê délai ci mèreqi zorbû.

Bi deh pinzdeh xulamèn xwe ve keza

Berwai'î raqiri bû. Weqè xwe dida ber

qevireqî, sed zilam.ên kenc niqari bûn

çepera wî raqin.

Berî sô salan gava me da bû çiya¬

yèn Hevèrqan, li xwe ne danî bû suwar

bibe, xwe vemalt, du rextèn xwe avètin

stowè xwe, titing bi mile wî ve, bi pêncih

û çend salèn xwe, weq xorteqî bîstsalî

da bû qaş û şeharan.

Peyayên sist pê xurtdihûa. Xelq
pê diseqinîn.

Sèx Evdirehman qitèbeq, qitêbeqe
mezin û bepîvan bû. Le sed heyf û mixa¬

bin , li ber nisxeyeqe din ne hâte

nivîsandin.

Liser Qurdistanè te herçî jî bixwesta
niq wî peyda dibûn. Dîroqa eşîran, mej-

vemayèn miletè qurdan 	

Di nav Qurdistanè de zehf genha
bû. Nemaze halè welatè Botan ecèb dizanî

bû. Diqari bû bibêje ser û biné her berè

Botan ji çî rengî ne. Ser haqim ù mîre¬

qèn Botan cîroqinen nebihîstî dizanîbûn.
*

Belè sèxè a:in tu miroveqi holè

bûyî, le îrû tu çûyî û destên me ji te

bûne. Nizanim heyfa min jiqê re bêt. Ji
te re an ji me re. Tu çûyî rehmetê, em

ZioaDe iniD
Qurdmancî zmanè bav û qai e
Tirba xwe de, de bi wè dinale

Qurdmancî ye deng û pirsa pêsîn
Qurdmancî be deng û pirsa pasîn

Sor, gewr û qesq bi rengè qurdî

B' Qurdmancî, tinè bi dengè qurdî

Bavé roinù dadiqa sipipor

Banî me diqin ji tarîya gor

Qurdmancî zmanè bav û qai e

Tirba xwe de, de bi wè dinale

®^ Qamiran mt SBeiir-Xan

bi.şiin di nav derd û şînê de.

Xelq de bibêjin : Sèx Evdirehman

çû, qelasè wî di çolè de ma. Herè mala

xwe guhast, bè tirb û gorn, bè rèç û

şop, warqor çù 	

No, qurdino, nequrdino I yarino

neyarino ! dostino,dijmininoI Evdirehman

bi tirb û gorn û xwedan war çû.

Le veşartina wî jî weq mirin ù

quştina wî ne'bi awaqî adetî, le bi awaqî

din, bi awaqî welê bû qo heta niho ne¬

nas û neçèqirî ....

Belè sêxè min,min ji te reqefeneqt

welê hijart qo hèj tu qelas pè ne hatiye

pêçandin, min ji te re tirbeqe welè qoland

qo hîn tu mirî ne qetin è.

Min qefenè te qir: Sor, sipî û qesq

û zer, ala te, û min tu vesarti nav rûpe¬

lén hawarè û li serè wî qèla te daçiqand.

Qefenè te qefeneqî welè ye, rûj¬

qê bèt, ji te vebit û liser qelat û bajarên

welatè te re li pèl bibit.

Tirba te tirbeqe welè ye qo ne

qèla wè bi brûsqèn ezmanî disiqe, ne cax
û dîwarèn wl bi ba û bagarô hildiwe.se

ne axa wè bi baran û lehîyé qui dibe û

ji hev diqeve.

TirlDa te qitèbeq e, qo nifşên miletè

me deste-desta biqin û her nifş ji nifşê din

re heta pasîyè, hinda rûja kîyametè, ji

hevdu re dé bispêriii.
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Ev tirba te a abadîn e. Min eva

ha ji bona te bijart û qoland.

Le te tirbeqe din jî heye qo tu

bi xwe bè hemdê xwe û bè hemdê min

'ihatî û qetî navè.
Ew jî dilè min, dilè min è laru

biderd e. Le bi hevîn û hejqirina te ew-

.çend xurt e qo biqare laşê min ù qelase
te heya pasîya emrê min hilgire, u me

<iier du heta hingî bî xwedî biqe 	

Sèxè min bi pêncih

û çend salèn xwe ve

weq zaroqeqî qo di

pasila dêya xwe de

bè ax, bè

nalîn û zarîn bê

tek-û-rek û tesxele,

bé deng û pèjn, bi

rè qetî û çûyî.

Belè tu diçùyî û

bi te ne dihesiyan,

bîr ne dibirin. Ji

xwe bi te bihesiyana

qengê ew destê hè-

bext è bèserm li te

xadibû.

Bigirî Qurdistanè

bigirî, bigirî Botan

bigirî, bigirîn garisî

bigirîn, bigirî Goz-

gehê bigirî.

Qeç û bûqèn Qur-

Sèx Evdirehman ji qîsè hemîyan

çû, le nemaze ji qîsè te çû. Bîne bîra
xwe, weqè bi sèxè xwe re rudiniştî çawan

h te fedqirî, qusan çavên wî bi hej û he-

I vinè tu himbèz diqirî . . .

aX. ù\^ v>.. i/'y j:^ y^

Ey axa Qurdistanè, welatê Botan,.

eşîra Garisan halanan di xwe bidin, pesnê
xwe bidin, fortan ûzirtan biqin û bêjin:^

Evdirehman ji ax û toza min hati

I bû pè 	
Evdirehman Jl he-

şînabîya çiyayèn min

j belgih girti bû. . . .

' Evdirehman di bin

I qonên min da rabû

bû . . . .

TujîHawarê,pesnê

xM-e bide û bèje :

Tirba Sèx Evdi¬

rehman di min da ye,

min -ew veşartiye

nav rupêlèn x;we,

qèla wî daçiqandiye

raserî xwe.

Ey erd ji min bide- ^

xise qo'min ew sehîdè

dîn û milet ji te re

ne hist û ne qir para

te

I

r I

distanè , gulîyèn

xwe qur biqin, xwelî li serèn xwe biqin,

reşa xwe girèdin, sîn . . . sîn biqin, bi ax

û zarînê bigirîn.

Tu jî mîro bigîrî, biqeve pèsîya

bemîyan bigirî û binai.

!
r

I
SHekmed XeUL Blami 3e%>-'X^'i SBeg .

Sîn

sîn . ^

'. sîn . . .

her der res

r^a ;;:;;. DU biqul, can biqe^r, çav

''' Sèx Evdirehmanè Ga-
nsînema,'hatibûxèrèçû,jhmet^..

Cela%t CCLt toedir-JUan

ïeijyetiiao
Ked naşê : ta esta tènegeyistibîn

qe bo jiyani azadi milet seretay gist qarèq

ie naw xomana ( yeqbûni ) ye : Xwa
ne xwaste naqoqî we dûdilî we bajawe

ouklaney sergerdanî we encami perişa

nive. . . [ Peyje Jimare : 1, lapere : o ]

Le heic.ir heimari(4, 5,7 8]
qovari Hawan xosewistman, be qurtî basi
idebivati qurdîman qird we her çilneq
bêt divarman qird qe edebiyati qurdi.

terkèqî^ niye le edebnati ewrupa we

weqû edebiyati zimanani ewrupa kabih

pesqewtine. ^ t . -
Inca carêq waz le edebiyat benin
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bo carèqi dîqe we rû biqeyne geli qurd. I Hetaqû èstaqe her çiqman besera
weqû pizisqèqi mèsiq rûn nexoşi qomelî I hatuwe, her ci naxoşivêqman çejtuwe
(civaqî) em kewme bidozînewe we bi- hemû be hoy biçir biçir bûni xomane
zanîn le layen em nizame çiyetî ? ? ci

nexosiyèqi heye ??.. We ew nexoşiyane

çilon detwanîn çaq biqeynewe ? ?

Eger nextèq binwarin le kewmi

qurd we le ehwali qomelîy, be tewavvCtî

têdegeyn qe neiiosiy hère gewrey em

gelé biçir biçir bûnyeti, we pirs u bila-

wiyeti we sèwaw u şilejawiyetî.

Imro eger binwarin le gelani din¬

ya we yeqe yeqe biyan pişqinîn debînin

hîç gelèq niye weqû ème mal wèran u

axir .ser bêt, hîç milletèq niye weqû ême

biçir biçir u xèl xèl bèt, hîç kewmèq

niye weqû ème .sèwaw u alozaw bèt.

Bo wa nextêq bîr naqeynewe we

tô nabînîn le ehwaU xoman we waz lew

axir .seriye nahènîn qewa le hezaran sa-

lewe heta imro wa qurdi danzand u

perîşanî qird.

Eger nextèq seyri dewr u pkşii

xoman biqeyn, neweqû gelani xorawa,

her seyri dirawsèqan man biqeyn ew

deme têdegeyn qewaher weqû xawendi

( peyje ) y dil sutaw gotuwyetî « hîç

kewmèq be cestey ême nebuwe, qes weqû

èmey le nebatuwe II... le naw xomana

be yeqtriyewe nenûsawîn. Her qes le

a'stèqewe bo xoy we legel xoy xerîq

mawe. Xizmeti bêqane be dil u be giyan

xizmeti xo he bêgarî we he sûqî oasirawe.

Le ber ewe : bo çaqey millet hîçyan pè

neqrawe we her çiqman bûwe be fêl u

heleti bègane gupçir gupçir le naw bi-

rawe . »

Bo wa ! I . . . Hemû xèlati qurdis¬

tan bûnete dujmin le yeqtirî. Her yeqe

be çawi bègane seyrî ewqeytirî deqat! 1. .

Bowa I... (Biradost) dujmini ( Sûrçî )

ye. (Herqî) dujmini ( Barzanî ) ye,(Bar-

zanî ) dujmini ( Zèbarî )ye, ( Zebarî )duj-

mini ( Jalebani ) ye .

Insan dili desûtê, cigeri dehirjèt,

kurigi pir giryan débet qe seyri ehwali

naqoqîy qurdeqan we encami xirapîyam

naqoqiye deqat . . .

we pirs u bilawî we şilejawî xoman

besera hatuwe. We ber be boy em na-

qoqi w hajaweye kewmi qurd wa dari-

zawe we dafetawe we geyişte em encamè

perişanî ye.

Her « be hoy pirs u bila wî xo¬

man, be fir u fèl, bègane, her roje be

corêq we navv^èqewe milletyan be tefre

tû.s u xerîq qirduwc. Bo beng u bawi

xoyan pêsûy emeyaii pèwist buwe.Lehîç

layêqewe maweyan nedawe qe millet le

qari xoy wurd bibètewe. Belam lem

zemineda qewa hemû qirdeweyèqmau

le aşqira bûwe, lemewla rèy qoşişman

le dagir neqrît.

Milletèq qe le hezaran salewe

ta èstabe wuryayi xoyewe he hêzi tîru

xencera agadari naw u nişani xoy qirdi bèt,.

lemewla be qomelî be ilm u me'arif aga¬

dari zor bo asane . . ,

Ewa ewrupa qe hemû weqû êmen

we le èman. Ha qe bilèm : le ser zewiya

hîçyan nehêşt qe ney dozinewe . . .

Êmemanan le çaw ekwami a'iema
gelé paşqewtuwîn, hîç nehèt bo ewey

qe bigeyine rîzey diraw sèqanman debè

sew u roj he bê wuçân weqû ewan he¬

wal u tekela bideyn. Lejèrtanût utewr

u tuwanci a'iema nemènîn.

Hawarawi cehalet le ser xoman

laherîn. A'iemi cihan be tewawî biza¬

nin qe ème be rastî le régi ariyan we

netewey Madîn. ( 1 ) ( tewaw ne bûwe )

uLevindê éort

Em ji Hevindè Sorî hèvî diqin :

1 Dûmahiqa benda xwejime

re zûqa bişînit. Da qo benda wî bir bi

bir pey hev derqevit û weq cara pêsîn

nayît veketandîn.

2 Mana pirsèn jèrîn jî ji me

re bidit zanîn. Ji ber qo di zarê mede

nenas in : .sèwaw, alozaw , waz, diraw-

sèq, peyje, wuryay ( wiryay ) . Jtawar

( I ) Peyje, h: 1, rop: 37
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Gora destûrên me en bingehî, qo

ji bona çêqirina elfabêya xwe mepêqanî

û di pèsîya vê bendè de me da zanîn ,

divîya bû qo em bê sebebeqe zor ji el¬

labêya tirqan dur meqevin.

Li hire, di berfèn (i) û (î) de

em ji ya wan dur qetin.

Tirq ( i ) va qin bi ( i ) qe bè ni-

kte nîsan qirin. Heqe me ji welè biqira

û ( i ) ya qin bi ( i ) qe bè nikte û ya

drèj bi ( i ) qe adetî nîsan biqira çètir

ne dibû.
No, ji ber (lo ( i ) qe bè nikte di

nav herfèn ( u , n , m ) û di pes û pasè

hîn herfan de tevlî wan dibe û ji wan

derèxistana wè diqeve diswarîyè. Ji xwe

tirq jî pistî çêqirina elfabêya xwe pêhe-

siyan û ji bona veketendina ( i ) qe bè-

nikte ji herfèn jorin qo qetiye rex an

nava wan ser herfa qo berî ( i )yè dihat

isareteqè berdidan.

Bè siq e qo me niqari bû em bi¬

qevin nerastîyeqe welè qo ji alîyè danîye

xwe ve haii bû nîsan qirin.

Jû pêve, herweqî heta niho xuya

bû, ji lewra qo dengayîyèn van du zma¬

nan cihe ne, isûlè dengdèrèn qurdî bivè

nevè ji isûlè tirqan dur qetiye.

Tinê di hekè vê ( i ) yê de tisteqî

din heye. Dibêjîn qo di zarê nîvro de ev

( i ) ya ha carinan zravtir tête xwendin.

Nemaze di izafetan de. Ji ber qo dizarè

nîvro de mè ù nèr ne mane, je qetine

û izafeta erebî yeqcar xwe xistiye nav

wî zarî .

Weqî niho, di zarê baqurî de,

gora mè û nèr bûna pirs û navan du

siql hene :

Qurê Remo Qeça Remo

Qurè di Remo Quça di Remo

Lé di zarè nîvro de, ji ber qo

mè û nèr nînîn , ev terqîbèn ha

iq izafetè tène gotin.

Qun remo Qeçi Remo

Ev izafatên hanî di zarè baqurî

de iî pevda dibin, lé ne di zmanè axa-
itin û nivîsandina adetî de, le bêle di
zmanê dabè ( edebiyat ) a qevn de, ne¬
maze di şihrande qo bi wezna eraze ha¬

tine nivîsandin. .
Di zmanè baqurî de ev izaleten

ha weq pirs û terqîbinen biyanî ne, di
nav dîwanandemaneûne qetine zmane

xelqî. Weqo :

ù^y J-' y '^i^i '"^f-
Bi elfabêva me û gora bilévqirina

qurdîya xwerû. herweqî xelq bilèv diqin
ev misra divèt holê bète nivisandm.

[ Begzade ye yeq ji nesli-mîran ]

Navbera (nesli) û (mîran) me

xèzqoqeq èxist, pè şiqlê wî è biyanî xu¬

ya dibe.
D\oe\ vè hindè mirov niqare bi¬

bêje qo ( i ) vèn izafetèn erebî hergav
weq (i) vèn qurdî qin û stûr tène xwen¬

din Ji ber qo di wezna erûzè de p bo_na

destxistina ahengè ev ( i ) yen ba qo ( . )
a izafetè ne carinan drèj û drêjtir ]î tene

xwendin. , \
Le heqe di zarè nîvro de (i)ym

hene qo ji ( i ) ya adetî zravtir tène bi-
lèvqirin ev zravî ne ji guhêrma cihde¬
rqa dengî, belqo ji gulièrîna rengê de¬

ngî tète pè qo naye nîsan qirm .

Ji xwe di zmanè me ù di her

zmanî de dengdèr û tevayiya herfan Şora
zar. zarawan qèm u zede, bi terkinan

tène bi lèv qirin. zrav û stûr dibin, her¬
weqî di birè xwe de bète gotin.

û _ Fv dengdèra ha, deogdere-

qe bilind e, herweqî di pirsèn ( dur,
qûr, zû) de tête xwendin. _

Piranîya qurdan vè dengdèrè

weq elmananyanî slùr û hindiqayîyeqe

qiçiq weq frensizan yanî zrav dixwinm.

(dûmahiq heye )

Cela'de.t CClt 3edi.r'Xan



Rûpel 6 HAWAR Hejmarll

Textes et Traductions

M

Rûjqê, şivaneqî pezên xwe di çiya¬

yê Bîngolè de diçèrandin. Sivan westîya

bû, Xwe giliandi bû qanîyeqe. Di ber wè

re dareq hebû. Sivan xwe da ber siha

darè û veqet.

Pèleqeq borî. Sivan li dora xwe

dinihért, dît qo ji kuleqè se mar bider-

qetin û berrn xwe dan qanîyè. Her se

jî biqul û bibirîn bûn. Her se jî peleqî

.sîn qirine devên xwe û xwe berdane

avê. Tède xwe sustin û derqetin. Birînèn

wan sâx bû bûn. Jû pêve qeti bûnxwe-

şîyeqe nù jî. Spehî û ciwan bû bûn.

Sivan heyîrî ma ûji xwe re got :

Eve qanîya jiyîna abadîn.

Axayé wî qet bîra wî. .Axa ji

salan ve nexwe.s bû. Qeti bû nav cihan,

niqari bû bilive jî. Sivan rabû, bi .sahîqe

mezin da rè û çû gund, axa pè hesand.

Xelqè gund gihane hev, darûbesteq anîn

axa lé qirin û birin serè Bîngolè.

Weqè mar ji avê derqeti bûn û

di nav giya û qeviran de dişelihan, ji

lasén wan av dipejiqî û ji her dilopa avè

qanîyeqe nû vedibû. Heta qo xelqè gund

û sivan gehisti bûn Bîngolè pehnava çiyè

bi dilopèn avè ji gol û qanîyan tijî bû bû.

Sivan li qanîya xwe geriha. Ji qanîyeqe

diçû qanîya din, qanîya xwe ne didît. Ji

ernê bihna wî teng bû, xwe berda ser

bereqî û got :

Bîngol e, hezar gol e

Ez ci zanim, qîjan gol e

ù qanîyîa jiyîna abadîn ne bat dîtin,

je tuqesî venaxwar. Ji lewra tu jiyîn ne

abadîn e, û horqes dimirit

Lé pays du Kurdistan est un pays très

montagneux. Les montagoards kurdes sont très

attachés à leurs montagnes, qui, à trouvées les

siècles, aux temps les plus reculés de l'histoire

au cours des invasions des armées étrangères,

leur ont servi de refug? inviolable. Delà, ils

surveillaient le va et vient des envahisseurs

parcourant la vallée. Ainsi que Xénéphon le

le raconte dans la retraite des dix milles.

Aussi, ces montagnes qui jouaient un

grand rôle dans l'existence des kurdés.ont-elles

été l'occasion de différents sujets de légende et

d'épopée.

Chaque montagne de kurdisfaa a sa

légende qui symbolise tantôt la vie,tautôt l'am¬
our etc . . .

La légende dont nous venous de donner

le texte plas haut est la légende de la monta¬

gne de ( Bîagol ), située au sudd

et au nord de la vallée de ( Mouche ), Cette

moatgne qui est le pâturage des troupeaux

des tribus de différentes contrées, symbolise

la source de la vie éternelle. Elle s'appelle aussi

( BihnguI ) qui vent dire odeur de rose. Cette

dénomination lui a été donnée parceque la

montagne pendant le printemps est couverte de

milliers de fleurs qui répandent une agréable

odeur. Ils est probable que le mot ( B{ngol )

est la transformation du ( BihnguI ),

trasformalion qui se rencontre souvent dans

les mots kurdes

Un jour un berger faisait paître ses

mouton à travers la montagne de J^îngol.

Le berger était fatigué. Il rencontra

une source, vis à vis de laquelle se trouvait

un arbre. Ls berger s'allongea à l'ombre

de l'arbre.

Un instant passa. Le berger regardait

tout autour de lui. il aperçu trois serpents sor¬

tant d'un trou et se dirigeant vers la source.

Tous les trois avaient des plaies et des blai-

ssures. Tous les trois prirent une feuille verte,

dans leurs bouches et descendirent dans l'eau.

Ils se lavèrent, puis sortirent. Leurs blessures

étaient cicatrisées.

En outre ils avaient pris un nouvel

air de santé. Ils étaient devenus beaux et

jeunes.

Le berger s'étonna et se dit à lui-même:

« Voilà la source de la vie éternelle ».
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Il se rappela de son agha.L'agha depuis

.4es années était malade. Il gardaU le lit et ne

pouvait pas bouger.

Le berger se leva et avec uue grande

joie se mit en route, alla au village, et in¬

forma l'agha.
Les hommes du village se réunirent,

ils apportèrent un brancard, y posèrent l'agha,

^t le transportèrent au sommet du Bîngol.

Lorsque le.s serpents étaient sortis de

l'eau et se glissaient parmi Iherbe et les pi¬
erres, des gouttes d'eaux tombeaient de leurs

corps. De chaque gouKe naissait un- nouvelle

source. Jusqu'à l'arriv.-e des villageois et du

berger la platforme du la montagne, grâce au

gouttes d'eau était pleine de lacs et de sources.

Le berger chercha longtemps sa source, allant

de l'une a l'autre, il lui tut impossiple de tr¬

ouver sa source. Etouffant de colère il se lai¬

ssa tomber sur une pierre et dit :

C'est Bîogol, c'est mille lacs

Comment sais-je, lequel des lacs.

Et la source de la vie ètternelle ne fat

pas découverte, personne ne put y boire. Et

c'est pourquoi nulle vie n'est pas éternelle et

toat le monde meurt.

*«*

Les deux vers, à la fin, sont passés

dans la langue populaire et servent de proverbe.

Cet'e légende compte quelques autres

variantes. C'est ainsi que l'une d'entre elle

raconte qu'un chasseur avait tué quelques

piégeons, après avoir déplumé ses gibiers, il

les plongea dans la dite source pour les laver.

Les piégeons retournèrent à la vie et s'envolèrent

Le chasseur retourna à son village

pour avertir son agha souffrant, et les gouttes

d'eau qui tombaient des ailes des oiseaux av¬

aient crées tant de sources et de lacs qu'il fut

impossible de trouver la source primitive.

uCereqoL CCzizan

aussi existe deux (il) . comme en arbes le

{y) et le {y) le (o) et le (1,) et ainsi

de suite. ^

Mais nous n'avons bien qu un seul (q),

celui ci, comme tout autre consonne, et sous

l'influence des voyelles brèves et longues, :se

prononce tantôt dur et tantôt fin.

Nous donnerons plus de détails à ce

sujet dilïTs la'^^iili^^nt de l'influence des

voyelles sur les consonnes.

Notons en passant qu'en Kurde égale-

'ment ces deux sons tendent à disparaître, mais

la proportion dans laquelle cette modification

s'est effectuée n'est encore aujourd'hui que le

3 à 4 O/o-
Dans le(u) qni est composé, comme

nous l'avons vu, de (w) et de ii), le (w) tombe

et le ( i) seul subsiste :

suwar swiwar siwar

Quant au (xw), il se perd totalement,

comme dans la langue persanne ; cette dispa¬

rition se produit dans la région de (Xarpût]où

les Kurdes commencent à prendre contact

avec les tares.

* *

Différence de prononciaHon concer¬

nant certaines voyelles Certaines voyelles

Kurdes donnent bien à des différances de pro¬

nonciation selon les régions. Les Kurdes de la

région constituée par le (Botan) an centre, le

( Heqarî ) au Nord et le ( Behdînan ) au Sud

prononcent en général les voyelles ( o. Û, i )

plus fin que les autres Kurdes [ 1]

Les Kurdes de celte région prononcent

le (û) comme 1? (u) français et non; ainsi que

la majorité des kurdes, comme le(u)allemand.

Ainsi, ils prononceraient le mot ( culture )

comme les Français, tandis que la majorité

prononcerait « Kultur « comme les allemands.

Comme conséquence naturelle de celte

prononciation, les mêmes kurdes prononcent

le « o « comme le « ou » français, étant don¬

né que la langue n'a pas encore fait distinction

des trois sons de voyelles aussi qu'en français:

Ceux qui prononcent ( u ) français ne

	(lyD'aprèc une iZmes récentes études leS voyelles

Kurdes « baissent du Nord vers le Sud. c'est a dire devien¬

nent courtes ou fermées. Je traiterai plus tardice sujet.



Rûpel 8 HAWAR Hejmar 1 1

moeurs e« eootume» Kasdea

11

iiil"
EPISODE III

Le voyage de Mem à Cizîra Botan

Bengî songea à ce qn'il devait

faire. Pour la première lois il devait choi¬

sir entre servir son maître et lui déso¬

béir. Finalement il se décida à prévenir

le père et les oncles de son maître da

projet de voyagea Botan conçu par Mem.

Bengî trouva les trois vieillards

et la mère du prince en société. L'on

contait d'anciennes histoires et des aven¬

tures de guerre. Alarmés par la nouvelle

apportée par Bengî, ils allèrent trouver

Mem, qui n'avait pas encore quitté son

lit. Ils tirent tout leur possible pour le

peisuader de ce que son aventure de la

nuit ne pouvait être qu'un rêve, un jeu

des mauvais esprits. Mais Mem ne dai¬

gnait pas même les écouler,- il était bien

résolu à aller trouver la belle piincesse

de Botan, avec laquelle il avait échangé

sa bague.

( Julîde ) crut devoir avertir son

père, le sage Nerîman. Celui-ci vint

trouver son petit lils, mais lui non plus

n'arrivait pas à le convaincre. A tout ce

qu'on lui disait, Mem repondait briève¬

ment par un simple : « Non »

peuvent pas sauter le ( ou jet dire(oj; ceux qui

disent ( on ) normalement arrivent à (o).

u ou

Ces mêmes kurdes prononcent le ( i )

plus doux que la majorité, qui le pronoce com¬

me le (e) des infinitifs allemands; eux le pro¬

noncent comme le (i) du mot français ( pie )

mais plus fermé

Il nous fa'it maintenant examiner quel¬

que sons consonniques, non kurdes, mais qui

ont cependant pénétré dans la langue Kurde,

( à suivre )

On songea alors à un antre moyen.-

On convoqua toutes les fillesdu pays,pour

qu'elles fassent une parade devant Mem.

Peut être l'une d'entre elles, pensait-on,-

ressemblerait à ( Zîna-Zèdan ) et atirerait

l'attention du prince. Mais .\iem ne fit

pas même attention.

lout était donc perdu. On se ré¬

signa à chercher quelqu'un qui connut
( Cizîra Botan ).

Trois jours durant, les crieurs pu¬

bliée parcoururent le pays, et iirent les

plus belles offres à qui montrerait la route

de Botan. Personne ne pouvait se charger

de cette mission,d'ailleurs Mem ne voulait

pas admettre qu'on l'acompagnat.

On prépara, pour le départ dit

orince, une cérémonie funéraire. On plaça

un mannequin ( 1 ) dans la cour de

(Burca- Qerqesor ).

Les poétesses des deuils chantè¬

rent des élégies, et tous étaient habillés

de noir. Mem, faisant semblant de ne pas

s'apercevoir de ce qui se passait, se pré¬

cipita vers (Bozê-rewan). Bengî et ses

pages montèrent en selle.

Tout le monde^e poursuivait : ses

parents ne voulaient point le quitter.

Mem dut mettre son cheval au galop

pour les distancer, et jusqu'au coucher

du soleil il ne s'arrêta point.

Enfin la nuit tomba. Ils ne sa¬

vait plus où aller. Ils distingua quelques

vagues lumières et se dirigea vers elles.

Soudain il s'aperçut qu'il était revenu

dans sa propre ville. Il fi^appa à la porte

d'une maison modeste, il y passa la nuit

et le lendemain, il se remit en route.

Peu après il arriva aune source

Iraîche entourée de grands arbres. Il de¬

scendit de son cheval pour aller hoir. Après

avoir bu. il se retourna vers son cheval

et à sa grande stupéfaction, il vit à côte

de (Bozê-rewan) un autre cheval exa¬

ctement semblable. ( à suivre )

1 ) C'est une ancienne coutume Kurde qui a <

subsitê jusqu'à nos jours.
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QOïara Qurâi * um Kurde

ïeiiyelliiian

Ba nextè basi ew sitane biqeyn, ([e

be pôy ewe yeqyetîman bo ray i débet,

we nextèq le yeqyeti gelani diiiyay dîqe

biqeyn, taqû be pèy ewan èmes yet[bûnî

xoman du rust biqeyn we sazi biqeyn.

Danistuwani rùy erz le mèjewe

destyan qirdiwete qomel hestin we be

qomel jiyan we wext rabwardin.

Çunqe yeqèq le xûy hère gewrey

émane mevl qirdinyane bo qomel he.stin.

Bem çe.sne le zmani hère qonewe

danistuwani rûy erz qomelyan damezra-

nduwe we nizami qomelîyan pèq hènawe.

Belam : nayewèt hîlèyn u bibèjîn

ew nizame qoii:elîye qe lew demeda hebû

weqû nizami cinaqîy iinro nabuwe. We

nizami qomelî lew caqewe herwa gorrawe

we he gorraii pèsqewtuwe hetaqû geyi.s-

tiwete nizami qomelîy berzi imroqe.

Belè : nizami qomelî . her weqû

hemû nizanièq, hemû jiyanèq, hemû çi.stêq

le rûy erz le jêr tasîri ( kanûni pê.şqewtin

be gorran ) e, we kanûni pèsqewtin he

gorran qe le sali 1859 feylesûii mâzini

Inglîz ( Darwên ) dayna, zaniyarani ew

rupay imro ew kanûne léser hemû çistèq

tetbîk deqen we le hemû zanistiyèq tet-

bîki deqen.

Leber ewe ( Sosiolojî zanisti

civaqî ) .s tabi'a bem kanûneye. We her

weha nizami qomelîs be pèy kanûni Dar¬

wên pèsqewtuwe we le pèsqewtin daye.

Le pêşda golman danistuwani rûy

erz le mèjewe nizami qomelîyan damez-

randuwe. Belam ew nizame weqû nizami

cinaqîy èstaqe nebûwe . We lew deme

ew nizame zor iptidayî we biçûq we na-

tewaw bûwe . Her ewende yeq dû qes

legel mal u mindalyan lier demè peqewe

degeran. Be roj le jêr sèberdarèq dehê¬

se ne \ve, we be sew le e.sqewtèq denustin

eger piyawèc|yan dirindeyèqi biquslayèt,

hemûyan pèqewe lèy her debûn we deyan

xward. Eger yef[èqyan nexos biqewtayêt,

e wairi tirî sew u roj xizmetyan deqird,

we hemû be destewayî yaridey yeqlri-

\an deda.

Inca em yec[ dû maie re.ş u rûte

bere bere be zigu/a we be « jin-be-jin »

qirdin zor debûn, we ewendey pè nedeçû

debûne 50 - 60 tiesèq. Bew çesne zor de¬

bûn we ewane hemû be zimanèq kiseyan

deqird, be pèy pèsrewèq be rêwe derûn.

hemû xû w rewustèqyan debû, we he¬

mû demè-hemû pèctewe dealan.

inca ew 100 - 200 qese piyawèqi

( miroveqî ) ixtiyaryan le naw xoyan hel-

debijard, we pesendyan deqird be gew¬

rey xoyan, we liemùyan be careq be nawî

ewewe nàw debran.

Bem resne le zemani qonda ni¬

zami qomelî le ( nizani xèzaiiî ) yewe

serqewtuwete (nizami xèlî).

înca ew xèle le swènèq rûnenis-

tuwe, we cêgeyèqi taybetiy nebûwe. Beşqû

hemû demè le geran bûne, be roj xerîq

nèçir girdin we xwardemenî peyda qir¬

din bûne, be şewiş geyiştibênete her çî

swènèq, yan her cî esqewtèq lèy daniş-

tûne, we lewêda nustûne. Lew deme ew

xèlane qe hebuwe, hîr dîn, we ayinêq-

yan nabûwe. Le ser hîç dînèq nabûna .

Lepaşan nexte nexte destyan qirde peris-

tini axa w gevrey xoyan le pas mirdin,

yan peristini dar u berd, yan put, yan

mang u hestêre w hewre - tirişke, yan

hevwanat .
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Lew deme dîn bestirahuwe (tirs)

ewe, çunqe (lora) lew ri.ştane (je gotman

tirsawin, her leber ewe ( ji bona wî )

destyan qirdiwete peristinyan. we be xwa

dananyaij.

Bew çesne nizami qomelî le

seretay damezranida qe xèzanî we le

pa.şan xélî b'iwe , ne bestirawe behir

peristi.sèqewe we çiştêqi dîqewe. We lew

[ dewre qe dewri yeqemîni qomelî bûwe,

dani.stuwani rûy erz le haletèqi wehsiyane

jiyawin. Inca dewri duwtmîni nizami

qomelî hatuwe qe ( dewri diïi peristf ) ye.

Inca dîn peyda bûwe, le pèsda

dîn u tirs pC^qewe bestirawe we tèq ala-

we, we destyan qirdiwete peristini ew

çkştane qe lèy tirsawin. le pasda bere bere

perislis pè.s qewtuwe, we peyxemberan

peyda bûwe qe le duwayi hemûyan dini

Islam pèq hatnwe.

Danistuwani rûy erz aya xorhe-

latî bèt, yan xorawayî be tundî em pe-

ristişeyan gird, we beryan neda. We le

ser eme zor car sari gevre gevre dagirsa we

be xorayî xwèni çend hezaran xelq rija,

heta rojawayîyaqan culanewe bo rèqxis-

tini dîneqan, we piyawi dana we gew¬

rey weqû ( Marten loter ) . (ziwinglî),

(qelnen) peyda bû. ewendey pê neçû

seri sî sal peyda bû, we sî sal ewrup-

ayîyeqan qewtine giyan yeq , we

yeqtiriyan qust, qe .şereqe bir ayewe ,

we musamehey dînî le ewrupa cêqey

tea'ssubi dînî girdewe, we wazyanledîn

hawird, we hemûyan têqoşîn qe hemû

qesèq serbeste bo wergirdini her çî dînèq.

Le pas ewe bere bere hêzi dîn a

peristis qem bûwawe, we ew .sewkev

carani nema, we gelani cuda cuday rûy

erz çawyan le a'smane we bo erz dagird

qe le ser erz xwayèqi dîqe sitèqi tirî

bidozinewe, qe bî peristin . we bewe

helsine giyan xwa qoneqeyan.

Inca felsefey maddîyay taze le

oègey telsefey dînîyay qon danbst we be

çaqf tasirî qirde ser ewrupayiyeqan. do-

zinewey wulatani taze dergay qirîn u
firoştini le ser pistî bo xelq qirdewe qe

eegerseinstîi

Di dema he.sê min wenda dihûvî
Mizgîneq ji min re hat û got : biKwîn.
Wincegerperitî, min dilhilûvî,
Mèze qir ev mizgîn b' navè Cegerxwîn

***

Hevalê xo.sewist pesna gundè min,
Bi ah û qeseran pê.şqês didî min.

Ji nû ve pèteq ar, da ser daxè min.

Derd û qui tevdayîn tewse Cegerxwîn I

***

Dêriq pir xwes e hèja ye pesnè,-

Ci biqim naqev dest ; ji ber vè' xesmè
Bl dil birîndar in qurdèn vè neslê.
Ne ez û tu tenè hemî Cegerxwîn !

«* ^

Ma Maden hindiq e ji darèn beran

Osmanye, Sèwerq, Mû.sarSerhedan.

Ji çayè Torozè heta De-st-Rewan,

Gi.s xabin ! hin cètir bizan Cegerxwîn.

Dizanim tu zanî, welat gi.s xwes e

Hin bajar hene qo tu le na meşe

Mesela Elezîz ci lawqeleş e

Bidîta bi çavè. sihrè Cegerxwîn.

Hevalo tu xwe.s bî; tim bi dilè xwe,

Welatê bihu.ştîn tim bi sazè xwe

Saz biqi di nava tilyèn destè xwe

Da nezan bizanin tu yî Cegerxwîn...

Jveartcan

caran neyan qirdi bû we neyan dezanî,

we hemû qesêc[ .sew w roj le pènawi ik-

tisadiyyati xoy deçuwe pê.şane. Inca le pas

émane dozinewey sit u meqi ewè. siq u

gumani xiste dil dindareqan , destyan

qirde .siq qirdin lew çiştaneqe leqiièbani
dîn bêj.arbQ we gotrabûv

( tewaw ne bûwe )

AXLevindé ôor
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u 1er

Isev .sève, .sev bi sev e

De digirî tirba xwe ve

'Heyiv derqet stèrqa xwe ve

Dilqetî me û sîngjar im

Bè welat û bèbajar im.

Erdè xwe re ez heyran im

Birîndar û bêderman im

ji qurdan re ez kurban im

Dilqetî me û sîngjar im

Bè welat û bèbajar im .

Bèxweyî me ez tinè me

Yeq ji camerôn dinè me

Ji bèbextî ez qeti me

Dilqetî me û sîngjar im

Bè welat û bèbajar im.

Jsev sev e sev bi sev e

Bavé min tê gora xwe ve

Heyiv derqet stèrqa xwe ve

Dilqetî me û singjar im

Bè welat ù bèbajar im.

2)^ Qamiran SMU SBeiir-Xan

Rabin brano, rabin ra bin

Ber bl welèt em bibarin

Em derêxin van neyaran

Ji welatè bav û qalan

Qurdistana me délai e

Le biqul e zeht dinale

Belè welat pir délaie

Le bibirîn ù bôhal e

Dermanê wî di me de ye

Di mîn, di te, di wi de ye

Pèqve heqe em xebitîn

Welatè me dibe rengîn

Dèst û çiya tev spehî ne

lïzmanè wî buhi.stîn e

Me diqsène ber bi xwe ve

Rabin êdin ev ci xew e

Belè tevde. tevde rabin

Ne yeq, dudo pèqve rabin

Bè bèbextî. bi camêrî

Heqe rabin. rabinegî

Hawar e ev, deng û hawar

Tev lerizîn, direh û dar

Namûs biqin weqî mêran

An bimirin weqî şêran.

Cv^irehnian irewzt

Sereqè Esîra Jîlîyaa

M (Ul

Rûjqê bi çend hevalèn xwe va

me da bû'rè, em diçûn Qanîya - Ereban.

Desta Siiûcè di ber me ra weq çarşe-

veqe zèrîn raxistî bû . Zevîyèn ceh ù

genim cih bi cih zer diqirin. Ji germîyê,

ji erdê ber bi ezmanî ve ewrên xumamè

radibûn, der bi der leylanoqèn çeleng

dihatin dîtin.

Gava em gehistin sûqè me xwe

. da ber siha kahweqè, me zehf xwêh da

bû, me cauèn xwe di vêsihandin.

Ji niş(ia ve di ber derîyè kelnvè

de kirocîreq bû. Xelqè kehwè tevda ber

bi derî çûn.

Me dit qo du xort rahistine hev

û li hev dixin. Çend xortèn din qo di

devè qolanê de seqinî bûn. ji cihè

xwe rabûn, baz dan û xwe gihandine

xortèn pèsîn. Ket ne pîrstn. seh ne qirin

gelo çiman li hev dixin qî biheke , qî

nehek e, hema tevda li ye(it bûne qom

û lôdan. Geleq ne borî ji hev bûn, è lè-
xistî bi baqur da çû û en mayîn batm

kehwè. Ez geleq kehirî bûm. Ma mêranî

ev e. qo neh deheq li yeqî qom bibin û li

wî bidin. Ji kehra xwe min ji wan re got :

Ma hon fedî na(iin, deh mirov

li miroveqî dixin. Divîya bû qo hon heriri

biqevin nav wan û ji wan re navcîtî biqin,

ue qo tevda li yeqî xin.

Xortèn me tevda rabûn ser xwe

û pèqve gotin :

Beg im, mesele ne welè ye, ne

dema navçîtîyè bû . Qa em ji te re

bibêjin. tuè bibînî qo hek di destè me

de ye. Lwè qo bi baqur da çû ne ji me

bû, î romî bû. Namtisa me kaîl ne dibû

qo yeqî biyanî pès cavèn me de li yeqî

qurdmanc bide. Ji lewra me ket ne pirsî

gelo qî neliek e, û em li biyanî qom bûn.

Ji xwe welè jî divèt.Heqe qurdmanc nehek

bejî, dîsan divètem arîqarîya î qurdmnac

biqin da (jo ew meqeve bin bngên biya¬

nîyan. .Ii

miletê me, ,. .
Weqè min ev gotinèn délai û sèrîn

bihistin, dilè min ges n sii bù, geleq qèf¬

xwes bûm, Hemarabùmcùm rûyèn wan

û veq bi yeq entyèn wan ramûsan .
" Ew jî pè qèfxwes bûn, spasan h

min qirin. Bi dengeqî bilind min jiwan

re got:
Her bijîn xortino her bijin,

Xwedè we ji bav û miletè we re bihêle.

We îrû xuya qir qo yeqîtîya qurdmancan

qetiye rc û birèva biderdiqeve.
^ . Qanîya-Ereban : 28 Tcbaxê 1032

Sahîn Mistefa Sahîn

ber «lo è qurdmanc ji me, ji

ji xwînûnijadè me ve.
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U - Ev deiigdèreqe welê ye qo di

zmèn de hevala wè nine. Ev dengdèra ha

ji du herfan, ji dengdareq û dengdêreqê

hevedudanî ye.

Ji bona kenc xuya qirina dengî

vè dengdèrè berî ewilî emê bi denginen

din mijûl bibin . Ew bi xwe dengè vè

dengdèrè de xuya biqin.

Di her zmanè arî de pirs diqarin

bi dn dengdaran destpèbiqin, bi gotineqe

din lierweqî dengdèreq di nava pirsê, di

pèsîya pirsê de jî diqare du dengdaran

bidère.

Weqo: Blûr, XM-ar.stûr.krèn, stan¬

din , brastin . . .

Di zmanè me de dengeqî din jî heye

qo li dengj vê dengdèrè dimîne. Ew deng

jî dengè (xw) ye, weqî di pirsèn jèrîn de :

Xwe, xwîn, xwarin, xweh

Ev dengê ha jî herweqî di pirsèn

( blûr, stûr, krèn, . . . ) de tête dîtin ji

du dengdaran hevedudanî ye û qetiye

pèsîyâ dengdêreqê. Le bi vè ferka qo di

dengdarên din de her du dengdar cihê

cihê têne bilèv qirin. Le weqè ( x ) û ( w )

diqevin tanişta hev, ( x ) li pèsîyê, ( w )

li pasîyê, ev her du dengdar diqevin nav

hev, li hev diqeUnûjiwan dengeqî welè

dertèt qo mirov diqare bèje qo ew ne

dengè du herfan e, le belè dengè herleqe

serxwe ye, qo di awayè bilévqirina wè

de ferkeqe eşqere heye.

Belè ev her du dengdèr diqevin nav

hev û pèqve tène bilêvqirin. Herweqî di

pirsa ( xwes ) da. Di vî dengè hevedu¬

danî de dengè raser ( x ) ye û rind tète

bihistin, û dengê din qo rengè wè digu¬

hèrîne ( w ) ye. Di Zarè Dumilî de pirsa

( xweş ) bûye ( weş ). Je xuya ye qo herfa

pasîn ( w ) ye û ( x ) ji pèsîyê qeliye.

Vèca, weqè ev du dengdarên ha

( w ) û ( i ) ne ewçend diqevin nav hev

û li hev diqelin qo ji wan dengeqî nû

û dengdêrî derdiqeve. Ev dengê ha divîya

bû bi herfeqe serxwe bihata nîsan qirin.

Gulè ! ! dotmîra qulîlqan, mira-

rîya parîzan serrewşa bihnûnîyan tu î ! I

Tu şehmer.şaha delalan, bibna buhar

û paîzan celenîgya bûq û bûqan î.

Rengè te çaq, bihna te paq,siqlè

te nazdar çermè te nerm e ! 1

Serè memiqan, gotina qeç û spe-

hîyan, ruhnîya deng û stranan tu i.

Di ezmanè c|ûlîlqan de roj tu î,

bûqîqên te stèr in. Her qes hej te diqe

Gulè ! dezgîr tu î, bilbil dilqetî yè

te ye. Le tu hej wî naqî. Tu weq qeç

û jinên bajaran dilqoçer i.

Tu axaftinqe bêdeng, lavijeqe bè

awaz sazeqe bè mekam î.

Tu weq dev û lêvèn dezgirtî û

perîyan sor û sèrîn î. Her qes hej te diqe.

Gulè I ! bilbil digirî û lavelav diqe

û dibèje te :

Were .. were ser singé min,

ez gorî te me, texte te pèsîra min e, li

ser pèsîra min de raqeve , ezè bibim

dergûşa te û ji te re serèloq û pehîzoqan

bibèjim.

Tn diqenî, guh nadî wî ew digirî I

Tu dezgirtîya pîr û ciwan, jin û

mèran î.

Tu kesra qulîqan de sultan î. Be¬

nefs, beybûn, gulnexwîn, rehan carîyèa

te ne. Mêvandara buharê û strana bihn û

reng tu î.

Dildizîya Zîn û Mem tu î , Leyl^

û Mecnûn berdevqèn te ne I

Her qes hej te diqe.

zD^' . Qamiran CClt SBedifXan

Me evè ha bi ( u ) yeqe bèbiUndeq nîsan

qir û (u) ya bibilindeq ji bona ( û ) ya

drèj hilanî bû, herweqî jor ve hâte dîtin.

Bi vî awayî ji bona dengdèrèn qurdî

keydeyeq hâte danîn ; dengdêrên bilind '

bibilindeq in û en qin bêbilindeq in.

(dûmahiq heye )

CeLaèet SUt SBedir - Xan -
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Textes el Traductions ;

.^é'ê.y ^^^ ^i ^<3fy

Rûjqè rovî birçî ma bû, diçolè de

digeriha . Ji nisqa ve gureqî ew girt ù

qir devè xwe. Rovî qenî û pesnè Xwedè

qir. Gur le ecebmayî ma û got :

Rovîyo ! ev ci qen e, ezê niho te

bixum. tu diqenî ?

Rovî dîsan qenî û le vegerand : ^

Herê diqenim, ji ber qo tu min

bixwi , tinè hèvî diqim drèj meqî, min
zûqa bixwî, da ez bigehim miraza xwe

Gur qo min tu xwarî tuè çawan

bigehi miraza xwe ?
Di lawanîya xwe de min geleq

gunehèn qiçiq û mezin qirine, êdin bûme

pîr, xwesî û nexweşîyên dinyayè jî dî-

tinè. Rabûm çûm niq melê, hal û hewalè
xwe je le gotin . Ewî gote min : «Tumeçî

hecè. mala Xwedê tewaf meqî. ev gunehèn

ha li ser te ranabin » -lu pêve dibêjin

qo mirov ji dil berè xwe bidit mala

xwedê, ji sèlûna derîyè xwe derqevit, h

qû derê bimirit jî heca wî berdar dibit.

Vèca heqe tu niho min bixwî heca min

de kebûl bibit.

Gurî rovî berda û je re got :

l'u ji dil diçî hecè

Rovî dilè gur tijî ciir qo ji dil diçe

; hecè. Gurî je re got :

Weqî niha ez bi te re bèm hecè,

tu min digel xwe bibi .

Herè.û ji hire heta wè derê xizmeto

tejî dô biqim.

Gur qet pèsîyê, rovî da pey . De-

meqè çûn, rastî qereqî hatin. wî xurm

- xurma wî ye, giyayî dixut. Dema qer

gur dît bû tirihîna wi. Rovî le rabû û got:

_Hey bèfehîto, te ci bal e, ev

mezineq yè heywa nan e, berè xwe daye

mala Xwedè.

Qerî got : ji dil ?

Ma çi, belè ji dil

Hon min jî bi xwe re nabin,

ezê bi rè ve xulamîyè ji we re biqim.

Qer jî qet nav wan û dan rè.

Wext buhar e, qer ter giyayî dixwe

û avè vedi xwe, ziqè xwe diçèrîne. _
Gur tobedar e, tu pezî naquje, ru^

birûj kels û jar diqeve. Carqê ]i rovi

re dibèje : , j.
Heyran ez nema debar diqim, ji

nèza de bimirim ^ y
_Ez dizanim tu çî dibeji le bere

me li mala Xwedè ye, gnnehqirî lime

naye. Divêt em qerî bèxin rêza seriete ,

ew jî qarê mine.
Pistî demeqè rovî ji qer re gol ..,

Qero'.te kenc e ne? sev û ruj

tu giya û avè dixwî, vedixwî ket li he¬
valèn xwe napirsî, tu nabînî ev camèrè

ha ii bircîna dimire ... -.A
Ez çi biqira, dinya ji giyayi tij,L

ye, bila ji xwe re bixut.
Ma tu nizanî, rawirgiyayi naxun,.

divèt yeq ji me bi rêza şerîetê bête feda
qirin Gora fetwaqô divêt em salèn xwe

hesèb biqin, herçî bi emr qiçiq derqet

emê wî bixun.
Her se rûnistin qo salèn xwe bibê¬

jin. Gurî ji rovî re got: ^

Qa rovîyo ! tu çend sali yi .'

Cihè, tu tè seqinî bî, ji me zède

ye em mijûl bibin
Gur Kenc nizanim, le dèyamm a

rehmetî digot : « Sala Midyat ava bû wê

salé Xwedè tu dayî.» , ,.
Weqè rovî ev bihîst. her du desten

xwe li serè xwe da, dest bi girînè qir

û got : - J. -
Ax te birînèn min axivandin, we

salé du qurèn min en xort qo-simbèlan
avèti bùn sor lèvan-her du ]î bi jin u

/aro serèn we xwes, mirin.

' Dora qeiî hati bÛ. Qerè reben di

dilè xwe de digot : « Ev sèwira xwarina
min e, salèn wan ji sedan jî bet.r der¬

qetin , qer di bin barî de herçend emr
biqe, jl bist salan bètir namme. » Bere
xwe da hevalèn xwe ù ji wan re got:

__l-z jî salèn xwe rind nizanim,

le belè tète bîra min qo dèya min ji min
re goti bû, wextè min tu sol qirî, h ser
sola te ya linge rastè rûja zayîn i te

da nivîsandin
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Gurî gote rovî : Rabe bixwîne.

Rovî rabû ser xwe, qer linge xwe

hilda . rovî ji dur ve le fedqirî, vegeriya

hat niq gurî û je re got :

Serè le xwes, wè sala qo her da

C[urèn min mirin, çavèn min ji girîyè

tarî bûne. digel vè jî, xetè latînî ye, ez

kenc ji hev dernayèxînim.

Gurî xwe nepixand û got :

Ev qarê min e, min zehf xwendiye,

bi xetè erebî jî zaaim, latînî jî.

Rabû ser xwe, xwe nîzingî qerî qir.

Qer lîngi xwe liilda, gur balè ve çû, qer

her linge xwe qêşand , heta :gur taze

nîzing bû.

Qer li navbera her du birihèn gurî

pehnîyeqe zor da . Her du çavên gurî

derqetin, mejîyè wî di guhèn wî re avètin.

Weqè rovî welè dît girî û qenî.

Qerî ji rovî re got :

Mirov ne sîna te zane, ne jî

şahîya te

Rovî le vegerand :

Weqè tè bira min qo gurî berè

xwe da bù mala xwedè girîyèn min je

re tèn. Le weqè xwendina latînî tète bîra

min.qenèn min tèn. Malxrabo ma qengê

te Hawar xwendiye qo bi herfèn latînî

bizânî .

Un jour le renard avait faim, il se pro¬

menait dans la campagne. Tout d'un coup le

loup l'attrapa et le mit dans sa bouche. Le re¬

nard rit et loue le boa Dieu. Leloap s'étonna

des procédés du renard et lui dit:

0 renard, que signifie ce rire, je

sais en train de te manger et toi tu ris

Le renard rit encore el lui repond:

Oui je ris. parceque lu vas me manger,

seulement je le prie da ne pas tarder et

de te hâter, pour que j'atteigae moa bat.

Si je te mange, dit le loup, comment

veux - tu que tu atteigaes ton but?

Voilà, répondit le renard, pendant ma

jeunesse j'ai commis de grands et de petits

péchés, maintenant j'ai vieilli, j'ai assez vu les

malheurs et les bonheurs du monde. Dernièr¬

ement je me suis rendu chez le « m3ulla)) du

village et je lui ai raconté mon affaire. Il m'a

repondu:«Si tu ne vas pas à lawMecqueswau pè¬

lerinage de la maison de Dieu, tu ne pourras

pas te sauver de ces péchés » On m'a dit

aussi que toute personne qui se dirige de

bonne foi vers la maison de Dieu . dès

qu'il quitte le seuil de la porte de sa mai¬

son, aussi s'il meurt pendant la route, son

pèlerinage est admis. Alors si tu me manges à

l'instant même j 'atteint mon but

Est-ce vrai, lui demanda lé loup,

que tu vas à la « Mecque » ?

Le renard arriva à convaincre le loup

de sa bonne foi. Le loup lui dit alors:

Si je viens avec loi, me prends tu?

Sûrement et avec plaisir, el à partir

d'ici jusque là bas je te servirai.

Le loup parti en avant, le renard le

suivit. Âpres un instant ils rencontrèrent un

àne qui broutait de l'herbe. L'âne voyant

le loup commença à braire. Le renard apost¬

ropha l'âne el lui dit :

N'as tu pas honte, qu'est-ce cela,

celui-ci est un des chefs des animaux qui est

en roule pour le pèlerinage de la maison de

Dieu.

Vraiment, répondit l'âne

Mais oui, assurément

Ne voudriez - vous pas méprendre

aussi avec vous.je vous servirai de domestique.

L'âne se joignit à leur compagnie et,

ils reprirent leur route.

C'était la saison du printemps, l'âné

broutait abondamment de l'herbe et buvait de

l'eau à son aise. Le loup jeûnait et ne tuait

poinf d'aguîau. De jour en jour il devint faible

et perdit ses forces. Une fois il dit au renard:

Tu sais mon ami je n'en peux plus je

vais mourir de faim.

Je sais ce que tu veux, mais lu sais

que nous sommes en route pour la maison de

Dieu.No'is ne devons plus commettre de péchés

Ils faut que nous agissions avec l'âne d'après

les lois du «Cbarieh». Ceci c'est mon afiaire.

Après un lap de temps le renard dit à

l'âne :

ô âne tu es à ton aise, tu broutes de

l'herbe, lu bois de l'eau, tu ne demandes point

ce que font tes compagnons, ne vois tu pas que

ce monsieur meurt de faim

Qu'est-ce que je peux faire, la terre

est pleine d'herbe, il n'a qu'à manger
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les_ Mais ne sais tu pas qce nous

.carnivores nous ne mangeons pas de l'herbe,
il faut que d'après les-lois du« Charieh «nous

sacrifions un de nous. Selon un «fetwa «nous

.devons examiner nos âges et nous mangerons

le plus jeune.

Tout les trois s'assirent pour dire

leurs àges.Le loup dit au renard :
Alors, quel âge as-tu ?

Le renard lui repond avec respect :

Là où tu es présent, comment pou

yons nous prendre la parole le premier.

Le loupe-Je ne sais pas axactement

mais ma mère disait que: lorsque on a bâtît

la ville de « Midyat » le bon Dieu t'a crée

Le renard ayant écouté ceci, com¬

mença à frapper la tête avec ses mains et à

pleurer, et dit :
-Ah tu as renouvelé mes blessures,

cette année là j'ai perdu deux lils, dont les
moustaches avaient poussé sur leurs lèvres,

tous deux étaient mariés et avaient des enfants.

C'était le tour de l'âne. La pauvre

bête se disait : ( Ceci c'est la combinaison

pour me menger, leurs années ont dépasse la

centaine, l'âne portant de lourdes charges ne

pourra jamais vivre au de là de la vingtaine. )
et s'adressant à ses compagnons il leur dit ..

- Moi aussi je ne connais pas exac¬

tement mon âge, mais je me rappelle que

ma mère m'avait dit que: Lorsque tu fut ferré

j'ai fait inscrire ton jour de maissance sous

ton pied droit
- Va lire, dit alors le loup au renard

Le renard se leva de sa place, l'âne

leva le pied droit, le renard regarda de lom et

retourna chez le loup et lui dit :

-L'année où mes deux fils sont morts

j'ai tellement pleuré que mes yeux ne voient

plusclaire, de plus ceci est écrit en caraclèies

latins

Le loup plein d'orgueil dit :

- Ceci est mon affaire, jai beaucoup

étudié je connais les deux sortes de caractères,

arabes et latins.

Ceci dit, il se leva et alla vers l'âne.

L'âne de son côlé avait levé son pied; à mesure

que le loup s'approchait, il reployait sa jambe

autant qu'd le pouvait. Lorsque le loup se fut

approché à une distance suffisante, l'âne de

toute sa force lui lança une formidable ruade
-entre les deux sourcils.Les yeux du loup furent

Kotiees »tts la littéïaïus©
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Un peu plus loin, sous un arhre, se

reposait un vieillard qui fit signe à (Mem) de

s'approcher. (Mem) le rejoignit, et le vieillard

lui dit :
Quelle bonne fortune d'avoir rencon¬

tré un si jeune chevalier comme camarade de

route. Si tu n'as pas besoin de reoos, montons

à cheval, car le but de notre voyage est encore

éloigné.

{Uem) consentit. Au bout de quelques

heures , ( Mem ) voulut montrer le galop de
(Bozê-rewan)et le poussa dans toute sa vitesse.

Mais le cheval du vieillard prit de lui-même le

galop, et dans sa première foulée il devança

(Bozê-rewan) en lui prenant une certaine dis¬

tance que (Bozê-rewau) ne pouvait remonter.

(Mem'is'étonnait de voir un cheval dé¬

passer (Bozê-rewan), et il se mit à cravacher

celui-ci, mais ce fut en vain.
C'est ainsi qu'en deux fois sept jours

et sept nuits, ils firent le chemin de six mois.
Jusqu'à ce moment, ni le vieillard ni

(Mem) n'avaient pirlé du but de leur voyage.

Le vieillard conduisait(Mem)et celui-ci le lais¬

sait faire. Mais après avoir parcouru cette

énorme distance, le vieillard dit à Mem :

_ Cher enfant, tu as quitté ton pays,

ton trône, pour aller à (Cizîra-Botan) rejoindre

la belle pr'mcesse(Zîn) qui t'a rendu visite une

nuil.Nous voici maintenant tout près de( Cizîr)

Avant de le quitter, je veux te donner quel-

arrachés et son cervau lui coula par les

oreilles.

Le renard en voyant cela se mit à

pleurer et à rire

L'âne lui dit:

es drôle.on né connaît ni ton deuil,

ni ta joie

Le renard lui repondit:

En me rappelant que le loup se

dirigeait vers la maison de Dieu je pleure sur

lui en songeant à ses connaissances pour lire

les caractères latins, je ris. Malheureux loup

quand as-tu lu « Hawar » pour apprendre

à connaître les caractères latins.

Qocerè SBotan,
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iipnoei

H Ce son est propre aux langues

sémitiques. Les kurdes, en contact avec

ces derniers, ont enrechi leur vocabulaire
de mots qu'ils leur ont empruntés et ont
laissé pénétrer le ( ^ ) sémitique qui à
envahi presque tous les dialects kurdes.

Mais les kurdes, de même qu'ils
avaient adouci le ( ô ) ont prononcé le

(c) comme un ( h ) très postérieur.
Quelques orientalistes qui ont étu¬

dié la langue Kurde, mais ne le con¬

naissant qu'imparfaitement, n'ont pas tenue
compte de ce fait que cette langue as¬

similait les mots étrangers jusqu'à les

rendre presque méconnaisables, et ils

ont considéré le (^) comme une con¬

sonne dorgine Kurde.

ques conseils, afin de le prémunir contre les

pièges tendus par une certaine personne.Avant

d'atteindre le fleuve de (Cizîr), lu renconteras

un cavalier en Irain de chasser la gazelle. Ce

cavalier, c'est(Mîr Tacîn) tu auras à faire plus

tard avac lui, et vous deviendrez de bons amis

Ne te fais pas connaître; ce ne sera pas dif¬

ficile, ton cheval te déguisera sans que tu lé

saches.

Après avoir quitté (Mîr Tacîn) tu ar¬

riveras au. bord du fleuve de(Cizir),vaste com¬
me la mer, dépourvu de pont et de tout pas¬

sage visible. De l'autre côlé tn verras une fem¬

me auprès d'un chaudron, pareille à une blan¬

chisseuse. Demande lui le passage du fleuve.

Elle viendra vers toi en le disant qu'elle est(Zîna

Zeydan) et qu'elle attend ton arrivée. Ce n'est

pas vrai ; sans doute elle s'appelle aussi (Zîn)

m:iis c'est la fille de (Beqoyê avan)le magicien

de Bolan. (Beqo) au moyen de sa science ma¬

gique sait que tu arrives aujurd'hui dans le pays

il t'a envoyé sa fille pour te faire tomber au lac

du sang .

Le vieillerd embrassa tenderement Mem

et disparu. Mem le cherchait à l'horizon, et au

lien du cavalier il vit trois colombes tachetées

accompagnées d'un faucon.

« à suivre »

yDjéLadet CCaU SBedir-SKhan

Cette erreur a eu encore une autre
cause : les orientalistes en question ont

cherché l'origine de ces mots dans la lan¬
gue httéraire plutôt que dans la langue

populaire qu'ils connaissaient moins bien^
mais en général, les Kurdes avaient em-^
prunté les mots arabes à la langue po¬

pulaire et non à la langue écrite . Ces

mots n'ont pas été adoptés par une aca¬

démie savante, mais parle peuple, au mo-
yan de l'oreille et non de l' de sort

qu'ils ont pris un accent purement kurde
et se sont parfaitement harmonisés avec

les mois Kurdes.

Nous avons noté le ( j^) sémitique
par un ( h ) surmonté d'un tréma, puisque

nous le prononçons comme un ( h )pas-
térieur .

On pourrait objecter que, puisque

ce son avait pénétré tellement la langne

Kurde, on aurait dû le noter par une
lettre indépandante classée directement
à l'alphabet. Mais, de cette sorte, nous

aurions imposé à la langue un son non

Kurde, au sort non encore définitivment
fixé, et nous aurions ausi barré la voie
d'évolution et de sélection phonétique
que cette jeune langue suivra à l'avenir.

Ceci ne pouvait être toléré.

Le tréma est presque facultatif.

En le négligeant on retrouve le son du
( h ) Kurde.

Notons aussi à ce sujet que le

(h) Kurde d'ordinaire est plus dure que

le (.) arabe. Le ( . ) aiabe à cause de

l'existence du ( j- ) est tellement doux et

tin qui se diffère beaucoup des (h) al¬

lemand et anglais cemme les ( h ) des

mots : habe, hase, but, hand, bave, high,

horse etc . . .

Le (il) Kurde se prononce tout

à lait comme les ( h ) allemand et an¬

glais, ainsi que dans le mot ( heye ) qui

a le même sons que (habe) et (hâve).

Min heye-Ich habe-1 bave.

( à suivre)

'ADjeiadeL CCali SBe'clir-^/ian
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M-. s^na/6^

'SPÉCIALISTE DES MALADIES INTERNES

VENERIENNES ET INF.^NTILES

(S)"

O)0[f^'
r

î^lifMD'E?
il

Eyoslilge Frlires
Inscription sur tous^les métaux Gra¬

vure coloriée, pancartes et tableaux en cuiv¬

re. Impression de cartes et autres en relùf.

suivant les procédés les plus modernes,

Damas Malek Daher

\

Abonnements

Pour la Syrie, la Turquie, la Perse

l'Irak et les pnysdu Caucase:

1 an :oo f^

C> mois 60 l'. .

4 mois 40 F.

^ Pour tous autres pays:

1 .in 150 f.

6 mois 90 i'".

4 mois 60 !

Adresser toute demande r,u directeur

propriétaire: Rmir D. A. edir-Khan

jDamas; Quartier Kurde

'iDa tfaftw

Qirîyarîya Qomelê
Ji bona Sûrîya, Tirqîya, Ecemistan,

Irak û welatên- kevkr.s ê:

S.lqî 500 kiryş-sûrî 100 frenq

Şeşmehqî 300 kirûş-siirî go frenq

Çarmeliqî 200 kirûs-sûrî 40 frenq

Ji l^ôna weh.tên din :

Salqî 150 Frenq

Şeşme'.qî 90 Frenq

Ç.rmehqt 60 Frenq

Her tist bi navê xvv^eyî têne sandin:

Mîr Celadl Alî edir-Xan

Sam : TaXc Qurdan
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lovara Qurij] * Bévue KQrile

PêsijollDgei]

Qitêbxana Hawarè qitèba xwe a

dudowan belav qir. Ji ber qo pêsgotinga

wê qitèbê ji me re berpèqirina eltabèya

qurdî dide zanîu me ew guhastiye hir.

« Bi ses hejmarèn Hawarè en pèsîn

me hin rûpelê:i eltabê belav qiri bûn.

Bi wan rûpelan me hîmè Elfabêya Qurdî

didanî û ji xwenda û zanayên qurdan,

fiqrèn wan liser elfabèyè pirsîyar diqirin.

Ji ber wan rûpelan sed û pêncih

dest ma bûn. Min dil ne qir qo ew rû¬

pelén ha winda bibin. Min ew dane hev

û çend rûpelén din bi ser xistin, û pê

qitêboqeq hâte pê. Ev qitèboqa ba, bîra

Eltabèya Qurdî a pèsîn e qo nifsèn da-

wîyê le fedqirin û pè bizanin qo pêsîyèn

wan di ci tuneyîyê de ellabêya pè.sîn

dabûn çap qirin. Ji bona pêqanîna çermê

wê divîya hù qo çend rûpelén din bi¬

qevin pèsîyê.

Bi vè hêncetê min dilqirji xwede-

vanên xwe re berpèqirina elfabêya me bi

qurtî gilî biqim.

Ev elfabêya banè qo îrû em zmanè

xwe pê dinivîsînin pasîya xebateqe sali-

nen drêj e.

Di sala 1919 de, me da bû çiya¬

yèn Meletyê. Em qeti bûn nav esîra Re-

wan. Mècer Nowel ( ingilizeq ) jî digel

me bû. Mècer zarê nivro dizanî bû ,

dixebitî qo hînî zarê baqur bibe, û ji xwe

re her tist dinivîsandin. Min jî hin me¬

dheloq, stran û çîroq berhev diqirin .

Carinan me li nivîsarên xwe çavên

xwe digerandin, dixwendin û diedilandin.

Min bala xwe dida Mècer, bi bilevqi-

rineqe biyanî, le bê dişwarî destnivîsa

xwe dixwend, le belê ez, heta qo min

(û,,) ji ( o, , ) û ( î - ^ ) ji ( è - ^ ) h. p.

derdixistm. diqelim ber hezar dhswarî ,

Ma çiman?.. ji ber qo Mècer bi hertèn

latînî, le min bi hertèn erebî dinivîsandin.

Ser vè yeqê, di cih de min kerara xwe

daûji xwe re bi herfèn latin; elfabêyeq

lêqanî . Êdin mine biqariya destnivîsa

xwe pas hezar salî jî bè dişwaiî û weqe

xwe bixwînim, ji ber qo her deng cihè

cihè liser qaxezè dihat seqinandin.

Lewra qo di Eltabèya Latînî de tinê

(26) herfèn serxwe hene û di zmanè qurdî

de deng ji bîst û şe.şan bètir in, geleq

herfèn hevedudanî qeti bûn nav ellabêya

min ; weqo : ch, ou, ai ... .

Ji xwe di zarotîya xwe de , weqè

min di dibistanan de dixwend û hînî

herfèn erebî û latînî dibûm, tisteq hebû

qo min di çavê xwe ra diqir û ji bona

herlên erebî, di dilê xwe de digot : ev

elfabêqe welê ye qo dengin dide xwendin

qo nayine nivîsandin, û latînî yeqcar

vajîyê wè ye, herfin dide nivîsandin qo

nayine xwendin.

Belè liqra min di babeta van her du

elfabèyan de ev bû. Pawer biqe bi vè

fiqra qo min ji zarotîya xwe ve di serè

xwe de bixwedî diqir, qêfa min ji ber¬

fèn hevedudanî re ne dihat.

Hingî ji zmanèn qo bi herfèn erebî

nayine nivîsandin min yùnanî, bineqî

frensizî û eltabèya rûsî nas diqirin. He¬

ma di çiyê de, rabûm herçî hertèn he¬

vedudanî ji elfabêya xwe derèxistin û It

sûna wan ji elfabêya yùnanî û rûsî her¬

finen serxwe êxistin.

Bi vî awayî, min ellabèyeq bi sib

û ses berfèn seixwe éxisti bù destè xwe.

Weqê em vegeriyan hatin Stenbolê-

bi vê elfabèyè min qitêbeqe ellabêyê û

ferhengeqe qiçiq nîvîsand û ji bona çapê



Rûpel 2

lelîi
Pehîze dil pehîz e I

Dinè tarî hi zîze

Pelên daran girîn in

Çendeqèn wan birîn in

Gol ne xwîne bi xwîn e

Weq birîna hevîn e

Pelèa daran li de.stê

Key esqerèn .siqestè-î

Ezman re.s e hi ewr e

Dinê berî bi cewr e

Qoçera min tu î bûq

Badev î bazor û pûq

Ne goliq û ne berx ma

Dinê sar e ù serma

Pehîz e dil pehîz e

Dinè tarî bi zîz e

Dinê beri e û ba ye

Key rondiq û dua ye

Dinê berf e û baran

Tu deng naye ji Botan

Sirnex li qû ez li qû

Ewrex li qû ez Ii qû

HAWAR

Pehîz e dil pehîz e

Dinè girîn û zîz e.

^e qêvroşq û nêçîrvan

Ne zozan û bèrîvan

Ne mast û dew ne savar

Dinê tarî û êvar

Ne qon û ne xêwet ma

Tinê sarî û serma

Pehîz e dil pehîz e

Dinê hèstir û zîz e

Dinê tarî û dil sar

Hemî bê dost û bê yar

Zelam rûs in û rûs dar

Rondiq, girîn û hawar

Girîn in her girîn in

Can û qezeb birîn in

Pehîz e dil pehîz e

Dinê tarî bi zîz e.

zD'^. Qamiran dit SBe-iir-Xan

.a
Ne tîr û ne xencer bù

Ne mar û ne ejder bû

Hejmar 13

Bihna Gulè ez quştim

Ne sûr û ne şe.şder' bû

Ne qanî -ne robar e

Dinê êvar û sar e

Rûyè Gulê ez qu.stim

Erd evraz e û xwar e

Dinê bêdeng û zer bû

û tirba min li der bû

Çavèn Gulê ez qu.stim

Ne êri.ş bû ne ser bû

Çiya berf û dûman e

Gui û sosin ne mane

Rengê Gulê ez quştim

Yê dimire beran e.

Gulê bêdil û bêcan

Gulê haqim û sultan

Sînga Gulê ez qu.stim-

Gulê rovî û .seytan

Gulê bêdeng û bènaz

Gulê bêkîr û awaz ^

Dengê Gulê ez qustim

Gulê govend Gulè saz.

<3)'\Qam,iran ait 95edit-Xan

cjar qiri bûn. Le mixabin ne ew eltabè,
ne jî ew ferheng îrû ne di destê min de
ne. Oi sala 1925 a de digel hin nivîsarên
min en din gehistine heta pèsberè Me-
hqema Xarpûtè.

Sala 1246 a de. li Elmanyayè min
careqè din çavê xwe li elfabêya xwe ge¬
rand, hûr le mêze qir û mideqe xwes liser
xebitîm. Min bala xwe dida û didît qo ev
se texlît herf kenc lihev ne dihatin, her¬
fèn yùnanî ù rûsî yeqrengîya eltabêvê
xirab diqnin.Jû pève tède du herf hebûn
qo ji me re ne gereq bûn. Ji lewra min
eltabèya xwe ji nû ve senifand : herfèn
zède je avètin, hin herfèn latînî bilindeq
il wan bar qirin û di .sûna herfèn yù¬
nanî û rûsî de êxistin. Bi vî awayî "^el-
fabêqe bi sih û car herfan ù vecrrene
hâte pê. j h &

Fz pasè ji bi eltabèya xwe mijûl
dibûm. Le hetanî qo tirq elfabêya xwe be¬
lav qirin ya me weqe xwe dimaû têde me

tisteqî bingehî ne diguhart.Min her tistèn xwe
pè dinivîsandin û nasén xwe re dida zanîn

Weqè tirq elfah îya xwe belav qirin
me dîtqo di dengèn hin herfan de el

fabèyèn me ne mîna hev in. Dengin

hebûn qo tirqan ne bi wan herfèn qo

me nîsan qirine le bi herfinen din nîsan
qiri bûn.

i Herweqî me berê jî çend caran goti
bû, ji bona hèsanî qirina xwendina nivî¬

sarên me, ji qurdmancên tirqiyê re, me

dengèn hin herfan bi hev guhartin û

herçend hebû me ewçend elfabêya xwe
xist nîzingî elfabêya tirqan,

Ji gotinèn jorîn kenc xuya dibe qo
elfabêya me pasîya xebateqe sêzdehsalîn
e, gora zmanè qurdî, gora dengèn zmanê

me ye. Herê ev elfabà berî sèzdeh salan
hatiye nivîsandin û gora zmèn û dengèn
wî hîn bihîn edilî û qet halê xwe é îrû.

Berî û pi.ştî belavqirina elfabèyè
min fiqrèn geleq qesan pirsîn û gotinèn
hineqan bi qèrî min hatin. Di nav wan
de mirovinen yeqcar nexwenda jî hebûn.

Ji lewra ez vè elfabèyè ji qeda xwé
bètir qeda miletè xwe dihesibînim û pê-
şqe.şî wî diqim.

Ji xwe herçî yê wî ye, ji yê her¬
qesî hêjatir ù spehîtir e. »
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Rûpel 3

Yeimetlman

Brayè min 1 min welatè xw^e, weq

tisteqî délai, qo mirov bawer qiri bû de
winda biqira. bi hez ù hesret ù bibêriya

.aiî himbèz qir. Ez weq pelên darên pe-

iiîzé, di destè bayé de lehîstoq bû hum.

Brayè min ? ! min bi fiqra welèt

û hèvîna wî ii diljû cane xwe rekesreq

.ava qir û min ji mala xwe re bûqeq ani,

'bùqeqe spehî ù çiq û navê wê qir armanca

Brayè min ? ! cane min, bi dil ù

-qezeba xwe ve, bi jùi û hi.şê xwe ve, ji
welatê xwe re sundèn bext ù dilrastiye

xwar . ]

Bravé min ? ! heqe hez û hesreta

-min li pey "axqè ye qo min tucar nedîtî
û bihneqè ve qo min tucar bihn neqiri,

le mui ew bi çavê dilê xwe dîtiye û bi
bihna xwîna xwe sehqiriye, ji bîr meqe.

Bravé min ? ! ew tistèn qo berî

-tu hînbûyî nuho ji bîr biqe û bavôje

ji dilè xwe.
Ew tist sar ù tarf ne. Ji nuho ve

4il ù hişêxwe bêxe ser tistèn nû, vegere

ser zmanè xwe û ji dil û cane xwe re

germî ù ronahîyè bîne.

Brayè min?! qanîya dilè min ne

zuwa ye. Pelên darèn cane min zer ne

bûne. Por ù pirçên min gewr iu le di
ruhê min de bayèn buharê liba dibm.

Heyîn û neyîn di destên me de ne.

Tu dixwazî ji dil û cane xwe re

sabunîqê ne las ù nedîtî bibînî?! .
Hej welat ù miletè xwe l-iicie u

-xwe bèxe ser rèya wan .

Brayê min ? ! ew sèst sal in dil

û cane min ji xem ù qeseran westa ne.
Ez di dinyayè de pey hez u -sabu-

niyê geriyame. . h-k
Di derengîya sevan de miu qiteb

veqirin û rain bawer diqir qo ez pey

sabûnîyè de me.

Lew deme qe mèsiq wa tèqcûbû,

dinya naxo.s bûbû, ewrupayîyeqan çawe-

rewani xwàyêqi tazeyan deqird qe le
batî xwaqey pèsûyan daynên, qalè sêr-

van qird huqûmeti taze derqewt we (ni¬

zami gel peristî) pèq hat, inca ew deme

ewrupayîyeqan gotyan wata qe hetaqû

esta boy degerayn we neman dedoziyewe,

wa boman dozrayewe.

Pem çesne ce deslûri gel peristî »

cêqev« destnri dînî » y girdewe. çunqe
eweyan pê xostir bû, we ew deslùreyan

j bo çaqlir bû we ciwantir le rûhî zeman-

' yan deweşayewe,
Ewendey pê neçû « qomelam gel

peristî » derqewt taqû cêgey piyawani

dîn bigrêtewe. Inca qe kanûnî dimoqrati
bilaw buwewe le naw hemû xelqda, be
tewawetî binaxey « Gel peristî » cêgey xoy

gird, we kayim bù.

Inca lewew duwa « Gel » buwe
mabùdi xelq. we tégeyistin qe tarî xi ser¬

qewtini gel şeretêqe boyau, we léser mal

u mulq u dewlemendi gel binaxey xosi

w sea detyan radewestèt.

Bem resne nizami qomelî, le dewri
«dîn peristî 0 yewe serqewte dewri «Gel

peristî . we hetawi gel peristî be tewa¬

wetî rûv erzi rûnaq qirdewe.

Inca kanûni ce gel peristî >. kanû-

nêqi taze niye qe le pas « nizam.i dîn pe¬

ristî » le ser rûy erz derqewtibêt.

Min dereng, geleq dereng sehqir

qo qitèban ez xapandime.Ew ne qnrdî bûn.

Di gerana dinè de, dest ù pèye

min dil à sînga min birîndar bùn.
Le min nuho di tenişta qanîyeqe

/elal û di bin siha darên spîndar û bîşenga
de, di rêyk welatî de sabûnî peyda qir.

<3)r.Qanûtan dit SBedir-Xan
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Legel eweş da wa direng hetawi helat,

we dinyay rojna qirdewe. Em kanûne ka-

nùneqi tebî'iye le dinya da.Çunqe léser çend

çistèq nefsî rawestawe,we le ser çead çislêq

rawestawe qele nafi beser da xerî'/:î ye.

Le zemani qonewe beser neştu-

mani xoy xoşwistuwe we xoy bo tida

qirdiwe we heta insane dirindeqaniş ew
Cîgeyeyan xoşwistuwe qe lèy hatûnete

dinya, we leseri jiyawin.

Her leber ewe le basi duwayîy

kerni nozdemînew^e hetaqû èstaqe «gel
peristî » weqû dînèqi le hat we èstaqe

yeqèq ie dîneqan dejmèrrèt.

Imro eger nextèq binwarîn le dînî

« gel peristî » debînîn le babet meylewe,

vve le'assubi dîuîyewe le dîneqani tirî

tîjtire, we ewaney qe em dîne deperistin
zortir bo pèwisti dîneqexan mil qeç deqen,

we xoyan fida deqen.

Çend carêq « Mosolini «basi berzi

w bilindayi romay qoni qirdiwe, gwê-lè-
giieqani xistiwete coş u xiroşewe, webè
hoşyani qirdiwe.

Çend carêq Yûsil Mazînî, pey-

ID)
liWi iiniê
( rupeleq ji bîra yeqî dîl ) .

Buhara Dèriqè ji 25èSibatè dest

pê diqe. Le, heta pazdehè Adarèbaêres,

merivau diêşîne. Ji xwe newala «Zinara

sior )) neba ji baô jèrîn pève qo ew jî ii

behra sipî baranè tîne bâèn din

le naên.

Ji ber qo bireqên çiyan ji roj¬

helat, rojava ù baqur da weq hèveqe

se şevîn le digeriu û dora wè digirin .

Di pas van çîyan de Rèla çîyaé

mazî heye. Dèriqè pala xwe daye çiyan

ù berè xwe daye şorezara Erebistanè . . .

Gava buhar tè, xwîn li cane min

vedigere, jiyîneq nuh jî père tè. Em.za-

roèn dibistanè nola dîlên qo ji çalan

bi ser rue dinê diqevin hol dibin bi

ezmanan diqevin û çirivîtan didin xwe.

Em, bi dora Mamosteên xwe diqe¬

vin; hineq ji me xwe davèn hustû û

	7 r-.i I destên mamoste, hineq jî rû û cavèn wî

xemben yeqyeti Italiya be yeq qelime maç diqin, destûra gerè iè lièvî diqin.P a ê
nezaran xelqî lexurîwe bo maydani ser, em bi rè diqevin. Ma key dibistan e??
we xoyan be qust dawe le pènawi yeq- Na !! Em, ji hev belav dibin. Mamosteè
yeti, we serbexoyî neştumanyan. me, me weq çêlqewan ji bin lat û zna-

Leber ewe gelani rûy erz ra-ha- I ran derdixe,- dixeyide tewŞ e, diqene rû
tuwinleberz qirdini xoyan, we berzbûni I dide me. Yêca em digihèjin nav baxçeqî,
hemû çistèq qe hîn xoyane, yan qe be- i li ser môrgeqê rùdinin, taştêya xwe di-
rzyan deqatewe, we herçî qesêq be pè- 1 xun, û desbi lîsqê diqin. Her qî ji me
çewaney eme bicûlayîtewe be xayin dej-

mèrra we be dujmini neştuman dadendira,

we dequjra, yan hepis deqra.

Em çiroqe qe le wexti seri Rûs
u Japoni saU ( 1904 1905 ) peyda bûwe,

be tewawetî em tiqreman pêşau dedat :

Lawèqi japoni le wexti ew şere

şewêq le ser nwêui em law ew lay de¬

qird, hîç xewi nedehat. Şariş tarîqbûbû

destdiréjî diqe, Mamoste gopalê xwe di-

heziqîne, me ditirsîne, û dibèje :

Ez nabèjim qulîlqên xelqê me

kurifînin. pêli çandininîyèn wan meqin..

Şîretên dur û dirêj li me diqir.

(Eha min şiret got ) Na 1 1 şîret,ne ev in.

şîretewe qo buhara sala çûyîn mifeti è

qulî Arit Ebas beg îrû li Hesiçê ji

bona felata miletè me rêberîyê diqe li

bîcgeleprûsqeyèqqe ieçirayèqewedehat 1 qir. Herê, şîreteqe qo tucar ji bîr
we cegeqey rojna deqird hîçî tirînededî. 1 nabe .

(dûmahiq heye) ' Rûjeqê Arif beg em civandin, li
Il me şîret qirin û ev çiroq père got :

* Hon mèze biqin, jiyîn weq vèS/tevindt Son
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lllïl
Çîrçîroqa Siyabendè Silîvî bi nav

û denge. Ev jî weq Memè-Alan yeq ji

çîrçîroqên me en qevn û spehî ye. Her¬

qes pê dizane . Ezè li hir bi hènceta

loîrya - mirina qo min berî se salan ni-

vîsandiye, ù di vè hejmarê de belav di¬

qim bireq î wî hildim.

Siyabend Xec-di rûja daweta wê

de-ji destên heft brayèn wè revand û biri

bû serê çiyayê Xelatè. Ji ber qo Sîpan

dilqetîyan dihewîne ù wan dipareze,
nahêle tuqes nizîngî wan bibit.

Rûjqê Siyabend serê xwe danî

bû ser ejnûwên Xecè û di xew re çûbû.

Ji dur ve qerî yeq gaqovî derbas dibù û

diçû ser delavî. Di qerîyî de dêleq, ci-

wanegayeq ù heşt gayên din hebûn.

Ciwanega rex dêlê ve diçû û ne

dihhst heft gayên din nîzingî wê bibin.

Heçî qo ber bi delê ve dihatin, stirubèn

xwe di wan hildida.

Xecè weqê ew dîtin, mala wê ,

heft brayèn wê ù serê rûja revandinê

qet bîra wê. Ma Siyabend jî weq vî ci-

wanegayî Xec ji destên heft mêran ne

stand û revandi bù.

Xecè bi bîra mal ù heft bravèn

buharê délai û .sèr îne. Dil dixwaze qo em

bi xweşîyeqe geş bijîn. Ev jî bi xebat

û destgirtina hev dibe. Kenc bala xwe

bidinê.di zemanê berê da padişaheq di ni-

nivîna mirinê de gazî zaroên xwe diqe

û ji her yeqî re dariqeqî biçûq dide û

darè her yeqî bi wî dide şiqestandin .

Şûnda Kandî wan dariqan kevdekî çê¬

diqe û dide destê wan, yeq bi yeq. Ji wan

yeq jî niqare wî kevdê dariqan bisqè-

nîne. Hingî ji wan re dibèje « Hon jî

wisan in. Hon jî yeq bi yeq tène siqestin

le hon gihiştin hev qes niqare we bi.s-
qènîne »

Arif beg li vir gotinèn xwe ke¬

dand û bi çavên zelûl xatir ji me xwe!>t,

^^ rê û çù . . . yre'cirtcan

xwe ber xwe qet û dest bi girînè qir.

Çend hêstirèn Xecè qeti bûn rûwè Siya-
I bend.Siyabend pê hisyar bù û ji Xecê re got:

Ruhnîya çavan, cire digirî, heta

niho biqèf ù dilxwe.s bûyî, çî li te dest
da, qa bèje min.

Xec qir qo mêbejit. Le .Siyabend
je ne geriya, geleq ber wè da. Dawî le
vegerand û got :

Siyabendo, qerîyeq gaqovî der¬

bas bû ù çù avè. Tède dêleq, ciwaneqa-
yeq û heft ga hebûn. Qo min ew dîtin,.

ew rûj hat bîra min qo te ez ji destên

heft brayèn min revandin, û min ji xwe

re got « heqe wè rûjê yeq ji me bihata

qu.ştin, è qustî jî tu bûwayî, pistî te v&

halè min de ci bûwa », ser vè yeqè girîya.
min hat.

Siyabend labû, qevana xwe hilda'
qo bere wî ciwanegayî biquje. Xec qet

bnwara wî qo n:eçit, qir ne qir, Siya¬

bend guh ne da û ber bi delavî ve çû.;

Ciwaneqa di dora dèlè de digeriya.

Siyabend ew da ber qevana xwe, tîr lé qet.

Ciwanega, çend gavèn xwe randin

ù xwe gihand qevîya hevrazeqè û li ser ]

şehareqî veqet. Bi birîn bû. En mayîn

dor li dêlê girtin, û baz dan.

Siyabend çû ser, ciwanega ji sti-

ruhên wî girtin qo şerjêbiqc. Ciwanega

gehisti bû çanqeşîyê, bihna xwe a pasîn

bidaya, bi hêla cane xwe serè xwe hejand,

destên Siyabend ji stiruhên wî hlitîn,

pèyên wî şemitîn, gèr bû ù ji hevrazè

de qet newalê. Di biné newalê de dareqe-

hisq hebû. Siyabend pùstiq! qeti bû ser,

çikilên darê di pi.şta wî re çûn.

Xec demeqe xwes mahêvîyê.He-

wîya wê ne dihat, rabû, da şopa iiya-

bend ù xwe gihand ciwanegayî léqetî.
Ciwanega li bcv mirinê bû.

Ji newalê de nalîneq dihat. Xec

xwe dahiland ù Siyabendè xwe di wî

halî de dît. i.è girîya û qilamin avètin

ser. Di pey re xwe zer qir û avèt newatê,

di rex mère xwe de mir.

Dibêjin qo di wê newalê, di wî
cihî de qo Siyabend û xec mirinê serê
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Textes et Traductions ;

a pîn
w

Siyabendo ! Siyapendo ! deng biqe
Ji jîna xwe jina xwe re reng bide

Nav mijè de xuya dibin hèstiran

Ma qê digot, nèçîr biqnje nêçîrvan

Binve lawo, binve lawo, binve lo !

Exlat dîsa tevlî hev bû, dû mij e

Siyabendo, Siyabendo, de bèje

Ma ez gorî min go meçe : ji ba min

Belè min go, le te ne qir ji va min

Binve lawo ! binve lawo ! binve lo !

Serê Sîpan di nav pûqê, pûqe sèn

Bager, bahor bi rè qetin dîsa tèn

Ga([ovîyo, canemeigo, ji y hat

Çawan bfi qo, Siyabendo le bù mat

Binve lawo ! binve lawo I binve lo !

Dil û qezeb çênî çènï jèqirin

Weqe tirqè perasùwa ra qirin

Stiruhên ga hesinîn in ji fola

Min go mère, le Siyabend guh ne da

Binve lawo ! binve lawo ! binve lo !

Siyabendo ! tîrzêrîn ù zivqevan

Min go meçe ber sehar ù delavan

Ger nèçîreq te gereq bû hin caran

Ma ez ne bûm nèçîra te hem kurban

Binve lawo, binve lawo, binve lo 1

Siyabendo ! Siyabendo ! te ci qir

her Buharê du derxên gui radibin û du

qoqi di ser wan re difirin. Dibêjin jî qo

her çiyayê Qurdistanè stèreqe wî heye.

Ji hingî ve yen Sîpanê Xelatè bûne dudo

û her sev di ser tirbên Xec û Siyabend

dibirikin û wè goristanè diruhnînin.

Berî se salan di civateqô de Si¬

yabend distrandin. Hi wê strandinè lorîya

mirinê ji min re hilqet û minjî nivîsand

Qo Xwedè hez qir, pèsdetir çîr¬

çîroqa Siyabendè - Silîvî di Hawarè de

bête belav (|irin. JCercqd CCzizan

Çilon bû qo tu .seinitî ji ser gir

Te ev ([ortal çawan bijart ho hèlîn

Ma ne heyf e, hèj nûbar e ev hevîn

Binve lawo ! binve lawo ! binve lo !

Serè Sîpan, stirih direh, zinar in

Teyroq ù berf nêçîrvan re neyar in

Min go meçe, gaqovî ye, lawecan

Ji hev biqev, biqev hilwe.ş, ey Sîpan

Binve lawo, binve lawo, binve lo !

Biqev, memîn, hilweş biqev çiyao !

Babe, rabe Siyabendo zavao !

Babe, bè yè te ez niqarim, rabe ax

Bê Xweyî û sêwî mame hilbe ax

Binve lawo ! binve lawo ! binve lo !

-Siyabend ji binîya qortalê Iê vedigerine :

Megrî, megrî, qeçè megrî, delalè

Berde mirin, W'ec[ bûqeqè bila bè,

Qê gotiye mirin tal e, na herê

Birînèn min ket naêşin, le belè

nilê min de tu î hergav ditirsim

Tu èsandî stiruhên ga ? dipirsim

Qeçè megrî, qeçè megi'î, delalè

Berde mirin weq bùqeqê bila bê.

-Xec pês ve ajot :

Siyabendo ! Siyabendo ! menale

Ma qê digot ev encamreş, li bal e

Ezê çawan nagirîm û hèstiran

Germ ù xwînîn, narè.sînim pêsirân

Binve lawo ! qinve lawo, binve lo î

Nalînèn te qûr û zîz in mîna merg

Ezê çawan xwe ragirim, meqim deng

Nalnalèn te qo gehi.stin dîlê min

Hêstirèn min dibarin ser qulên min

Binve lawo 1 binve lawo , binve lo !

Binai, binai, Siyabendo, her binai

Te ez hiştim ù xwe avêt di nav çal

Te zanî bù bèxwedî me bêqes im

Ez vè qulè çawan biqim birèsim

Binve lawo ! binve lawo, bivne lo I

Gelî Sîpan quçèn Exlat mebin bend

Rèqè bidin, min gehînin Siyabend

Gelî Sîpan. berwareqê, bazdoneq

Min re veqin, derbas bibim, herim teq

Gorin bibim Siyabend re me bùqeq. ,

Qantija-AAreban : 12 Çirti/a-SBerè I c,28
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Berceuse de la Hort
Siyabendo! Siyabendo, parle

Donne un signe de vie à ta femme

Dans le brouillard on voit de larmes,

Mais qui aurait dit que le gibier tuerait le

[ chasseur

Dors mon garçon dors . . .

Le mont Akhlat est encore s'en dessus des-

[sous, couvert de fumée et de brouillard

Siyabendo! Siyabendo, dits alors

Oh que je te sois tombeau, je t'ai dis ne t'en.

[ va pas de chez moi

Oui, je lai dit, mais toi tu n'as pas suivi

[ mon conseil

Dors mon garçon dors. . . .

La sommet du Sîpan est dans l'ouragan, un

[ ouragan formidable

L'orage et la bourrasque sont en chemin ils

[ viennent encore

Le cerf, le maudit, d'où est-il venu

-Comment fiif-il que Siyabend fût mater par lui

Dors mon garçon, dors . . .

Le cèur et le foie étaient coupés, en mille

[ morceaux

Comme une flèche enfoncée dans les côtes

Les cornes du cerf sont de fer, d'acier

J'ai dit ne va pas, mais il ne m'a pas prêté

[ son oreille.

Dors mon garçon dors . . .

- ô Siyabend, au flèche dorée, à l'arc argenté

J'ai dit ne va pas vers les rochers plat et

[ aux abrevoirs
Si quelquefois te fallait un gibier

N'étais je pas ton gibier et ton sacrifice

Dors mon garçon, dors . . .

Siyabendo ! Siyabendo, qu'as tu fait

Comment se fait-il que tu glissas du sommet

Comment as tu choisi cette abîme pour nid

N'est-ce pas dommage, cet amour est encore

[ lout frais éclos
Dors mon garçon, dors . . .

La sommet de Sîpan est pleine d'épines,

[de chardons et de rochers

La grêle et la neige sont des ennemis poUr

[ le chasseur
J'ai dit, ne va pas cher entant, c'est le cerf

ô Sîpan, brise toi, tombe et effondres toi

Dors mon garçon, dors. . ,

Tombe, disparais, tombe ô montagne

Et toi Siyabendo, lève toi jeune marié
Lève toi sans toi je n'en puis plus, lève toi ah

Je suis resté sans protecteur, orpheline, dres-

[ ses-foi ah
l-»ors mon garçon, dors . . .

-Siyabend lui repond du fond du précipice:

Ne pleures pas, ne pleures pas, fille, ma belle

Laisse la mort venir comme une jeune mariée

Qui a dil que la mort est amère, mais non

Mes blessures n'ont point du maie, mais

[ seulment

C'est toi qui es toujours dans mon ceur, j'ai

[ peur

Et te demande, est-ce que les cornes du cerf

[ t'ont fait du mal

Ne pleures pas, ne pleures pas, fiile,ma belle
Laisse la mort venir comme une jeune mariée

.Khadj continue

Siyabendo 1 Siyabendo, ne gémis pas

Qui aurait pensé que cette noir fin est devant

[ nous

Comment, que je ne pleure pas, que je ne

[ verse pas des larmes

Chaudes et sanglantes, sur ma poitrine

Dors mon garçon, dors . . .

Tes gémissements sont profonds et tristes

[ comme la mort

Comment me retenir et ne pas crier

Alors que tes soupirs arrivent à mon c

Mes larmes tombent sur mes plaies

Dors mon garçon, dors ...

Geniis, gémis, Siyabendo, gémis toujours

Tu m'as laissé et tu t'es jeté dans l'abîme

Ta savais qne j'élais sans appui et sas soutien

Comment ferai-je pour cicatriser cette blessure

Dors mon garçon, dors . . .

ô Sîpan! ô pierres de khalatné soyez pas des

[ obstacles

Donnez- moi une route et menez moi chez

[ Siyabend
ô Sîpan, un sentier, un gué

Ouvrez moi, que je passe et que j'aille

Et devienne pour Sij'abend une tombe et

( non une épouse.

«*«

Cette chanson que j'ai nommée la (Be¬

rceuse de la mort ) est un poème qui m'a été
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inspiré d'un passage de la légende (.Siyabendê-
Silîv] ), dont j'ai versifié tout en gardant les
expressions populaires.

Siyabend est le nom du héros (Siliv)

est le nom de la tribu. Le tout veut dire le Si¬
yabend de Silîvan.

Pour pouvoir bien saisir le sens de ces

vers quelques explications seront nécessaires

au sujet de la légende: Siyabend est un pauvre

orpheHn qui vit et grandit dans des circons¬

tances des plus difficiles. Dès son bas âge il

se fait connaitre par les faits d'armes. Siya¬

bend à travers ses aventures tombe amoureux
d'une fille d'un chef, repondant au nom

( Khadj ). Khadj aussi répond à l'amour de
Siyadend. Mais comme Siyabend n'est pas de
de la noblesse leur union est impossiple. Les
parents de Khadj malgré elle l'ont mariée à

un jeune homme de la noblesse. Le jour des

noces Siyabend attaque le cortège et enlève
khadj des mains de ses sept frères.

Lamontagne(!5Îpanê-Xelatê)est renommé
pour donner abri aux amoureux et interdire à

qui que soit d'en approcher. Siyabend se réfu¬

gia avec khadj dans cette montagne.

Un jour Siyabend ayant posé sa tête
sur les genoux de Khadj s'endormit. Au loin

un groupe de cerfs passa, allant vers l'eau.

Ils étaient sept mâles, une femelle et un jeune
mâle amoureux.

Le jeune mâle accompagnah la femelle
et ne laisait aucun des autres s'en appocber.

Khadj en les voyani se souvint de sa maison,

de ses sept frères et du jour où Siyabend s'était

battu avec ses sept frères et l'avait enlevé à eux.
Siyabend aussi ne l'avait-il pas enlevé com¬

me ce jeune cerf des mains de sept hommes,

Khadj à ces souvenirs devint triste.
Quelques larmes coulèrent de ses yeux et tom¬

bèrent sur le visage de Siyabend. Siyabend
s'éveilla et lui dit :

pleures tu. tout à l'heure

lu étais heureuse et guaie, que l'arrivé t-il dis-

moi, mon amour

Khadj essaya de lui repondre evasi-

vement, mais comme Siyabend insistait, elle
lui répondit ainsi :

groupe de cerfs vient de passer,
allant boire. 11 était composé d'une femelle d'un

jeune mâle amoureux et de sept autres mâles.

En les voyant je me suis rappelé le jour de
mon évasion. Pendant que tu te battais avec

mes sept frères si un de nous deux était tombé

mort, et si ce mort ent élé loi, qu'est-ce que

je serai devenu. Alors les larmes ont coulé de

mes yeux, à cette pensée.

Siyabend se leva, prit son grc pour

aller à la poursuite des cerfs, Khadj fit tout

son possible pour l'en empêcher. Mais elle n'y

parvint pas. Siyàheiid se rendit à l'endroit de

l'eau, le jeune mâle se trouvait auprès de la

femelle. Siyabend tira sur lui, la flèche l'at¬

teignit. Le cerf fit quelques pas et tomba sur

un rochet plat. II n'était pas encore mort,Siya-

bend se précipita sur lui, prit ses cornes dans

sa main gauche et de l'autre tira son poignard

pour l'égorger, juste à ce moment là, l'animal

pour donner son dernier soupir secoua vive¬

ment sa télé" Les cornes échapérent de la main

de Siyabend, ses pieds glissèrent et il tomba

dans le précipice. An fond du précipice il y

avait nn arbre sec, Siyabend tomba dessus,

les branches lui traversèrent le dos et sortirent
de sa poitrine.

Khadj l'attendit longtemps. Puis alla à

sa recherche, elle trouva la bête tuée . Elle

entendit un gémissement qui venait du fond du

précipice. Ivhadj se penchant vers l'abîme vit

son Siyabend, lui dit quelques mots d'amour et

se jeta dans le précipice et meurt à côté de

son amant.

***

Les effets de la légende se manifestent
encore jusqu'à nos jours. On dit que à l'en¬

droit où sont morts Siyabend et Khadj. chaque

printemps deux rosiers poussent et deux pa¬

pillons les survolent. On dit aussi que chaque

montagne de Kurdistan a une étoile propre à

lui, depuis la mort de Siyabend l'étoile propre

à la montagne de ( Sîpan ) s'est dédoublée et

chaque nuit elles éclairent les tombes de Siya¬

bend et de Khadj. SKereqoL

leooiiiiife
des repas Gliez les Kurdes

La gourmandise des montagnards

iraniens a, de tout temps, retenu l'at¬

tention des étrangers. Les anciens auteurs

grecs nous les présentent sous les traits

suivants : « grands mangeurs et bons

tireurs ». Les chroniques arabes, turques

et persannes ne manquent pas de récits,

grossièrement symboliques, sur l'insatia¬

ble appétit de ces montagards qu'on a
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«pris l'habitude de désigner par le nom

généralisant de « Kurde » (1)

En etfet les Kurdes sont des grands

mangeurs. La raison en revient spé¬

cialement au climat, au relie! du sol el

au mode de vie qui est la conséquence

de ces deux tacteurs géographiques.

Le climat de Kurdistan poprement

dit (2) est trop excessil. 11 a des grands

de température annuels et diurnes.

) e froid de l'hiver (|ui dure de six à

huit mois permet le développement de

petits glaciers dans les vallées suspendues

des hautes montagnes ; et couvre d'une

épaisse couche de neige les villes et les

villages parsemés à une altir.ide moyenne

de lOOO mètres, la température .s'abaisse

dans cette saison, jusciu'a :i5° ou 30° au

dessous du zéro.

L'été au contraire, est court mais

très sec et très chaud. La température

s'élève, en celte saison, à 30« , 35° de cha¬

leur et parfois à 40° dans les petits bas¬

sins et les petites plaines enfermés.

Pour lutter contre les excès de ce

climat épuisant, l'organisme exige une

alimentation intense et reconstituante.

La circulation dans ce pays trop

accidenté et le mode de vie rustique ou

pastorale des Kurdes ne contribuent pas

moins à exciter leur appétit.

Pour aller d'un village à l'autre il

laut parlois escalader et redescendie les

lianes pyramidaux d'un anticlinal haut

de queh|ues centaines de mètres. S'ajoute

à cela l'activité qui secoue le Kurde pen-

1 ) Le nom «Kurde» qui veut dire fort el brave était

aux tribus irréductibles de la Mède antique- Un de ces

foyers d'insoumission permanante était le pays de Botan

qui fut appelé depuis l'antiquité kurdistan c'est-à-dire pays

des kurdes. Après la conquête islamique tous les tribus

[ médiques qui ont refusé de reconnaître les nouveaux maîtres

se retirèrnt dans les hauteurs de leurs montagnes

et devinrent comme leurs frères de Botan des Kurdes

c'est-à-dire des rebelles insaisissables par rapports aux cita¬

dins des villes médiques.

2) Le pays qui grouppe le plus grand nombre de kurdes

c'est rE.de la Turquie, r O- "N. O delà Perse, le N-N. E.

et le S.- S. E de la Caucasie.

dant la saison serrée d'autorame et d'été:

la moisson, l'ensilage, le labour, le séch¬

age des fruits et des légumes, le fau¬

chage et ran:;oncèlement du foin, l'extrac¬

tion du beurre, la vente des produits de

la ferme au marché, la coupe de bois

pou! le chaulfage, la réparation des

toits et des cheminées, le netoyage des

étables etc.. .Tous cela fait du Kurde

une sorte de machine humaine qui né¬

cessite une grande qnai-'tité de combus¬

tible alimentaire.

Or le sol de Kurdistan n'est pas

ingrat. Il abonde en toutes sortes de

produits : céréales, arbres fruitiers, forêts

et des grasses prairies

Bien servi par une riclie nature, et

toujours éprouvé par l'appétit, le Kurde

a dû, comme l'homme le plus civilibé de

nos jours, s'occuper du nombre et de

la répartition de ses repas quotidiens,

dans l'ordre qui convient le mieux à ses

besoins.

Quand il se lève de bon matin ,

pour aller dans son champ, il lait son

premier petit déjeuner, costitué de truits

et de pain, qu'il appelle ( Keretûn ) ,

Arrivé au champ il tait vers 7 H. son

second petit-déjeuner ( xwirînî ) com-

po-îé de lait frais non sucré, de pain de

iVomage et de fruits.

Vers 10 H 30 le Kurde lait son véri¬

table déjeuner qu'il appelle ( tastè ). C'est

à ce moment qu'il co somme le plus

de viende, de légume, de salade, surtout

de l'oignon ( pîva/ ) de lait cahier (mast)

et ([u'il boit du ( dew ) soi te de lait

cahier extrêmement dilaté par l'extraction

du beurre et assaisonné avec du sel.

A trois heures de l'après-midi, le

Kurde fait une soitedefive o'eklok qu'il

appelle ( liravin ) où il boit du lait et

mange du pain et des fruits. Le soïr'

vers 0-7 H. le Kurde fait son diner,(.şîv)'

où il prend, son potage, mange dèi^' lé¬

gumes cuits, du ( savar ) sorte de blé

nroulh qu'on cuit avec le beurré, de la
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viande et qu'il boit son ( dew ).

Dans les longues nuits d'hiver , le

Kurde qui veille jusqu'à minuit, à tisser
son tapis, à ciseler son poingnard, à in¬

cruster de pierrerie une petite hache de

sucre ou à l^avarder avec ses voisins et

ses voisines autour du feu , se trouve

obligé de prendre son souper ( paşîv )
avant de dormir.

Toutefois il faut noter que certains

peuplades kurdes ne se trouvent devant

la nécessité de respecter ce nombre de

repas quoiqu'ils en savent tous le noms
et l'usage.

11 y a en de tous temps de flots

d'émigranis kurdes qui se sont déferlés

dans le» plaines limitiophes de Syrie et

d'Irak. Là, ils furent obligés de modifier

leurs anciennes habitudes. La longueur

de la saison chaude, la platitude et la

facilité des terrains, le contact avec les

Arabes, généralement très sobies, portè¬

rent remède à leur insatiabilité et leur

conseillèrent de suprimer quelques repas
de liste du jour.

Pour ironiser la friandise des mon¬

tagnards de Botan, les Hevèrqans ra¬
content l'histoire suivante :

« Quand à l'époque du premier

Bedir-Khan, les botaniens occupèrent les

territoires de Hevèrqan, les soldats et

l'escorte du prince exigèrent d'être nour¬

ris comme che.'-eux. Satisfaction leur

fut faite et mangèrent successivement

leur keretûn, xwirînî, tastè, firavîn, sîv

et paşîv. Après minuit les botaniens se

réveillèrent et demandèrent, encore une
fois, à manger.

geure de manger désirez-vous?
leur demandent les Hevèrqans.

Nons desirons un firavîn.

Mais n'avez-vous pas mangé votre
firavîn ?

mais comme il y u un firavîn

d'après midi pourquoi il n'y aura -t-il

pas un tiravîn d'après minuit! . répon¬

dirent-ils a leurs généreux hospitaliers.

En examinant l'horaire, l'importance

et le menu des repas chez les Kurdes,

on pent y entrevoir certaines particula¬

rités qui réclament une petite explication.

Une de ces particularités qui sautent le

plus aux yeux c'est le man(|ue de repas

à midi .

Il semble que le kuide a hâté l'heure

du déjeuner pour passer, en pleine acti¬

vité, le temps le plus chaud et le plus

alourdissant du jour. Ce procédé qui a

l'avantage d'etoulfer le besoin de sieste

ou de repos, en élé, économise beaucoup

de temps et augmente considérablement

le rendement du travail champêtre. Ce¬

pendant les Kurdes qui habitent les gra¬

ndes ville apprenent à manger à midi

et appelent ce déjeuner (nîvro) c'est-â-

dire mi-jour .

Un autre point d'importance capi¬

tale est la richesse du menu Kurde en

vitamine. Les Kurdes maijgent beaucoup

de Iruits et d'oignons.Ils boivent beaucoup

de lait non chauffé et non sucré. Ils con¬

somment aussi beaucoup de viande dont

l'influance toxique est considérablement

réduite par la boisson désinfectante du-

( dew ) et par l'absorption dune grande

quantité de (mast) lait cahier . Cela ex¬

plique peut-ètie la cause de la longévité

des Kurdes qui détiennent actuellement

le record de l'âge dans le monde entier

( Zoio agha, Idéans).

On peut enfin constater que le mon-

tagnaid kurde diffêre.des paysans d'autres

races voisines, par l'adaptation de la

nourriture à ses besoins et surtout par

son insoumission aux heures de manger

Iraditionelles qui ont été dictées aux

autres peuples, dans l'origine, par les

trois étapes de la lumière diurne : lever-

midi et coucher.

Le Kurde n'est pas l'esclave con¬

vaincu de l'inconsciente nature. Il réagit

plutôt sur elle. Son énergie n'est pas en¬

core paralysé par la résignation mystique

des autres races orientales. dZewtn
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l_JU,l li)i)ji Jr^ tiJUtftJb.

I *A_pj y jyA\ \Jls\>

AJijty\L
' »

\ji I jâ) 1 3 y.\ I c-t^i l» C*^)

l-il^ JuLl JIA:-I ^Ci^

\jjl	S^ t5j»-i ijUl U C-l»:»-

l	xa\x jt.yj\ JJ y zAj'y'i

IjljJl t/lj,_ y^ LftjJ-SJ

Cil .i,a^ Cllj JCV Jb

L;l_o jC.U Jlj^3 jUpV

U _i-i jP ii_J-l *U jy Jj*b

\j jU A?- \aJJS- il CjUS- (_j>--=-

c5jlU yy^\yfJx^)

\-f\ ^^j\i JpljdJJU

ij»»^.j J«jj ^jp jOj^

l_JU illjl il yi ^,

Soi t>* ^jÀi ô\ Ji* j=- à*5

l_Jl_,i^l j\iA\ JZ^__ ô\3 ^

*«A) i]$s-) Ji t5jrJC- (1)0 0 V

Ljiy jij'A X (Syy iA\~X

y\i illi Syj_ V ù*^ ùi>

\. y A\fi' y- ii_^J

l.?~>* 	J^âJ il |__>«U) vl

l^l,..^ < l^ll LÎJ»'^. 'ii'L?-

J/Lj _j*j çJI ly Jilj.:^c

Ul:^j.)lJ sy y^\yf^y

^«LP^lVlwiCl l/"-i!l); J 'U-jjj

Ulî f y^^ X y'\iy

\ij.^a£> y^^i-i (Syy S' 'il

UpijjJjV ^jA yi y 'Si>i

(?jl^Jj;i ljj=r -^ ■'^" '^.

1_JUI b^U^ lj_^l Aa\>.J>

û:-b(>^l ^p-Ji li j viir t3l>

lJbj»JU)^l li t) jyf JL»



y.j^ >JL?,U> VV>u;.Jb

' j5^J jî 4! (."^ io . /i dL jS.» ? *.^ Sy)

' ' ' ' yj-^3 *S^*iA L y ù\^ij p \ 4]

iŞy.-^A^ yj^ y yA^ Xy y.yA^ : di... }i

A t y s\-a .. ' yjc^'i A t y aj « 3yjp Aij

'' ' "/ Lr^-=" y^ A cy A\,_ j;>^^l

iyi\y ùUco Xyj O Sjhj* *^J A £ S.y:>

* «jT jjt y ôyi*^. Sa-:kJ£. t5_jJjiu. yi\ A

yi
AP' *u. iS t (3-^^ <-5J^'^ ^ S\i yj

y o j«Ai^ J. i» J-^U-b a)^ Sj^J ^

5»J a; y At» AiU Af ù^ " ,ii j»5., ^.J

f t5 J'. J ** Ai, AA SJ^ oJi a3 yy yj

JX\ yJ'yy oioiy ùV '^^5

IJ A)? *bU- f>l*i^" ' v-^-> '-yjy^'i *^yA j..>- jlj

jlU- ^ c *.:.Ji i Ai-y y~i J A^i A^ t Syy

' o3yy jU-il y a\Sj L; ajai^j U_jl«i^« aa^ li 4!

JA,-. Al Vj Aj t Jb Aj oJ A)' diJ,.»y f 0} Ai J A, A

Azy-i Al' ^i-\j_ f oj Aikil jjli b jl-.il y-iyj »

	-5 -^^ c>*". J' oN:^. j; c.5^

i ^^^cSAiUW f <>si ^9j S3jA p \C dl-uj»

^y^-J^..j jaOv-iII <o^.uk*y '. X. Oi a,u5ax.-"1j Sjy^.^3

iA^yf Aj a:j csH: 3^'ls
.SLUt A.aJi^

j^ J^^

z^l>-i A oAi j^l Al JU »j 03 Jj t5 Al'

SS.iÀ c5i Ap- tjj-v=» a)^) OjI->- v^-lâi (J* Aj

ijjA yy AJ A«i >'^ (S3 *pp A*"*"

vI,o\j J Aj Ajiii A.	. o»-*' y y^

y\j'' A) 0.5 \J; aS i)^ j AA j-l| cS-^^j'^

Ojr\.<a) Ul ^ A* 4ll_j?-l *4l Atljrp-

O^U iJj.ij i^Aj A) şji A yii

oj J» tsji	? A*x«" i»^) (^ i Al x.y 3'.

Ai.'i A? J3jy A AS X.A^ jt..j, Al jUl

Sy Al Ail_il Al A» yy J a:> ùl^;=^

yy yj'>j3y aT »_ji (_5-.j--i- a! ^aj \j

C-.-?- <_^Ij. jl (j^A--* ji-i _y; AJ A* f^^

cSaS t^A'AJ »J0 ja! «JA^JU. «JsJAÎb jA-.

OjAPAXitSjb Ai «J sA> SA AJ A\j A.\j

Jj^jl^yp- aI a-j^ a.» Jl jA-« a! Ai j:.,.Ij

\\y iSJ-A^ J*^ AZ^y A.» »j «.i iJAj *Aj'

Là a5 a* Zjj^y yA

ojij JdB »j<.j J dii,à

ùL-« «i A. _i\j.5 Lii J jOvj

J^Ub ùUl ùli. U /"

Cy'y} 3', Ay ô^-A.» U ^j

X'^ (Sy ôy "y a.« y:'- jj

ù^-*^ jj-J fl y''3x y~

^__^j\jlj Jai aI xy aa^ y

ôj^y 3 J^ yy y oij ç\

OJ'iy-j s\5 yoyy- j^\

yj'3j3 ^y * x.y * f^

yyfi y.3J Al'Uli ù'-^

^j_^*^i ^j^j ;>. x.y^i y}

y ^
X ^y.yy 3.*^:^?^ ^J^

f^ Ol ^ JU- J yy^

Ş\i\j A»p a:0 cy ^1

*i jfy J^ ^j^uuu^s^

(SjAi A.y ojp AJ iU-

4^J% Aly XyfiJi'^ô^i

ojfji Sîp Ai j>- AÏ 	il

j »j3X.^y X^3y v»l^y J

c»

0^3 jy^

CX-X.3 ^^3 y.3 33^3 »j^

»jji 3 j\i- 	al ô^yp A ii

ojyji _aj j _a) AÏ Ail/. ^

»j 5^ -5 *i^*-'j'J y-'.*^ J

AI*._a- , y* v_J_^b ,3 J-V5

a:* j , dA:L i jJ-i sSy

^ ' jy\iA3yiy \.JjJ(_^iu

ûji oy^y\ yyyj^ iSJ ^>-

^J^^. *^" y^i '-^y3 ^y



. y
« xé'^ji. (S3Syi oy

»y.j )3 fy.^ r^ f ^y^ '^ ^^'* ^ ^ '^'
5jU 3 *A JW ^lU J^iJii y ' y. y^^^ > û^.

\ f Al JU^jUjS" AijfA. ysjf Jy^

' c>:^. oyX J^.y.^^ r'^- '^'^*' '"'^ /'^•'^'
UùbjS^A. Jïp ,f^>i.y 3 >y J^^ y f^^ V j*

.Oy.3 jlj O^ *=^i-i C^ J'. ' ''- ^^^-^ 4 ^ à* JS^

/j ijU ^y aO '^^j^^>^-^_l;/iif?.f!h.'-lV.
J jôwb^jt.:

ôy3yyy'\ -X^S^^^y

t>..ib

^fôy3j'^j^\ >-*

A. J ^^Jj^i 3^ 9. Aé

' y.Ji^A^'^y,Xi tpy> bjy^;

AjU _,:>1>U \ y^f A}>

^yAy^f^ ôj^.y OJ »-5,-"'f'

Jyy~\3y'^''Sj>yy ^y'-ir:

( oy-ôf'A'.ô'^'.^'^J^
- (sJfi.Joy. jAj-iU-AiAX*

0\JjU- \y3\i'X. 33^. y J

03 oy J (> pt^^ i fj^'^

* kJL^.J-s *J ojiA^ J j,Xù _il

^j j/" Syyy ^ yy f3jAj Jie-^. A>. J

tfJ 5I cJîl ùj-^^ cT^i J Cfi3\j S^3 y\^ jV

iSy f3. A^^ y\ ^^^ ' '^y'i. 3 y. ùW, s^ A^^

,j J A) c^ J '-sU» _; «^ A^ y." y- '.i^yji

* J^ V y-** 'SJ '^yxAp ii^i jsp t?^j-5^j fy

- oîir' f>l (Syjy J^ iy'^- <S y3yy c^

oyô^jy Syy y^^ y^ f ^ * y. oy ôy SyA^ 1^3^

ykfojy A>y X.-^f) ^-^ A'^y^ Sp ' ôy

- y oif'j l--^J ÂyJ^ J ô* Jk ' ôy^ JU yA>

oy.3^ yf' 'S3 ôyj*^ f-^ ' ^y 3j^j J^ y^

y ôy »J^ J*^ 0 :> SjX - yxi XP ^

y ^
SyH J - ôy Ai^yy (, _j* J>v-j y^ s^^ 3y

(sf.^ oy^y^yfy

ii\^ Xy y oy.J ' y*

ôy'ô^jySp xf 3 J^Jf^

j\ Aij\j oJ-i i ^"^'

yyô\3Sy ^y oy^.

' ôy y yy y Sj y

oy~Sy y:'3y^ S A^ J

S3 t$3 jl^- oyy y' y

y. ijU- J * »y~yyy. y-\

fyyyr'^y.

^Ub^'.b *r* y cSJl

_Ia\;Ijo Jp- xSxf3j'^J

3^ y ' 3y^ ^ Ul J y=)^ i

jjU \lb \il_;5Ci JU

bj U" jf:> A-. J -Jlr

A* (fJ3y 3 »y y ^^

i}yjt j.yH ^y^ olk- y_ bj A^J JJJ dlj j^y

yy. ô\ ^\3i\x^ y i^ if^ ^ A\3 y ^fy 3 »y-
UjoCti. ùb

y^yi 0UJ3 jrcSC-j.j.y- X:e:y X^y à^'V^

0^ cij; DUj.^ j^J «1)1 ^.J o^^ ^^'^ jjU/^ i>U

ùvii-. ôî'' ^ J «.^^ y *^^ '^^ "^^ '^-- '^- * '''^'*

ti Ji.^ ^, ^jU UlTyli jT » : t5 j:-. «i/* yf

y^ Ô33 J ' ö^. t55 Sjijy j-Ô^Xy^^ ^



^ Â^ 3jf3\^ iyfi Lj,

jIj^j 3 dj> y.Ai jj^ x^^^^ j7_j jy

ùy-lî y} ôyy Ul^X'j^jj

jUL A^ A_. Ijjly. A^j; ùb iJjU

ob^ 3 iSjj SA .jU-^.j ojjlj i\

^^S^jf^ yfAj ôUy^^ SA ^\

( Aoj^, ) JU fi ojfy A^y^\i.

jU C^jCA^jlf^U ^=«,^JiJj

jbox^^j iJ^V- j/'ÎJ.aj'ij

^j^ ùi-Ji ^:i^-. a À\ï\ V c^fji
jLJ b o\foyi ^j, ,y y[l\^^

'^'sf t5j,>U y\^ J^j aj A^b^r^iUl

jljj; .J Jloijj ^_^ ^:jUjj JVj!

-»'ir,.ùJ^.^|.|_,rbU^^^^,^^^^

jin^jiiljjUjjuf'^, jlj^jdLp

U"! J Ui^î, Ljj,-! J ^_^^,

jli^j jlCl, ùbjT A. Jjj ^lio^

<ii à'i-^ A.^j Au-u J J a; ^^

jUil Ai_^ a! .0^ ^^ j^j ^.,^_

jUU._il; AjL-i o-j »JÛii> jU^^j

j^aSJjU.j a^ Ji^ A;>. (^jbj,_l

jVj* u*^*'^. * fl^y-^i .J D^/'aj- _JÎ J

cCj cJjj^ vi.«i«» J Iju- ù^_ _j; lie

J^cî 3 jtjy J jCl, J a; aJUj <" A

Cf. ^33yx^^\ X. lib ôy ôyf\ a-, aj

>b ôfy^, c4\jy' ô^y .J tfj: j

(S-^'3 <Sji. ô\j33 ol- Jb* X. y-f^

j\^p yy -yAf. c^j^i yfxyiy^

Aj\^

jbï J ^- ^SJ i\S\ i\z.\ jJlÇ

^^ JJ»JJ ^Ij dUi j^_y. Jlji-

y.y X. i (Syjj^Ai yy. J^, S^ y

j\j X abu J j> J V ùi j^ ùW J

iy}^y^ o^lî cr-j^^jjb a1 ^J.»

jbUj (jt jj» (jA <S3'^*^j pi (.?JLi>._,*

-^.-^ cî 3 ôj\j 3 jl-G jj. I jj/" ^l

jUj^i. »j.,Ja:x; JoA-ili ô^-'yf

ilUji J DJL- JIJIL^, A^ o A. J-.JJ

jbl .jI-5"_^^ a^-/' Ju f,,y y

Jj dU , JU ^ ^U/^lo^^/"

jLib Xp3 Ai_^ obj,.! ojuj t4

jyCjy i yj\yyji. y.jS_ yf^

jU^ Aij, ^b J J Ol'j^ ôj'^

ôs^.i \y\i %i ^ y^ s' ^V

jL^> a:jI; ô'^f^j ij\ J.Î bi

^' J ùji jfô\^ *fu^>. A f^j,^

j ysi fSr-f Jijil OXM joi

-^ JN ^^3^3 fy isjy> Jj.

ù/lJ ùlX J Lic-.ij %j y.A ^[

yy y> oy.t'Ji j\yj^ A.>, jCl (.V

ù.ilj' j_^j .j^j Ijjjl yiA^i:^ y

3'^3y S^ Ai ùUj^r J ù^(.l b

^/l; JU^-j/Vy j^; ^^^ y Ju J.I

J^J^ ^i ii^y3 zy-y <^yjf\j}-

ô\^j3 jljj ^.j ^jjjrlj J-^^-^

03^3 iS33J3 jiJifi j^i yy

^"^iyyf 3y3ii>^fi (SjVSÙy



<r>;i> ,L?U J'.^-

J jvL-i) b;^^

y%y 3J *Ajij

y\t> ii Sj y?- \c^

(yyy. Ai'j y-'f y

yy y'^ Xy^.y^^

3y i ojy y y jJi

3y, ôAy 3y ôyf 9^->

OUÎJ^ J^lli : ^p y

y^3 £\ y^i t^

ij^i^U A* x.y. 3

^y\Syyiyy,LA

^'.y,^^:^^Şoy^j\

33J3 *'^* ltj yy.

jy ÙxJy |j x.} ^

(jUj iijrJ-J ^^ A«j>- jl

ùUjj y OJ j*t5Jjj y^i^i3 3y''}y y

oy j^ y\j yy Sji-l

Sj^ y. xoj^ y \ A

yô\f'oyx.3y, ^" 3y y y ô^y ^y y- ,v -^^

y ^yy\y Sy^^^^j y ôy 3 Ji^ Ob^^

oy-y ^ J ^ ^ .

oy-y. b oy Xy ^-^

(jv-AnJ»j>-(jo y JJ

^<.y3j>ij ùyl^wjV

A-ijJ A»-J j^ljj î^-i

A-îj JJ4 Ai'y j«JL_U

aJdo »Ju ^ tJï^

AS^Ap-^SiijyAs^ _il

(_JVJ»J AA»J A« 	^1 I j;

a! Jùuis «i-Ot J_Ji l)U *J>-

A...JUJ ,) ^-"J ijX

AlJki-ii ^ ' jU)j y>y^ J

y uJ-i3 jl y jUjj

OJ oy Ai (>JJ^^J J

aIUi i j.y, SJ-^

U a! C..»ij ^ U a! j^^li

liljj J ^j t/U J ajjJ »ji- »j <!)_/ (jj;^ (j^'^ -''

- ^ij s y i>y. oy X--^ 3y

\yiV yi i o^jS^j-iOl-Ji Jl-.Uj(^<'A)VU^J

^ 3^ oy.,^ tSJ X.-A\ (S 3 A. oyy ' ô\y^

ùbV-î-^ j*-^ ' (Sy y 3T <^J ^^ ôf- ^'^ (ji-uIa-I

A=- t5 3 J » f.	 IjU- J _ji. sjj.^ c5^ *-^. ciJ' y.

<^j rfjù'.jW-' ù^-^-* J 'Si xy'^ A/. 3^^"^^

'XAji X33j}' U?-j ôyA\jy

ù\5Ul (^j>lj;-.l iTj .j(iAU-irn) VUj

*$>. f tSj.' yfy^^ c^ ^- 3 '"^^ <-^^'^ -'^"^
j)^Jl v_. jj jj^sCl.) ^ >. Uj «^ ^ _f _f j xy

f%> ôy iSj^yys ' ù'.-*'* c-^ "** '^-^

l' «u . . ? A^ A) dJb-Jl 5-:5U

* _;; jUj >j:.,-.û.3 A-.'tiJui JL. (ijU c5_r.a» ^J j ôy

J.A yS,_ JùLi'^i^. Ai-> i aÛI ùt-^Sl -^-^^ J^

^L-i. op^yJ. X--^^ -""^^ * ^-^-^ 'J ls'^'- J^

ti j C.>jy yA\ ^%P ' oy <Sj,J3 y f3 x*Ui \;^

y ofyy 5JU- ^; yyy o «y- ^/^ (i--> y

- yA\jy\C' Sy.J3y3 «J^'L^J <zS X--^'^ (y^3y~3

^1> y X.^^ ^^^ùt^l -^^^ ^j' .V- »^ ( "^^O '^^,->

t^ Jaj"Uj tj'.-*'* ->A (i^^ i^- ût-^^ Q^^ -^ J* r^

jy ù*^Ljj j^l y oy sy. » A. yhy y-'^

SJ A. iSJ3- Â^ii (i^J 3^ ^i -^ -'-''-^ "^ t^-^ '>

jji-Jl ^^iU yy y cf y}^.^

' yy J V^b- ^>.j jL-jj> J ài-Jl c^ ^'^

VL^j J) /" ^^ ùV L.oj ,1^. ùt-*il C^-^

A:^. ylfa3 s/ X^3 y y^ ô »^ ("^*)

ij JjLs »j t5^1 U-'i y yjéx x^ jJ * oUiAj

^/ «^;- Ulv ôy "^J à^J^-3(^,-' ùt-^^c^

ùbj ci> j^ùjCU-^Oj fj^ f\- ôyf ^ ^ csJ

y ^_ yVi , lb ^^. jb^ t ^. ùUaL (j'.-*'l C^

ji-.j j^JtijLij jLisJl (j\y S3Syyy

yf-L\^ jl y jLi- t5j JL jt^ y »y^ o:> iS_y

yA\ ^%> y-\ oUjj oy ySy ôyjf^ d^y

jUiij \yoyi- y tS J3I JV ù^. -^L »y- ùy^-^.jt

tfùCii J'. J^ -5" i.yû (>.-»!< C^c?^ -Oy.^'
j3 oUjj «y- J«j.>j jLj J »iiî^

cJiyy éi iSi isj'^yy.ô^yô\3j y.'A'^^^y^



y 'AaaJs

w )j.Ai\

>"®>i~

»'*vrY J^Vloy^ii

^ JU

sr^i,^

r-».o«»»«-

\\rX (Sy.yA*- \ i

;oy ;i/ ^ jj^^Li^y

ii^^^ j^^^l ^j4*^alJîi--

-~^3jr ùbljA Jr- ^ ù^^ J* X. y Xi Jf-ôi^^ _Sj_ Ai

jJi ^ ^-^" ùjÇ>. Jl=^^y yA. ^5^ ,(-U

*^. Ay X> yi^y yiA 3y j IL ^f> J^jx^ Vjl

^j j._i= Vjl xy ' l'ijly-b jl ùj'l t Tj_j; Jy

* ^'Ljl Ai (_^,^ »ji- Lj3lj dlL OJ^;' y:> \Xi

yyj i (jL-jy ôJiU* j tf olj^j J V^j So»

" ù'--*'! Q^-^ ^I^» ^J3J A. x.J^J

jfy^i'C.^\j\ x^ Hi\ ' ôf^y ^yylA
. f^ 1. '. . .

' X y ^ SJ ^3y S.^ ojy \jjj ' X\y Aïp j ^

* *^

* Ajd. 03^ X'.-^"^ ^^ Ul jLk! Aij j xf^i ^\)^

" AJ.ti-^bb X.yjfj l' ô^x^yX'^3j ùi-»!! r%>

^y} X.-A\ (v-f (i jU oy yy 3-> J-i y s 3 SyAp,

tSj3A\Xi,y'\poy XHij i oy yyA\jy\i

yy^yX.-^^^y:^sy^y - yy ys3j} y.y^hyr

y 'A.3>} X--^'^ y^ ' Ô3'y}y. j oJ.~>^_ ( y^j aj y ^

' (Si j^' Sj^y j.5 y y AijjJl 7-^ jl

yA\ ^:iU o ^j.jSGj^ ( M rY -«rr ) VL J

* t5iWb yV-

J, j^j ù'.-*'* y'^ y^r S^ ùVLjj J.I;
iŞi\.^_j^^yo:>y^S y:>yA\ 1*^' yy u''^.jyyif-'

'ôy, b »^«7, ;5.) ùî^-îj'-' ùi-*'' (^ (Jl-^Sl -^li^ j; j5^

(S 3 (Sj\y j:> j5^ jl <_^i«i. IpK^L^ j_^l. 3

'<A.t;fJyyy-f*^ oyJ\j_ ^ c5 j jjlj ^.Jl^^^L

y-^y diAj X.-^^ ^yA^ 1-^ j ùj-L Jui ^Cil

« 	 jjf _9l » : aS^j

ùby ÙJ' J'J ' y ^ti '^ ->! -^J^ (Jl-^l r !:À-9t5jA

* ->i t^j* y>'y'> Ay syp y^\ji yxyo' e y_

yyyy^yxyiôyy a; j->. jl!3.^^jb\;j,,_ji.j

^ ô3-X^3j'j-r' Aj Jyt5j oUU L*li_)>

ùî^^i./-' ^ y a-Uj"j ùlj* /^ A'y cl* 3I * ù^y

yyjy Sj

yiy Axù j:, ùy yi^ sfô\yf jUJ

tl^^'j-i-^ <i j' " V^^ yi3 y'A\j cSj^jU

tSjjlx^- <.j AAA (>l*3 » : y A»Jrtf.C f J_^j t5jyL

-y~3y tT^ *'l-' »y- ' »y- ùijb^^ ^^*L j^Vjj

'X^3Jyy ' ^ib /,aUjL L^lûybL.! jrdjj^AJ^

iJîiJ-ï j-r' oy yS jL*j L-iu J j,A < ô^yy si

^_^iaSl ^^^-» öjj_ c3,Li3 jji.i j_j jT.JÙaj 5 X--.J

aLi ùUy aj^, y ijAu ^}^A\ ^iy, (SiX.\yi

y s X)jX\^^y y iy tiXi, \p(SjôyX^y l* jU

ùy ti.lilj^ ^ Ajb t^oJjlU UU»j ^xja isCoLl j_^ _j

f X,y\yfy^j i lAill yb t5jj=r A.Syy^"^ xS

« ^^J-Vi t_^«J jjl -iljJ Liio J jj_j3

j-J I ojjj A>^.. U»_J ^jiJ]l ^^%_^ Ô^yjf Ja

jAui ^Z J^J yS _ai> } j;3^ jiy^ L*J ^S ^jL'j

V di|.i- Objj^ J dl] ^-j f jly» ^^ »j ^j I3 jjl tjr*.^
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Le\v deme laweqe çawi deqatewe

qalc seyr deqat destèq dirèj bû we der-

gaqe qirayewe, qiçèqi ciwani jiqeley

barîq be ciirasèqi awrè.simi sipt hâte jû-

rewe, be pè rnif baie pişew^e heta geyiste

cègey lawec[e. Lèfeqey nextè(| hel dayewe

we desti ho sani laweqe dirèj qird, we

he pèqenînewe pèy got u culandiyewe.

helse helse qurim ! ! . .

Neslumanit le taluqe daye. Wa

dujmin bira(ianti qust . Helse japon wa

dagîr deqrèt. Helse wa nestumane xo-

şewisteqet le jèr dest u pèy dLqmin de-

mènèt .

çeqit helgire. Èstaqe demi

xo hesandinewe niye.

Laweqe seri helbri we be dengèqi

ber/inewe pèy got:

Èwe qên, ey ([îji ewan.

Cehwabi dayewe we goti :

Min (ez) ne.ştumanim 	 min

japoni m.

We be desti i.sareti liyrùsi qi d

we goti :

Qurim cègay to lewê, le neve-

rasti şere, le toy nwèni nerm niye.

Evey got we be lièwasî bo lay

dergaqe royi.şt, we bzir bu. Inca laweqe

be gur le cègaqey derrn her wec] ye([èq

le xewèqi xirabda bibèt.Le pas rend rojèci

qe rojnameqan nawi sehîdeqan blaw deqe-

newe,navi ew lawe le serny hemûyan débet.

Jnca dîni gel-peristi pe\xemberi

heye. Piyawi éun heye. Mustefa Qamil

Sa'd Zexlûl, Yûsif Mazîni, Xanbaldi, Wa-

işnxton, de Valira, Xandi, Ihsan Nûrî Pasa

serqirdey bera y Ai'arat, peyxemberani

em dînen.

Fm dùie qitèbaiii mukeddesi.si

heye, ewî.s destûri serbesti we serbe-

xoyi tewawi ye. Dua' w wîrdi taybetij

heye, Ewîş Marşi Kewmiye, legel goraniy

weleniqe lawan we pîran he dil sutawî

deyxwèninewe. We be ihtiram gwèy le

ra degrin,

Hemîsan em dîne wacibali tay¬

beti heye : Weqû a'sqerî qirdin, rûh w^

lual hexsin le pènawî rizgar qirdini neş-

tuman le dujmin. Jèqosîn hetaqû mirdin

le pènawî Serbexoyî we ser berzi gel we

neşluiuan.

Bem çesne «Nizami gel peristî »

le beyni nizameqani qomelîy dîqe cêge¬

yèqi berzi girdewe. We imro wa her em

nizame le rojhelat we rojawa helaw

bwetew^e . We hemû danist waiii rûy

erz le pènawi em nizame xoyan be

([u.st deden.

Estaqe hendèq le zaniyarani za¬

nisti civaqî delèn lemew pas hemû hi-

qûmetani dinya debin be yeq, we nizami

gel peristî degorrèt be «Nizami» qomeliy

hemwa yi dinya. ^

Belam em nizame èstaqe lèman

dure we ème carèq pèwistman niye.

Lewey serewe betewawetî dei'de-

qewèt qe em çaxe w dewre qe ème

tèdayn çaxi gel peiistyewe dewri Kewmiy-

yate. We dîni gel peristi imrô wa le roj-

. helat \\' rojawa blaw bwatewe.

Belam le pè-s eweqe gel peristî le

wulali rojhelat derqewêt, le rojawa peyda

bù we drewşayewe, le pa.şan bo wulataui

Fme gwêzrayewe. Her le sali 1492 ewe
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qe fc merika dozrayewe, we qe krûni taze

desti pèqird, nizami gelperisli le ewrupa
rûyda.we blaw bûwe we, we gelani Inglîz,

we.Firansiz, we Eleman.. i cuda cuda pey¬

da bû .

Inca qe heray serbexoyî holande

we rizgar qirdini xoy le Ispaniya le Kerni

' .sazdemîn, we heray serbexoyî Emerika,

we heray Firansey gewre sali 1789 dagirsa,

weqe le 1789 ewe hetaqû 1815 Napolyon

Ponapart Ewrupay serewjèr qird, we torai

serbexoyî we serhestî benaw hemû Ew-

rupada blaw qirdewe, itir trişkey gel

peristî we serbexoyî hemû Ewrupa we

Emerikey rûnaq qirdewe, we piri qird

be terr w bereqet, we xûy ba.s.

înca detwanîn kerni nozdemîni

mîladî be kerni .şeruşûr dabinèn bo wer-

girtini serbexoyî gelani cuda cnda. we le

Ewrûp ida sei-qirdey hemwayî her Firansa

bû. Hemû çawyan lèbu, qe herayêq biqat
hemû le cègey xoyan helbistin, we hera
biqan .

Inca le kerni nozdemîn, lew ker-

neqe rojawa yîyeqan .sew u roj be bè

wiçan xerîq bûn bo sendiaewey serbe¬
xoyî xoyan, i-oj helat nûstibû wexeberi

le qirdewey dinya nehû, bêcge le geli qurd

^qe hendè car be rûhèqi qurd xohî, we

gel pere.stî beldestàn, we herayan deqird

herweqû x\idani [ xulaseyè qi tarîxi qurd

u qurdistan ] gqtûyeti :

« Le beyni hadisati a'sri nozdemînda

1iendôf[le emei'ateqani qurd çend car be

hissèqi millî, we be hîway serbexoyî

kiyamyan ([irduwe. »

Inca le kerni nozdemîii lesali 183,0
le Firansa berayèq dagirsa we be carêq'

xanedani BorBon lièdira, we derqira .
We ew heraye her weqû agir le naw

pù.sda blaw bibètewe be naw hemû

ewrûpaya blaw buwewe. Geli Italya be

iioy qomeli qarbonarî helsan ho rizgar
qirdini xoyan le Ewstrya, kewmi cerme-
ni helis ta le pènawî serbexoyî

Her lew salane bû qe qe F^iranse alev
heray hel qirdibû, Mîre gewre mir,

Muhemmed pa.şay rewandiz î le

Ii breyê min è délai

Cemîl axayè Haco ra

Brayè min heqe miletè me jî mîna

van miletên din bix'wenda û zana bûna

malèn hev ne dixw\arin n hevdu ne di-
quştin. Suxlû qarên wan weq îrûbèbestî

û dexs ne dibû, lihev râriedibûn, jihev

hez diqirin û di eleyha hev da paşgtinî

ne diqirin. Belê xelqê me îrû van tistan

diqin û H xirabîya hev digerin. Le e^

wan di vê xisûsè de niqarim bilomînim.

Lewra qo ji çikas esr û zema nan da heta
Iniho çavên xwe wiha veqerine û wTHa

elîmîne. .liber qo rûjqê ji rûjan .sèx, meia
u zana û giregirên me ji me re tucar ket

pend û .şîret ne qirine û tistèn zanînè ne

gotme qo çavèn me vebin, em jî weq

xelqê ji bona kencî û azahîya welat û mi¬

letê me bixebitin.Belê li me ne bûn xweyî
u em hiştin destên dijmin ù neyaran .

fieqe mêla û mezinên me em hi.syar bi-
qirana serên riqnadîn, qoqa Qurdistanè

sèx ijeîd efendî è buhi.stîn û sèx Fvdire-

hmanê Garisî ne dih atin jèqirin ù bèhesèb

mezinên';qurdan,!nej dihatin qustin.

Qeqo evka's esr û zemanan da
min ket tu qitêb, qovar û rûjnameyên

qurdan ne dîtin û ne bihistin. îsal Be-

dirxanîyan ji miletè qurd ra qovareq bi

navè Hawarè çêqirin û ji miletê me ra
sandin.

Weqê ez vê Hawarè dixwînim,
ji miletè me hineq, en nezan, tèn dora

min û dibêjin : « Gelo ev Hawar ci ye qo

rewandiz i'alani serbexoyî qirdi bû. we

be tîjî dabûye ser wulatani dewr u pî.şti

we qurdeqani rizgar qirdibû le jèr dest
turqe bé rehmeqan.

Inca le sali 1848 le Firansa he¬

ra ycqi dîqe qird we emeyş be naw hemû
ewrûpaya bilaw bûwe we. Italya le layê¬
qewe, we Elmaniya

( tewaw ne bûwe )

uCevindè Sort
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welat imiiÊilD
Fv çend sal in dilè min ket ne geşe,-

Dinê tarî, dinè èvar û res e,

Dilè min ket, ne ava bû ne bû ges ;
Buhara min, pehîza min, hemî re.s'.

Di çolè de, di destè de tinè me ,-

Key londiq im; key ez sîna dinè me.

Xwes buhar e, le xerîbî jarî ye

Min ci qir qo dinè li min tarî ye

Min ci qir qo zaroyèn min mirinê;

ù ronahî ji çavên min birine.

Bè xanî me; bê tiliq im,- bè welat,-

Mer ji min re maya bèbext rohelat.

Min bûq ne dît, zaro ne dît ne dît al

Porèn min gewr ez pîr bûme, bûme qai

Welatè min biqen, tiştqî bibêje

Lalbûnate çima hevkas dirêj e.

-Çima hevkas; tu bêdeng î û bè nav,-

Bila bibin,- gorî yen te sih û tav.

Welatè min biqen bi(ien megirî ! !

Ji bîra te hèj derneqet Agirî??

Qemal Fewzî, Exti, Fiad ne mirin;

Ji nîi ve ew,- rèya te de dimirin.

Ji nù ve ew. ji tirbên xwe radibin,

Ji nû ve ew. dimirin pè si dibin.

Singa te de veşnrtî ne çend hezar

Çend hezar jî bè gand mane bê bajar

Çend hezar jî sèwî mane û bè mal
ïex't jî çû ye, bext jî çû ye ne ma al

Le bawerî sist ne bûye nabe jar

Qelèn te ne tev gundè me tev bajar

Qelèn te ne sîngèn qurd û qurdmancan;

Mirin nîne bo giyanè ermancan

Hawerî ket mirin ci ye nizane

Jivîna wè bèmiriu e dizane

Ava bibî, serxwe bibî megirî ! !

Ji bîra te hè derneqet Agirî .
<3)':Qamiran SAUSieiir'Xaà

\à%
Buhara jîyina min bè te paîz e dadê,
Bo min dî yarè ceUet bè le faiz e dadè.

Çèlqewa liUgsiqestî li pô hevalèn xwe ma,

Çèlqew ez bim û negrîm ma key caîz edadèl

l'adô pir qûr menai e,te ceger li min ne hist,

Dewsa qen û lirînè ah û zarîna xwe hist

Girîn tirsè dide min xerab diqe sîng û pist,

Êdin xwîn,qêmè dizèn! qanî..qarîz e dadè.

Her rend pol û petalèn jiber xanû-
[ manan man

Geleq kenc girè bide li birînèn xwe eman I

Bijîsqèn me c.^ diqin ji bo derdè te derman,

Hineq ji van Seqban in, hin jî Natîz e dadè.

Oaw ne ma me maçîqii.pakij ne pakij be dest

Her qè ev halê me dît gotin«parseqî ye,geşt))

De wer ji ber vî derdî me be perîşan û mest,

iNe ekil ma ne siûr, nejî hatîze dadè

Xwarin, vexwarin tune hebejî me sond
[ xwarî

Pariyeq bi hèsanî di kiriqa me narî

Dîtina le miyeser neqe xudaè barî

Gav û demèn me hemî, rojî . .pehrîz e dadè

Ji ber ([èmanîyèn .^we, li cem te şei-misar in

Tenè tu qûr menai e, em ji te hèvîdar in,
Ji çavèn me yen melûl hèstir è xwîn dibarin

Jan azirav tov me qe, eman! Paqîze dadê.

h^"di;;^nmTn^nuh val^a:;;^ardiqe, 1 de-qo di hejmara Hawarè a pènca de belav
I ~î . .. 1 \ 	 ..J 	 »-»^ ' At-t-n in II TMT*

ji me le de çi biqe h

Ez dîsan mirovèn wiha, nezan,

nalomînim, lewra qo tura serèn xwe di

bin destên miletên din da dîline.

Qeqo ez tèm çavèn le, ji te û ji

xwendevanèn me on zana û xwenda hèvî

diqim, bila ev tistèn ha ji ir.irovén nezan

ra bidin febm qirin ù xwendin û nivi¬

sandinè hînî wan biqin.

Herè lierweqî te di benda xwe

'^lye goli bû qurdmanc i-.énc in û pir

kenc in. Le ewçend jî nezan û jar in.

Vè nezanîyè em (lu.stin. Em nezan ne

bûna ne diqelin vî halî. Dermanê neza¬

nîyè jî xwendin e. Jixwe bi belav bûna

herfèn nû xwendin ù nivî.sandina quid-

mancî geleq hèsanî bûye. Nilio dibistanèn

me nînin, divèt herçî xwenda. herçî ne¬

xwenda û nezanan bixwînin in.

JAciWc êrj/idc
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liaziflil U Bill
Gelî biran ! Qovara Hawarè îro

helt meh in li ser zarè qurdmancî biderdi¬

qeve. Binalîya çapqirina Hawarè, ji bona

daiu^na bingehèzmêh bû.Ji bo vè yeqêjî

herweqî xweyîyê Hawarè di hêjmara yeqê

de dabû zanîn qo kesda belavqirina ha¬

warè civandina pirsèn qurdî yen qo win¬

da bûne,- edebiyata qevnar û a nûjen

çîroq, çîrçîroq û kewaîdèn wê bûn. Ez

niho dinihèrimqo hineq birayên me yeq¬

car, ji bo qo navèn xwe di qovarè de

bibînin çavdane şîir û bendiqan. Hineq

bê pesna xwe pêve tu tistî nanivîsînin.

Gelo, nizanim ev nivîsarên ha en

tew.s dilè min tinè diêşînin ? an hevalèn
min hene ?

Dil dixwaze qo di vè kada zana-

tîyê de en weqî Evdilxahk Esîrî, Hevin¬

dè Sorî, Cegerxwîn hespèn xwe bibe-

zînin, da qo Edebîyat û zman tiqûz

bibin. Em jî pê zaiia bibin. Ne ewèn.
qo car pirsèn bêmana bidin ber hev û

naveqî dûrdirèj di bin de daçiqînin.

Hawar qovareqe edebî û llmî ve,
ne ji bo navên dilbihewes, an reklani e,'
ne jî cihê nivîsarên bèqèr e.

Kz geleqî ecebmayî dimînim qo

xweyîyê Hawarè evan thştên tewşomewşo
di qovarè de belav diqe ...

Ew qovara qo yeq e û bi me zeht
délai e, ji panzde rojan careqè bi dertè-

her car em çav lirôdimîmin, da qo enî
kewaîd, dîroq, edebiyat û zmanê xwe
fèr bibin.. .

Gava qo Hawar tè ez dinihêrim
qo dîsan di qirasè berè de ye.

Birano, ez ji we û xwevîyê Ha¬
warè hèvî diqim dev ji vè pesna qirê

û gotmê tews berdin, careqè Ii qovarèn
bîyanîyan mêzeqin û hingî gotinèn min.
bavéjin. fo, ç , .

' Uj/nan ôebn

M\
Dilo rabe buhar e

Qesq û sor e bi dar e

Dinê germ e ne sar e

Dilo rabe buhar e

Mèrg û solîn zozan e

Êda qeç û kî^an e

Havîn bavé .rîzan e

Mèrg û solîn zozan e

Ne beri maye ne baran

Ruhnî qulîlq Ii daran

Bû qeylxwesî Ii jaran

Ne berf maye ne baran

Çem bi av û stiran e

Te jî pez ù beran e

Dinê xoit û ciwan e

Çem bi av û stiran e.

Ga û golig heval in

Welatê wan newal in

Hemî xort in ne qai in

Ga û goliq heval in

Heyiv derqet zebe.s e

Erd û ezman ne res e

Dinè bi qen û ges e ,

Heyiv derqet zebes e

Heyiv zebes tu rèhan

Ez dilqetî tu kurban

Fz qirêtim tu heyran

Heyiv zebes tu rèhan

Mêw ez im tu î tirî

Mih tu î ez im hirî

Te firol û min qirî

Mêw ez im tu î tirî

Fz qanî me tu av î

Ez nèçirim tu dav î

Şevre.ş ez im tu tav î
Ez qanî me tu av î

Ba û baran pehîz e
'^inê bi xem bi zîz e

Delala min bilîze
Ba û baran pehîz e

Ne derew e ne qenîn
Ne bexçe ye ne cioî».
Tu svwar î ez im zîn
Ne derew e ne qenî»

Tu buhişt ez dergevaii
Qèr tu î ez im kurban
Corf te me ez heyran

Tu buhişt ez dergevan

Qui ez im tu hèstir î

Tu ji perîyan çêtir î

An zèrî an zèrqirî

_QuI_ez imtu hèstir î,

W. Qamiran ait SBedit-Xlw

/ /



Hej mar 14 HAWAR Rûpel 5-

Textes cl Traductions ;

on KDHIIRTO
Dudo ji xwendevanèn me dil qirine

ûji me re ser du nivîsarên qo di Ha¬

warè de belav bûne guhartoyin şandine,

n pè xuya qirine qo bi Hawarè beudewar

in û bi nivîsarên wè kenc mijûl dibin.

Em spasan h wan diqin û dixwazin

qo xwendevanèn me en din jî rêya wan

bigirin û di van ti.slan de mîna wan

arîqarîya me biqin.

Yeq jiwan gubartoyan ser strana

( Delalê Eysè ) ye qo Elî Seydo, ji.Emanè,

ji qovara me re rêqiriye. Ev stran di

hejmara Hawarè a hettim de, rûpel : 7,

hatiye belav qirin.Stran bixwe ji pènc qo-

man hevedudanî ye. Di vê guhartoyè de ji

qoma pêsîn xêziqa çarim qèm e, a duwim

û séyim bi geleqî diguhêrin, en mayîn

mîna hev in.

Eve qoma duwim û sèyim :

2

Delalè Eysè ! Delalè Eysèl

Derdeqî min hebû. sereqè derda

Heşîn dibû gibayê mêrga û taximê h erda

Jinè çè, ji mère xirab ne tê qustin û ne
[ tè berda

_ 3 _

Delalè Eysè ! Delalè Eysè

Ezê tenbûrqè çôqim ji hestîyè mara

Ezè tèla tèqim ê, se bisqè di yara

Bira mala wan bi sewitî qurt - û - pista
[ dîwara

A din liser Çîrçîroqa Siyabendè

Silîvî ye. Eva ha Haco axa- Sereqè Esîra

Hevèrqan- ji me re daye zanîn. Guhar-

toya axê liser paşî ya çîroqè û mirina

Siyabend e. Herweqî ji devè axê derqet,

me jî welè nivîsand :

«Siyabend serè xwe danî bûser

qaboqa Xecè û xew ve çû bû. Xecè meyi-

zand qo bireq qovî vane tè ; dihnèxwe

daye qo heft beran in, û qavireqî biçûq-

e, û mihqe biberan e. Ev qavir diberdè-

her heft berana û mihê ji wan distînè û

didê ber xwe. Xec qenî, Siyabend hi-syar .

bû û got :

Gelo di xew de min xir-xir a»

tisteq qiriye qo tu bi min diqenî

Ewê got Pismam te tisteq ne

qiriye, belè tu dibînî wa qovîyè ha, ev

qavireqî biçûq heye û mihê ji her helt

beranan distînè, te jî weqe vi qavirî ez;

ji her heft bra û pismamèn min standin,

ji hulo qenè min hat û tu li qenê mins

hisyar bûyî.

Siyabend kebiri û got :

çawan qavirqî qovî ji min re

diqî berber, minwehdebè ez navegirimi

iiela ez goştê wî ji te re naciime sîv.

Siyabendè Silîvî xweyî], è tîr ûqevanê-

zîvî,rahişte tîrû qevanê xwe.roj jî ber ava-

ye.çù û qavir qusl.Qir qo serè wî jêqè,qavir

jî li serê zerè qeliye.qavir xwe vepejic(and .

Siyamend di zerè wer bû, sixqî beniqè

hisq di nîvè zerè de hebû, ew six qete

ser dilè wî û di pista wî ve derqet.

Xecjîma heta nîziqî e.sayê, Siya¬

mend ne hat. Xec hermet bû, tir.siha rabû

bi guher û mesîlan qet. Wè .sevè ne dît,

vegeriba şqetta xwe. Sibehê, hè zû qete-

ser .sopa qovîyau û Siyamend. Hâte serè^

zerè, meyizand qo qavir li wè derô qustî-

ye, û Siyamend ne xuya ye. Bi ser latc*

de tewiha, gava di nîvè tehtè de nalînè

Siyamend qûr tèn. Vèca Xecê dibanqirè

qiiama davêjè ser, dêstmalè serçavè xwe-

disidènè û-xwe di tehtè wer diqè, bi-

kidrela Xwedè ew sîxè qo Siyamend qe-

tibû ser Xec jî diqeve ser wî sîxî û six

giran dibè û di biu her duwa de disqihè.

Dibin wan le çemeq av diheriqe, diqe-

vinô avè.

Bi emrè Xwedè ew her du dibinè

du ta spîndar û di ber wè tehtè re bi-

hewa diqevin, heta qo bi ser diqevin.

Vrca her buhar pezè qovî lên û

serè wa dara dikurisînin, ji ber qo bûne

dijminê hev, le dar ji nû ve .sîn dibin.»
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DeuK ïariafltes

Nous venons de recevoir deux

variantes à propos de deux morceaux que

nons avions publié dans notre revue

L'une se rapporte à la chanson

intitulée ( Delalè Eysè ) publiée dans notre

n° 7, pige : 7. Elle i:ous a été commu¬

niquée par M'- Ali Seydo, professeur au

Lycée de Amman. Dans U variante de

M'' Seydo le quatrième vers de la première

strophe manque, les 4'= et 5" strophes

sont les mêmes, la 2" et la 3'' sont telles

que nous les puljlions ci-dessus et nous

dormons la traduction ci-dessous:

2 	

O belle Aïche, O belle Aïche

J'avais une douleur, chef des douleurs
L'herbe des prairies et l'ensemble delà

[ végétation devenaient vertes sur

[ les terres

La femme bonne, par l'homme méchant
[ ne peut être tué ni abandonné

3 _

O belle A'ïche I O belle Aïche î

Je ferai une guitarre des os des serpents
Je lui donnerai pour cordes les trois

[ tresses des bien-aimées
Que brûle la maison de ceux qui font

[ des jaseries à travers les mui^s

L'autre variante est au sujet de
la légende (Siyabendè Silîvî) à propos
de lachansoni ( Berceuse de 'la mort )

dont nous avions donné un extrait dans
notre n" : 13, pages; 6, 7, 8,

Cette dernière nous a été com¬

muniquée par Hadjo Agha. D'après le

récit de Hajo Agha la mort de Siyabend

et la fin de la légende sont ainsi conçus:

Siyabend doi-mail sur les genouK
de Khadj. Au loin un groupe de cerfs
passa, allant vers l'eau. Khadj à leur vue

commence a rire et Siybend s'éveille et

lui dcmende : .

Qu'as tu ? pourquoi ris-tu, peut
être ai-je ronflé en dormant, est-ce po~ur
ça que tu ris.

Khadj lui raconte le passage du

^ groupe des cerfs et lui dit en riant c[ue

le jeune mâle était furieux tout comme

lui contre les sept autres mâles.

.Siyabend se met en colère, prend

sou arc pour aller à la poursuit du jeune

mâle et dit à Khadj.

Tu veux me comparer à un ceif,

ma parole, je ne rentrerai pas si je ne

fais pas ton dîner de sa chaire.

Siyabend va et lue le jeune cerf

et au monent de l'égorger l'animale se¬

coue sa tête et Siyabend glisse vers le

précipice.

Le versait du précipic qui était

un rocher abrupt vers son milieu se

trouvait une b/ anche sèche comme une

flèche. Siyabend tomba dessus et la bran¬
che lui traversa la poitrine.

Khadj alla à si recherche et ne

le trouva que le lendemain, agonisant,

elle mit un bandeau sur ses yeux, se jeta

sur l'arbre. Elle eut lec traversé par

la branche. Celle ci sous le lardeau des

deux corps se cassa et il tombèrent dans

le ruisseau qui coulait au tond du pré¬

cipice. De ces deux corps poussèrent
deux peupliers.

Chaque printemps ces deux peu¬

pliers verdissent et ils s'élèvent au dessus

du rebord du préeipice. Les cerfs du

Sîpan qui leurs sont devenus des en¬

nemis viennent manger continuelement
les feuille des peupliers qui repoussent
de nouveau.

Dans la variante de Hadjo Agha
outre le langage il y a deux points qui

peuvent attirer l'attention. L'un est le

nom du héros, qui se présente sons la

torme de ( Siyamend ). Nous l'avions don¬
né comme (Siyabend). Il faut noter cà ce

sujet que ce nom varie d'après les con-

tiées et devient: ( Siyabend, Siyamend.
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Notice
SDBLfl BIBLE NOIRE

La religion des Yezidis esl une de celles

entre leqelles se partagent les kurdes. L'origine

-du mot yézidi est discutée; certains le font dé¬

river du vieux mot kurde Eyzed, qui donne

eyzedi; d'autres rappochent ce mot du nom de

la ville de Yezd, dans laquelle vivent les 30,000

ou 40,000 Z^rastrif ns qui subsistent encore en

Perse. La religion yézidi constitue une^défor-

mation de la religion zoroastrienne, autre fois

professé par- tous les Kurdes. Notre but n'étant

pas de donner une élude sur la religion yézidi,

.nous n'entrerons pas dans les détails. Nous dé

sirons seulment présenter à nos lecteurs la tra¬

duction de quelques extraits du Livre Saint de.q

yézidis.Ces pièces sont en langue Kurde; on les

emploie dans les cérémonies religieuses du culte

yézidi. On appelle ce livre Saint du nom de

( MishefaRe.s Iqai servait à designer l'ancien

livre saint de la religion des Kurdes. De notre

-temps encre, les Kurdes de Botan; qu'ils soient

musulmans, chrétiens ou yézidis, jurent: « Bi

mishefa re.s diqavilê Cizîrè de » par la bible

noire enfoncée dans les ruinés de Djézireh,

RECIT DE LA CREATION DU MONDE

ET DE L'HOMME.

Au nom de l'Un et Tout Puissant Cré¬

ateur du Ciel et de ses profondeurs. Créateur

da soleil et de la lune, Créateur du Jour et de

la Nuit, Créateur de la Préexistence et de l'E¬

ternité, Créateur de tous les prophètes. Cré¬

ateur de toutes les âmes Saintes.Lui qui a divisé

les religions et qui a créé chacun d'après ses

mérites, et qui depuis la création du monde

trône dans le trône le plus élevé du ciel, au

Nom de ce Dieu : il y a sept divinités, c'est à

dire sept anges; le Dieu qui est le Tout Puis¬

sant et l'Unique et le Grand a crée ces sept

Siyamed, Siyahmed, Siyaraet ).

Le second point est que cette

variante au lieu de cerf cite des chevre¬

uils. Ceci s'explique par le fait que dans

les montagnes de (Hevèrqan) iî n'y a point

auges de s-r Lunjiêre, comme l'homme allume

une bougie à l'autre. Le Dimanche, il a crée

rAnge(Sezem) (Chemseddin), l'ange qui prend

les âmes, le lundi il a crée Fakhreddin ,

l'ange Je la lune, le mardi il a crée l'ange Mi-

khail, le Mercredi il a crée le Melek Taous

le jeudi il a créé Sedjadin, le Vendredi il a

crée Semkhail, le Samedi û a crée Norail ,

Dieu c'est le Eyzed (I) , Dieu a fait pour ces

sept anges un navire, et quarante mille ans ils

sont restés dfns ce navire.

Il avait créé aussi une essence divine,

puis il s'en est offensé, et de sa fureur se sont

faites les montagnes, et de la fumée de cette

fureur s'est fait le ciel, et Dieu monta au Ciel,

il a fait le Ciel qui subsiste sans colonnes.En¬

suite il est descendu sur la terre, et il a com¬

mencé de créer tous les êtres. D'après l'ordre

de Dieu le Melek Taous devait rester toujours

dans le Ciel, et Dieu confia à melek Taous tontes

les destinées des hommes et leur avenir;et tou¬

jours il recevait les ordres de Dieu concernant

les hommes. Mercredi il a constaté que la vo¬

lonté de Dieu c'était de créer l'homme du

feu et la femme Eve de la terre et de l'eau,

et le Jeudi il lui ordonna de souffler avec

un cornet à Toreille d'Adam, quand il eut

soufflé trois fois dans son oreille, Adam se

leva et Vendredi Mélek Taous reçut l'ordre

qu'Adam entre au Paradis et y reste quarante

années. Il entra et resta. Ensuite il prit Eve

de la côte gauche de Adam, puis, comme le

temps était passé. Dieu ordonna qu'ils sortent

du Paradis, parce qu'il était nécessaire qu'ils

donnent la vie aux générations humaines.

Quand ils furent sorhs du Paradis on leur

donna à manger des épis de blé. Le Samedi,

Dieu ordonna à Melek Taous d'aller chez Adam

et de s'occouper des affaires de l'huamanité.

Quand Adam et Eve eurent repris leurs sens et

virent le Mélek Taous devant eux, ils lui de-

mendèrent :

Qui es tu ? . . Tu nous as procuré un

grand bonheur, dis nous ton nom, nous vou¬

lons te remercier

Le Melek Taous repondit : nmn nom

c'est le drapeau Quand Adam et Eve eurent

compris que la génération humaine prenait

son origine de l'accouplement de l'homme et

I de la femme, ils se prirent de querelle, carde cerfs, mais des chevrenih. et en Kurde

<;es animaux s'appellent: ( gaqov i-cert ) I Adam prétendait que la génération venait de

( peZqOVÎ-cheVreuil ). SKereqoL CCzizan ' l ) - Eyzed correspond à propriétaire
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lai et Eve prétandait que c'était d'elle .

Ne pouvant tomber d'accord, ils dé¬

cidèrent de mettre chacun leur volupté dans

une crache, et ils firent ainsi. Après neuf mois

ils ouvrirent les cruches, ils firent ainsi,

Après neuf mois ils ouvrirent les crouches ,

de la crouche d'Adam sont sortis deux enfants

vivants un garçon el une fillette, Sechit et

HOURIE, et leur descendance a donné le

peuple kurde.

Dans la cruche d Eve on trouva de

la pourriture, de la vermine et d'autres choses

pareilles.Alors Adam allaita ses enfant et c'est

ainsi que l'homme a eu la parole. Après cela

Eve a compris qu'elle était la femme d'Adam

et elle a donné naissance à une fille et à un

garçon, et d'eux sont nés les chrétiens, les juifs

et les Ismaihés.Les Yezidis Kurdes sont les de¬

scendants de cet ange superbe,Sechit. Le Dieu

a parlé avec Adam et avec Mélek Taous dans

cette superbe langue kurde et c'est pourquoi la

Bible Doire est écrite en Kurde. Les Yézidis

sont aussi éprouvés par le déluge quand le

navire où se trouvaient les Yezidis flotta sur

l'eau, son point de dépsrt fut Ains Suffue

(1) et il ht un voyage sur le Djebel Sindjar (2)

HYMME DE MELEK TAOUS

L - J'ai existé, j'existe et jusqu'à la fm

j'existerai. Tous ceux qui sont soumis à mon

pouvoir et tous ceux qui m'admirent et tous

ceux qui dans la détresse s'adressent à moi ,

quand je le trouve à propos, je ne m'en détou¬

rne pas. Je m'intéresse à la marche et à la des¬

tinée de toutes les créatures et de leurs affaires.

Je peux devenir aussi comme ils le désirent.

Je suis le dominateur de tous les temps. Je

suis le Président de ce monde et de tous les

Présidents quels qu'ils soient. Avec justice, je

leur permets de se développer selon leur nature,

Ceux qui veulent me résister s'en repentent et

s'attristent; les rois de cette terre ne peuvent

pas se mêler de mes affairea. Les livres sacrés

sont entre les mains des extérieurs ( ceux qui

ne sont pas Yezidis ); si même tons les pro¬

phètes écrivent contre moi, qu'importe, on a

dépassé leurs limites et changé les vérités.

1) -Village à 10 h. de M0S80UL-

2) II existe dans le même texte une autre version

de la création du monde qui ne diflëre pas essentiellement

de celle ci

Chacun d'eux a essayé de détruire l'effort de

son prédécesseur, car chacun prétend qu'il a

raison, mais le juste et le faux sont connus.

Ils se fatiguent p^r des expériences et ils me

calomnient. Ceux qui ne veu'ent pas écouter ma

parole s'en repentent; tous lej diregeants ettous

ceux qui font l'ordre sont mes mandataires.

Cëuxqui deviennent mes vassaux, je les éveille

et je les instruit ; ceux qui se conduisent avec

moi selon ma doctrine jouissent du bonheur et

de l'abondance.

IL -Je donne la récompense et la pu¬

nition d'après l'intelligence et la connais.^ance

de chacun, de mes propres mains, j'ai séparé

ce qui est sur la terre de ce qui est dessous; je

n'accepte pas l'approbation d'un aulre;au point

de vue religion je n'empêche pas de taire le

bien. Déjà le Zouk est sous mes ordres. Je

confie mes affaires aux gens qui me sont con¬

nus parleur expérience; d'après mon désir je

donne à qui je veux des recompenses et des

caJeux, à ceux en qui j'ai confiance et à mes

confidents j'apparais sous différentes formes;

d'après le temps et les circonstances j'enlève

et je donne. ( à suivre )

zDr.Qamitan dit SBedir'Xan

Qirîyarîya Qovarè
Ji bona Sûrîya, Tirqîya, Ecemistan, .

Irak û welatên kevkasè:

Salqî 500 kirûs-sûrî 100 frenq

Şeşmehqî 300 kirûş-sûirî 60 frenq

Çarmehqî 200 kirûs-sûrî 40 frenq

Ji bona welatên din :

Salqî 150 Frenq

Şeşmehqî 90 Frenq

Çarmehqî 60 Frenq

Dr.sii|rlNilieiDeiISei|liao
Rijî.sqè nexweşîyên çermî û frengî

Ji taqulteyên Parîz , Beiiîn û Viyanè

Vîamosteyè faqulta bijîşqî ya Stambolê è berê

Ji bona nexwfe.sîyèn çermî û frengî

Sereqè civata nexwesîyèn çermî û frengî

ya Stenbolê è berè

BEXDA IrIk"'
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41A.V jr ,j ^ J.. a:,, ^ijii ^i jj'.^dj^j ^- ^j-.^ ^ '^^^' ^'^-' '^" - " -^. ^ ç^ --y^
J,l ^JJ^a. c^jù^y C^U.l; ^ A,i-U,.0:i.L J.-- -J OU J^J A*ùl-/^.ùbV^C^- ^^^
It". M .1 .y^ 3 , -t-;. ^1-M, » i Ailil,^ ,ii »i- Jl'bo 'V **'
IL ( Oji jlî'l'. 0^3 ô^>^ A. »-^1 jx^y. ^-1 ^ 3 1//-"

Ay ùj^ùW; î ->'< ûj^iJ^-^'* ô'^y AAy oy y

Ailj y y:i y^3 xf^''3 S^'^xA i .lU li-l j^. ii j*^ 3

oy yfy .iLJLl jl - ô^y 0-^li3*r «j^ t5 Ai* yy

ôj- J*V JJ^i ûj5' ^f^^ dLjSL^ ùj5^u^::A^

j^l ùjlji- J^ij- ùji ^jW J:Al:-l t^lj t> ^j^. J

Ij ^i.3j ^^jU^ (/^^. -^^ ^'^ ^- *-^'*^ ti.-'. ^

jjL. AA>\x>i amJ» JlAi- .AlXij «Aij Aiy ^-'y-

s\ ^'^jy ô^iSj^^'^ ^^'^ j*J ^-^3^ L? '->i '^'^

yyi 3i'yJ^^-i» r* oy ^ o-j" Vi ^-y'^A ùbV

^P- y ,J-l_J Ub (^l Ij^ ùî;^ ^j-^ fi j" ^y^ r*

^jU .3 A.J cî-^/j "^*^^ .J *^'j^ ? ù>i^fy'

ùjilSJ ji- ù:> (Sy^ ^z' f ' 'jr * ^f C-'^
f A jl Sj>^ :J.ljT ùj-jb .J^b- j^l X.-^. ô^^.Pr

' ôjf-> y^^^ ^->3t> J3f'. ^^

Af . AiAy A^f Aij. Ji-J^ A$I.:Uf Ajlj

Adplj jUji di:lîy ^u (j^C ol.j.> *-^\3 bj54y- f ^

U. 4J (jljJ ^-^ij <i».iV (ii J^ f S*i\ A ojyi A

iSyjfx\^fÀSi'^--^ fSoj\x^ Axy < oi oj'ji- ^

o;bi- Ja* L

Ayx^i-iyfoi AiA-Ù. 'A.' (i Vj 4 jLC;* ojîLo « o

jijii c^ sjAj ^^fyf '-''^^ * ^ ^^ -^'^''^-^
f (joji JA- ^ yA^ (^; ' DJ .Xoj Ai Ai «jb Jl .ij/

(jA<^f 4!a. \jfyys\j 0^ -^ uT*'^ croj sA^ty

?,_, a:o AÎ di-j es- *5^*:^J '- -^ *^^ ^ J'^ ^*

(S f-3y \xfy} Jblt5*-j^l 3^ ^ c?î J'- ^"i

! f.'* (i: j^f jAA(^ii>ji^Jj* t5jli

?? jjS^A) >. jL oj*A.ij y y Jb J. (_5*

!? SiA y:^ ? s> *" ^^ es?- '>^ ^

s'.A ^y> ? ajI ^ jj fi AfAfoj fsf

?o ^i iAX x\'J, A, A^yiy) y JiAr ts^iî *^
JA ? ^^ 'Af d-^lj ^ 0.5 a] A^ (^JA^^LA. t^jljl



J'/- <L>U

C^,J^ ^i-A^i?

*^ 3^ J*- 3>3 *iy. JJA; JA- a/ dAi.;ljj (JA>

-Sj- J Jjil J J-i-i J Al yb 1'a5^ J^f

J*'> Jl:-.jrti OJ J A!t4lJy jklj X, f J

AÎ J Ji Ij;» Al l5o J i A, jlfjj (J_ ^.Çj

3J A) jj ^SL.. a5 ^Jlj 5 ^-Ij tisjU

* ^y^y^ "j "*) jA'^ci:' J^ cÀi j=^ jV j*

<JJ».> ;$.>j; yoj,^>-j/ (j-oAXi j^iy JU j.j

* -^ J^ J^^- »->^.) ^A, A*. Sj"^ ^"AfJA»'

*sj f j^i A, yi ^..sfy3.yyyAy ^,

^:.j jdlj<^jAJ ja; Jl La: t^ASC^Ji^l^^f

^«:> Aj. »j (jlb-^.U tjiL J it* xy a; ^.

-*»' -ïjj J ^ (./- û^àb -^. Af t^ijj^ ya" jy

Jijsd^U-A-j A* Ai JjA^iJoj A^jAfiSyi aS y

<Ar:.-.i- J *-- jj^S (jLu* jiT Al ojpL. »J t^ jJ A;

A j-J * »>^ '^L.jî- tSjdLj t5jjl )j y ^j^ yj

V-^ J'. J t>* ' "j^ ^'t^J c5.>^ J.) J zJ^ij sy3\

' s 3 Xy- ^f fy^ \x.Lf sJ y3 ÂyA

<yy *;lj <Sy oy' (S:,\cf, y jl ^oj jl yj li^l

Aj" Aj \p jj

Jil (^j jl clj.-j^. jl aSC* y j\p yj

*y- V-^U sA y t5A ,:>i y aCa j . ^^^j jj

* rji. OJ *Jj(i--lj

-fjj^^«ôJlit^x.i5^â'(i/Aj-j"j .j-^yj rU."!

* aII ^..^^ y y^,^ y^^, JL f ^. jî - yj

' -^. cT^ J j:» L'b Aj- (_|il jl^'
- a; a.a «y L^S"^ j^ jl ol-i-^J j^??-^» aJ Ul

vl-è-L ^ \iy J .; (^^^ jjj

'AiljSCJAd.jUjjjS^J^ÎAjL^.r'.y^^^^ : ^3^

<jljb \y.A J AIA o A. _jI'j yj u.. ^jt jrU y J,

__^aU v/ ' ^i i^W^.J *' - Aj^ljj AifcJ

1 i^uju>

ob .y* ^jiyj j^ j,\^y ^^^ j,\ ^^ ^^ ^^,

iS-y y^ ^-f l^i y3 is-^>- b oy (Sj. f\j yj

Sy.K.' ^.^y y^-^ i yy. \^j ,jyp ^^ ^ ^

^^'>y -'ij' ' ojyfi (jy ^, ^5" .jU. : o/'tij

Aj jlUj jf f.^^ . t^/'.jjf.- tsj c5jA:*.j*

dLiy .oo < AuSC^b oy^sXyffAy j^j sj\^}
Sj\y\^ ' A jSC, ^syy S fv^S^ ^y. \y\ j

J^tll b/' y, fy. . ^^ ^.^j Jb.y

^.i*lj l*j!.jc£jjl . d^r^^jjjl J OU Jj^j^j

c^jt^jl Aj/Ti j J^Ibilj-j IJLTt (Sjyr^ a

^-5-i J^ y-^i -^îljïi j 0.-:>j f Ai t5J^ Ai

^J jl jOU ^yji jl <^j ^rjL y^ié^. ^jT

.j:!l>y*t^A| jl f^\,oy VL yj ^ ^^jL^,^

= ^i -5 j^ t^-;:- l_yl. t^jjj:) J b .j^j _sL- L^

t5-.^UL jy^ t/'ojil^(jijL(( ^jTô^lJJL jî »

« yy A-jî. yj » : Xy f^ y L^ d^^_

t^^-' *?- cii » Ay ' Aj jijL-j jl Ul-r^^^^j yj

« ^.y ô\jy ùU J a;

T^cli «JAj-j ,ji-JI_^j jLjî f ^-jj y ^_ ^-j

'■^' c/^a'^ X3'^'Sy3\X.y JUjy^5Cil

J^^-jO ^fy ^J Ai ^lii lyj f ^,vu
' *^'. j5 __J y xfy y.\ . ^5" Ai y%. ^j

SyyX' ^.i y oy yV^ i, ^jf-. \z3. ^y ^jî

('(SjV.^ ^ r^r r-j'-'j j' «»j* » = -^f' Ai /"^1 j! J
jîà- 1 ^r. ^j jl .jsriijj jp fy, ^t.\j y

f y af\ At^ y, (j- JA* f b c^ , JUJ y.
SjA of c fjy jy y ( ^ .^ ^^ ^^ ^_ ^,

à^:r' S 3 yifi ^^Z9 t5j jî jS^y J'î^'J-
Al bl* .y. y y^ S\ y ^^. . ^^, ^^1^ ^ ^^, J,

? ^.-r^'jiJj^

(>> ^'U?j y J'y -yS y Jl^^j JL - yj

' Jy'^ Ai yojJ AS sj\^ LJl j J . aj

'éijyX-^jiiyy^j.^ySj ^^,,^ ^^^^ ^^^



li >^;^ Aj\^ JA

jiU-.(^ jjJj!A.«4ijîiji-J A'jr'r^j
t.

OJi^iAi ^jl«. A,yi L A;j '^j\j Al

!blAÎ-.-»jAà-«J> ,J.>-UJt5jAS \jj'_j(3^'0

jX-.iilj A::ajry Ja tSjo lAij ji- t^j;

^ I
j\p£- ojy jiJ Aj oJi*.:> ipy Jijy3

oj'.yysy-(S'^^y^.j*.y 3^ip's^'^^

J\	Ij j^ yj AiU aï j* yw»ju. sJ3J bj

)Aiijjj<'^j^oAuir

Jj^i AïL) ajI_:9 jj< (.ri'-^ y.-^

jp^\A\f\^:> IjS^jJdJjî'Sb _,ill a!

Jtîjiyj f-l_J^lj yu-l t5».5lS yj A)

4S3^y-3^ b^ jl a1 f o-ijjjJ j-^-c5 j*^l

(J*j^)^'(u^/'^) tS'^'Jj'. W^^ùt^c^i*^
Ayy(Syy^y AsAif'yy\.:.^>yp'^

3J (j(ibU^jj:> A).

aS L Uj (JL;) (J.jj Jî l^'j ^-^ (y\-; '^

^ly. Wj t^jjj- (jlJlilj ^j* j| fA>j.

t5A^ (jLjb Ail J jlj» j~"j(il)l_;''û )lil-^

jLjAi (Jlj>^) tyiùbjji (jljyirf »y

* *i oy y,yy^ AS~-:^y - <^^ 3 ôy S3^y^. bb:

.a:>- .aufl^i J Jl Ji joùj. S3 y^ y3 s 3

.iSjA (Sy. ' a! .JuT as »ji- J.l >y^ ^Uy JU;

«y ;j\jao k_, Ul Juj» Jj ' jl^-'j AJ jlLl ôy

Ji J .)ji J ôy y, A^x^Xi « Ai y3J3J Syi^ 6 a»

* J'. Ji ^ '-^Ji ^'-"^J '-^ tJj'. J^-^-^ wi5si _sl «A.»

' CjŞ ojoy \jli>-j y\-

JJi y jb * Ji J oyy. l-;=" »j* 2-^i' yy

J.A Ji^. »ji-U.J cSJl A;->L>-b »:> (5j.

\è-\ )) Oj^i i y\j 8A.Ia*j y Ai (S yy Ai j-ij l/"

dxi 0.5^ ju oU (5jî^ (il ^y^ ^yA

Jljji j^l. Jl«j<^ Jjijr Syy Soy

iyXi ^k«; Ji V .^^b'iA'L (j-lj. A)

Jlyb (j^y os-i ^b A.jV .jjy ^ A

oi\yy »j«i pbjj'T^jjV j/'(_şUj\J4!

jLjA (ilL.1» oy-3.y\y AZxAX K>

yy\i^\ s^ J^j^'zAa jrjlj'j\î4Î

i^UI Al OîfL aJ »Jjy..J AjU. AU)

jjy jL^ji a.Lai aS jjvi AïO D»rjj*

jU y iJ dIj'ji ay (ja> L» (jUJUj_^

IjtiiLl ^^.-l^j-.j Ai c5 j\j-*j.j J-5 (^.^j^ -^i

J1a;Uj Sy3 J" Ol-J^J ti. »JJ yy Aî

oUjwi jjS^l; _,>-Ija1 (jU/ji jS^UU U

jbljj y^ (i jL Al (jji '-'Lly-j o-.j'

^jLI jyS^ :ilj ^jUj y3 «^j» (5JJ>

( J^Jj' ) yy y ^y. '^3^ Ifî ^j^

(jUj^yAlo-i-"» (IjUiAibt^^^.j-ipAlb.

Jb/jjjA'b .iljljlj A» J ^Uj5 A>-

.jl jJu. Ijjj oi.»jj\^_j.jjJ ^-y s A'U A

jlib ù'.-'-ti (>*-^-^ ^^=?^i ^ (y. J^

o3y foy\ y^ yjfy\^ Ji A

iljjlj djbjj-ij" A A»b jlj* A-sjT A:li_

aïIai^^j (jbL (jb-JJ (j\jJ^li;5jö L Al

jL Ji.?-I «yj j.3\i ,_g^Ljt>.-*!l^!5U»

(_jjLl (ijjj^J^L' A.jfr pi cij^l^;^!

A.lAilA) (jtsA; (j'A-.. aS^ a, OJ Af ijU^-f^ Al A. b A. AJ J

-_L^\i y Sj^. (jiJJbl »J AiL ^a) y \J Ja* j5 Jo

^Ij tSASC-jj. jji JIaSCj a Ai .jL.» jj-y.

0^$^ jlTc^lC jAil^Jjl Ail»- ^Aji^.ly t5 JAJ ».>JW

yj^
Oi ASU illîjj,^.



jU y; Al yy A

'lj|^J^_J ^l..-.»J Ai p ii ^ (j\<:.îjlc5Ailj Af *:.-) J^J

* X. jy Al yy a yp" ' JJL

b»jjA» tl^lj o-"0 Aj"jr_^(jUl_ilj y\ S*i\i Af JL'

'X)^ (joA jUL^j OJ ojy Ai(jL ji- " ùb ^. tj*^"

^ UljA- A tjJly Af ja5 Af ôyx ^ JûWî^ t5 jIt j'-

jAfT aI ^_l.jLd. J Iji- (jj-j A» ô3y. J A.jJ (y IjS^jji J

(jAi (jb AÔ..I aS , iil a! (joj Ai i::.. lo a? * ^i,ai

^LIai y.jliAj IjA.- Al JLJlj Ai jtSjlj oa:» yAi

* X.y ^J »-5

»jj'U J ( c5jlj A» Sy^- ) jJ J ^IjI. aj AïUj

t^A*D (£oy (S ^3*^ A,Xyy>. y AJAijjioj (jol Jb

ejLj j/Jj Llj ^1 J S jljj (^-J J (^ A. Af (4 AÏLC.!

AiUj Jl ( A^U ) e ^\xy\ A JA*L hi'^Af oyij aO Jj Ij

(ji'jb (jU AJ

A? ( jljU ) dXi oi (jrtilj; iJAJ Af ^y^ (jjilj. j^il

jjej (jy A yAS I (jL y tS jL jai a!L (jL (^ j5 atu

1 à^'' j'. ? aJ ô^y 3

A y *^, ^* "^i yAf ^ y\ 03 A..J t5Af (jLi.i

Ai 1S3A yyf'^i» A* jX-i Al (, aJ (_j-.ilj J^*.Ia'I

(jb a) 1« ( A.U ,j«ii« ) yXS J J A>^-. OJ J (jl^i .V

tS JA»' y^y

i Ia>1jI	jl As- Ja5 a) aJ r Al JajLJj A>.
» - ( . .

X. ojy AibjjJ yi" Soi Aiifz^^Sj AyjA Ailxj

SS Ai- Ci^lj-J Jy ùl.jL Aj jj ojJ tijJJ ^Ai i Aj

' <^l -.J-jl* (i-jljL ^ ù>- Al X (J-ij. A* a! kl.JU ijljrj-:

^AJ Af &v; oby a! ùL.j; ùlj^ x^yA

>.J^Uj^_ »J ojD c^jAi A Ai IjliU Ai ^.lyjj» 4J

Syj}^ jUj 	Ja.^ a1 jIjU aj »jL j »j 0^ jf

S»j\iii çA ' y^ J <-. y.jfoy J j J. oj liL y.

jA.y » jIT'a.Ia.'I a1 aCj x, s ifô\a Oi .JA-

. 03 nf j^il A.lyjj; JAf JA- A y (iô\yjfyA\j

Ay^ ti>i->>

(joAi Jj aaj yfx yjy3 vlJJ t^jL jAi A y^S

»J>A) Ai- Al j»-J lî J AjLjJ j (Jj A^ y ^ jjj; jA.i

A^ y jIjoAij y oy (^A' A* AU-jl L" b yA\j A

ySA Al aJ ^ ' J& A.LilJsj jlft Ai>- b A. a) AÛ Ai 4 (jjj

yJoy JiJ Al AJ Aj AXJ A. «i A b lîjj JAf iS J Aiy

XoAi Sp ùL J»- t5» jAil-.?- jA Al J (j^i y Af (jLji-

irljilj ojAul Aj' (jljo *lJ y jU Iji Ai (j-Jo.S y Ajj

! t5j> J »J "J AJ j^i aI.O oyS- OJi aS (^ Af AÇl S^

S\j oJ A- a! t J *f tjvJ c^ 0 J A^ Aj y...^ JA-j. A* A;

J yjl (iilj J A*jS (Jo a.Ia'1 J(^l \j oJ ojlS'

A A) Jl ^-J jj^i jj jojb.* *! (_g>- Ai(jL y (S-J j(Ş'

ja! f Aj Al A* IjJbo Al A Jj AJljÛ A. A ' (jL J

l Obsj t5j<_ A- Ja.jJ ^_ ^i.yi J j_jj a5 aîL*!.. A.ijl

ij*\ \j" j^>- a5 ji_ tSy3y A\aJ c^jlji J (jLi-dlj J

* '^i'.'jJ J (.rV f AJ l! Ijjj.

^(S'S' ) (ii J^ J' -'^ -^ ** '-^ "^J^ 3^ '^. o3\
jLj ^_ a! ^-*(^ aS^OaS joj j^. (y Ai A.\ijjJ AJ

?Jjji jlj Ai y ô oAi J J A* y^ Aa AJ AJ ojL JAJ Ai'^

ôjf A a!I.Vj S1>_ ( (^.^ L ) (jljlj A* b AilJjJ *AÎ-

Jl. ? Oil j (_|«i^ Ji ^_1ja5 L* ( (_5J(.«JL ) Jl IjljL A

^A X A.jL (jlîD Aj\Jy Aşi A.V Jl f (jAi-li dl J J^

'yliySxfy-yAVLi} .Af?(joj\j aîIjIJ A»(^AiV'

*c5jJ '^SA^3y J^Ai -rljlb tJjAfcijL*AiJ^*ijjljj.

JA- (S ( AiU ) A3 Aj ( j_^JI j ) JAf A-iji-li Jjj

b a:-j.s (5jL JAI sJy. ai (i'illJ j (yjj (^jL

0*1 (j'j^L i yAJ y

^. i^ t* - - -J ^^i (/^:'-=' '^ '^ J* * f^^ ("Af
1^5 AAj'j (J-Ij Ai Aj A* *Jjj J A»lj^. Uj JA* Ai oJ'

fAi A-ilj^;. (_j'0 JA- j.(X«) (^,j jA- ) t^^^P

Ôyy jIj Jj y Jj Ai vi,..-».! A oj ao a! ^j (_j

y "J ^ tl^*' ^^(y -' '^^ JiJ "^i ->* * t5J^ l» J*"

y~j\ij ojAiiAj j^i^i jjjlj y.jiu. aIIj f ,_j^^j>-

»j»J Al Al ^»A!j Ao' (jlj jjiAJl Lbi a5 t^JAf (iJi J>

AşljJ J jy (jl. Jl J Al (S\i Al {^ j) Ul A* y	 . Aj-



\ i ^^^ Aj\i>

c>j.^^j'^^^^f J*

^yXiiy^ X. y f'*-*

,^<^^jilj oy^ y^ y

x> f^f A. y (-II*

^yi Aiù y.li yAi y

(ixijj qI ôy y f *^*

jl	> ç\ J J*j- à"J-i

dx-rjd.--i(^i (.s' r'^

x.y^iy yôyr^'^''.

SA» LiJ j.> (^î fi\'«

lslj(jjid.lli-ls ^JÎ-jJJ

.^ - \\
dxijj» (^j (^ y

ô^3yfr'^j33Sj^'

fAi S3ij y f^^

t^jjbjfr L$jj^ JÎ--

,j^; -iSOASjj^i.;»

J^Dj^J^J-^iJtl-.
dC^-jj-i t^i y cil"

LjL ^ji l:^J '^oi

d^i J> iij ti? f^^-

j'g^-_,,^ÎJU(r*'C'

^jj (j^jJc^ï ti' r^^
^^(jU^l^^ij-A^ y

dVi_,> (jOj^ (i'" C^^*

J'y -^' c^^'

j_^.U s^j^y sf.

J liö L^ yf

<L- »Aa! A. Ùi-^J*^

_jy. (ji. ojljU

J13 j (^^

oif ,

ol_-

.:-jr

jbU

jljL 0J..3

A jijji

(>:-! ^

y. 3f *i *=rj-^

^j^^'ij y yj yr7

A'^y ^15 A^ jljl-*

J V ^ Ai Zf^

>-l^j- f': fJi *"^^
Ijy (^iji 3y J-y j

fyy sj^\ y is"-

Jl_fl. jc 'ÎA op

s^fX'.3^y'^

^ M

dvJji XS^ ^^'. '^*<'^

d^;:j JU li. (>" f' ^*

-^. JjjiJ^"-'-^-*''-^^''

dll-f. ^1/^-5 (i'f ^^

JVJàyJJ^J'^3(j^''^

Jù

ifjlj* rf^ * obb*

J\i^ -.J..jl'3 ùW

(j.l-:>^ -i-^J ^-Àr' -^-*

Jl_. Jj-.JJ ". j A.

ô\yf bbl* S y

(jbjl J (1)1^ j*->

r/' /' ^^^^

t^^j^ J^Ji ^
jbl* (y

X- jbl* , ?y

t>.sj

Jl^ ^ bUj<T

y oljl-*

cijS^Jl . WV

	)li\ Âstâ-s J

ljljl_*J-i A,^i A>-
»

S>~» AÎ Ail l; A*

^il^ Ay jly

JLojjL Ai j;(jij'^

A,é=è\ \\ \

jjUl l-J cA\^

_^IV ^. >^*
i^jly ..L-'-i^l ô^Ai

. - ^1j
L>;i »J=*-r-" y3^ '

a-Ta. OJ AÎ y j.j^\; sy ^" ^j^ (/lP ( ^^^^ J
A, .jbu* jL oj^D^ A.IAJI JL A. Jy'i ^X^.S\

Aj^yyj Al, j^ b ojO b A^ A K.f s^AA ja-

JC:. y Al ^. Ai d^i J y, f^ *- *'' f^ '^ '"^
b dA. ,j.Â^ t5 aC J a! ùbb-i *^. 5 t>i J *" V- ^^^^

«iJAj Ai oAi d- o ÙJ^ OL ji- (ÎJ A<- OJ Aid- o

^ii y (5.J Aij^jj Al. y (Dl/iiAj J J. ii Ai OJ A$^^.

^r : ^ a Ai-i J y, *i ^* (i-*^ '^ '^jy^ ^'
^5 aCI A^ cA^ J. A* J AÎ jL a1 ( ^lj J A. jS" )

JU aS" ( Xi *f >- ^ *=^- ) '^ *"' ^^^ ** ^-^
'^ ^, (jUCj jbjljy A^ t Jl. ^- ( cSAîL ) (.^Ijli ^.ji

î Obj^ y\ J^- oi^. ^ ? «^ AiL.^r'cSAilj AÎ J.. A*

^ojAÎ A-y3A. rV A. . ^ij Âf^\M\ yf ''(i
^^^^OAr'l,-Al.)(.VA,Dj\i^ùVi^i^ AAA^^.



14. J^\

iL-aJ^S

'^'^V JjVl ôy' r I

\ JU

Ai4

A
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DU Sersal
Nûsala Qurdeiil Mezin

Di Seva sersalè de ji bo me qurdan
re qurdeqî mezin û bèwine hâte dinyayè.

Heta niho em pê ne hesiya bûn , me

hey je nîii bû. Herè me nizanî bû qo
nivjsevanê ( Destûra Zmanè Qurdî),
boqeyô xebata serxwebûna Welatè Jèrîn,

Tewfîk Wehbî beg di seva sersalè de

hâtive dinyayè. , . . j
Wê sevè dèya me Qurdistanè du

çavèn brûsqîn û jîr xisti bûn ber roja
welatê Qurdistanè , bin ezmanè wè è

heşîn û zelal . Hilgirtîyè van du çavan
brayè me è délai û serevraz Tewfîk

Wehbî beg e. . r ,.
Tewfîk Wehbî Beg par, perar, betir-

pèrar sersala xwe li Irakè di nav qurdèn
welatè ièrîn de borandi bû. Vè salé Xwedè

welè hez qir, ji me re li hev anî û Tewtik
Wehbî di seva sersalè de xwe li Bèrûtè dit.

Tewiîk Wehbî dil qir qo wè .sevè

dinav yen xwe , di nav dost û brayèn
xwe de biborîne.Herè yen di wî li Sûrîyeyè

iî hene.
Tewiîk Wehbî beg xwe ji bona seva

sersalè qar qir û herçî nas û dostèu wî

hene vevwendi bûn Bèrûtè. Mêvanén wî

ji Samê, ji Helebè, ji Entaqyayè ji bona

cejna sersala wî xwe gibandi bûn perè

ziryaya spî. Hin birûjqè . hineq bi du

rûjan berî seva sersalè,

«**

RûjaÇileyè-Pèsina sih û yeq, 19^2.

Ji èvarè ve mêvanèn wî dest bi halinê

qiri bûn. Tewfîk Wehbî beg digel xorteqî

Silêmanî derdiqet pèsîya nièvaiièn xwe,,

ew dihewandia û cih pês wan diqirin.

Saet nîzingî hestan bû bù. Pasîya

mêvanan quta bû , mèvandarè me em

birin dora maseqe dewlemend û çeleng.

Maseqe bi mezeqe zirav ù qubar xemi¬

landî. Jl savar û mehîrè pève her tist,

her xwarin û vexwarin, di ser wè de dihate

dîtin û diqet destên mêvanan.

Daneqî biqèf. bineşwe û sèrîn... Her¬

qes bi cinar û pèsberè xwe re diaxaft, yarî

diqirin . < arinan yeqî digot, en mayîn

tevda gnbdar dibûn, yeq caran ji hemîyan

bi tevayî digotin û tuqesî ji gotina xwe

re guhdareq jî peyda ne diqir. Gavin

hebûn herqesî xwe qer diqir û ji pêjna

cûtinê û şingînîya qevçî û milêboqan

pève tu deng ne dihate bihistin.

Bi vî awayî pêleqe drêj derbas bû

û dor gehişte kehwè .lWe xwe gibandi bû

cihên xwe û di nav firèn kehwè de guiz

bi gurz dûya cîxarèn xwe ber h banî ve

berdida.

Fivè navè de yeq ji vexwendîyan^

banû Polîn-Eboş rabû ser xwe û hi goti¬

nèn jèrîn cejna Tewfîk begî pèrûz qir.

«Banûno! axano I Eerî çend rûjan

me cejna v esîh sahînet diqir.

îşev emgiha.ştin dora dostè xwe ê délai
Tewfîk Wehbî beg, ji bona qo cejna

zayîna wî sahînet biqin. tm hemî, pè

geieq xweşbext iii. Ne gereq e qo ez dur
û drêj pesnè wî bidim. Ji ber qo em

herçî li hir in, wî weqe wî nas diqin.

Ji xwe, tirsa min e qo ez bibêjim

jî mebim serî û ji hek dermeyim.

Tewfîk Wehbî beg ji wan mirovèn

mezin e qo ji lawanîya xwe ve ji bona

kencî û hèsahîya tevayîyê xebitîye. Ev
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ji xwe re qiriye destûr û diwère bêtirs

û lerz pês ve çûye û her lelaqet û talùqe

daye ber çavê xwe.

Tewiîk wehbî ji qurèn Qurdistana

şehîd en xêrqai' e. hw Qurdistana qo îrû

di destên neyaran de dinale û bûye sèpila

dijmirj.m.

Herê Qurdistana me îrû .sehîd e le

bextiyar e ji ber qo zarowèn weq Tewfîk

wehbî beggithandine.

Tewfîk wehbî beg dev ji lier ti.şt ,

ji mal .jicih, helanî cane xwe berda û

ji bona armanca xwe a bilind xebliye, îrû

dixebite, heya dawîyê jî dé bixebite, û

hèj geleq germ û sermayên dinyayè de

bibîne. Ji ber qo armanca wî, armanceqe

bilind, giram û giran e; rizgarîya welateqî

ye, azaqirina mileteqî ye .

Hîn geleqî berpirsîyarîyên giran

hene qo dostè me é delel di ayendeyê

de hilgire û bide pista xwe.

Berî kedandina gotina xwe ji min

re divêt qo ez spasinen cihè livrboqeyî

biqim qo di xebata xwe de brayèn xwe

en file ji misilmanan veneketand û ji

bona her duwan xebitî û ji cihanê re,

careqè din, daye zanîn qo zarowèn Qur¬

distanè tenè di dema nimêjê de . liber

derîyên dèr û mizgeftê de ji hev vedike-

tin. An ne di her hal û deravî' de yeq

în, yeqxwîn, yeqcan û yeqhestî ne.»

Banû Polîn li hir hiniq seqinî, bi

destê xwe re , tîşteq di nav qaxezè de

pêçandi, weq rotiqeqî girower hildigirt.
Leva qaxezè qisand, rotiq li xwe gèr bû,
je aleqe qurdî derqet. Banûwê ala (bey-

dax) xwe bilind qir û gotina xwe pês
ve ajot :

c Ji Yezdanè paq lièvl diqim Tewfîk
wehbî û herçî qurd hene qo ji hona
felata Qurdistanè dixebitin , di bin siha
vê ala spehî û délai de qamiran bibin
bigehin miraza xwe û me higehînin wé'
Her bijî Qurdistan her bijî Tewfîk wehbî
beg, her bijîn zarowèn Qurdistanè.»

Li gotara banûwê geleqî çepiqan

^ulîl-a^en o^

Ez bes te maç diqim,- bi lêvèn xewnè ;
Hèvîna te qûre,- hèvîya dinê.

Brûsqèn çavên te,- weq gewherên ecèb;

Çavén te en zelal,- qnlîlqèn ezêb.

Maça sèrîn ; qo leva te bi min da ,-

Ez birîndar qirim û bi rain ve da.'

Cira dişewite,- zimanèqî zêr,-

Her pê ruhnî dibe , nimêjgah û dêr.

Fo tihnîya dilî,- leva te qanî ,-

Ji xewna çavè re; tesorgul anî

Dilê min mizgefta bàdengî ye,- sar,-

Havîna min bêsih, rèlèn min bê dar

Mehlûra mirinô min bi qen raçand
Jînè ez xapandim, min qes ne xapan

2)^ Qamiran SîLt SBeiir-Xan

xistin û yeq bi yeq destè wê guvaştin û

ew pèrûz qirin.

Di pey re Tewfîk wehbî beg rabû,

spasên xwe pêşqeşî banû Polîn û civatè

qir û got:

«Dosyeyèn civata miletan guwah in qo

miletè qurd çendîn ji hindiqayîyên file re

xêrxwaz e, ù dil qir xèrqar bibe. Heqe

di vè xebatê de para min heye û ger

hon dixwazin di min de meziyeteq bibî¬

nin, meziyeta min a teqane ew e qo ez

ji wî milet û nijadî me.

Xwedê bi wan re ye qo ji bona

rastî û kencîyê dixebitin. Xwedè arîqarè

wan mirovan e ([oji xwe rerêya rastîyè

bijartine û tê re bèwiçan û bêtirs diçin,

liber tu tistî xwe natewînin, nawestin û

naseqinin.

Me ji xwè re ew rê bijart. Pêleqè tê

re çûn, îrû tê de ne, sibe ji tê re herin.»

Pistî Tewfîk wehbî begî xweyîyê

Hawarè rabû û bi çend pirsan pesnè

desthrayô xwe da. Di nav tîstinen din de
nemaze ev gotin :

cfGuhdarên délai! '

Pas du saetan ji bona hemî dinyayè
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Dîqewe Ewisliryaş le layêqewe helis-

tan bo wergirtini serbexoyî xoyan, Her

lew salane, me best k sali 1848 mira

.mezin Emîn Bedir-Xan Beg le Cezîr u

Botan serbexoyî xoy ilan qird we be

nawi xoyewe Dirawi le siqe da, we dayi-

ray huqmi xoy ta snûri wan, Sabilax, we

Mûsil bird. we keliy Sincar, Siird wè-
ranşehir, Sîwereqy dagîr qird, legel kclay

Divarbeqir.

Le pas ewe le sali 1875 herayèqi

-dîqe le Firanse agiri send, we hemisan

be nav hemû awrûpaya bilaw buwe we,

we serbexoyî we yeqyetî Italiya damezra.

we be hoytêqoşîni Bîsmarq yeqyetî, we

saleqe nû de dest pè biqit. Di vê sala nû
de, bi her awayî para me hemîyan heye.

Tewfîk wehbî beg bi merdîyeqe

bilind para xwe li yeii veqir ù em xis¬

tin nav para xwe .

Ez ji her tistî û ji her para sala

nû bi vè paré xwes bext im. Ji ber qo

ev para ha min careqè din dixe nîzingî

destbrayê xw-e .

Tewiîk wehbî beg pehnava çiyayeqî

bibinde. Jl bona qo mirov biqarit bi

diyarè wî biqevit û westé rêl, avşar û

zinarèn wî bidit divêt hilqişit serê çiya¬

yeqî welè qo je bilîndtir ù li raserî

wî bit. Ez vê xûrtîyê di xwe re nabîmin.

Tenè evende bibèjim qo ji wê rûja

qo ez bîrewer bûm bi qurdan iya xwe

hong dibûm. Le ji wè rûja qo min Tewiîk

wehbî beg nas qir tirseq qetiye dîlê min.

Heqe ez qurd ne bûwaraa...»

Pistre dest bi stran û govendêqirin^
û heta wexteqî dereng, mêvanan cejna

-mèvandarè xwe sahînet qirin.

Biqurtî cejna zayîna Tewfîk wehbi

begî şevareqe spehî ù xwes bÛ , Herqes
ji wè civat û şevareyê bi bîreqe abadîn

veketiya. n, ^ ci? a- I
'ï/eqt vexwendc '

serbexoyî Flemaniya pèq hat, we tiqri

gelperistî becarêq cègay xoy girt.

' tir ser û şor le awrûpa da birayewe.

Hemîsan her lew salane bu, mebest , le

sali 1878 m le wu'ati Şemzînanişda kiya-

mèqi gewre desti pê qird. we serqirdey

ew heraye sèxi Nekisbendîy gewre w bp
naw bangMerhûmSèxUbeydulla bû, we

be çend salèq dayirey serbexoyî Qurdis¬

tanî bilaw we gewre qirdewe.

Le pas ew heraye itir Awrûpa sqûti

qird, wexovan xerîq qird legel senatqarî

w sit dozinewe . Inca le heweli kernî

bistemîn wurde wurde rojhelatiyeqan

cÛlanewe, Hir lew salaneda bû qe îran

herayèqi qirdwe destûri dana, we lesali

1908 be hoy tèqosîni lawani turq we

(qomeli yeqyetî w serqewtin) nizami hiqû-

meti turq serew jèr bû. Hiqûmeti mus-

tebidde nema. Serhestî bilaw bwewe, we

boni gelperistî nexte nexte le rojawawe boyau

hat. Itir Qurdeqanis her weqû Erebeqan,

we Turqeqan qewtine têqos în, bo ser¬

bexoyî, we yeqyetî wulati xoyan. Her le

sali 1908 da le Estemûl be nawi (qurd
tea'lî we tereUkî cemi'yyeti ) qomelêqi

siyasîy qurd damezra . Danereqani em

qomelê: Emîn Alî begi Bedir-xanî, Ferîk

Serît pasa , Sèx Ebdal kadir qun sèx

Ubeydulla y Şemzînanî , zaway pasa,

Ehmed Zulqiiil pasa bû..
Le pasan qomelani (Hèvî), we

(serbexoyî. Qurdistani idarî) damezra, le

pasan (Gemivveti teali Qurdistan) xye le

pnş hemûv (qomeli Xwe^bûn) damezra we

be hemû rengèq têqoşîn bo serbexpyî W

yeqyetî qurdan.

Esta ème qurdeqan le pès hemû

çişleqa yeqyetîman pèwiste. Yeqyetîyèq-

man pèwiste qe le ser binaxey z.man,

we edebiyat , we mèsiq ronqirdin rabu-

westêt. Yeqyetîyêqman pèwiste qe le qur-

davetî buweşêtewe.
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ÛOflSl
Rûjeq ji rûjan qûsî rabû û çù ba

hevalê xwe qîrosq ù je re got:

Lo braol ez hatime ba te ji bona

şertan. Fz û tu ,emè bibezin heta wî gîrî,

qa qî ji me berî êdî xwe bigehîne biné gir.

Qîrosq ser vê gotinè qenî û xwe

nepixand, û ji qûsî re got:

Tu ji dil dibèjî, an heneqan diqî.

Qûsî liser gotina xwe seqinî, soz û

kerara xwe dan û birè qetin. Qûsî hêdî

le bifesal ûbêseqin diçû. Qîrosq le dini¬

hért û diqenî û di dilê xwe de digot:

Heta qo qûsî xwe bigihîne nîvè

rè dinya lé bibe sev, ezè niho ziqè xwe

bîçêrînim û pasè bi derbeqè diqarim xwe

bigehînim heta serè gir.

wilo jî qir. Di nav bistanan de ji xwe le

qeleman nekandin . Qûsî ket ne seqînî

pèda çû, h pas xwe ne nihêrt. Qîrosq

pas qo ter giya xwar, serê xwe raqir û

li qûsî gerîya. Dît qo qûsî bi gavine hêdî

Iê pihêt, xwe gibandi bû gir û li benda

wî dima. Qîrosq poşman bû, le ci fède,

qû.si îşê xwe biri bû serî.

Qurdino I di berbère dijminê xwe

de gereq e qo em qûsî bibin, mîna qûsî

bimeşin, bè.siq emê berî wî xwe bigihînin

wî girî. Bila dijmînê me baz bide, çiva

bide xwe, ger em naseqinin û pêda dime¬

sin emê herhal wî biwestînin.

SieqiY SKotreâ

Imro yeqyetîyêqman pèwiste qe le

ser qoleqey zanistî , we serqewtin, we

binaxey mea'rif rabnwestè qe hetaqû

esta bo eme we em xeyeye hîç tèneqo¬

siwne, we ket em armancemaii nexistu-

wete 'ber çawman, we ket rêgayêqi makûl

we rèq we ciwanman negirtuwe taqû

bigeyne em pèwiste gewreye.

tewaw bû

SrCevindé (Sort

é^/^.-n

Rûyè te çeleng e lèvên te gulreng

Çavèn te stran in lé , bê gotin û deng

Çermê te spêde ye biné wî de tav

Lamên te rohelat spehî yî bê nav

Leva te sûlavâ maç û ramûsan

Bi sînga te dile min çikas qamiran

Buhara esk lu î , havîna hevîn

Bûj hene derman î ,riij hene birîn

Birina xortan î armanca mêran

Navê te dengîn e, kedrè te giran

Dil, can direcifin maça te agir

Tu weq bager xurt î, weq zinar ù gir

Lêvèn te bi gui in dévête sèrîn

Eengê te weq tîr e, maça te birîn

Lèvên te piyan in devè te şerab

Te ez qirim xulam, te ez qirim xirab

Çavên xwe vediqî roj derdiqeviu

Pora xwe vediqî buhar diqenin

Devê xwe vediqî mirarî ù gui

Gost digire birîn û xwes dibe gui

Bè te,- ji bîr diqim r zaro, bav û de

weq çûqên birîndar diqewdm erdê

Jiyîn bi te re bext, bihn gnlistan I I

Qulîlq î ji ax û erdê Qurdistan

Birîn.. birîna te şêrîn û ges

Bê te dil tarî ye û can dibe res-

Destên te de saz im,- ranên min tar in

Xulamè te bûm ez ev hezar car in

Stèr, bext, armanc tu î, av, şerab û dew

Geh rast e biqen geh bi girîn derew

Ez bê te niqarim cane min tèse

Bê te sîngjar dibim jîna min es e

Bê te ji bîr diqin zaro, bav û de

weq çûqen birîndar diqevim erdê

9)\Qamiran ait SBedit-Xart-
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Dialectologie :

Parler de HevêrijaD

Dilê min de beye go ezli vir çend

xebera ji boyî welat n miletè qurda û

ser xebeta go berî niha bûye û niha

û pès de hibè. bibèjim.

Hmrê min gibaye pêncih salî, min

geleq germ û sermayè dinyayè ù geleq

tengî û lerehî dîtine, û ji rexè dî min

geleq tist ser welat û tistè tède bûne

bihîstine û hin bi çavè xwe jî dîtine.

Ez dibînim go vî wextî hineq ji

xortè me è xwenda divén ji boyî welatè

xwe bixebitin. Pir qèla min ji wa re tê,

xwedê wa fehîtqar meqè.

Ev xortè ba ji xwe re minewer dibêjin

yanî mirovè xwenda, Ji xwe berî niha

divî bû ev xortèn me rabin û ji bona

fihtandina welatè xwe bixebitin, çima go

xwenda ne, zana,ne. Heqe heta niha ne

xebitîne ji xwe sûceqî mezin e.

Le ji rexêdîez dibihîzim go ev xor¬

tèn me è minewer ji sèx ù ji axa ne rezî

ne û eleyhdarîya w^a diqin, ev ne tisteqî

rast e.

Dibêjin go sèx û axa fiqrê milet xera

qirine û malè wa dixun û ev belengaz

qirine. Di vê gotina de go dibèji u hebiq

rastî jî ù nerestî jî heye. Heçî go halè

Qurdistanè kenc nas diqin, dizanin heçî

hereqetê go di Qurdistanè de çêbûne,-

biçûq. mezin, kenc, xirab,- dîsa bi destè

sèx û axa çêbûne.

Xortè me ê minewer go hebiqî di¬

xwendin, xwe nebihîstî diqirin , diçûne

wa bajarè mezin û dur û xwe li qurditîyè

ne diqirine xwedî .

Heqe wa jî xwe tevlî sèx û axa

biqirana û bi wa re xebîtî bûna fêdeqe

mezin wê je hasil bibûwana . Çima go

ew xwenda bûn, zana bûn... Iê ne qirin.

Emê bêne ser mesela rehmetî Sèx

Seîdè go pasiya hemûwa çêbûye.

Gelo çima serxwerabûna Sèx Seîdè

rehmetî ne çû serî? Jiber go qurmanc bû

bûne du bir. Bireqî destè hiqûmetê girti

bûn, birè père hindiq bû. Çima go tirqo

digole qurmanca: Ev Sèx Seîd rabû , ji

boyî pereyê ingilîz, ber hiqûmeta islamè

asê bûye. Xelqê weqe me nezan ù nex-

wendî me behwer diqir û bi destè xwe

mala xwe xera diqir , çima go nezan û

nexwendî bûn.

i rexè dî wextè qo esqerè qurdà

biser bajarè Qurdistanè de digirtin, gelo

ew xortè me è minewer û xwenda li qû

bûn , çima bi xelqê re ne dirabûn û ne.

dihatin, ji me i e ne digotin mesela me

wilo ye , ev ji bo xilasqirina Qurdistanè

û qurda ye.

Heqe halo bibatana û bigotana en*

ji ne dihatin xapandin û meèji milet û

welatè xwe re xizmet biqirana, çima ga

em qurd in. welat jî welatè meye. Eve.

sûcê mivewera.

Belè sèx û axa jî bisùc in. Le divè

hon ji bîr neqin ewè go rabû sèx bû ,

mêla bû û ê go pè re jî bûn axa û pisaxa

bûn . Le heyla min tè go yeqî minewer

pè re ne bù. Heqe xortè me ê minewer

û xwenda père hebùna, ji rexqî bî sînga

xwe arîqarî bi(iirana û ji rexqî bî zmanè

xwe ji xelqê re bigotana , têdeqe meziit

wê je ha.sil bibûwana. Çima go wè çaxê

keweta tirqo tisteqî pir hindiq bù di

Qurdistanè de.

Êdî îro ne ew dem e go em loma

Û gazina ji hev biqin. Le gelî xortè me

è délai, pèle mayî ji è bihurtî bèhtir in.

Halo zani bin go felata Qurdistanè bêyî

sèx û axa nabè. Çima Qurdistan du hir
in. Bireq je bi .sèxè xwe ve gîreda ye, bi
sebeba diyanetè û emrê wa naşqênînin

û birè dî bi axayé xwe ve gîreda ye. Ji
ber go ji roja go hîmè Qurdistanè hatiye

danîn, çavè xwe halo veqirine , lialo

dîtine .

Ji lewra divè go mJveweré me varr

tişta zani bin, ji bedèla go eleyhdarîya wa

biqin, bi zanîna xwe arîqarîya wa biqm

û tevda bixebitin, çima go arménca wa

û derdè wa yeq e.

Le belè kisura sèxè ma , axayè me

jî heye. Hineq ji' wa di bêjin heçî xortè
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X Il correspond au son da (g) grec

et dn (i) arab. Ce son n'est pas de ceux

qui se trouvent généralement dans l'id¬

iome des populations kurdes , il tend

cependant à se répendre. Les kurdes qui

n'emploient pas ce son le rend par le (x)

kurde , tel qu'il est prononcé dans la

langue kurde. Par exemple:

xeyîdîn xeyîdîn

axa axa

cax cax

En conséquence nous avons noté ce

son par un (x) surmonté d'un tréma. De

cette manière, il n'y aura aucune diflicu-

Itè pour C qui ne le prononcent pas

et le convertissent en (x) kurde.

minewer û xwenda hene bèdîn in. Bivè

"gotinè geleq nehek in . Bi xwendinè û

bi meqteba qes bèdîn nabè. Ev tisteqî

wilo ye go tenè Xwedè pê zanè.

Zilamê xi z meta welatê xwe û miletè

xwe biqê her qî bê ew mikedes e. Ji

lewra divê herdu alî jî eleyhdarîya hev

neqin û pev re bixebitin û rojeqe berê

xwe xilas biqin. Ev cem Xwedê

jî cem evda jî wê mekbûl bin .

Ji xwe sûxl bivî awayî diçè serî.

L'arUcle ci haut inséré figure aussi dans

la partie des caractères arabe de notre revue.

Nons le reproduisons ici , avec les caractères

latins, à titre documentaire da point de vue de

la dialectologie Kurde. Noos ie recotnmandans

à nos lecteurs qui s'intéressent aux dialectes

et parlers kurdes. C'est un pur parler des kur¬

des de Hevèrqan. Il a été rédigé tel qui il a été

dicté par son auteur , le chef des kurdes de

Hevê'qan.

Entre anti-es on constatera surtout l'absence

des (n) finals qui existent chez d'autres kurdes

et qui. chez quelques autres devienent nazals.

Uq autre caractéristique c'est la prononciation

da (qo) qui est prononcé comme (go).

CrCaU>ar

C'est le moment d'aborder la ques¬

tion du(< >) arabe, question très délicate,

cjui a donné matière à de nombreuses

discussions pendant la transcription du

nouvel alphabet kurde.

Ces sons ont-ils pénétré dans la

langue kurde de telle manière qu'il soit

nécessaire de les noter? Ne pourraient-ils_^

pas à la rigueur , être rendus au moyen

de lalphabet que nous avons adopté?

Les recherches que j'ai ellectuées

depuis plusieus années parmi les groupe¬

ment de diverses contiées et parmi les

diftérentes tribus de mon peuples, ainsi

que la soigneuse analyse phonétique de

leurs idiomes et parlers locaux m'ont

fourni des résultats indiscutables, qui per¬

mettent de résoudre la question sans

hésitation.

En général, les Kurdes ne pronon¬

cent pas le(j^)et le («), ou plutôt ne sont

pas arrivés à les prononcer.

Deux catégories de kurdes seulement,

ont pu prononcer ces sons,- la première

plus ou moins imparfaitement, la seconde

dans tout leur pureté originelle,- ce sont,

d'une part, quelques tribus mêlées à des

populations de langue sémitique; d'autre

part, la majorité des étudiants de (Med-

resset), surtout ceux appartenant aux

tribux mentionnées ci dessus ayant étudié

le {^iiiSy) arabe.

A l'exeption de ces deux catégories

les kurdes ont en général, dans les mots

emprunté à l'arabe et comportant ces sons,

soit modifié soit totalement abandonné

ces sons.

Comme la population a traité ces

deux sons de la même manière sans faire

(ie distinction entre eux, nous nous les

ti fiiterons également comme un tout, sans

Ils distinguer.

Ces sous peuvent se trouver au comm¬

encement, au milieu ou à la lin des mots.

Nous suiveroris cet ordre d'exposition:
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l Au commencement du mot:

Au commencement du mot, la lettre

est considérée comme une voyelle d'après

.sonC^j:-) D'aillaurs le (-^^)est le signe

qu'on place au dessus ou au dessous d'une

cpnsonne qui tient lieu de voyelle .

j^p Dans ce mot, la syllabe (W) qui

possède une voyelle distmcte correspond

le (a) kurde , d'alleuirs long, celui ci a

remplacé la seyllabe ( 0 sans faire place

^u(j^), comme; dans les mots suivants:

adet CjAc

adil

aciz

J^U

yr

robatique, les kurdes' l'ont rendu avec

diftérentes modifications. Quelques uns

l'ont même rendu par un arrêt. Dans

la question de l'arrêt, il convient de re-

maquer que, le («-) aussi fait subire un

arrêt à l'athme, mais cet arrêt est plutôt

guttural, tandis que celui des kurdes

se fait plutôt vers le devant, si l'on peut

dire, labial

dehwa, de wa, dawa

alem iU

°^"c Dans ce mots, le p porte le

;:signe de -^- qui a été rendu par un (e)

kurde, d'ailleus assez dure, il est devenu

parmi quelques tribus (erew)

esqer y *

elî >

ezab ŞJs-

A ce sujet il est intéressant de noter

-quelques mots qui, à cause dUi^)ontété

modibé par les kurdes. Le mot ( ^o ) est

devenu (Am) et non (em) pour éviter la

"confusion avec le pronom personnel (em),

le même mot se dit aussi (mam). Surtout

lorsqu'il est utilisé comme suffixe:

pismam cousin

dotmam cousine

Dans le mot (j^) le (^) a été

supprimé et le mot est devenu ( met ) .

.Le mot(°lp) possède, un rj)quiest un

(ou) bref; comme dans la langue Kurde

il n'existe pas de ( ou ) bref ce son a été

transformé en (e),- le mot est devenu

(emer) .

2 Au milieu du mot:

Comme ce son, au milieu du mot,

a une articulation pour ainsi dire ac-

sinhet, sin'et, sanet

qab

nîmet

ayîle

tayîn

mita'la

rehet, reTet

riihet, rit'et

xayin

tebîet

saet

S^f^y

^

iAA^A

ù^3

x^

sûyîzen ^ *y

Ce dernier mot, en devenant aussi

( sûzen ) , a élargi sa force d'expression

ponr exprimer le sens de méfience .

«Ji hîngî ve di navbera me da sû-

zenî hebû. Di rengé mêrîqî de sûzen.bûm,»
c Parler de Serhedan»

Si l'on a donné les tormes de (sin'et,

re'fet) ce n'est point pour les fixer, mais

seulement pour montrer aussi cette forme.

11 est évident que les formes de ( sinhel,

rehfet) doivent être préléreés.

D'ailleurs cette forme, avec le temps

pourra trastormer le mot (re'fet) en (refet),

l'arrêt pouvant être exprimé par une

nuance phonétique dans la lecture sans être

noté dans l'écriture, ainsi en est il dans

le mot allemand (erinnerung )Si on devait

écrire ce mol tel qu'il se prononce il

' faudrait l'écrire comme (er'innerung) puis
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que après la syllabe ( er ) l'athme subit

un arrêt .

3 A la fin du mot:

A la fin du mot, ce son est tantôt

assimilé et tantôt supprimé.

bedî ^,ju

rib

Dans le mot ( ) il a subi deux

sortes de modifications :

Camih, Camî .^L

«Me nimêja xwe di (camiha ) camîya

mezin de qir. Em çû bûn ( camihê )

camîyê » .

Ce mot qui a pénétré la langue kurde

dans quelques contrées , a son équivalant

dans le mot kurde (mizgeft).

Le mot I -^U) a pris également deux

formes différentes: timeh, tima.

Jusqu'ici, nous avons traiîé la ques¬

tion de manière à fixer les règles qui

ont servi à l'assimilation et à la modifi¬

cation des deux sons sémitiques , le

( etle(c-) . Nous allons maintenant do¬

nner quelques exemples qui démontrent

mieux la force d'assimilation que possède

la langue kurde pour les mots étrangers.

Prenons le mol arabe (y[;>. ) le

mot, après avoir été assimilé parl'diome

kurde, devient ( cimat) et (civat), et cette

racine a donné naissance à une famille

de mots que nous citons ci dessonsiccivan,

civîn, civandin, civanoq , civaqî, civatî,

vecivîn, vecivandin, xweşcivat...»

De même nous avons tiré du mot

arabe ( .Jj ) la famille de mots suivante:

cket, kat, ketîn, ketiyan, ketandin. veketîn,

veketihan, veketandin, veketandeq...;>

j Voilà une quantité de mots dérivés

' de deux mots arabes portant le(ci)et qui,

en kurde, n'ont pas gardé la moindre

trace du ( p ) ^

Il y a quarante ans la dictée des mots 1
arabes , pour tout peuple de crovane

Notice
Sur Ifl BMe Noire

Mon courroux est pour le riche et pour

le pauvre, pour le malheureux et pour l'heu¬

reux. Personne ne peut n'interdire nn acte,

personne n'a ce pouvoir. Je donne la douleur

et la souffrance à ceux qui veulent me résister.

Ceux qui me connaissent ne peuvent

jamais mourir dans la 'rislesse. Je ne permets

à personne de rester au monde plus longtemps

que je ne l'ai décidé, et quand je le veux je

l'envoie une seconde fois. Avec la métamor¬

phose je les envoie même une troisième fois

m. Je révèle sans livres, bien qu'a¬

bsent je donne la voie du bien et la voie juste

à mes amis et à mes disciples; ce que j'enseigne

est toujours adapté aux temps et aux circon¬

stances. Dans l'au-delà, ceux qui agissent contre

ma vlonté et mes ordres, je les poursuis.

L'homme ne connaît pas les profendeurs

des choses et par erreur fait perdre ses droits.

Tous les animaux de la terre et de l'eau, tous

les oiseaux de l'air, tous les poissons sont sous

mes ordres et sous ma domination.

Les trésors qui sont cachés dan.q les

entrailles de lu terre me sont connus. Je les

donne' de l'un à l'autre. Je montre les miracles'

et les actes extraordinaires à ceux qui me con¬

naissent et qui m'acceptent. Etre contre moi

et parler contre moi provoque le malheur, mais

eux ne connaissent pas ma somptuosité et la

richesse que j'ai entre mes mains. Je donne

cela aux gens capables d'une génération d'A¬

dam. Le retard et la progression des révolutions

du monde sont entre mes mains. C'est connu

depuis une antiquité très reculée.

IV. Je ne donne pas mes droits à un

autre, ni au Roi des quatre temps,ni aux quatre

principaux. Dans les livres étrangers on voit

quelquefois des choses conformes à ma science

et à ma façon d'agir.

islamique, aval un caractère sacré. Un

protond fanatisme religieux défendait à

toute personne de toucher aux formes-

quasi-sacrées des mots de la langue du

koran. (à suivre )

^jéLadeL CCali SBedir- SKkan
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Je suis adversaire de irois choses (1)

je suis en courroux contre trois noms (2) ;

ceux qui conservent mes secrels voient accom¬

plir mes promesses. Ceux qui à cause de moi

tombent dans le malheur, je les récompense

dans an des mondes. Ceux qui m'acceptent sont

ceint d'une cor.ie pour qu'ils se defendect si

un profane dit quelque chose qui est contre

mes doctrines (3).

Devant les étrangers, ne dites pas mon

nom, n'expliquez pas mes qualités et ceme louez

pas; peut-être ssrns que vous le sachiez ils

commettent des erreurs.

V. Soj^ez hospitaliers à ma personne

et à mon symbole, parce qne cela n:e lappEJera

à vous et vous rappellerez ce que \ous avez

oublié de ma doctrine, Obéissez à toul ceux qui

me servent et écoulez leurs ordres . Ils sont

sortis de moi, ils ont naa vocation et avec la

science de l'invisible ils vous voient.

Deux Prières Yeziilis

PRIERE DU MATIN.

O Dieu, Tu existes, Tu existes et je

n'exisie pas. Tu es la miséricorde, je suis le

péché. Tu es le possesseur du droit, je suis

ton serviteur.Tu es stul.Tu es plusieurs (Tu es

partout), l'u es sans corps. Tu es élevé, Tu es

sans paroles; et ont T'écoute. Ta pkce est

toute la Terre. Toute la Terre est ta place. Tu

es le créateur de tout l'univers; Tu as donné

Adam .

0 Difu, tu donnes la vie, Tu enlèves

les âmes. 0 Dieu, tu es le seul Dieu. Tu

es l'Empereur et le savant des savants. Tu es

l'empereur sur les tètes des empereurs. Tu ne

connais pas la peur. Tu es sans enfants. Tu

es sans voir.

Tu possèdes de toutes les rich°sses, tu

es le propriétaire du rideau ( qui est entre

la vie et la mort ) . Tout le monde est ta

place; je soufhe O Dieu, lu es mon Dieu,

Tu es le gracieux, Tu es digne de toutes les

louanges, 'lu es plein de tendresses pour ceux

qui sont sans péché. Tu es la lumièree des

lumière, personne ne sait comment tu es.

Tu es la souffrance et Tu es son re¬

mède, le dominateur des empereures et des

esclaves? Tu es l'emperaur des Cieux et du

Trône qui a crée le boeuf et le poisson. 0 Di-

1- L'Islamisme, le chrisf.ianisme, le judaïsme

2- Moise, Jésus, Mahomet.

3- Cette corde le sépare du monds extérieur-

eu, nu nom de Ton Nom, demande dans quel

éiPt se nome le Kuidisiar. CHERAFEDDINE

est le germe de la rose, annoncez la bonne

nouvelle au K.urdistan, qn'onouvre le cahier

des croyents SEZEM est prince dans le divan.

les temps derniers .'oiit venus pour les Turcs,

que Dieu détruise la maison des Talchiques ,

voici que le trône s'élève et vient au Kurdistan

PRIERE DES IMORTS

0 homme, pauvre homme, ce monde

est comme une msison d'ombre. CV}.t le rê¬

ve des nuits. Le monde n' est rien d'autre que

les ombres des arbres el il esi ihsque jour

l'ami d'un autre. Ou est SALOMON qui régnait?

Ou est BEIKIS dont le nom était célèbre? Sois

en repos, toi aussi, tu as quiite celte terre.

Ou esl Salomon, le prophète?. Ou est Belkis,

pleine d'or jaune?. Sois en repos, eux aussi

sont allés sous la terre el sous Va pierre. Ou

est HIDIR, ou est Ali, ou est le Derwicbe avec

le chapelet et le bàlon?. Sois en repos, sous la

lerre ils sont comparables l'un à l'autre.

0 homme, ne désire pas Irop ce monde,

n'accumule pas trop de biens et d'or , le

monde n'est pas resté môme au prophète

de Dieu ,

Cette terre est la terre des Detwiches, ceux

qui se promènent sur cette terre sont tous

des soldats (subordonnés), personne en se fai¬

sant grand ne peut aller plus loin.

Ou est HAMZA , ou est ALI, ou sont les

saints, ou sont les prophètes? sous le tombeau

tous sont devenus poussière! la maison du tom¬

beau, comme elle est profonde, comme ell« eet

obscure! Elle est pleine de serpent.s pleine de

vermine.

0 Dieu, (tu es si puissant q- e) tu peux

même séparer les deux amants!.

Venez, venez mes parents, dans ce moment

je sens le besoin de pleurer. Je sens dans mon

coeur les gémissements et les souffrances. Son

être tendre et ses douces lèvres ne parleront plus.
Venez, venez mes parents, venez que nous pl¬
eurions aujordhui avec les larmes les plus ame-

res, la tendre couleur de cette Heur va s'éiemdre

aujourdhui dans la poussière.

0 Dieu, tout ce qui devient, tu le fais. Tu
renforces' le bien et le mal, tu fais vieillir les
souffrances des coeurs (tu donnes ainsi le cour-
rage de les supporter), (à suivre)

g)/-, Qaniitan CClt S^edir-SKhan
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SPÉCIALISTE DES MALADIES INTERNES

VENERIENNES ET INFANTILES

Slndlwkr Wjéziré
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Eliiiiyt Fmtis

Inscription sur tous les métaux. Gra¬

vure coloriée, pancartes et tableaux en cuiv¬

re. Impression de cartes et autres en relief,

suivant les procédés les plus modernes.

Damas Màlek Daher

- '. - - ' A .'

myyé( Ji^^

^isy^a/^éir oicumU

3)amo» ~ ^"f^w

'. ' '. ''^

"' .. . ~

Abonnements

Pour la Syrie, la Turquie, la Perse

l'Irak et les pays dû Caucase:

1 an 100 f.

6 mois 60 l'.

4 mois 40 f".

Pour tous autres pays:

1 an 150 i\

6 mois 90 i'.

4 mois 60 f'.

Adresser toute demande au directeur

propriétaire : Emir D. A, Bedir-Khan

Damas: Quartier Kurde

Qirîyanya Qomelê
Ji bona Sûrîya. Tirqîya, Ecemistan,

Irak û welatên kevkasè:.

Salqî 500 kirûs-sûrî 100 frenq

Şeşmehqî 300 kirûs-sûrî ^ go frenq

Çarmehqî 200 kirûş-.sûrî— 40 frenq

Ji bona welatên dih:

Salqî 150 Fienq

Şeşme'viqî 90 Frenq

Çarmehqî 60 Frenq

Her tist bi navô xweyî têne şa^diu :

Mîr Celadt Alî Bedir-Xan

Sam : Taxa Qurdan
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Dovara Quriit * Bévue Rurile

SEBiTl
£o SBo %eqtttija %manê Qur'^t

Yeqî ji nivîsevanên Hawarè , nivî¬

sevanê délai û hèja, Hevîndè Sorî, bi

xurtîya bijîşqeqî civaqî lilîya xwe daniye

User birîneqe me, birîna me a xedar û

rencûr: yeqîtî yeqbûn, yeqîtîya zmanè

qurdî ...

Hevindè Sorî birînè sanî me dide

û divwaze em tevda li dermanê wè bige¬

rin. Em tu tistî biser gotinèn Sorî naèxin.

Ji ber qo herçî divîya bû nivîsevani bi

xwe hemî gotinè. Em tenè nivîsara wî,

hi her du zaran, hi zarè baqur û nîvro,

jèr ve belav diqin û li hèviya cuhabèn

xwendevanèn xwe dimînin.

(I y^awar

Ey Lawani Qurd!

Hemûtan tégeyistûne sebebi pirs u

bilawî man, we fewtonman we gum

qirdini serbexoyî man her nebûni yeqye-

tiye le nawmana. We lem a'sre qe hemû

kewmèq çawî qirdiwete we, we wuşyar

bûwetewe we bo yeqyetî y xoy hewl

dedat we sew u roj le pènawi yeqyetî

xoya dequjèt we dequjret, dehè ème.s

mişûri xoman bixoyn we bigeyne firyay

xoman. We bo yeqyetî xoman tèbiqosîn.

We hemûtan dezanin payey yeqemîn.

beşqû payey hère gewrey «yeqyetî» yeq¬

yetî zimane. Webe bè yeqyeti ziman we

şîwe yeqyetî kewmî pèq nayèl. We le

Elemanya, we Italya wehiqûmetani dîqe

yeqyetî peq nehat, heta şîweqanyan ne¬

bûwe yeq, we heta şîweyêqi hemwayî

peyda nebû le nawyana .

We hemûtan dezanin armanci hère

gewrey em c|voare xoşewiste peyda qir¬

dini yefiyelîye le naw lehcec[ani qurdî we

nezip qirdinewey .siweqani qurdî ye.

Êsla ew armance qe qovar heyeti,

armancèqi taybetî niye. Besqû hemwa-

ylye, we i'iakey beye le gel hemû qurdêq

we hemù qurdperistôq.

Leber ewe liqa deqeyn le hemûtan,

le hemû ew qesane qe dilî he kewmeqey

desûtèt we devewèt nawi kewmeqey berz

qat, cewabi em se pirsiyarey xuwarewe

bidat:

1 Çilon zimani qurdî sal we paq

deqrèt?

2 Çilon sîwe we lehceciya ciyaqani

Qurdistan le yeq nezîq deqrèt we

îş-qî weha deqrèt qe hemû qurde¬

qan le lehcey yeqtirî tèhigen?

3_ Çilon zimani qurdî pp.sdeqewèt

we be ci corêq serdeiiiwèt ?

Pè.srewi cewab danewe:

"l-Nahè cewabi her sô pirsiyareqe

le lapereyèq ziyatir bê le lape-

reqani (Hawar).

2_ Debè cewabeqan be mireqeb binà-

srêt we rasiewxo bo xêwi Hawar

binèrrèt.

3 Debè heta yeqi Gulan 1933 cewabi

pirsiyarequn hinnèrèt. We çi cewa¬

bi kebùl naqrét qe le yeqi Gulan

direngtir be idarexane degat.

4 ncà xèwi Hawar yeqe yeqe cewa¬

beqan le Hawar bilaw deqatewe.

Geli Xortèn Qurdl

Hon tevda dizanin qo .şerpeze bûn

û qetina me û winda qirina biserxweyîya

ma tenè je ye qo di navbera me de

yeqîtî nîne.
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Di vè hahelîsqè (esr) de qo her kewm

çavè xwe veqiriye, hisyar bûye ûji bona

yeqîtîya xwe diquje û tète qustin, divêt

em jî xema xwe bixun, liber xwe biqevin

û ji bona yeqîtîxa xwe bixebitin.

Hon dîsan dizanin qo pêpeluqa

yeqitîyê a pèsîn, belqo a mezintir jî yeqî¬

tîya zmên e. Bè yeqîtîya zar û zmèn yeqîtîya

kewmî naye pê. Herweqî li Flmanya,

Italya û di hiqûmetèn din de hetanî qo

zar û Zman ne bùne yeq û di navbera

wan de zmaneqî tevayî peyda ne bû,

yeqîtîya wan ne çû serî.

Dîsan ji we re nas e qo armanca

vè qovarè a mezin xistina zarèn qurdî

nîzingî hev û pêqanîna yeqîtîya zmanè

qurdî ye.

Edî ev armanca ha ne tenè armanca

qovarè ye. Le belê armanca hemîyan e û

bendewarîya wê digel her qurd ù qurd-

parêzî heye.

Ber vê yeqè, em ji we, ji hemî

qesèn qo dilè wan ji ho mileiî di sojit û

dixwazit navè miletê xwe bilind hiqit,

hèvî diqin, li van s~3 pirsiyarîyèn jèrin

vegerînin;

1 Zmanê qurdi çawan xwerû û paq

dibit?

2 Bi çî awayî zarèn Qurdi.stanè en

cihè diqevin nîzingî hev ù zareqi

welê tête pê qo qurd hemî di zarên

hev digehin. (zarên hev fehm
diqin )".

3 Zmanè qurdi çawan pês ve diçit

û bi çî awayî biser diqevit?

Awayè vegerandiné:

1Divèt cuhaba her se pirsîyarîyan ji
rûpeleqe Hawarè bèlir mebit.

2 Cuhab bi mireqehê têne nivîsandin

û hi navê xweyîyê Hawarè tène
hinartin.

? Divêt cuhab heta serê Gulana vè
salé bêne hinartin . Herçî qo je

wê de hatine hmartin ne le ne.

4 Di pey re xweyîyê Hawarè cuha-

bèn gihiştî di qovarè de helav diqit.

hevindè Sort

M QawaD lin
çend rupelen illroqê

Binyana milet, ziman û dîroq e.

Zmanê me qetiye rê û rûj bi rûj pêşve

diçe. Le h ser dîroqa Qurdistanè zanîna
me hèj geleq qêm e. Nivîsandina dîroqa

Qurdistanè xebateqe diswar û dirêj e.

Ji ho nivîsandina wê, berî her tistî

divè em qanî yen dîroqan xwes nasbiqin,

rind bizanin û gotin û kiseyên wan bi¬

girin û bêxin zmanè xwe.

Qitèba Ewlîya Çelebî yeq ji wan

qanîyan e. Ewlîya Çelebi zilameqî tirq

bû. Di sala hezar û şêstan de «10609 di

Qurdislanè de gerihaye û welatè Qurdistanè

bi çavê xwe dîtiye û çawabûna wê hemî
zanî û nivisandiye.

Qitêha wî geleq binav û denge û

zanayên Ewrûpayô jî,- kedrè qitèba Çelebî

digirin. Ewlîya Çelebî dihêje:

ff Di alîyè baqurî de Qurdistan ji

Frzerûmê destpêdiqe ; ji Wan, Heqarî,

Cizîr, Erdelan heta Bexaa u Besrayê hetti

(7Ö) konax in. Ev erd erdê Qurdistanè

ye, M-elatê qurdan e. Di gund û bajaran

de şeşhezar «6000» eşîr-qurd rûdinin .

Le Qurdistan kasî drèjahîya xwe

ne pehn e . Di rohelatî de,- ji tixûbên

Ecemistané heta erdè Sam û Helebêbîst,

hîstûpnc « 20,25» konax in. Erdè wè é

teng panzdeh «15» konax in. ji vî welatî,

ji welatè qurdistanè pènc sed hezar

«500000/j esqer derdiqeviu, hemî qurdên

camêr û mèrxas in û ser mezhebè şafiî ne.

Qurdistanè de heftsed û sèst qelèn

mezin hene. Qel, hemî ava û xweyîqirî ne.

Her qeleqe wê bajareqî mezin e.»

Ewlîya Çelebî bajarên Qurdistanè

en mezin bi awayè jèrin dihejmêre:

Meletya, Egil , Diyarbeqir . Cizîr,

Mêrdîn, Xatûnî , Şingar , Meya-Farkîn,

Hezro, Çalindir, Bidlîs , Wan, Xelat!
Adilcewaz , Bargirî , Xweşab , Elbak ,

Sîpan, Freceq, Pinaniş.Kotor, Elhok,ûmrî,
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Dumdumî , Sinow . Dimilî , Pdewer,

Dînor, Cemcenab, Sîne.Aqire, Demawend,

Derteng.Derne, Bîrecûq, Ferai, Pnm-kele,

Poha, Qoriq,Reka, Çermiq,Hesen-Mensûr,

Bihisnî, Meraş, Egîn, Erebgîr, Xarpèt,

Çepekçûr, Genc, Atak, Mus, Hezar-gol.»

Ewlîya Çelebî ser Meletyayè holè

dibèje: «Meletya di rojavayè Qur¬

distanè de qeleqe mezin û qevn e.

Navê wô ê qevn Riqbe ye, ji ber

qo bi destê Riqbe hatiye ava qirin.

Fiqbe begeqî yewnanî bû,

Pasè qet bin hiqmè Sahê Ecemis¬

tané Nûşîrwanê Adil de.

Pistre dîsan qet bin destè yewnan de.

Di wextè Harûu-el-Reşîd de, Harûn

ew ji xwe re zeft qir û di wè de qel û

bedenên mezin da ava qirin.

Di sala çarsed û he:tè û şeşan (674)

dejiSiltanên Selçûkîyan Elaedîn Meletya

zett qir û ji bin de xira qir. ^Elaedîn tirq bû)

Pistre ji mala mîrèn Danişmendan

mîr Wihemed qurê Panişmend Meletya

zeft qir û di wè de qeleq ava qir.

Qela Melatya, qo niho tè ditin

ew e. Axir seba bajarè Melatyayê di nav

beyna dewleta Zilkadriye ya Meraşê û

Dewleta Qurdî (Merwanî) ya I iyarbeqrè

de; serèn mezin çèbûn.

Qurdèn Diyarbeqrê geleq enirîn,

hêrs bûn, Cewleta Diyarbeqrê esqerè xwe

sand Melatyayê û qurd qetin heta axa

Osmanîyan de; Sêwas û Emasya zelt qirm.

Pasè Meletya qet destê Yildirim-Ba-

yezid û Tèmorlingî; û ai wextè Siltan

Suleymanê Kanûnî de . bû hevalbendê

tirqan. Bajarè Meletyayè:

Bedena qela Meletyayè bîstûşeş«26»

gaz bilind e. Car dergehên wè bene.

Dora bedena wê pêne hezar û sed

ffMOO» gav in. Pênchezar û du sed û

şest û pêne - 5265» xanîyên wê hene. Her

xanîqî wî rev: û bexçeyên wî hene.

Dazdehffl2» Camî û bîst «20» mizgeft tè

de hene .

Meqtebèn wè geleq in, yen bi nav

û deng dibistanèn Secah û Iwèz in.

Teqeyên wê jî pir in, spehî û ava

ne, Teqeya Betal-Xazî geleq binav e.

Di Meletyayè de yazdeh «II» Seray hene.

Xana Silehdar avahyeqe mezin û

bilind C; bi sed ù heltî «170» mezelan e.

Bazara wè ava, pehn û dirèj û geleq

dewlemend e.

Di Nfeletyayè de helt «7» hemam

acgo sersoqèn tevayî û sèsed «500» ser-

soqèn xas hene. Ji bo mirovèn rèwingî

tè de ses xan hene.

Ui her xaneqè de hezar « 1000 »

zilam cih dibin. Xelqè Melatyayê:

Çawan ev der Qurdistan e, peyayên

mèr, mêrèn camêr û mèrxas tè de zehf in.

Çawan ev erd Qurdistanè; çiya û

zozan e , emrê mirovan dirêj C; xelq tê

de heltê û hestè salî emr diqin.

Diqtorèn wê bi nav û deng in,

di Ewrûpayè dejî diqtorèn wisa peyda

nabin. Zanîna wan fireh û qûr û jimè-

jve ye. , u .
Heft cihên diqtoriyè hene, ango helt

xestexane. Ev diqtor hemî qurd in û geleq

zana ne . Mezinên bajarî qurqèn qwîzan,

ebayên sîmqiri sal û sapiqên hevrisim li

xwe diqin.

En navhînçî sal û şapiq û en jar

çox û cawèn Meletyayè li xwe diqin . Solên

wan sor in. Xelq di bajari de bi ([urdîqe

şêrîn ù naziq daxèvin.

Berxwerên Meletyayè:

Hell texlît genimê wê hene. Ji dirên

wè gezû peyda dibe. Helt texlit mi.şmhş

û zerdelù û hestè texlît qarçitièn wè hene

û binav û deng in.

Sèv, tirî, xox. bihoq ù gilyasèn wê

bi bihn û av in, geleq tamdar in.

Hingivinè wè zeht spî û bihndar û

xwes e, di dinè de bèheval e.

Jiyîna xelqê Meletyayè:

Xelqê wè xebatqer in, bi dan ù

standinè, bi destxetan û lezvanîyô mijûl
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Dest je Dû
^ ilè min bi qui çav jî bi hèstir
Derd ji derd zède xem ji xèm bètir
Feleqè vajî çerxa xwe gerand
Leyla û mecnûn ji niq hev ketand
Ez meciiûii rèwî, li dû ma Levla
1 1 dû ma li dû yara dilara
Ey yara ji min ceger dil dizî
Ey axa tède bîrên min rizî
^y qevir quçèn guwah ji bo me
Fvîna bê dûni tebah ji bo me
Fy Sama şerif erdê mikedes
Bl xatirxwazî diçim I êdin bes
Fz diçim rihè min jî ma ba we
Ger min got «be.s» bidil ê xav e .
Jl lewra min got, me bin ket razî
Hekîkî nîne. belqî mecazî..

Xwe.şreva di me yanî «Timomîl »
Heriqî gava fena ava nîl

Bè pîvan newal û dest da ber xwe

dibm. Bajar ji tevnên caw û mehfur û
xaliçeyan tejî ye.

Di dora wê de heftdeh ffl?» qanî
hene, ji qanîyan avèn sar û zelal derdi-

qevin. Dorên Meletyayè ji rez û bexçan

tejî ne. Xelq her sal h est meh di wan

rez û bexçan de bi dilxweşî cejn ù şabî-

netan diqin .

Ji her guheqî wè dengê stranan,

dehûl ù zirneyan û bilûrvanan û tihlîyên
dilxwesîyô tèn û bihnd dibin diçin ewr û
ezmanan .

Li ser qanîyan kelîsêl û parêv bihna

xwe didin, bistiqên goştî bi sed in û

hezaran li ser agirè sor tên zîvirandin.

Gost di delavan de bi hirha avè ber agirî
dizîvirin û dipéjihin .

iïer kunciqeqewè tejî avahî, xweş-
dilî û malq^rî ye.

Xelqê f.'eletyayê camêr délai û
mêvanhewîn in .

Meletya cihê camêran, ahm, zana

û şairan e. (dûmahiq heye)

^' QaniiranmtSBHtr-Xan

Hê hejmar xemên min jî da ser xwe
Gah serjêr gah ji fîteleq û hevraz

Leylanin xuya weq min dil perwaz

Carcnrnan cihnin xuya diqirin
Bergehèn sihrè ehya diqirin
Carnan jî ev cih pèda bê rèwî

Weq de.sta dilim reben û sêwî
Pêleqe wisan diçû, hem bê deng

^ in gereq nîn bû ew terz nekş û reng

Vin dixwest dinya tim tim qer ù lai
Ji bona halè min î purmelal
Qo timî mij~il bibit bi canan

Xeyalelén yar ne rev ji çavan

Fz xilm-.ş bû bûm; xeyal è yarè

Fz himbèz qirbûm nola her carè
Em bihev .si bûn me hev diqir pus
Dengeqî hisyar qirim ax! efsus...

Vî degi digot «eha ev Himis

« eva ye cihê te le diqit pirs »

Min nêrî kaşo ev jî bajareq

Ci bajar'!) yareb, ev xerab wareq
Nizanim ji her eklê mişeweş
Ser û ber mîna bextê min î re.ş

Bîsteqê .şunda em bi rè qetin
Oawet û zirne ji nû lêqetin :

Bi dengè ewran baran hâte xwar
Bi snzè baqî ez bûm tar û mar
Biqriqîn diran û lêv ji serma
Hetanî me got bajarè Hema

Pinè jî êdin tarî dihûvî

Heta qo me got: ev Helep .
J» laşî çû can, tews û bé sebeb

Wê sevè dinav mêvanxanèqê
He.ş ji min çû hû xewletxaneqê
Sibehê bi çend hèstir en çavan
Min da ser rèya Qinîya ereban
Xeyalê canî disan li henber

Le vêcar hêdî hêdî rûşenzer
Dihele û tè diqev dilè min

Fv sira yeqcar neqet serè min

Demeqè wisan, hat û hû xuya

Li sûna xeyêl eser jî ne ma

Ji lewra hiçav dîtin ne ma bû

Dilè min tenè jèr' hêlîn ma bû

Qanîya ï rehan: 4-2-33

dZûxa'i
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De La Grammaire Kurde ;
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philologie et de l'etymologie en ce qui

concerne les matières traitées.

Plusieurs de nos lecteurs nous ont

posé, par lettres, des questions au sujet de

la langue kurde. La plupart de ces ques¬

tions ont trait à la grammaire. Sans doute

là grammaire kurde à laquelle nous tra¬

vaillons depuis plusieurs années paraîtra

dans un proche avenir, de même qu'un

ouvrage en langue française.

Nous ne pouvons neamoins attendre

sa publication pour éclairer nos lecteurs

sur ces questions; mais nous nous trou¬

vons malgré toute notre bonne volonté

dans l'impossibilité de leur repondre

individuellement. Nous nous proposons

donc faire paraîlre ici uue série d'articles

au cours desquels nous nous efforcerons

de procurer une idée d'ensemble de la

langue kurde et d'étudier les principaux

traits de sa grammaire.

Si nos lecteurs désirent un comp¬

lément d'explication au sujet des matières

traitées dans les articles, nous les prions

de nous poser de nouvelles questions,

aux quelles nous répondrons par la même

voie. Nous avons pensé que, de cette

manière, nous pouvions éveiller un intérêt

plus général, et qu'il y avait avantage à

publier sans plus tarder une sorte d'aperçu

d'ensemble de la grammaire kurde.

Nous avons remarqué que la plupart

des questions posées jusqu'à ce jour con¬

cernaient l'article et la déclinaison dans

la langue kurde.

Ce sont en effet là des points que

l'adoption des caractères latins a eu

l'heureuse effet de mettre en relief . C'est

donc par des explications sur ces deux

points que nous commencerons notre

exposé.

Au cours de notre exposé nous

traiterons aussi très brièvement de là

L'arUcle
11 existe dans la langue kurde un

élément qui se place à la fin des substan¬

tifs et qui sert quelquefois d'organe de

liaison, on le désignera ici par le mot

généralisant d'article.

Mais, surtout dans sa forme définie,

ce n'est point un article pris au sens de

la grammaire française et analogue à

l'article du français, qui accompagne le

mot même lorsque celui-ci est dépourvu

de complément.

En réalité l'article kurde est un

déterminatif qui sert à modifier en quel¬

que sorte l'étendu des noms , en restrei¬

gnant l'application , de ces noms à un

individu, ou à une classe déterminée, ou

en faisant qualifier le nom par un autre

mot quelconque.

L'ARTICLE DÉFINI Comme dans

la langue kurde il y a deux genres il y a

aussi deux articles, le masculin, le iéminin

et le pluriel pour les deux genres:

M : è F'= : a P : en

Nous avons dh que notre article

-sourtout l'aticle défini- est un détermi¬

natif démonstratit et un organe de liaison.

Il ne peut donc accompagner le substantif

que lorsque le sens de celui ci est déter¬

miné. Il est évident que pour cette déter¬

mination il est nécessaire que le nom ait

un complément. D'oti la règle que l'article

défini n'accompagne le nom que lorsque

ce dernier est suivi d'un complément; le

nom reste sans article lorsqu'il est simp¬

lement défini.

Hespè Soro Le cheval de Soro

Mehîna Soro La jument de Soro

Hespèn Soro Les chevaux de Soro

Mehînèn Soro Les juments de Soro
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En examinant attentivement les

exemples ci dessus, on trouve en kurde

l'équivalant de chaque mot français saut
de la préposition «de».

Le cheval de Soro Hespè Soro

( Le ê ) ( chevalhesp ) ( de ...)
( Soro Soro).

Si nous réduisons ces exemples à

leurs origines nous trouverons aussi les
«de;> qni manquent.

De même que le français à tiré son

article d'un démonstratif latin , le kurde

a tiré le sien de son propre pronom

démonstratif, correspondant en français
au pronom (celui etc..)

yê min le mien

ya min la mienne

yen min les miens, miennes

Eans leurs origines:

yè di min celui de moi
ya di min celle de moi

yen di min ceux (celles) de moi

yê wî

le sien

yê di wî

celui de lui

Ev hesp yê di wî ye

Ce cheval est celui de lui

Ev hesp yé wî ye

Ce cheval est le sien

Fv hesp yê di Soro ye

Ce cheval est celui de Soro

Ev hespê di Soro ye

Ev hespê Soro ye

Ceci est le cheval de Soro

^Hesqê Soro Hespê di Soro

Le cheval de Soro

Dans cette forme nous trouvons
l'équivalant du ffde» français.

Hesp ê di Soro

Cheval le de Soro

Le cheval de Soro

Mehîn a di Soro

Jument la dé Soro

La jument de Sorq

D'ailleurs cette forme n'a pas comp¬

lètement disparu. On la trouve régulièr¬

ement, mais en voie de diminution, dans

le parler de quelques tribus des montagnes

(Omerî) et chez les kurdes yezidis du

(Welatè Sèxan), on la trouve aussi; fré¬

quemment dans le cas du pluriel chez

plusieurs autres tribus, abondamment

dans les anciens manuscrits, assez souvent

dans les écrits modernes, surtout dans

les morceaux en vers ou elle permet de

parfaire le rythme et aussi dans quelques

proverbes et chansons anciennes. On peut

trouver plusieurs exemples de cet emploi

dans différents articles et poèmes publiés
jusqu'ici dans le Hawar,

Nous avons dit que quelques tribus

(Omerî) et les kurdes yézidis du (M^elatè

Sèxan), l'emploient régulièrement , c'est

à dire qu'elles font usage de «di » dans

les deux genres et les deux nombres.

A cette catégorie il faut ajouter les

kurdes de khaymana(l).

C'est un fait vraiment curieux. Ces

kurdes, qui, depuis de longues années,

on quitté le sol natal et ont vécu entouré

d'élément non kurde, n'ont pas pu suivre

l'évolution de la langue. Ils ont gardé ces

articles sous leur forme primitive tels

qu'ils les avaient lors de leur émigration
de la mère patrie.

Nous avons dit aussi que cette

forme existait fréquemment dans le cas

du pluriel, surtout du masculin pluriel,

dans le parler de plusieurs autres tribus.

Tans le dialecte du nord, dans

certaines con'rées, les (n) finals, surtout

les (n) des particules deviennent nasals

et quelques fois disparaissent complète¬

ment lorsqu'il s'agit du langage parlé.

Le (n) de l'aticle pluriel (en) est égale¬

ment affecté par ce phénomène et dans

le langage des tribus ci dessus men¬

tionnées l'article cên» devient «ê^^ et se

(1) Kaza silué dans le vila^el d'Angora,
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confond avec l'article masculin ce» . De

sorte que lorsqu'on dit (Hespê Soro), on

ne sait plus s'il s'agit d'un seul cheval

qui appartient à (Soro) ou de plusieurs

chevaux de (5oro). Alors ces tribus là,

pour distinguer le pluriel du singulier

font usage de «di« et disent : Hespê di

Soro .

Comme dans le féminin la confusion

ne pourrait se produire qu'au sujet du

genre du mot et que parmi les kurdes

les genres sont assez connus pour ne pas

être confondus on néglige volontiers l'em¬

ploi du ffdi». .Ainsi, lorsqu'on dit (Nivîna

Soro), on sait qu'il ne s'agit que d'un

seul lit de Soro, et quand on dit (Nivînè

Soro) on saisit qu'il s'agit de plusieurs

lits qui appatiennent à Soro, en effet le

mot (nivîn) est un mot féminin, donc il

ne peut pas recevoir l'article masculin

«ê» et ce «è» tient évidemment la place

de «en», article pluriel pour les deux

genres .

Après ce petit aperçu nous pouvons

conclure sur l'article kurde comme ci

dessus mentionné:

Masculin è le

Féminin a la

Pluriel en les

L'ART/CLE DÉFINI COMME P.'ONOM

Ce même article s'emploie devant les

abjectils et il sert alors de pronom ,

ainsi qu'en français, tout en gardant son

caractèrre d'article.

è kenc le hon

hespè kenc le bon cheval

a kenc la bonne

mehîna kenc la bonne jument

en kenc les bons, les bonnes

hespèn kenc les bons chevaux

mehînèn kenc les bonnes juments

REMAPQUE Nous avons dit que

l'article défini n'accompagne le nom que

lorsque ce dernier est suivi d'un comp

lément. On trouve parfois des exceptions

à cette régie. Mais dans de pareils cas le

complément est sous entendu.

Dema ez gihistim Samê

Au moment que je suis arrivé à Damas

l'équivalant du «que» français qui

en kurde est «qo» est sous entendu dans

cette phrase . La phrase doit èlre ainsi

lonçue:

Dema qo ez gihi.slim Samê

Lorsqu'on veut préciser on ne nég¬

lige point le «qo» . D'ailleurrs les mots

(dema. gava, çaxa, pela, wextè etc..) qui

se trouvent ainsi accompagnés del article

défini même sans qu'ils aient de comp¬

lément apparent jouent le rôle d'une

conjonction.

De même dans les phrases:

Qa Silèmanè biqim diqir? Qa Belkîsa

nav diqir?

Où est Sohman qui régnait? Ouest

Belkis qui élait célèbre.

Ces phrases devaient être ainsi

conçues :

Qa Silèmanè c[0 hiqim diqir?

Qa Belkîsa qo nav diqir?

Ici la suppression de «qo» sert à

produire l'abréviation d'éloquence qui se

rencontre fréquemment dans des mor¬

ceaux littéraires. D'ailleurs les phrases ci

dessus mentionnées sont tirés d'une can¬

tate rehgieuse des kurdes yézidis,

L'ABTICLP> INDÉFINI Dans la

langue kurde l'article indéfini se présente

sous deux formes, selon qu'il se trouve

cà la fin des mots dépourvus de complé¬

ments, ou à la fin des mots pourvue de

compléments.

Première Catéiorle

Masculin eq

Féminin eq

Pluriel in

Hespeq hat - T n certain cheval est venu
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Mehîneq hat-Une certaine jument est venue

Hespin hatin - Des chevaux sont venus

Mehînin hatin - Des juments sont venues

Comme nous le verrons plus tard

ces articles se déclineat.

Deuxième Catégorie

Masculin eqî

Féminin eqe

Pluriel inen

Hespeqî kenc hat-Un bon cheval est venu

Mehîneqe kenc hat-Une bonne jument

est venue.

Hespinen kenc hatin

Des bous chevaux sont venus

Mebîninen kenc hatin

Des bonnes juments sont venues

On voit distinctement que entre

l'article défini et l'article indéfini il y a

une grande différence. L'article défini

n'accompagne le substantif que lorsque

ce dernier a un complément , au cont¬

raire l'article indéfini l'accompagne dans

tous les cas, et de là ses deux formes.

Ceci est une conséquence naturelle

du nécanisme de l'article de la langue

kurde. Puisque le substantif au nominatif

ou dépourvu d'un complément est sans

article et a un sens défini, pour le rendre

indéfini il est indispen sable de le faire

accompagner par un particule.

ORIGINE Nous avons tiré nos articles

indéfinis singuliers de l'adjectif numéral

(yeq - un) et celui du pluriel de l'indéfini

(hin -quelques),

yeq hesp un seul cheval

yeq mehîn une seule jument

hin hesp quelques chevaux

hin mehîn quelques juments

hespeq un cheval

mehîneq une jument

hespin des chevaux

mehînin des juments

Ceux de la seconde catégorie, orga

nes de liaison, ont comme l'article défini

tiré leurs origines du démonstratif (yê...)

qui s'est transformé et ajouté à fa fin des

articles indéfinis de la première catégorie.

hespeq yê di Soro

hespeq yè Soro

hespepî Soro

mehîneq ya di Soro

mehîneq ya Soro

mehîneqe Soro

hespin yen di Soro

hespin yen Soro

hespinen Soro

mehînin yen di Soro

mehînin yen Soro

mehîninen Soro

Reste à rendre compte de la trans¬

formation de(ê)et de (a) en (î) et (e).

Ceci on peut le trouver dans la flexion

du substantif après l'adjectif numéral.

ye([ hespî Soro

yeq mehîne Soro

EMPLOIE DE L'ARTICLE INDÉ-

FIN DEVANT L'ADJECTIF Les ter¬

minaisons des articles indéfinis de liaison

s'emploient devant les adjectifs comme

les articles définis.

Ev hesp î kenc e.

Ev mehîn e kenc e.

Ev hesp en kenc in.

Ev mehîn en kenc in.

Il ne s'agit plus ici d'un article

indéfini pris au sens propre, ni d'un

pronom comme c'est le cas pour l'article

défini. Dans l'expression:

Ev hesp î kenc e.

On veut dire que ce cheval est de

ceux qui sont bons, mais non pas ce che¬

val est le bon et non le mauvais tel que

dans la phrase:

Ev hesp ô kenc e.

Ol voit distinctement la différence
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L'aonée Yeziili

Mai, le mois des roses. Galan, est le premier

mois de l'année tt le premier mercredi est le

premier jour de l'année. Ce jour-là, dans cha¬

que maison on sacrifie, des agneaux, des mou

Ions et des poulels . On donne des aumônes

pour les âmes des morts; sur les tombeaux

on met des friandises ; pour constater les

métamorphoses les prêtres des Yézidis vont

dans les tombeaux.

Durant le mois de Mai le mariage est

défendu; parce que ce mois est le père des

roses; les prophètes se sont mariés en ce mois.

Dans chaque maison et dans les sanctuaires

on fait de la musique et on célèbre des céré¬

monies. Les femmes mettent leurs plus beau.K

atours et hommes et femmes dansent pour

fêler ce jour.

La nuit du premier vendredi on fait des

cérémonies en l'honneur du Soleil et de la

Lune; on boit, on prend da vin. et on mange

un pain fait spécialement à celte occasion et

contenant un raisin sec; dans chaq':e maison

l'on fait de ce pain et on invile une personne

étrangère po ir le couper; la perioune à qui

échoit le morceau contenant le raisin sec est

concidérée comme haureuse.

Les Drapeaux Des Yeziöis

Pour le^ sept anges ont été crées sept

drapeaux qui siignfient l'autorité. Les drapeaux

servent pour le ralliement et pour les cérémo¬

nies religieuses.

Le premier drapeau est pour le Kurdistan

du Sud-Est, le deuxième pour Sindjar, le troi¬

sième pour le Tigrit, le quatrième pour lout le

Kurdistan du Sud, le cinquième pour le Kur¬

distan du Nord, le sixième pour le Kurdistan

de l'Est, le septième pour le centre du Kurdis¬

tan. Clique année ces drapeaux sont apportés

au lombea-i de CHEIKH ADl et on se porte

en grande pompe à leur rencontre.Les chantres

chaque année prennent ces drapeaux et une

grande quantité de terre de tombeau de Cheikh

Adi et s'en vont dans leur territoire.Quand ils

approchent des villes et villages on envoie un

héraut pour annoncer: On vous apporte les

signes des anges. On les accueille avec respect

et hâte, et avec de la musique. 	

entre (ê) et ( î ) Ici (è) a tout à fait le

sens du (le) français.

Les phrases suivantes qui pourront

être soumises à un examen minutieux

arriveront mieux à donner une idée
approximative à ceux qui ne connaissent

pas la structure de la langue kurde.

Ev hesp, kenc e

Ce cheval, est bon.

îv, hespê kenc e

Ceci, est le bon cheval

Fv hesp, è kenc e

Ce cheval, est le bon

Ev hespeqî kenc e

Ceci, est un bon cheval

Ev hesp, î kenc e

Ce cheval, est de bon (bonne qualité)

On ne peut jamais traduire la der¬

nière phrase d'une manière exacte. Nous

; en donnons une traduction avec explica¬

tion. Le mot ( î ) employé seulement

devant un edjectif n'a pas d'équivalant

en français.

ARTICLE PARTITIF- En kurde
nous avons aussi nne particule qui donne

au substantif un sens partitif. Comme
larticle partitif a beancoup de rapport

avec la déclinaison et se confond avec

elle il sera expliqué plus en détail dans
notre article traitant de la déclinaison. Ici

on se contentera des exemples ci dessous;

Goştî bide min - Goştinî bide min
Donnez moi de la viande

Avè bide min Aviné bide min

Donnez moi de l'eau

Mewijan bide min - Mewijinan bide min

Donnez moi des raisins secs.

<3)jéladel CCali SBe%r-SKkan>
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Alors le chantre dil:i<Le Chiekh Adi et le

Mélek Taous disent; donnez la bonne nouvelle

à mes coryants Yezidis, Je donne le bonheur et

la richesse, mais Je n'aime pas ceux qui

souhaitent de moi quelque chose d'indigne,

j'aime ceux qui sont généreux, ceux qui gardent

bien mes .«secrets, ceux qui se prosternent devant

moi, ceux qui m'aiment de tout leur coeur et

ceux qui arrachent des lambeaux de leur chair

pour me les présenter. Je suis leur aide dans

l'autre monde et je prie Dieu qu'jl les fasse

entrer au paradis.» Alors on lait beaucoup d'a¬

dorations pour les quêtes et pour Cheikh Adi

et on met une statue pui représente le Melek

Taous et on défile sept fois autour de cette

statue en procession: d'abord les hommes en¬

suite les femmes; on embrasse la statue et on

lave le Melek Taous avec de l'eau que l'on

donne ensuite à boire aux gens .

La NetamorpHose G&ez les Yeziilis

L'homme qui s'est bien conduit durant

sa vie, acquiert durant sa seconde vie une

personnahté supérieure ; les enfants qui ne

connaissent pas le bien et le mal restent qua¬

rante jours dans le paradis puis reviennent au

monde. Les gens mauvais deviennent des rena¬

rds, des serpents, etc...

Les Prêtres Yeziilis

Ils y a quatre degrés dans l'élat ecclési¬

astique. Chez les Yezidis le povoir politique et

le pouvoir religiaux doivent èlre séparée et ils

ont eu toujours on chef politique et un chef

religieux.

J.e Mariage Yeziiti

Après que les deux parties ont donné leur

consentement au mariage, on apporte uu mor¬

ceau de pain, soit de la maison de Cheikh,

soit de la maison d'un Yézidi renommé pour

son hospitalité, et les époux le mangent en

l'honneur du mariage. Les chrétiens et les

mohamétans, c'es>t à dire les prèties et les bod-

jas chrétiens et musulmans, ne doivent pas

le célébrer.

Un Yézidi qui est marié et a des enfants

ne pent pas contracter un second mariage. Si

sa femme ne lui donne pas déniants, il aura

le droit de contracter un second mariage avec

ig
13

C'était à cette époque là que Ziya-

eddin pacha publiait son glossaire kurde

sous le titre de :

( A,yf\\ 'Ai^\ J Ay^\ A>y^\ Scf il*)

Ce très pieux et vénérable vieillard,

qui avait su étudier minutieusement la
phonétique kurde et la fixer dans ses

moindres détails, ne se résignant pas à

sacrifier la science à un fanatisme illogique

a transcrit quelques mots arabes, f\^y)
dans leurs formes assimiliées, tels que

les prononceaient les kurdes. En voici
quelques exemples:

dictée du glossaire

Asè

Cehterî

Xelat

Sima

Fib

y

S y^^

U

dictée arabe page

A^ 34

74

98

y^

Syy

C
105

118

« à suivre »

>

le consentement de sa femme et if peut afier

jusqu'à six femme; si la sixième ne lui donne

pas d'enfanls il ne peut plus se remarier.

Quand la nouvelle mariée entre dans la

maisan de son mari, le mari jette sur elle une

toule petite pierre, cette pierre signifie qu'elle

est entrée sous l'autorité maritale de l'homme.

Ou fait beaucoup d invitations pour que le

mariage soit connu dans le pays, on tire des

coups de fusil , on fait de la musique et des

danses pour célébrer le mariage; on emploie

aussi beauceup de fleurs.

Notes Diverses sur Les Yeziilis

Prononcer le mot diable est interdit , les

jurons sont interdits parce que le diable a élé

icjurié dans les livres sacrés.

La danse et la boisson sont permises à la

femme comme à l'homme.

Les versets de la Bible Noire sont faits de

la lumière du Soleil.

2>/-. Qaniitan (Xli SBedir^SKhan,
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' ( ' J\yb^^ (> y\ : Astii-i /j9 Il

* ^^.-^^ ^ t/r-.?* ' (szT >-^lj^r>
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D a' ô\' ô^*i>- y'i S Ij » jl-* i^r" ^ y^^ V

Aoi'A^ yy A, ^^ jjÎIt 4».5ljl y} J~^yr *'. ^.

J.A^ A; ^l JU^; J^/"j .fi - : J J jrJ;-.0
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yy JA- c'Iy*-' t/'-'' i-T^. *^MlJ^.^=r^ ù->l« y,*Jc
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jCa ô>\ijj^y. Ai J3J ù^a;^5^a;U> ùl j a. ^i

i\ s ouf .yy\ii^ JUi^;AJ.j:!ljOU>AiA.l

y \îlk«t 4 AÇI J*. iJi o aI a-* J_^I A^ c5a:UjI«

ù/ljoAsl aSoUjUJaQ.J'ijJ:? a;!^ Ai/'A;Ul

i^r ^ J^ li-; ^ " '^*^ *^ t^AïUjU. jl - r
,,iIa..

r*rv'J '^--'>/

<lfi J ùU-il ôjilj A? (^i j^ (i->IJcr^^" ^ A, - : ?

A- A...jlj5^ ^->IJ A-'J ^. -^i^'l J*J Al' i ^ C5j I "^

f JJj^ t5»J^'3 Oj^ JW^-k. t^Uls jaTI - l

JpXl fyx-yi^fA'^3 ^'>y- fîy^ y^ A c y

JA3 A.I A^y^ : jj! A) oU Al Ai ^.1 AlJjy

A3 JU a; \y Ay J y\ \ aS ij^A Ji\i':3 A>y oyi

r^i y: y ^ Oi i a; Ij o oj. ja» ^I yi ai y A axJ

ti a.î:A:^? Al ipA Ji^ A A) A.^, A\ . ^\ J^i^s

ô\^^Xy A>- t IjjI a» i \y3. A^ »j Ad^ f^),' Ai»

i,u ( aS^w Sj\^' ) s'^f^\ cjh ^Vt5t*

»5 AJJ AJ

SJy'-3 JAc- ^

- syA^ r
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Hovara miriii « Bevoe Korile

Hawaii Bepeyeii
We Sigalag fievreiieqi Qurd

Besqû hendèq le xwèndewarani Ha¬

war bizanin qe le sali 1918 e.ve heta

1920haqinii liway(HewIêr).me best [Soran)

le Irak Mêcer Heybû.

Mècer Hey le sali 1917 hatihwe

Irak we le 1918 hûbùwe ïiaqimi siyasî

wulati Soran qe deqewète uawerasti zèy

Badînan we zèy qoyê, Çûnqe Qurdistani

jêrî dehète çwar mentikewe:

i_ Wulati Behdînan qe be ştwey qurd¬

mancî kise deqen, we qe ibarete

le wulatani Aqrè, Amedi, Zèbar,

Barzan, Dihoq, Zaxo , Sèxan, we,

wulatè Sengarè.

2 Wulati Soran qe be sîweyèqi tèqel

le qurdî jêrî, we, Qurdmancî kise

deqen .

3_ Wulati Sarezûr qe ibarete le mehali

Qerqûq we 5uleymani heta sinûri

Iran.

4 Wulatani ser awi Sîrwan (Diyale)

qe be şîwey lori, yan nezîq be lorî

dedwin.

I şêx (\fezo)y axayan hâte Rewandiz, we

dagîri qird .

*

Inca Mêcer Hey qehatibûwe wulati

Soran, çend carêq lem wulate géra, we

Itir le pas heray xèli Sûrçî, Mècer

Hey gerawe wulateqey xoy, we, lewè le

layin Qurdistanewe, nemaze, Soranewe,

qitèbèqi nayahi nivîsî he navi (du Sal

li Qurdistanè), be inglizi (Two years in

Qurdistan. )

Mècar Hey lew qitèhe nayanbey zor

car le layin Qurdeqanewe fiqri xoy der-

xistwe qe detwanîn istifadey lèbiqeyn.

ciwantir ini (kenctir) ew kisane emey

Xvvareweye, ême lèreda deyhêjîn, bêşqû

Qurdeqan ibreti le werbigrin .

Mècer Hey bèj îwyetî: «Qurdeqan le

civaqèqi ( qomelêqi ) xèlat pêq haliwin

qe ked beyeqewe nenùsawin, we, yeqdi-

gîrîyèqyan peyda neqirdiwe, we zor qem

deyanevèt qe yeqyetîyèq le nawyana pêq

bèt. Ewan deyanevèt, we hêvî diqenq e

le cèga sexteqani naw çiyaqan, we qwès-

tanan (zozan]hijên we rabiwèrin we wêrgi

bidene herçi hiqûmetêq eger hèzdarbêt.»

Lepaşan her le a'yni lapere da be

zimani xoy debêjèt.

«The day that the kurds awake

to a notional Consciousness and Combine,

the Turkish, and persian, states wlllcru-

mble to dust before them.»

Tercumey : lew rojeda qe le naw

xov rebt qird legel ïiemû axaqani Soran, Qurdeqan ïiisi kewmî peyda dehêt, we

we dili jlemûyani dayewe, weqù, Xurşid

axay Dizdeyî , Cemîl axay gerdî , Herae

axay Qoyê, Mîrani kadir Begi Xoşnaw,

Mustefa axay Mawloyî, sèx Memed axay

Baleqî...

Heta xèli (Sûrçî) herayan qird, we

hel-destèt, hiqûmetani Turq, we Ecem,

teirutûna débet , we weqû toz le berdem-

yan deiew tèt.
*

iQca gwê bigre le xoman, mamhos-

tay mezini Qurdan Emîn Zeqî Beg le
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qitèbê nayabeqeyda, qe be (Muxleserêqi

tarîxi Qurd u Qurdistan) nav nirawe, çiy

gotuwe, we çawan siqalay (nesîheti) Qur¬
dani qirdewe:

«Hereqeti Evdulrehtnanpaşay Baban,

Mir Mehemmedpaşay Rewandizî, Ehmed
paşay Baban, Emîr Bedir-Xan Beg we

quranî, Izzeddin sôri Botanî, Sèx Uhey-

dollay Semzînanî, Teymûr pàsay miliî

we qurani, hereqeti Mîr Ali Canpolad.

Emîr xanî yeq-desti karemani seri (Dimdim
kela), we heray duwayîy Millî Ibrahim

pasa,. be hemwayî bo ayni meksed û

hedef buwe. Belam hîçyan seri negirt,- we
bêcge lemes zererêqi zor bo mal ' we
rûhî Qurda buwe.

Eger tozêq bas lem kiyamane we le
dewri dewani we qujaneweyan tèbifiqrîn,
debînîn qe esbahi muweffek nebûnyan :

Le xaricî ziyatir le daxili xoyandaye.
We hêşta bo em çesne îşane pê-neqeyişt-
uwin, we le wezîyyeti siyasïyey dewr u

piştyan ewende agahdar nebûwin,

(Canpolad) qe le mudeyêqi qêmda
binaxey hiqûmetêqi gevrey damezrand
lepèsda tûşî te'erruzi leşqiri gevrey çil
hezar qesi qurd bû,weeme hû'be boney
Şiqan u lenawçûnî.

Şiqani Evduirehman paşay babanis
ji derbendi Fazyan be qari Xalid paşay
birayewe bû. (Rûpel: 235)

«Tlani serbexoyî Mehemmed pa.say
Rewandizî Mîra Soran le naw helistane-
qani Qurda swênèqi berzî heye. Eger ba.?
lèy wurd bibinewe qe esbabi şiqani her

qèm tegbîrî, we qèm agahdari le dewr

u pisti, we nezîq qirdnewey zori piya¬

wani (Mirovèn) din, we xiyaneti (Melaya
Xetè), we, emira Behdînan bû. We le pas

lenawçûnî ewendey pèneçû emareteqey
Mîri xayini Behdînaniş lewla, we Soran,
u Behdînan le-nawçûn.

Bêne ser heray mîra mezîn Bedir-Xan

Beg. Boney şiqani emî.s dîsanewe her le

Qurdeqaneweye . Lew deme qe mîri

gevre beramber be leşqiri Turqan leşerda

bû, Izzeddîn Şêri xizmi legel Turqan bûwe

yeq, we kelay (Cezîre)y dagîr qird, we

bûwe boney şiqan we lenawçûni Emîr

Bedir-Xan Beg. We le dûway eme nefsi

ew leşqire le dûway çend serôq Izzeddîn

Şêrişi le naw bird (Rûpel 236) Bem core

emarati Muqrar, Baban, Soran, Behdînan,

Botan, we Semzînanyeqe yeqe fewtan.»

Hemîsan le ( rûpel: 193) Mamhos-

tayê mezin dibèjit:

« .... Qurd le derse başeqani

tarix neytuwani , we neyzani i'bret

werbigrêt, we le .şwêne mumtazeqey xoy

desqewtî ( istifade ) biqat, we civaqèqi

yeqdil damezrênèt , we beramber be

lafawi yeq le duway yeq be qomelîyêqi

bebêz rabuwestèt. Em bolayaney qe qurdi

lem xo qo qirdneweye meni qird hemû

deyzanîn qe: Nezanî we Hejarî we Nifak

bû. We Qurd le jêr em bare giraneda pi.sti

qomabuwewe,. we siyaset we tefrey qar-

hedestani; tûşî belay xo xorî qirdibû; we

le batî pist bidene pisti yeq we be dil

sozî hewl bo rizzarîy wulateqeyan biden,

hemû demè be gij yeqa deçûn. we şîryan
le yeq deswî .

Serel-Xani Bitlîsi Rehmetî lem babe-

tewe zor siqalay qirduwe, we be pêy hah

ew zemanê règay basi pésan dawe, we

teqlîfî yeqdigîriyèqi siyasî le naw hiqû-

metaii, we emaretani Qurda qirdiwe, be

corêq qe (hiqûmetani yeqdigfrî-federesiyon)
è le peyde debû, we nawçey (merqezi)
em hiqûmati yeqdigîrîyeş (Cezîr) dibû.

Belam cègey esefe qe be qari ifsadati

turqan qe bo zor qirdini dujminayetî

beyni Qurdan serf deqra,- em siqalaye

base qari le umerayani Qurd neqirdiwe

we le ser şwêni qevnyan royiştuwin, we

bere bere weqû deybînîn hemû lenaw
çûn. (Rûpel: 194).

SKevindê Jort
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OX Li Ne
Geleq camèrên zana nezanîya me di

rùpelôn Hawarè de bi axîn û waxîn nîsan

qirine. Le ev tenê hundirê minî sewitî

re nabe tu derman. Ji ya min be her roj

û her gav vê nezanîyè, vî qurmè qo hestîyè

me diqoje ji miletè xwe re nîsan û derpêş

biqim. Heyhat! ev jî ji destè min nayê.

Ya qo ji destè min tè ev e, ezè çend pirsê

hiqerb bibêjim, guhdarî hebe îbreteqe

mizin e.
Irû li desta Sirûcè bi qèmanî 200

gûndê qurmancan hene, di her gundî de

bi qèmanî pence mal hene. Ev malèn ha

bisanlan ve zaroqan tînin û dimirînin.

Gelo ev zarona bi çî hawaî dijîn? Bè

siq e qo hemî hher naxir û pez bigavanî

û şivanî emrê xwe diperitînia , tisteqî jî

dîné hîn nabin, werga di wehşûyeta mezin

dibin û li de û bavé xwe da dimînin .

Vêcar em werin ser biyanîyèn dinèv

me da: Tro li nahîya Qanîya ereban çend

malèn fileh û sirvanî hene ù çikas pir bi.i,

ji panzdeh bîst zaroqê wan pêve tune. Le

livê mêze qin du dibistan û çend ma-

mostayèn wan hene û biser vêda çendeq

ji zoroên me, bi hezar lavayî li cem wan

dixwînin. Çima em çavè xwe venaqin,-

Ehlê me geleq je axa hecî û soiine û

tevajî dewlemend in. Ma evên ha niqarin

qirîyarè hawarè bibin û di nav xwe da

bi zmanè xwe metebeqè veqin. Çima qo

père wendan qirin heye, père qarqirin

tune. Eger mana vî tistê kenc bizanin,

qara mezin eve...

Fm vî suçî U sereqè xwe dibinin.

Çima qo ew zana ù bîrbir in. Lazim e ji

vî miletê nezan re rèya rast nîsan biqin.

Ev derdè hanî ne qo li cem me bite

li hemî derèn qo qurmanc le ne werg i ye.

Ji ber vê yeqê bila ehlê me bi kerl ne

gerînin, bi tu kestè xerab nabejim. tenè

ya rastî .... Qanîya f reban 18-2-933

Chmed Sïïlèliq

LI lier UrM t\ Sell
Sura èvarè leva xwe hêdî , hêdî

digehîne tirba te.

Bèdengîya wè demè de tenê dengê

te et bihîslin.

Enîya n:in giran û tarî , rûyè min
sar û dilê min hisq e , hâtim ber tirba te

rawestîyame.

Qêlâte nabînim, axâ te hèj nerm e.

Tirba te ne navqirî û hêrewş e .

Navè te bi herlên xwîndar û rubn,
h ser rèya Pîran , Xarpèt û Diyarbeqrê

de nivîsandî ye .

Navê te ser pola ù hesin , ser fers

û li ser dilè camêran de diçirise û dibrûsqe.

1 Ev çend sal in qo çêbûye, Iê niho

jî, ji navê te dijmin dilerize.

Pêç û sopa pèyên te di dest û çiyayèn

Qurdistanè de tèn dîtin . Tu dîroqa me

de vesartî, dilê me de xuya yî.
Drèjahîya tirba te se gaz in. Zaroqeq

bi pèyên xwe en qiçiq di bihneqè de

diqare wê bipîve.

Ji tirba te îrû tu deng naye . dijmin pê

li tirba te diqin.

F zmanè me res û bi ewr bû, tu weq

Irûsqeqê je derqet û le daqetî.

Mil! tu li ser qopeqî bilind dîtî, di
her linge te de geh ava Dicleyî a biqef
û geh ava Feratî a bixwîn diheriqîn.

Niho jî ez te bi çavè dilè xwe dibî¬

nim. Bû û enîya le zer in. çavên te

giredayî ne, sînga te brîndar e. te xwe

dire) qiriye le tu nanivî 11
Tir?jên rojè nagehin te . Le gorna

te ne tarî ye . Je ruhnîyeqe ecêb derdiqeve,

ruhnîyeqe lûleper. ew ruhnî dilèn qurdan

ji hèvîna welèt teiî diqe.

Xaçerévèn hisèn me dibin rè û şehrê.

Barana çiloyî li ser tirba te dibare,-

dar û qulîlq ji bo te digirin.

Li ser ala te bawerî- camêrî, rastî

û bext nivîsandî bûn .

Dengê te, dengê azayîyê bû , Tu Ji
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Ev dengdèra ha qo di xwe de deng¬

dareqe vedisêre ; herweqî pêşdetîr bète

raveqirin , dengdaran, nemaze cendeqan,

jl dengèn xwe en adetî stûrtir dide xwendin.

Me goti bû qo (u) ne qina (û) ye.

Ji ber qo di denganîya qurdi de dengeqî

dengdêrî carinan qin û carinan drêj nabit.

Herçend ji bona guhèn uehînbûyî di cara

pêsîn de weq nîzingî hev xuya bibin jî

di rastîyè de ji hev cuda ne û cihderqèn

wan cihe ne.

Guheqî qo kenc hîiu' denganîya qurdî

bûye bê tu diswarîyè diqare vê lerkê rind

bibihîse û têderîne.

Digel vê hindê em diqarin burhaninen

welê peyda biqin qo béarî([arîya guhan,

rast bi rast bi çavan bêne dîtin û seh

qirin .

Ji bona vè yoqê jî emê bala xwe

ji hin dengdèrèn biyanîyan re bidin qo

we<jê diqevin zmanè me xwe diguhêrînin .

Zman wan napejîrîne (kebûl naqe) deng¬

dêreqê xwe dixe sûna wan.

(>)a erebî (û) yeqe qin e. Lewma

qo di zmanê me de ( û) ya qin nîne di

wan pirsèn biyanî de qo ( >) hene ev(>)

yen ha diqevin û li sûna wan ( i ) yeqe

qurdmancî radibit .

(dûmahiq heye)

Celaè&t CClt SBedir'Xan

qenê welêt sa dibtiyî û ji qenîna sûr û

xencerên pola III

Weqê roj ji pist çiyâyên Pîranê

derdiqet û tava wê Ii çeqèn peyayên te

dida rûyê te ges, dilê te şa dibû.

Tu bêqen mezin bûyî. Sîna welatè

te, dilè te de bû. Tu hê ax û girî çûyî.

Te tola xwe ji çèliyên Qurdistanè

re hist.

^'.Qamiran ait SBedit-Xan

Veşartîyên pèsîyê ne tu dizanî û ne ez

Ev herla kewsele ne tu dixwînî û ne ez

Gotina min û te di pas perdeyê de ne

Qo perde qet né tu aimînî û rie e z

Nivîna axè de raqetîyan dibînim

Di bin erdè de veşartîyan dibînim

Çendan li desta neyinê mèze diqim

Nehatîyan û çîyîyan dibînim

Dinè ji jîna me a peritî awires e

Ceyhûn,- ji hêstirèn me en xwîn aveq e

Dojeh ji cefayên me en bêtise çirîsqeq e

Bihust ji dema dilxweşîya me bihneq e

Ewên qo dorhatîyên zanînè bûn

U hi berhevqirina zanînè xetîreqèn

[civatan bûn

Ji wè seva tarî ré derne êxistin

Çêroqeq gotin û qetin xewè

Bê vîna min ez anîme heyînê

Jînèji heyranîyamin pève tisteq zeyde neqir

Bi zorê çûn û me seh neqir ci bû

Ji wè hatin û mayîn û çûyîn miraz

Piyana tejî a rengè xwe girtî

Sqênandina wè serxweşeq çawe habet

[ dibîne

Hevkas ser û ran û qef û destên délai

Bi hèvîna qê gihan hev bi erna qè siqestin.

Vexwarina şerabê û şabûnî ayîna min e
Destqişnndina ji qufr û dîn dîné min e
Min ji bûqa dinê re got-kelenê te ci ye

Go: dilê te è sa kelenè min e

Di çerxa dinèya bê hînî da

Bi dilxweşî vexwe şerabê, dem bî cewr e

Qo nob giha dema te; ax meqe 1

Fv piyaneq e qo hemîyan re didin firqirin

[bi dor
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De La Grammaire Kurde;

Les Parties Du DlsGonrs

IEn conséquence les parlies du discours

kurde peuvent se répartir ainsi du point

^ de vue de la variabilité

Dans la langue kurde il y a dix

parties du discours au lieu de neuf en

français .

La dixième partie est le mot de nom¬

bre. Nous avons été obligés de classer ce

dernier comme une partie indépendante

du discours, tel quele(zahlwort)allemand.

En effet le mot de nombre kurde

est une espèce de mot qui dans la langue

est un élément indépendant et qui a sa

propre torme de décUnaison tout à tait

différente de la déclinaison générale réser¬

vée aux deux genres du substantif qu'elle I

fléchit unilormement sans distinction

de genre.

Nous nous contenterons de donner

ici quelques exemples et nous réserverons

les détails pour l'article qui traitera exclu¬

sivement de la déclinaison.

Miu ev hesp ji nav bîst hespan bijart

J'ai choisi ce cheval parmi vingt chevaux

Min ev mehîn ji nav bîst mehinan bijart

Jai choisi cette jument parmi vingt jaraents

Min ev hesp ji nav çel hespî bijart

J'ai choisi ce cheval parmi quarante chevaux

Min ev mehîn ji nav çel mehînî bijart

J'ai choisi cette jument parmi quarante jumeats

Min ev hesp ji nav milyoneq hesp bijart

Jai choisi ce cheval parmi un mdlion de chevaux

Min ev mehîn ji nav milyoneq mehîn bijart

J'ai choisi cette jument parmi un million

de juments

Une autre caractéristique des parties

du discours de la langue kurde est la

variabilité des mots. En français et en

plusieurs autres langues et en général

l'adjectif est un mot variable, tandisqu'en

kurde il est invariable s'il n'est point

employé comme substantif. (1)

MOTS VARIABLES le nom , l'article,

le pronom, le verbe, le mot de nombre.

MOTS INVARIABLES :ladjectif . l'ad¬

verbe , la préposition , la conjonction et

l'interjection .

Le Genre

(1) Voir à ce sujet l'adjectif anglais, l'adjectif allemand,

comme adjectif attribut et adjectf complément ou épithéte.

Comme nous l'avons dit, il n'y a dans

la langue kurde que deux genres: le

masculin et lo féminin, et pas de neutre.

Il est évident que les noms l'honames

et d'animaux mâles sont du masculin et

que les noms de temmes et d'animaux

lemelles sont du Iéminin.

Quant aux noms de choses bien que

nous ne soyons pas encore arrivés à fixer

une règle générale pour leur genre , nous

avons pu neamoins arr ter des règles telles

qu'en classant les noms de choses d'après

leur sens leur n:.tare et leurs lieux d'ap

partenances on obtient des groupements

permettant l'identification du genre .

Au commencement de mes recherches

j'avais essayé de fixer des régies pour le
genre des noms de choses d'après leurs

structures et terminaisons, comme cest

le cas dans la langue française pour cer¬

taines catégories. Et j'avais dressé a ce

sujet des centaines de hstes qui ne me

donnèrent que des résultats négatifs. Ce

travail négatil continua jusqu'au jour ou

le mot (savar) m'a servi à découvrir le
secret du genre des noms de chose. (Savar)
désigne une espèce de blé moulu qui cons¬

titue un de nos principaux mets.

C'était pendant la saison durant

laquelle on prépare les provisions d'hiver.

Entre autre on préparait aussi le (savar).

Fvidement ce jour là on parlait beaucoup

du (savar);s'il élait lavé, moulu, sèche etc.
Tout d'un couple fis attention qu a-
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vaut d'être cuit nous le désignions par

(savarème) et après être cuit en forme

de mets, par (savara me).

Ceci m'a donné l'idée que le genre

des noms de choses devait être fixé d'après

leurs sens et natures et pas d'après la

structure des mots. Fn effet (savar) avant

d'être cuit est du blé (ceh) et le blé en

kurde est au masculin, et après avoir élé

cuit c'est un mets cuisiné (xwarin) et ce

dernier en kurde est au féminin.

Les régies que je vais citer sont

encore en cours d'examen et quelquefois

on leur trouve des exceptions . D'autre

part, avec le temps, nous arrivons à trouver

de nouveaux groupements qui nous ser¬

vent à diminuer le nombre des groupe¬

ments et nous pouvons dès lors former des

règles plus générales et d'une plus grande

portée. Au cours de ces études nous arri¬

vons aussi à déterminer les motifs pour les

quels cerlains mots font exception aux

groupements auxquels ils devaient

appartenir.

C'est ainsi que nous avons fixé, pour

le moment, les règles du genre des mots

kurdes:

Sont du genre masculin

1 Les noms d'hommes et d'animaux mâles

2 Les noms collectifs, sauf le mot famille

et groupe et toute .collectivité qui a ce sens.

3 Les noms des couleurs employés subs¬

tantivement et le mot couleur lui même.

4 Tout les noms de nombre ordinaire,

toutefois (yeq - un) a deux genres.

5 Tout les noms de cour d'eau et le mot

rivière lui même.

6 Tous les minéraux, autant qu'ils n'ont

pas changé de nature et perdu leur forme

primitive.

7 Les mots qui servent à désigner les

cotés et les directions, y compris les noms des
poin'.s cardinaux.

8Les mots représentant directement l'âme

et l'esprit. Ceci est dû au fait que l'âme et l'es¬

prit oatété considéré par les kurdes comme

des matières concrèles dn corps et du cerveau.

Et plusieurs fois ces mots ont un sens commun.

Sont du genre féminin

I Les noms de femmes et d'animaux

femelles.

2 Tout les noms abstraits.

3 Les infinitifs employés subslanlive-

ment ( noms verbaux ) et les mots dérivés de

ces derniers.

4 Les noms propres géographiques,

excepté les noms des rivières

5 Les noms des lettres de l'alphahet.

6 Tout les noms désignant un emplace¬

ment ou un lieu.

7 Les noms des moyens de transport.

8 Les noms de temps.

9 Tout aliment cuit et préparé en iorme

He mets.

11 Les corps célestes et tous ceux qui

descendent du ciel, le ciel lui même est au

masculin.

11 Les noms des maladies, douleurs,

boutons, ulcères etc.

12 L'eau, les matières liquides, to'ite ap¬

parition naturelle de l'élément eau (excepté la

rivière) et même l'eau transformé par exemple

en vapeur .

13 Le papier et toute chose faite du pa¬

pier, les accessoires d'écriture, el objet de bureau

14 Tout instrument de musique.

Comme nous l'avons dil, toutes ces

règles, sont encore en cours d'éludé ainsi

que d'autres qui montent au nombre

d'une trentaine et que nous modifions

chaque jour en les réduisant à un nombre

plus petit. Si I ous publions neamoins

quelques unes d'entre elles, ce n'est que

pour donner une idée du phénomène des

genres des noms de chose kurdes .

Divers au sujet du genre

En kurde nous avons des homonymes

homographes qui avec le changement du

genre, changent aussi de sens .

Sont du féminin Sont du masculin

Dar arbre vivant Dar arbre abattu

Mal foyer, maison Mal bien

Av çau Av rivi?r«
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Erd la terre

Gaz aune

QU épilaphe

Der sections de tribu

Erd champ

Gaz tenailles

Qêl pointe d'aiguille

Ber pierre

Dans des mots composés si le dernier

composant est du masculin el si le sens

du mot est féminin le mot est évidemment

du féminin et en conséqence il prend

l'article Iéminin.

Qpçi mamê min la fille de mon oncle

Qeçmama min ma cousine

Jina bavé mia la femme de mon père

Jinbava min (dêrnarî) ma belle mère

Et vice versa:

Qurê meta min le fils de ma tente

Qurmetê min mon cousin

II arrive parlois que des mots du

genre masculin reçoivent l'article Iéminin

lorsqu'ils sont pris d;ins*le sens figuré. Le

mot (xulam) non; masculin qui désigne

un domestique mâle, ne peut être employé

pour désigner une femme et prendre

l'article féminin. Cependant il est féminin

dans les vers suivants:

Qezî-zerè, Qezi-zer

Xulama memiqèn girower

0 tresse blonde, tresse blonde

«'a'i seviteur des seins rondes

En effet c'est la fiille qui est « la

porteur» des seins.

De même dans les vers suivants

le mot (can) qui est du mascuhn a reçu

l'article féminin, parce((u'il esl à repré¬

senter la fille:

Qezî-zerè, mala min

Gewrê, bozè cana min

0 tresse blonde, tresse blonde

0 blanche, blanche, mon âme

D'autre part nous avons des mots

qui désignent une qualité propre et qui

est applicable soit à l'homme soit à la

femme. Ces noms là ne modifient pas

leur genre à l'occasion du changement

de l'individu qui subit le cas. Les mots

(kurban) et (heyran]qui signifient, sacrifice

et exta^, peuvent être employés par l'horo^

me et la femme , pour l'homme et pour

la femme, sans changer de genre. Puisque,

dans ce cas ce n'est plus le mot qui re.

présente l'individu mais c'est l'individu

qni se charge de la qalité.

L'homme : ez kurbana te me

La femme : ez kurbana te me

Formation ou féminin

Une quantité des noms ont pour

correspondant féminin des mots indé¬

pendants, ainsi qu'en français:

Tî frère du mari gorim soeur du mari

Bûra frère de la femme dish soeur de la femme

Yeqane sanglier mâle mehû sanglier femelle

Nêrî bouc bizin chèvre

Mais ordinairement pour former le

geure des substantifs on leur ajoute les

mots 'nêr) et (mê) qui correspondent .au

mâle et femelle. Quelquefois on fait précé¬

der les su' stantifs par ces mois et on

obtient des mots composés. Dans ce cas

là on ne" fait point usage de l'article. A

certaines catégories de mots on peut

ajouter aussi les mots (dêl) et (mang) pour

former leur féminin!

perdrix mâle qewè ne»" rêreqpw

nerdrix femelle aewa mè mèqow

âne (J''rc nêr rêréqer

ànesse qera mè maqer(mangqer)

loun gurê nêr nêregor

louve gura mê dèlegur

Toutefois on fait usage de ces mots

sans y en ajoutant le ( nêr ) et le (mê),

l'article suffit à désigner le genre. Dans la

phrase:

« Gura te qera min xwar»

Les articles montrent bien, qu'il

s'agit d'une louve et d'une ànesse. De même

qu'on dit(hespa minmon cheval temelle)

au lieu de ( mehîna min ) qui tient lieu

de jument. ,

Des mots com-me (heval, dost, c nar)

qui signifient(camarade, ami, voisin) et qui
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n'ont pas de formes spéciales pour chacun
des deux genres, sont considérés comme

communs aux deux genres, est c'est d'après

le genre de la personne qu'ils changent
d'article.

Hevalê min

Hevala min

Do.^tè min

Dosta min

Cînarê mm

Cînara min

De même :

Dostéqî min heye j'ai un ami

Dosteqe min heye j'ai une amie

mon camarade

ma camarade

mon ami

mon amie

mon voisin

ma voisine

Le
Un des faits les plus caractéristiques

de la langue kurde, c'est le nombre du

substantif.

Dans presque toutes les langues

lorsque le substantif n'est plus au singulier

on désinge son nombre en lui ajoutant

un suffixe comme en français le (s) , ou

bien en modifiant sa structure. Dans la

langue kurde il n'existe' point un élément

pareil pour désigner le nombre du

substantif.

C'est à l'aide d'aulres éléments qu'on

arrive à savoir si le substantif est au

singulier ou au pluriel .

Généralement c'est le verbe qui se

met au pluriel et dans les cas où le verbe

n'est pas au pluriel c'est la déclinaison

du substantif qui est au pluriel. En outre,

dans le cas où le substantil est accom¬

pagné d'un complément l'article montre

aussi bien son nombre que son genre.

Tans les cas ou le substantif est

précédé de l'adjectif numéral, celui ci

aussi peut dè^gner son nomljre.

hesp hat le cheval est venu

hesp hatin les chevaux sont venus

min hesp dît j'ai vu le cheval

min hesp dîtin j'ai vu les chevaux

Dans ces phrases ce sont les troisièmes

personnes du p uriel des verbes (hatin)

et (ditin) qui montrent que le substantif

cheval est au pluriel. Le substantif lui

même reste invariable comme lors((u'il

est au sinoulier .

De même:

ez hespî dibjmin je vois le cheval

ez hespin dibînim je vois les chevaux

Dans la première phrase le mot

(hesp) a un suffixe ( î ) qui est la déclinai¬

son du ma.sculin singulier, dans la seconde

le même mot est accompagné d'un suffixe

(an) qui est la déchnaison pour le pluriel

des deux genres. > ous donnerons de plus

amples détails à ce sujet dans notre article

traitaitt de la déclinaison.

1 Hespèn kenc hatin

Les bons chevaux font venus

2 Du hesp hatin

Deux chevaux sont venus

3 Du hespèn kenc hatin

Deux bons chevaux sont venus

4 Ez du hespan dibînim
Je vois dfux chîvaux

En exominant ces phrases nous

remarquerons que ch;icunc d'entre elles

contient plus d'un élément de pluralité;

à savoir; la première, l'article et le verbc;

la seconde l'adjectif numéral et le verbC;

la troisième l'adjectit numéral, l'article et

le verbe; la quatrième l'adjeclif numéral

et la déclinaison.

REGLE Fans la langue kurde il n'y a

pas un signe quelconque ou un suffixe

spécial pour démontrer que le substantil

est au pluriel.

Lorsque le substantil est âu pluriel

on désigne sa pluralité en meltnnt le verbe

au pluriel ou en faisant décliner le mot

au pluiiel.

Ces deux éléments, destinés à dési¬

gner la pluralité du substantif ne se ren¬

contrent pas dans la même phrase. La

présence de l'un re;.d inutile l'exislance

' de l'autre.
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Tout de même dans la phrase sui¬

vante, du moins en apparence, on trouve

ces deux éléments en même temps.

Semaran revîn Les cfiammars fuirent

En réalité cette phrase est une

abréviation de la phrase (Seqmanên şenie-

ran) ou (Pepayèn şemeran revin) qui veut

dire (Les fantassins des chammars fuirent)

et la terminaison (an ) dans le mot ( se-

meran) a été ajouté parce que ce mot est

le complément de(seqman), car en kurde

tout nom qui sert de complément à un autre

se décline, et comme tel à été déchné et

non pour désigner le nombre du substatif,

puisque le verbe (revîn) le désigne.

yDjéladeL GCali SBA^ir-SKkan

IN'arrivBit pas à prononcer «j-, J», ^, j jo

lui dit

>, py ^j,.^ jl:-.i J.5C1

r

tam

tima

'I i. \h

m
14

i U^

A^ 161
y r

\> A^A^ 164

mita \^ ff^ 2:1

A ce sujet on peut citer des exemples

histoiriques. Dès le comencement de l'islam

les conquerents arabes constataient bien que

les peuples de race et langue arienne n'arivaieni

pas à prononcer les sons qui sont propres aux

sémites el quiraanqent dans les largesariennes.

Ebou-Mousiimi-Khorasanj, qui fut amené

par ruse chezle KhalifMan-sour, ayant compris

qn'il allait être exécuté, lui adressa la parole

pour lui dire:

jjA.it jU jj.l u A; ^2.Â.-I

«Gardez moi à ton ennemi ô Emir des croyants»

Comme il n'arrivait pas à prononcer le

(ô) et le (t), il dit:

y^''y\ jj«l Ij ijj-x<J j^3^Ju«l

De même un esclave de Zeyyad-Ibni-Abih,

de race et de langue iranienne , qui voulait

dire à son maître, que son fils avait chassait

un àne sauvage :

j^i j\.f (S-'^z" i\LX yôi

Zeyyad n'ayant pas siisi le sens de la

phrasé l'esclave voulut nommer l'animal par

son propre nom « j,^» mais comme il n'arrivait

pas non plus à prononcer le(^) au lui de dire

« 1% » il dit (( ''y » .

Les explications que nous venons de

donner prouvent suffisamment que les kurdes,

quoique ils aient emprunté à l'arabe des mots

portant le ce y et le « . » ne sont pas arrivés

à les prononcer. Il est évident que nous non

plus ne pourions pas admettre dans notre

alphabet des sons qui n'ont pas pénétré noire

phonitique.

« ^»- Le « '» qui représente ane double

lettre, n'existe pas non plus dans la langue

kurde, et n'a pas pu d'avantage pénétrer par

le canal des mots arabes. Dans de pareils mots

l'une des deux lettres est suprimée.

Sidel

Nûredîn

Selahedin

Qpjéladeb

ZjJ.Ji

ùt-^Sl jy

yA\

(à suivre)

(Xali SBedir-Sfihan

aS^ijfA^Sj'^'' X.if '^y ^*'^i' '*

Ai ^ii fy y^ * ^ >^ eff jfsyf<< \ »
' y

«t» yx^_ \X0 (. ô)J. y 3^ ^ y\ 'j^ ^^"^*^ ^^ '^y

\f AiA;- sAjf^ ^Ai J}y. <iA:.l-. fyy yy

SiôfA \f^j j3' i\ f\Ai y i C^f ^i Jf

SJ?y J^^ ' '3J-~i^ A^ J^y Jy j-^' "^ i y^^*-^

jA^iy yi LSCio ô^iX^ fy ^ y=^ j^-l ^^3- "i*"

' ôy XA^i ôiAj j\yysy 0^3^ i^ J^ ' Ja '^
i ^ y^ 1 y -

sjj^->x.^3 _a» XA'Jyôy. y. y i ^-' i y yA

OîL i x'^y 	^^" y Jsf ^ Ay y}j ô^i^ y -^^

' ôAyy 6b
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<jr;L;* Ôjy \j iXaP' x^ i _ii ^il

J,Ji Aij Jy y j-.ii*j jf> jU-

^j-'j) a;L*3 Sj ^ Sjii Ayy^3 ùbr
,* ^ "^	

.y^y ^tyi'j^ y < Xi Ai cS jji ^r-jp

J-O- s 3 	)^ l'»"'' oyJijy (SylJ

Ay^ ti ' -l J^ -*^ ( X (S-'t
JI-. Ij JaAj>

.yyyy \xi y ^ ,j ci^.,-^ -^* J^î

iJ_jj i Sy 3 \y ^ X:^3y yyx.^ y

^yi f J_ syfi XAi 	) If

fy\ 'A.y *;Jl) y i o oy yA^ ô\3jf

fy -A^ y-J>y. Xy^ SjA.^2 ' '-'- *iy

\_JLij Aj,y y SJ^. Sy AÏ O'JiJ >J

Ij_.j i ^Jl^* cSjl.53 ol_*.>

#=^
3A\ y}j Ay i U n y_:^ 0^3jf

t^* i yy i OJ Jijyj fy

y9 yy^ ô\^y ' A\y y A J

y. --rJ y^ \jp(K> X%. JLju.

(S)3\.y j\xy a y i yjy yi .x:,\_^

3^y3\ \y\33yf ^jy3 ô\3jf IjiiU

3\\ y y. '^y ' y}' aï ^il ô\-~-Aj

jW Ay. y â!-i ' Ji -, 1 jUijl*-.

Ol^ s j\Xu.^ yA y^y Afi Jf\f

A^yy yoy Vy_i4.t5jU yf f

t3-ri J J>-3 ^U ( y3. jIjlx-. ^ t>^ j.

J:^ o ùljljT y_ tf o À\ijyfi y

OjJ ùl^ Jl_4>^l.53 X'\j>' S^ Ù^l_j^*l'

« ÙJi Dyjl-Uj;- ( AlSjy^ ,jj ^î»

Jl-i-^' J^ -^ ^li J jbjO _5l; *X3 J

_jJU « A:â l (,-UJl ». Jiil-^' ^^ ^Ij 3IJ.

(t) M I J^ sxy g.* _^l^ tSJtxS^ t^j,^') »

sJ^ X.J 4° ' -y^jf y '3^^ f-^
S^ j>o A)"i_A _3^5 i^ y^ u »j j_^_

(u^ U fif^t\ (. A,_ ô^A » o/'^kiU

*i-i.^ i>S t5j ^ ^ jl^ X-,^ (, ôy}j

Alilj yy^i j^j y f Xj t5 J^:' J ôyy

ji -> .Jp à' Jr^ ù' * ^Ijj'^j J.-)^ J?iU

j5 _fi] 0_>; _ji yyj l' J'-jy X. 3 W-- 3

SJy. ..3-^ } y.iiS' j^ (S" i -> V *-* -

cSo^ L)y. _yo Ap ( oUj AJ _y_j cij; -^^

jzT A. 3 y\ J y ô\. (_5J ùljl?- J

yl^" oyi 0^3 -	ii j \^Ai oy J j' j!i^-«

^Xj Aj^i ùbl-«J* -Uş^ s\ A.t' Ja» (^

ùby *ûS yy y ii i\ Ay oyj

y-j3y<^ y. y f Jl \yi \j} J

ô\fx^i (_p.}U i J\:^i\ CjfJù\^

(r) « ù-^J ^ 4j ùjj-ij-i ^Ajy^ (^JJIj (^jj ^«jI v

ôp A^ijf J JiJ.> j_,-j^i.X)ljl; ..jjl::..^

64:1 "i^ ô-A^ A'- ^-^ i yy-^ c?*c^

Jji Jij'f j c y\\i, y\j yjjj

Jl i X; ' ~^^. ' y S^y J, ^yfj

Sy -J--?- 'i^.y ' *^*?j; ^î (SjA
y \ ^

sy y> é^y. yJ j'.?'3u.- J..}^ S y

X\ iJp:-% J, ô\yy t ôX sl~-lj »ji-öj.x.:û)

y\ aJI_».s ùIj J^ j>3C:5 i y yji y

tlS^"^ Af.y^ A^ y ^ jfy jU^^.,jdJ;

tji X.J^J y y sL-l-fc^ (Dlîjj_ j^7

,t^ll; jlj i ^1 41 jlCo Ai" jU ÙjO
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Ki^ i ri A, ^ ^ Aojj jiji..^ï3.

Ay AiiAi y Siyjy. i <^ji>. j>-j^ i y^.

*X-i j^'tyi f Syi SJj^^y '^; sy,J

cfyjS^a

y a

X oX)

(J^^

jj^Ay-ï aj'U a

^^:>y 3 i3»y

*«*

y.j yLt'Sy «jà-t aj Si «j'- X ' A,oy X

y "^
y-i. jl S y Oji- y ^ Aijy aj e y i i^-^y

ôf J^ iS3 y3' 3 -^^ ' Sj (sp:^

ôjy y\j SJ * J (l)bl=r -^-^ oy (S y.

.y _5l Sy^A^y *9J:-« j jp *i

..a} _sI ajIj-" Si x'^ -^-^ ^y *'

Cjjy tiva* X,y, SJy *: y V^ji

Ojj ù.»y^ (_s» ^ ^^ A. 3 ^5 (4

y 3 j^ 3 Jy yy^ y y^ ' ôy ôy ôy

j3 AiIIj y \iy (1)1'eJ^'jl A. l^^jl

..Cjy3'\i Ajj, 'oJXi y iJy '-''^ 0^3 J Sj

y3 ^3jy y''^y Sy ! AijA^i Syj

V; Ay y ->lj- fx.y Jf ^

i ôy y \:'. oi Xj. Sj^'- '"

J:'-^ ^ Jr^> r* yj^' A. Sy
J.>3Sy, ^ Ayji^ i ys y *iS^ y.y-'y

._9^5 4. yjo y J,3jf jj sf y

« _JIj K^ y » djp y\j OJ ^l^'^l j »J!i'l«

« A\\i y^ y ^^y ( ^JUj o^^ J"Af »

Ij tijl_..4* j ^4;f, (içS>*(ii3»

Ji oy y Ail) jj; j5s	ft l-tjAJ îji Jail-i

.ùli j^>. ùji'.l« »-^' y^-iôJ y 3j'^

.ô\i.3 Ş^ J Jj ^a^ X. Abj^

J.iJ>- yy^ji^ yy jiJ ^l*Jli* Jf *»

>t.^U J'/'

c;-'/Jv r>^>

.<r. ry-i y\ SJ y^ 3jAj3 ôj ^ i J

ù--' Sy3 Sy X.y. yy o'^ ' ^JJ SJ"^

S>^\iX.A>sA>' ^i '•^' -w Jr*-J^^0^^6l^

lixij Xjj AJy ôp t tijl; olj J*Jti^.J

tjr^ * ùjî^5^ y ' yA y3jfi' Si\ijf
^ \ y ^- ^^

X iy A. yy ^ ji J y y <> Dj^p y

^-yê^ J^ Jp ^ Xyf J *-l» *

«1 j^ ùlj Jli* ' y^y i JA f «.> (^j

X.y ^i.sjf j-i Jy Oi Xi S^i i' *^x^

._-û _âJ ùlj ^^--ii^/?-^ 3j^ ^ y^ S3

J^Vj < J\ Ai:i* <; ^^S^ji f ^^S^jj

Olj J»j:*rJ ÙJ^ * *^ eJ^ ^ ôji^

y^i VpI f jj»« dSoj jDvj j>- ' d.D»jf*-

j,i^J___,.i Ailjl dL Ijl.---J! 7^ f *J!A*

jyyj ' yx i yr" y* A\fy ^ y-^.p

y..A y A) I^JD i AÏ A!K.Ax i Jli i,^

çvli a;^; y>^^ (f '^yè

fT (* âr^, ^"'-^ '--'"^ -'^.J t^J* -^

jl_j--' JijU J f u .yi^ a;1_-.

j'' j JIN j J~-' j tji'J ti j>^<: **JA) »j

yA çj% Si i (jijU- J (^ltijl

' .^ " "y ^ '>*'

(ixiài *5 olj (Jt'^OjrJ i:i>j'IJIj oi ô^y

d> :iij cLnij y>i ^ ^jiji»«j> (l)i>J)J\j

JÎ i ôyy 3J A x^y oy ùlj ôa^

JJ» A^' x^y .âJ oijl; ^ J, Ojtjj _>j

( \ ) ((jjj^_ yjfy » o' J ÙJ j'^ >iî **^-|ùtJ



l Uj»- oIjIj W^ f\i Ja; «y. j^> ol.5jj ùl» ij^

<^° >^^! *? f ' ^ 6Jj.j »j»jj l*^ -Ay UjjSl;

*jlj ùljj liii ^. a:» a* X.xXh Xy'A i obj^lil:-..i5

iy} ' ■^iljljs^ J-i' i_> * aX. Isl, Cri:...b o Jji
. \. >y >. % , .. .,
ijji) AJ (^j AAyxxiii y.> A. tJ5jU_o

^^ y^ Oj'--^-'--'-^ -î* *^ -'^-5 iyA ^-^ f^-^ »

* ^yji ù-^. ù'jt j jlj* fi.j-^i. f Axfj^ji »

(( jy^-j- Syy xJA^ i Olil^-p oy J, »

[ Sy^ \jIa>-U LulJii Ix;; j\2., j]

f ^ -'^ * ô^^ ùlil^o ùjl^' J^;j.Jb sj A

y^ ' (Ai ^ ? cÀ:5 Oi (^ y», i ol"lx~)j l;^>

? *i *A_;/.J.2;»j,J jir«0~Ç<i.> ùljîj ci-luej^dlli^j.a

« A-'ljUc-JJ IjjSCl t^Jjt . A. jU* Si..fi A, A* J.;

IjjJj tij*jl ùi-ij^ J^ .y-^3y SjxX3jy, J

ùl^jJ>>. J^.3 fi X. JU- «J oyj ' AI* ^oj^

tij JL ^., i A-J A... yt oXi ùb à>Ôj^(^>-(^

il^Ji U y 1^1 JX oy Al\ii _1* Ai'Jo'l^ a:*

yf'-j JU-JJ.1 jy:r .5 OU.:^ J >I^ IjUj* Ai'l^

^iJi'.^Siy) ' '^y i C'-'A oy (_jP A;Ut-.j.j l^ai-j

*3Uc-jj ^ ti j5C-\j^*^o>(J^ J i J _, yj Jljï^v

û^.j^ i -^y -^. J*-" ,j »-^' t, Kjosyf »f

aJ-j» ^ 4j AiJij ùl-ijJ à^ilJli »y- j~.-i jl Jj/J

oljU^j.! l;j>^9 : AjUi *; J f (Ji* a5^ aJ>jjj

A* X^JJJ oy Jy y J_ i^AAy b^. i^jyjjs- j

^y^ï Ajyi. lil^c-»J jiij < ùliU-^JJ «J oyj ^_ ^Ai*

L) t/:ii.i- Ai y X, Jp J f jl Cl J ^ij;^ i^u Ji

\:Aai~j sjyf>-y y>y *5^*' à^fX»

ûbj ;j* ùJ~^ *J^ ^ j' ** j3 aC: cJ . j;;;.:^) ^l^

*jyjyiX3yA Aii\fyj'ô\:yyx.y a^ùIi'U-.j.j

* A^^f S3y-^p ôfi *:« » jJj

AjUi-j iifj'i s yj^y y\.A\A\ Jp jSA^'fi,^

IV.uys>

(sAi'^ y j-y j^oy aSCl,

^\j\^ ij?^j^*(:^j(ij

^5^li- _9lj AiS j> jijU J (^.^ JjiLài' y», a* yijy

ô\i \jKif A,i C^\y C^X^j J
< . y . y .^^ . c^ .'

Sj OyA>- '^ô\x-i' 3 ôy y3. _sl oy j

A^ '-^ ti'?- P t5-^ y ^'ji-^ ^ ^'^'ji^.j ^* ùijLui Jl

"-Ml ^ *-;:* f^ Â\!S' l)_j; j\^i-3 a.:a J <J. * liljj
>J . >!^ _ ^y ^ - "^

J-u'> y J.O ^j y» a:* X3Xy>P yj'^ oiô\ii ' A>

yu y, ' ^
' ' ,	y u Xi j'y ^r" i ô^:^^ y

Jr' "* A^j Ai fl\AJ \iy jfi (>3 j.^1 oy j

>^ * -J-J^.ljlj x.j\~y ^ ' y_ *''^ X[y x>\i\ jji^

tj^lj.5 X.^\^>yi ôx oy U" f yiy Xi t>.jLxi;

^ AAit.^ f'^y='y3iyy^y i ôj:>y »y^;^ fiys

' 0"%^ ij Xiy^ y àùjjjXi (Si yS,y f X,

' '"%^ f^'\ i ç:^ f *y Sj ôy f^^Si aL_. iJ

" V * ^i^ ' 6U- f *i 5^ ('^tol ) IjbciJjl

X>. ^ AxAy A)' CJ cijIjU örtjls-lti »ji- J y\j Jy

oyA^ A-* SJ AiLiai^ OjT ùljU- JUs- »j djl^j A.

ùy. o '. j^* ùl fjyy ' ùlj *) 5^'t/^ *:w lil.>

y A^L^i jû>- Jj ^..-iÈilj Si XA>f 3 oy Syy^

y!>Jj\y ^^.isl _s| Aj J^ A)' J jj;.^iL. »ji. ji j

J^J \j »xj /^j-j A:Ajyi Xy ^^yfy yt y^^

J.-» x>. ùy'j-X xfisi^A ôy Jyi iy} y-^fyf

A')y\jjij\f.i i yj Biy\i-\ J^ji ^y} fi'jo y\\^

' * jJ S% p Aa ' liiyy dL jy ej A* yi J.)

*i'^3yfj <ijU ftjfoXf jy SA y...,^ Al'jl J

(1)VU ._j " Aj tijj Jy, y,^ A>-j) j ùl:--.>jj Jjy

- (j;\j 1x5 ù-^"llai ^ A»

»J^-^ y ~~ » tij bj.S J> ^ ùljl-Ja! ^iL». j.,J A*

AiU=.-.J.>^^ ôfi y^ ^\ o-'/o-tJ ^;;* ^'

//i-^i I oy. \iSj.S c oyi. jjJ»

^bJJ ty X^ J J oSÏfi' Aiy cijljU tJtjUj*

'y\<> -SlJ (j;j J Ji oji-yj)'- oy^ »y-iljU>-J AI* A*-

ùy Ijj «y- yï'y j »j\«-
'; -r. o

.î'j



I¥» JÀ^

l^jîj i .ijXJi jyt>- l^«a.«^

Â-L-. uu^ii-l ùi-*^^ Ô* lyj'

J li l^ j^^>.Vk» ^J^«J

\jc, LoU D^jJlj ^-J!

i_jî< y3 ^'.ï:'"!

IL«y \	i kL)Jj <-*j«.ill Jp

ljï*L* ^ ^ib ûjlUl J

ljî;_/j ^yJA\ jji lyj«î A

ti^iji ju-i fj\ y^ A»i

Uj\_J;ii f j\zi\i Ul

Jjj._ dJlJi» ^3» IA; \i\i

^IJ w^lJôl-'5'C.^i^^-'

jki Ai. jLi.1 -X. iaUU

'cJ'^j'. 'j:j* *iV. «^.^

Âj'ijJ Âat^lll J^_ \Xj

,(jjiLl (ij* >-»V^ «Ia-» (S^iij

y\\i Àilidl II* U ioyfyX)

cjlî) «^jw .i^(/y J-ià*

y*t* 3^i t5j~^' o*-^ ç^l

-» - - < , \
Jy ^ oJ^y lo-JJ

(n*^ JiUÏ <iA*. ç».jJi5Cl

ly3*j» lyû.iîj Mj*^

rsUl J.^1 Ul jp J^l

LÎJ'U- A..^te- »,

Jj*'* (/ Vy *j-»-rJ* J'.

JuL. p^se-Jl Ul t>* Iji^J

(ljti»jia') l^,ii ù^l Ul

jîâ^« Ài\,_II> (JiU.icï*

\,p^,i\ AyA yj\\jfi

lj«lj \t(i jrJl wl(^ Ijlil

( jlr ) âJ-U i^ U* Ul

j^. Syi )«"

Ui ^^;ll /.,Si fAi

^ ^X Ji» S^_Ajj

SÀj y». iljdl^JI c^ lii

^ySS i s''A3 yy^jj

\pi\.Xi ii IjJjJ jS ^yi\i

Ul JiUi ^jî^l AyWi

Jyi JjU jjy ^^

Jijj^Jjl yyA\Şxy\fnJ>i

JUïll J >^i- l~>-

J^!i^ (t-f'-ljjl oX'-3 (j

^^\J i^ V ^1^1 \).^S\ l-

Jjj VI 3J«ll \^ Jy,y

\^y j»\y\ zjj^ jûIj

^3j ^i» 1-Mj (^IJ' <ycy

lAtJ /.ïl Jj<_l (j}' Aj> (j\i u A-Aai puU t 0yj ;

*a^. cijljU. ^j{ y^ \yi C ù'*jlj:l» *^ ùlî^-*J oy

iC "î A>- /C « AliJ »S 11-* « .'»1 * i^i

tijkil iljîl! j-Vl ^:l-l II

y^> ^V (^ ^lUdl illi

jAf)l\\y<.Xô\^\Xi

Jtyii Â-L- dl)jj iij7

U ùi^V dil; ;-UI ùl

Jjualj 	Syl U L aJjIj

IjXikj i j^SCll A*i \3jjA

Jjr- (3^ J^. Jk f-*'
y\ X.J -A\p^\ ^U.V

c^^jjj^i y.yj>js .^

ji^ ^l» ùlWjVi sy à.à

> »

J\ 'of'yAi^ dLtfjl »_..^ \îl

ii.j: aV^...,» dil /^~>-' ç*lj

Jj'j^ 'oyp- y tiUej

Ul yAi yip\ jpL_- \JI

JA juL-^i j::ApVt^

^. '/y ^.\ j^i i?^
jlk, V f\y yyA lîîj
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lovara Qnrill * Bevoe Kurie

.A.

U
Zor car qurdeqan xoyan debèjin qur¬

deqan hetaqû èstaqe neyantuwanfw e çistèq

biqan, we hîçyan pèqewe nenawa..

Çend careqis xom gwèm le buwe qe

biyauiyaqan galteyan be qurd qirduwewe

gotûyane qe qurdeqan çiyon bo xoyan j

neqirduwe, we çiş bo yoyan naqen.

Kiseqey xoman raste, Kiseqey biyani-

yaqaniş dro nive.

Belè! kewmi qurd le tarîx we betav-

betî ( nemaze) le kerni hejdamîn , we,

nozdemîn webisîemîn, /ov herayan qird,

we zor car bo pèqhînani serbexoyî xoyan

helsan, belam bécge le mal wèraniyèqi

zor hîçyan pè nebra we çiyan negird.

Belèl Be hoy ew herayanewe kiyamane

qurdeqan hîçyan bo saz nebû, çunqe

qurdeqan ew herayane, we kiyamaneyan

qirduwe hedef, we xaye, we, armanc, we

be bè tedariq we xo hazir qirdin xoyan

frèdawete agiri serewe.

Bètû yeqèq hiyewêt le peyjeyèq serqe-

wôt; pêpilqe, pèpilqe serdeqewèt, yeq ser

natewanèt le jèrewe bo ser serbiqewèt,

eger yeq ser serbiqewèt, deqewète xwa¬

rewe, we delewtêt.

Hetaqû èstaqe qurdeqanis wayau

qirdwe, yeq ser wistuyane serbiqewin, we

bigene serbani. we pèpilqe pèpilqe serne-

qewtûne leber ewe le nîwe règa qewtûnete

xwarewe, we brîndar bûne w le zerer

ziyatir lew serqewtine çiyan pè nebrawe.

Bètû insan le dunyada xaye , we ,

armanjèqi hebêt , hîwayêqi hebèt, nabêt

' ew hîwaye biqate hedet we xaye, heşqû

tefeqqur hiqal, we tê bibinèl we çend

règayèqi ra.st u rewan u kinc bidozêtewe

qe bîgeyènête ew armanj we xeyeye.

Imro bèt û binorin le tarîxi qurdan,

têdegeyn qe boney hère gewrey serneqew-

tini qurdan , netuwanînyan pèqhênani

yeqyeti xoyan buwe.

Belan her nebèjîn «nebûni yeqyetî»

we waz bénin.

Daxo qurdeqan hetaqû èstaqe bowa

rèq neqewtûne.

Felc! Çùnqe hèsta bo ew core îşe

péneqeyistûne, we hèsta mèsiqyan ron

neqrawe, we tehzîb neqrawin, we le xoyan

tènegeyistune .

Belè! Hesta 7. 99 y qur deqan nexwèn-

dewarin we ew sedyeqe qe mawe nîwey

ziyalirf le ser fiqri « bègane peristî » we,

« xo newistî« xwendewar bûne.

Betû Qurdeqan hemù xwenda bibin,

berzî fîqrî gel-peristï, we qurdxohî tèhi¬

gen, we xizmeti wulateqeyan pèsxene

ser xizmetî xoyan, ew deme zor be asandî

yeqyetîyaii hopèqdehal.

Ey lawani Qurd !!

Em dewre dewri nùstin niye, dewri tè-

qoşîne, we hewl dane.

Em dewre . dewri medeniyyet , we ,

pesqewtine, dewri kewmiyyate .

Medeniyyet le to xelebey tebîa'ti dévêt.

Tebia'ti wulateqet , we kewmeqet

tetrekeye.

Debè to em tefrekeye bihezéni, hetaqû

ew toy nebezanduwe .

Wa pir be demiro dek(jènim,we delèm:

To le règay wutati Qurdistana bimrî

lewe çaqtïre qe wulateqet ho jîyân, we,

manewey to bimrèt, we bifewtèt, we

birwat, we dinya lea'netit le qat .

SFCevindê Aort
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Ji Qltaiia Goraoi
Wextè eminişhaqimîmecmûî cihan bûm ï
Merwane elem roje qe bâ naw û nişan bûm î
Nusrawe le tarfxî beser qirdeweyt min

Bais be nezanine le tu men qe nihan bûm

Ew roje Hemorabî serewjêr bî le destim

Nawî mine ew roje kiseyi ferdî cihan Dûm

llam bûwe furs eminiş gurdî ewan bûm

Min bûme sebeb xatimeyî dewlelî Asûr

Min muncîî i auyal benî israihyan bûm
Babil be kuweyî lesqerî min bû be xirabe

Fslêreperest bùn û menis ehlî iman bûm
Walîm le biraxme hebû ceyî esteyî Izmîr

Lew wexte hiqimranî rom û yunanîyan bûm

Çend car Yemenem girt û ehalî bûwe

[ mil qeç

Gurzim hebû sahibî tîr û qeman bûm

	 ôittt

\% jl M
Ji pasa, beg û axa û gernasèn qurdan ra:

Ez diqim ji we re çend pirsan liser

ïulamen we bèjim. Çiman hon xulamèn

ne ji xwîna we ne bixwedî diqin.Xulamôn
ne ji xwîna mirovan bire([ ji wan di

cihè teng û asê li quştina mêran de dibêjîn,

boyî ci em xwe bidin qustin û heman

mirovan diwî cihè teng da dihèlin, terqa
mirovan dîqin û direvîn. Bireq ji wan

di wî cihè teng da bi bèbextî yè mirovan
^idin qustin û bi destên xwe jî mirovan

dîqujin ù serè mirovan didin destên
neyaram .

Jû pève hin tîşlên din jî ji destên
wan tène der.

Gelo xulamè Sèx Evdirehmanè Garisî qo
jî xwîna wîbamaket serè rehmetî diqet
destên neyaran. Çawan xulamè wî ji par
re gule berda nav pista wî wekta qo reh¬

metî xencer qisand û le zîvîrî bèbav

«ardin gule berda nav depà sîoga wî ù

çû ser. .Serê wî je bi xencera wî jêqir û
berdan destên neyarèn wi.

Belê, hon diqin bêjin qo xwîna miro¬
van serèn xwe ji mirovan ra natewînin.

Pirsa we ye . le xwîna mirovan qo
çikas jî weqe xulamèn din nabin di cihè
teng û asè û rijandina xwînè da terqa

llotjoa llewr
Ba dihatin, dar dihejîyan

Qes ne ma bû, le bigeriyan

Meh diçû bû, sal dihatin

Rûj drèj bûn, ket ne halin

Ser guhên qes, pê bihîsta

Le bigirî yan. û bilîsta

Desi tijeh bûn, qas ne ma bûn

Mèrg hisq bûne, nuh zer bû bûn

Ev çend hezar, sal bê mal in

Ket ne dîtin, bûn bi heval in

Wextê Zerdest, heta niho

Min yeq ne dîl, got hawar lo

Metirs bèje, ser Qurmanca

Hela bèjim, çend armanca

Lo welato, ji bo te em

Winda bûne, man bê xem

Ket te ne bihîst, çî bû lewra

Bû serîyeq res, rût ji pora

Pir me ne got, ev ci hal in

Em seqinîn, ew dihatin

Dil ne qûr bû, wext ne res bû

Carè me dît, ber me res bû

Sîn me danî, wî go qanîn

Qes nema got, we ci anîn

We çer qirin, we ci birin

Em siqût bûn, dilqî birîn

Ket ne dît me, ser me gotin

Hon hèja bûn, bê ser qirin

Km Poran in, ne tûran in

Naseqinin, ne berdidin

,^	 Srbraktm cAtela

xwîna xwe naqin û narevin û nabéjin;

em ji boyî ci xwe bidin qustin . Ma we

ket bibîstiye qo neynûq ù gost ji hevdu

ketiyane. Ma we çîrçîroqa perîyan ne

xwendiye qo Evdè Siltaneqî ci qiriye. Ji

mezinên qurdan hêvî diqim çiman ji tîstèn

wiha ji yeqè da heta bi hezarî hisemend
nabin .

JAawê êfsndt
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Weqî niho di pirsèn jêrin de:

Mirad ^'j'

Midîr

;

ô\y~

Mihtac

Misilman

Silèman ^^''
Ji lewra weqè zmanè me bi herfèn

.^rebî dihate nivîsandin di nîsanqirina vî

-dengî de dişwarîyeqe mezin dihate pê.

Ji xwe,ev deng di nivîsarên qevn de tucar

kenc û rast ne hatiye nîsan qirin. Ji her

.^o di nav herfèn erebî de je re berdèlqeq

ne dihate dîtin.

Ji bona rïnd xuya qirina doz û gotina

em bi pirsa (sund) xerîq (mijûl)

bibin. Di pirsa ( sund ) de dengè (u) yè

M (j) qê an bi (>) qê dîhate nîsan qirin

û pirsa sundê di siqlè ( x.,.. ) an {ix^\ ^--')

-de dinivîsandin. Le di her du siqlan de

\î dengê (u) yè weqe xwe xuya ne dibû.

Ji be.rqobi(j)êdengè(û) dihate nîsan

-^irin û (') dengeqî welè nîsan dide qo

di zmanê me de nîne. Lewma qo {^)a

'erebî qo (û) yeqe qine di zmanê qurdî

de nîne.
Le bi her çî awayî jîhate nivîsandin

^v dengdèra ha dengê xwe èp sîn winda

ne qir, di devê xelqê de weqe xwe ma

û gehistiye me.

Ji alîyè din ev dengdèra ba di nav

zmên de bi dengdèrinen din diguhère û

fpê jî xuya dibe qo ev dengdèra ha ne

(û) yeqe qin e.

Guhêrîna wê bi du awmi çèdibit: bi

.<i) û bi (o)

Di şiqlê pêsîn de guhêrîn ne bilevavî

ye. Ji (u) qo ji (w) û ( i ) yè, hevedu¬

danî ye (w) diqeve û (i) bitcn dimîne:

swiwar suwar siwnr

éwistin şuştin şişiin

Oi şiqlê duwim de (u) digel deng-

de raqo di pas wê re têt winda dibit û

li sûna wan dengdêreqê bilind, (o)yeq

radibil:

cubt cot

suhtîn sotîn

Fv (u) carinan, dengdêran ji bi xwe

re dibit :

bihurîn borîn

Ev dengèn ha. berè di zmanê farisî

de jî hebûn. Le pèsdetir je qetine. Uîgel

vê hindê di nivisandinè de siqlèn xwe

weqe xwe hilanîne:

xwaher xaher (/-*b''

xwes XOŞ

xwasten xasten

iyoy

JAy

A>'bi-
xwace xace

Herweqî nîvêsevanè zmananazîveqe

farîsî {^y^y.-.'-j) kala wan qiriye, le hi

awaqî natevav.

« Di zmanê farîsî de ji van pève du

herfèn din jî hene qo mirov wan diqare

bi {,^) yeqe bi se niktan û bi (y ) yeqe

hi se niktan nîsan biqe . Ev dengèn ha

hetanî îrû di zmanê farîsî de dijîn û di
dor.i kurdistan, Xozistan û di Str.izé de

têne bilêvqirin»

Mayîna van dengan di wan doran de

ji hiqmè denganîya qurdî ye . Ji ber qd

çiyayèn Qurdistana Ecemistané hetaXo-

zistanê drêj dibin û li Şîrazê geleq qurdên

bextîyarî hene.

Ev (^-) a qo bi se niktan tète nfsan

qirin ji (xwe) ya me pêve ne tu tist e.

(y) a bi se niktan jî(q)eyeqe qurdî ye

qo (u) yeqe me qetiye pèsîya wè. Ji xwe

me berê jî goti bû qo (u), nemaze hin

degdarao, ji ber qo di wê da dengdareqe

vesartî heye, stûr dide xwendin.

Nivîsevanê rehnimayê rind hala xwe

da bû qoev(ii)yèn hajiên adetî stûrtir,

le ji ( j)èsiviqtir tènexwendin.Ji lewra

bi zêdeqirina nikteqè ser (j) è dil qiriye

dengè wê binermine û dengeqî navbera

(ii) û ( j)ê biseqinîne. Ev deng jî ji

dengè (q) yen pirsèn jèrin pève ne tu

deng e. (qui, qur, qun, quç)
(dûmahiq heye)

Cela%â (Xlt ^edir-Xan
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ÇmTîmêm Mmjmim
Bûroj rabe û were ji ho xatirè me

Hel qe misqileqô weq daxwaza dilè me

Şerbiqeqe şerabê bîne de em Vexwin

ji pès dema qo şerbiqan cêbiqin ji axa me

Eya qo bijartîya cihan î, ji min re

Delaltir î , ji can û çavan ji min re

Rûrojèl ji canî sèrîntir hiç mue

Tu sed car ji canî sèrîntir î ji min re

Dinè de berê dara rastî ya qûr ne giha

Lew ai wè rè de hemî ne rênezan

Herqesî destè xwe bi çikleqî sist girtiye

îrû weq sibe, sibe weq rûja pèsîn e bizan

Wey ji wî dilî re qo tède agir nîne

Jl bo delaleqe rûroj ne dilqetî û dîn e

Kûja qo béserab te ji xwe borandî

Ev e rûja jînè a windatir bè jîn e

Em îrû dilqetî, dîwane û mest in

irû dèra spehîyan de mey perest in

Ji heyîna xwe yeqcar dûrqetî ne tev

U di mihraba elestê de destbest in

Meyger qesera min hihndawaz bû

Serxweşîya min bêbend û bêgaz bû

B'porên spî serxweş im,- ji şeraba te

Buhara dilè min ciwan û saz bû

Tîra ecel re ma heye sipêr ?

Hîç e lûleperîya zîv û zèrll

Çendan dinê re mêze diqim

Kencî kenc e, hewl! mayî bêqêr.

Jînê de pesna şerabê lèvzîna min e

Xeynè şerabê tu tist ne dilxwaza min e

Mêla, qo seydayè te his e,- xwes bel!

Seydayè te bizan fekehê mia e

Spêde ye rabe ho gewherê naz

Nerm, nerm şerabê vexwe bi od û saz
En xewè de,- vesartî ne zanîn

en borî qes venagere çûn bè awaz

Madam çûyîn hê guman e,- ma bûn ji bo çî?

Xaçerèya timayê de westa bûn ji bo çî?

Herweqî mayîn tune nebû û nabe

Bîrqirina çûyinê û dilxwes bûn ji bo çî?

Meyger binère min,.dil ji teşkeleyan valaye
Sêr hemî çûn niho daristan vala ye
Her sev piyana ezmèn qefèn serabé diavêt
Irû qo noba me ye piyan vala ye

Leva avê digel piyan, şerab û meyger
Bihusta min û te yr délai e ew der

Dest ji gotina bihust û dojehè bişo

Ma qî Çû dojehè û hat ji bihusta zer

Bide şeraba lalereng û ronaq

BiqŞîn ji kiriqa misînî xwîna wî a çaq.
Çiqo îrû ji şerabê pève

Ne ma dosteqî délai û dilpaq

Piyana te de yakûta ruhn heye, ho meyger
Dilè min weq yakûtê ges qe ho meyger
Piyala tejî bide destê min ho meyger,

Da bi wê, cane xwe vejînim ho meyger

Bide şeraba reng-gulberoj, ho meyger
Ji qeserê can hat s'er levé ho meyger
Da qo bêhiş biqevim û baz bidim
ji hişî û dinê ho meyger

Berî qo xem sevradanô biqe

Ferman qe delalê şeraba sor bînin
Tu ne ew zèrî... holl,. jîrê nezan

Qo ji axê wedigerînin ji nû ve tînin

Dixwazim tisteqî ji te re bèjim

Bi du herfèn gewherîn bo le bèjim
Bi hèvîna te ezè biqevim erdê

Bi hèvîna te ezê je hilqevim

Duh her meyxaneyô re derbaz bûm bê

[his û mest

U min pîreq serxweş dît misîn hi dest

Min ji pîr re got ma tu ji Xwedê serm

[naqî ho

Go qerem ji Xwedê ye , de hère şerabê

[vexwe loi
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De La Grammaire Kurde:

Quelques mots arabes , qui ont pénétré

dans la langue kurde, subissent à cause dn

« » des modifications, par exemple le mot

jlâj'l qui est devenu «tifak».

De même que dans des mots composés

kurdes lorsque la lettre final du premier mot

et la première lettre du second sont les mêmes,

pour ne pas donner lieu à un redoublement de

lettres on ne prononce qne l'une d'elles et on

suprime l'aulre:

rast tir rasiir

exacte plus plus exacte ^

et pas (raittir) .

pas sîv paşîv

après dîner souper

et pas (paşşîv) ainsi de suile.

(Fin de la première partie)

Ev rûjeqê xwes e, hewa ne germ e ne sar

Ewrî toz şuşt ji lamên gui û dar

Bilbil bi zimanè xwe gula zer re got

Rabe, dema vexwarina serabèye digel yar

ji hatin ù çûna me qar ci ye

Berè hèvîya jîna me li qû ye

Di çerxa canî de çend zilamèn paq

Şewitîn û ax bûn dû li qû ye?

Gayeq ezmanî de ye navè wî Perwîn

Yeqî din, di bin erdê de xwey nivîn

Weq qûrbînan çavè hişyariyê veqe

Jêr û jora dugayan, garanêqeran bibîn.

Heyf strana ciwanî çiqihaye

Ev buhara şahîyê êdî nemaye

Ew çûqa cejna qo navê wê ciwani bû

^ Hawar, çawan hat û qengè fiiriyaye,

Serabê bide destê min,- dilè min tihn el

Ev jîna bêbext direve,- weq bihn e!

Rabe,- şahîya dil, xewna sevan e

Rabe,- agirè ciwanî yê av e yeq bihn e.

^\garniran CClt SBedivXan

De la DécllDaison
La langue kurde est une langue de

déclinaison. En d'autres termes dans la

langue kurde les mots variables se déc¬

linent et en conséquence les mois décli¬

nables ont deux formes différentes, selon

leur rôle dans le discours. La forme comme

sujet et la forme comme complément.

Les mots kurdes se déclinent comme

les mots allemands , latins , grecs etc ....

Seulement avec cette grande différence que

dans la langue kurde on ne rencontre

point les différents groupes de ( schwa-

che) et (starke) déclinaison.

La déchnaison kurde , uniforme

d'une part pour tous les mots , ne subit

pas d'autre part de transformations pour

les différents cas du substantif .

Essentiellement elle consiste en ceci:

1_ On décline le mot mascuhn en lui

ajoutant la désinence (î): hesp-hespî

2_ On décline le mot féminin en '/lui

ajoutant la désinence ( ê ) : mehîn-

mehînê .

3_ Pour le pluriel des deux genres - qui

leur est commun, comme [pour

l'article- on ajoute la désinence (an):

hesp-hespan, mehîn-mehinan.

Nous avons dit que les formes de

déclinaison des mots kurdes sont essen¬

tiellement celles que nous avons] citées

ci dessus . En eftet en ce qui concerne

le masculin, il existe encore une autre

forme. Après avoir indiqué également

cette forme nous parlerons en général de

la situation actuelle de la déclinaison

dans la langue courante, puis nous don¬

nerons des détails au sujet de la déchnaison

en examinent un à un les mots variables ,

ainsi que quelques invariables dans des

cas où ils sont employés au lieu des-

premiers .

La secondej[forme de déclinaison
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des mots masculins se fait de la manière

suivante: Dans les mots comportant une

des voyelles (a) ou (e) on forme la décli¬

naison en changeant ces voyelles en(è)

au lieu d'ajouter la désinence ( î ) :

Ez hespî dibîoim

Ez hésp dibiuim
ie vois le cheval

Ez ji asî lèm ( , . . ,.
r, .. ,' ,. i Je viens du mouhn
h-z jl es tp.m (

Dans les cas où le mot contient à

la lois les deux voyelles susmentionnées

^'est à la seconde que l'on substitue un (è)

Ezman Ezmanî Ezmên

Welat Welati Welèt

Les kurdes qui lont usage de cette

forme de déclinaison et qui ont presque

totalement abandonné la première torme

ne déclinent point les mots masculins

qui ne contiennent pas une des voyelles

(a) ou (e).

En conséquence les mots masculins

comme (gur, go.st, dil, his, gund, sûr,

poz) ne se déclinent pas dans leur parler

et ils gardent leurs formes primitives aux

différents cas.

Cette seconde forme qui néghge la

déclinaison des mots masculins dépourvus

de l'une des voyelles ( a ) ou (e) tend à

le chemin vers la disparition future

de la déclinaison des mots masculins .

En effvt vers l'ouest du Kurdistan

du nord el surtout dans les parlers des

habitants des grandes villes on constate

que quelquefois les mots masculins s'em¬

ploient sans être déclinés même s'ils com¬

portent un (a) ou un(e). Ces kurdes an

lieu de dire(tzji asî tèm) ou bien ( Ez

ji es tèm) disent tout simplement ( ezji
as tèm) .

Nous devons aussi noter que la

seconde forme a tendance à pénétrer dans

les parlers de la population qui font us^age

de la première forme. Pe la sorte on

trouve des populations qui utilisent simul¬

tanément dans leurs parlers les deux

formes .

Ce phénomène se produit surtout

depuis une dizaine d'années,- pendant la

guerre et la révolution' de i925.1es kurdes

de différentes contrées que les déportations

en masse el la vie commune des exils

mettaient . plus que jamais en^ contact,

ont échangé beaucoup de mots et d'ex¬

pressions issus de leurs parlers réciproques.

En conséquence la déclinaison des

mots masculins se trouve aujourd'hui

dans un état de révolution et on peut

s'attendre à ce qu'une sélection se pro¬

duise, sans trop tarder, dans les années

qui vont suivre .

Quant à la déclinaison des mots

féminin, celle ci est intacte; on ne trouve

aucun groupe de population , même

aucune personne qui néglige la désinence

casuelle. De même que nous le verrons

plus lard il va des cas, dans les quels la

désinence casuelle du masculin, elle aussi

n'est jamais négligée .

En effet on ne pouvait pas la

négliger, puisque dans la langue les mots

ont deux genres et qu'on néglige quelque

fois la déclinaison du masculin. Ce n'est

donc qu'en gardant celle du féminin qu'on

pouvait distinguer le genre du substantif.

Nous devons aussi dire quelques

mots des aspects de la déclinaison selon

les différents dialectes de la langue kurde.

La langue kurde comprend trois

dialectes principaux: le dialecte du Nord,

celui du .*^ud et celui du Nord-Ouest. Il est

évident que la déclinaison ne peut exister

que simultanément avec le genre et aura

disparu avec celui-ci.

Comme le djjalecfe du Nord, le

(Qurdmancî) et celui du NordrOuest

le(Dumilî) ont gardé le genre ils possèdent

aussi des déclinaisana. Quant au dialecte

du Sud comme il a perdu le genre il

a également perdu la dédinaisou. Tout

de m^e, partout, on en trouîve d.es

traces. Ve^s les^qd au point où cesse le
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dialecte du nord proprement dit, le kurde

de(Muqrî)qui est un parler moyen entre le

.dialecte du nord et celui du sud et que d'une

part lesnordistes et d'autre parties sudistes

revendiquent comme plus proche de leur

dialecte , possède les traces les plus

saillantes de la délinaison. Dans ce parler

on trouve des mots non déclinés mais

dans la torme déclinée, qui sont comme

des clichés de mot non soumis à la règle

de la déclinaison et qui sont employés

com-me tels dans In conversation .

Dans ce parler il est probable qu'on

trouve aussi des traces de l'article. 11 y a

quelques années j'ai eu l'occasion de ren¬

contrer et de causer avec un pasteur de

là contrée de (Muqrî), des montagnes de

de ( Sawicblax ) . Evidenment le pasteur

ne me parlait que de son troupeau, de

ses chèvres...

Pendant cette conversation j'ai con¬

staté qu'il se servait de l'article défini,

pour distinguer le genre des animaux en

. 11 parlait des chèvres d'une

année et disait ( gîsqê min) et (gîsqa min).

En s'éloigant du (Muqrî) vers le sud

ces clichés commencent à disparaître et

on ne trouve plus les traces de la décli¬

naison que dans les proverbes, dictons

et chansons anciennes, qui

-^persistent à garder leurs formes d'origine.

Déclinaison des, différents mots

Nous avions dit que tout inot variable

se décline.

Comme dans la langue kurde nous

avons cinq espèces de mots qui sont

variables, nous donnerons ici très, briève-

laent des règlesd'ensernble pour la forme

de déclinaison de ces différents rnots,

sans beaucoup toucher Işs. délais.

Un mot variable tant qu'il joue

iş Tùh de şiojjet ne s,e décline pas, mni

daws le cas des modea paissès du verbe

' transitif, où il permute avec le complément

de ce dernier. D'ailleurs ceci sera expliq^ué:

en son tempe et Heu ,

Dès que le mot variable n'est plu»,

sujet du verbe et qu'il est son complé¬

ment direct ou indirect oubienle comp-,

lèment d'un autre mot, il se décline. ïk

ne se décline pas lorsqu'il est attribut. .

Déclinaison du fulistantlf

Dans les phrases suivantes les mots

(hesp) et (mehîn) ne sont pas déclinés,,

Fn effet ils jouent le rôle de sujet etnog

de complément :

Hesp hat flesp hatin

Weiiîn hat Mehîn hatii)

Les même mots, dans les phrases

suivantes sont déclinés.

1 Hz hespî ( hèsp ) dibînim

Je vois le cheval

2 Ez hespan dibînim

Je vois les chevaux

3 Ez mehînê dibînim

' Je vois la jument

4 Ez mehînan dibînim

Je vois les juments

5 Ez li hespî (hèsp) suwar dibim

Je monte sur Je cheval

g Ez li hespan suwşp çlt^l

Je monte sur les chevaux

7 Ez li mehînê suwar c^ibjm

Je monte sur la jument

8 Fz li mehînan suwar dibim

Je monte sur les juments

9 Xweyîyê hespî ( hêsp ) kenc e

Lp popriétaire du cheval est bon

10 Xweyîyê hespan kenc e

Le propriétaire des j uments esl bon

il Xweyîyê mehînê kenc e

Le propriétaire de la jument et bon

12 Xweyîyê rnehîpan ke^ç e

Le propriétaire dç.s juments est h.qi.n

Dans les huit prenijères phrases les

substantifs (hesp) et ( ijiehîn ) pnt été;
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déclinés comme compléments directs et

indirects des verbe (dîtin) et (suwar bûn).

Dans les quatre dernières qui avec le mot

(xweyî) forment un sujet composé, ilt>

sont déclinés seulemeut comme complé¬

ment du substantif ( xweyî ). Autrement,

ni eux-mêmes ni le mot (xweyî) auquel

ils servent de complément ne peuvent

être déclinés. En effet ils forment les

différentes parties d'un sujet composé. Si

nous les décomposons et leurs laissons

le même rôle dans le discours, la décli¬

naison des mots compléments disparaît:

xweyî kenc e hesp kenc e

xweyî kenc e mehin kenc e

Les noms propres sont également

soumis a la règle de la déclinaison.

«Zînê û Memî ji nû vejînim»

Ehmedê-Xanî

«Que je ressuche de nouveau Zin el Mem»

On peut aussi décliner les mots fémi¬

nins qui se terminent par une des voyelles

(a) ou (e ) en substituant à ces derniers |a

désiflence (ê).

Ez maseyê dîbînim Ez masè dîbînim

je vois la table

Ez çîrayê dibînim Ez çîrê dibînim

je vois la lumière

Et lorsque un mot féminin se termine

par un (ê) il ne varie pas en général

dans la forme déclinée :

Ez ji rê tèm Je viens du chemin

Déclinaison de l'Article

Parmi les différentes espèces d'article

seul l'article indéfini non accompagné du

complémet se décline. D'ailleurs l'article

défini qui est toujours accompagné d'un

complément et la forme de l'article indé¬

fini en état de liaison, variant et se trans¬

formant d'après le genre et

du substantif, ont déjà de ce

spécial de quasi-déclinaison.

Ez hespeqî dibînim

je vois un cheval

IEz hespinan dibînim

je vois des chevaux

Ez mehîneqe dibînim

je vois nne jument

Ez mehîninan dibînim

je vois des juments

Ez ji hespeqî qetim

je suis tombé d'uu cheval

Ez ji mehîneqe qetim

je suis tombé d'une jument

Ev xweyîyê hespeqî ye

celui-ci est le propriétaire d'un cheval

Ev xweyîyê mehîneqe ye

celui-ci est le propriétaire d'une jument

Nous avions dit que dans la langue

kurde aussi nous avons une particule qui

sert à donner au substantif un sens partitif

et qui fait fonction d'article partitif. Ces

particules sont les mêmes que les désinen¬

ces de déclinaison, ainsi que nous l'avions

vu dans notre article traitant de l'article.

En effet lorsque nous disons (ez hespî

dibînim) cette même phrase a un double

sens: (je vois le cheval) et (je vois de

cheval). De même que (avè bide min)

(donnez moi l'eau) et(donnez moi de l'eau)

Nous avions marqué aussi la forme

de (aviné bide min). Dans cette phrase le

(in) du mot (av) c'est l'aticle indéfini du

pluriel, le (ê) c'est la désinence de décli¬

naison féminin, puisque le mot (av) est

du genre féminin . Evidement on ne peut

en conclure qu'il s'agit d'un article partitif

pris au sens propre.

Dans la phrase ( aviné bide min ) on

peut décliner le (in) de (aviné) au pluriel,

comme dans l'exemple (hespinan) . Mais

alors il devient (avinan bide min) et il

le nombre I "^ signitie plus ( donnez moi de l'eau )
fait un état n^^''^ ( donnez moi des eaux ) qui veut

dire, donnez moi des quantités d'eaux de

différentes sources ou carafes, (à suivre)

Cela^&t Ctlt ^edir-Xan
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Jy ùL-i.i y^ s Aiy J^ i f. S)^ j^ J y y.

y Oii- jL [.y'j^jfôA yyhxA^ * y '^^y.

* tyi'j-^ ùji^ ' '-^*' ÙJ ûy

y' f-'^ ' oy<pA »ji- b.'-J, ^» jt^j y y b J

Aaî.s di..> »ji- (sAf *^yi 3^ ^"zj^ ' *iô\xyy

jb >« (ij-" Ajli y>^y^ y^i \jL>- v, cS-^ y SJ^ i

' Sjiy ù'-'b àA; V *^ '^ *i^ oy ùjl; V,

ji AI* sJ Ôy ÙJ-* «^ *îb.*->-5^ * y. (jrt ^^.J'

-f ofx oy\j «J J I di-.i dL.lJ a; *S^» Jyy

CM jjX-îj jv. *^ (S'. V, .>^ O^'- J ' f-'-'^ \

y^ «jJ. fj" ' A^' fi J ^' ' ^'-^•^' ^'^ "^^"
J" ^ ^. V. ^ Ù-; ' '-* '^-^*-' SJSy oy- Ajiib (i j)

syfi Sy t yyj jb ôj" SJ ùy aj t5 >

iiUUj^ SjAfyAiJ ySy.^fyr yy.X^ SJ'-r'^,

Aj-LtiJj aj-I^LjI y A) ' Ajliai jy IfUjl

Ajliji ù-^oùM c5-> ù-i ùMi5ji J i-^^

SiX y X ' '^^ ^^^ ^-^-^ ^3iJ -^
' AxlfSiJ Si y. Jy, f 'ly y y^

oyyffy.j - ojy I J Xy^\ S-> -3, a^-î S3

atUsj AixS' aj j ^.-."i y j-» f Jj ty -sjI (_y ->

yj" Al j^-.s < d-i'^y j, Aj ^y-X 0;9 i ' oL»

ci jij-> à*j '»-) j., * *-' j^ »-^ A*^))^-|^ ! yjji-

cri -> *' J:' J*-5. *iJ^ *

cJÎ-^-iJ j' «I^^* '^ ^ù-sj^i oifsj^-o' y

J^i ' AijjnA'"' y A* sJ' -A.* yjbj.» 5 ùj*

tSJ »

' *^.Syj. * A-i-.5 jlAi- J ù^-l a*Ljj; ! y iii- Sy

' A^^i aI [Ays^^Jij^ ' Cijy^y ^^ - AJ(_g-.i-3 lilJ

jfi Jlj «ri. f * -'-^'^ J,

(^^ dA^S^ JJ. ÙJ-. x>. fl ««y -si; -i.

jlj^rcijj:» LiJ:^* J^ « J. \yy yA^ AJ Jb .y-

(_^i»yi JUj-i Ai.i-j ùjc'' f^^ '^- »-> -l J *iJt

»y .s »j>.

ôhfx^^y syjxj.y ^y^^yj^* *z''ôyfy.

'C" y.i-y y^ ô^y ' yjy iyi y, *A\ Szli

sfzr (3^ ^^ J * ôf'. y-^ y ^ }^ '^J^^
fji^^ y A.4. J - t^;<>--î Aj^' y^r sJ ùl

y aUo Sjfy X ' Cy-'- 'J^ifrT^.-f-'.-^^

j\si- \i\j jl ^1 4î*li ùb a-^y J * y^y^.y

. »j.'> 3 4 Aiiiio ùb 'A-j-y ô^^jy, v^

0jly-\i c ô.r ôj^i ''''fy 3^ y. x

ùb J i Ai a; -j ùbJ 3^î * f-rT SJCjyÔ!^

cjii^ Oji- JU Jyy ajL-^ d>j'.5, -îiiy y »3

j»ls 1 _pJ. jâj J yj ,v »y LlU jr}>^i j ' o,i(jr'.'y-

f^;,iS^:> ù>y. X.y'^3 i *if}ôy xf-^ f Afy,



r\.J'aJ^ >l?li> 1 A ^u;i>

f\:> Up

Sty

Sji

*v o\f.Ar^>ffy i^, ii^yJ j

4^ c/^r û^ c/j^ cy JV- ti jj^j <ijAi

U^ y 3 aula^J^ oy

AS JyaiSy^^ Jo)i-

*i «jci ^-^l^ t/»y-

Aj t$jij J dUL.)

Ju.ï »y D U 	j

JJ Jji Aj-LJli

Sy\y^ jfy J

tij'^jj (i'jjj^

t5iy Jcy S3i^ y

' .V
ùty 'r'

A>^) _jiS »j^ lij:^

ji yoii-xf Iji -îli

ùly jj) AJ jj-ip

^'ùl-i>- il j<_jùl -)»>

ûljil J x.y 1-^-;

jy.i 3y^ ».5 Sy^y

ôy.y ùVlji- ilj

l/" Aîlj l

Al^j

Ai »jV ^ Ai,Jj *

*i c/j-; (^ *»^
J^-> cy fi-y

y 3iy jAiy y

sj^jy ijy J)

cijlj- s-^'Af^

y.sTi Sjiy -^^-y

Sjy y ji\j z..:>-\i

.C ' \
yoy^ y oy>- xy

yy jy sy%3\.> j

A'^jj. -'l; yfy

jfdfj\Ay^\

ô\X-^ ^>^ij,M 	)

yy^.^. i y lisci Oyi-

SJ\y)j\ ,) a;

(^j*)à'. -JÙjiÙyj> 7Çj)^ j_<dXU-. A^jXs.

AJy, y -^. ci* A{ jy )3'i^ ( y..-

X.33^ aXÔa yoy

(p JyjV) ojyX

A... zJ Lftlsljr

«jUai AX~M.y S\

*-'.iy * Sj^-^

JjAj A9 Aj- k_»

ùjA A^_ ùb cJtj.'-'j; y

ji aX.) Oyi- IXi* i

AJ»t5j\Oji(y-«-îj^ )

ey ASj ùji-» y^

Ajjj »jÖ- a3s_j5cJu.j .3

ô* (Sjf Aï tSjUl^

(>.:3 Aiiî jy y y oyy ji jL!» (jrjljj* U

y J «JJ -s J:* AÎ UUj I f ji J J aîIj t5j ! yjy.

ùC:ljjy ùlï J:i4 y f cJy a:x; jJCj o ùb^sl!

, -il *9 . .^J I ^

*:s;c«

t di^Aftjjj ùrji J I .> *i Jy jlsCijU I yjy

03°- Xy> i -sU a:* ù-5 ôr:L(^.. OJ yXi ls I j,j

c^^y * *i cs=^^ ^b'.J *"" J ùy J^J aJ t iif J

Ai «i y.j'ji sJ

'ô^y^oy^yyy-.y *; . ^j Oùbtijrv! t^^J Jj<,l jî

J^y i ùly I »j<^ Ij-i-j^ fhoy syf yji

' X'- ^'- ci"-' y-5 c?! jbift

V. J * Ji^ f- Jly ' y ij\j i J\y jJ. y J;

ùj}^ f a; j-il^jl sy^i ùlj. .j<^ x}" \ Ây-

f, oXy y fiy AjU a! ùb ^iyjji-i ^j ÔJA

c>->b ùM ^x.y cjî- ùixi.j.> (jjb ulC ^jSC. ^r" ti jl

" X^i^ »jUaJ

ùlA Jy- iO.J. à-J-*^ '.>==- c>. J> J-fl

ùy^i J^ "ri. oy^^ J- Ailxiiîj vj^'-r' * Aj ftji

ùC^-J J^ oy
y- A ^ ^ y . »

J::.y yoj ùbjy j> ùJlji-.> jl yjy J

ày. i y~>J AÎ JUj ' ù^j»-b AÎ oy sy Aijf

Ij X\if sjfi y f^i f~\ Ai a; Ji ^ y

' o ^^'^l Oyi-

^fiJ^.Syj\ x.^ I .>^c>'iy -jl A-y, f y J

aX->-IJ s yj^ yij à^lx:>.

Uîy b ;:J Ai JIS^<^ù5j' ' *'^fsfj:f ôlyy

SJy A ' y}i y J^ Sj^ Sj yf a:u; j\jij ^

ô^iyy i S^AXij ùlj_ y JiJ ^ of i Oi ô\x,y i i

' Auijjlâ. 0 i Oyi. cyLj x.y ôh i Aj j* .5 » y

* Aj j^^U yp-i ^^ i^jl^ lijij^ y I yjy.

" yl5 *Zij: \jjj 'Ai » iyi- y-

- A:Ty 4 J AÎ ÙJ) _^ ùbl - ùji oi Syy a» Xh



^A >;i> .i^U J'Aj^

A> jUj«~.. Xi Syj ' jijy f\ijfoi A. J\i I y^y -y>i V^'j'. o y 3 ^J -»1 aï
^ . _ ^ <^ii 	: illf'i .

ôjsi. Sy OJ ô^ ô^y p

J,i yii' jfy Jiy ti-i^ X ^ iJ-f-^" -^-ry
^f^ 1 , . ^. . . i

Jj yzS c »j\p y j-jU. X.y ^ys yJ -^-r J'

f o ù\i^ -'^y ^h:yx ' ô"^ *' *" 3r' y

i_> »A-j y

>r^ y c5:'.-=

jji * Sjf Jiy. j J ù^^ »J^. y *^3.J ' 3' f^^
	jVj ùî»''î»V *f-sC\fi ùL-b joi A

JUjl ùijr- aSC^S^ Aidfj A^j à>0 ^ ù'^j*^

Si SCu fAi ^èSC^j J dL-> _i' s 3 ùtjb ù"-»?"^

yjy Aj t5î- j* ^ ^'^j J^' isrj" ' ^> -' '^^y ^ ^"^^

A. jbjS^ ji ^ t5i 'j'^ y ^-'^ -'* " !> -'

ùbUi i i ùli A»ji ji-j_jâi .i^ù^.«-i-i *j cjy^'^ ùl'jlr

ùb L'.-'/' J * ti^--* ùbj-J-ilJ jP ' ^s^y o

AÎ Ay * cjîj ^iLU- f XA yJ'^ ''' ôJ»^ ' Sy^y

y\y i A^:^» jjî J^J <iJ J f^->, ^ *?-^ '«'jM J

ùbL^ y Al* JUf J;-^ yoi A-Ajup ùA:> Ai

SJ Syy3A.y j\-Ş»' ' j'y y yoyy

***

jy Jj AA-di y Aib «ji- ci jj AÎ 1 yjj^

»ji.î y fyyy. y«y- W*J ti' <^-' cJ^^y^'-J »>.'!

<isjj ojîi ^ (^'. Ji'. y^ op^^oi Si Xi sj^i yj}

' y.)'. 0=' yy. jf^' J^ "^^ji J -''' * ^' *-''^ ^i^
***

diVj l» tijLTjj *j sjfjj AÎ UiUjI 1 jîj,'^

. A!L-.:>_,S^f Ai JbjS^ fOjS^AîU.;Ujl J\> ' Aj f^^i

Aj ».> fhy f-^p * *i ci^-* *''-^l ^^W^^J^

J.O (^iWi^ ' ci jî^-> Jy

tf j-jl i Jj. f j. t dTj f d.-j t ^i,o y ciy

' (y-i-i'j-. (i-b t5i ciî iP ' -^ t^-J cl^--^*j* (^^-^^,
iV z^^i J\<'y. (yz y.

o*c A) oi 0yi- yy i (_;

i ùSy^ fJ\ \fy X 'J\ Sj a! ' Jy, 'H a!

Ô3i\sf Az>3 ALil; ôy y. J * X

ffW" x:^ Jî Xy *' '^^"^ jy

fJ.O J.lc:^ « J.J y^ ^c?^-^ ûlîjU- < t5T-î Û^'JW

. ùL;a:j ci jj ^ Jjj X'-'.^ oy ( Sy^^ «j^b^J J

- ùT^ *' f^ e/'W^ J j^ 1-^' r* ^ *^^". -''
jlC'jV»< j'.y*y^-'-'-'-''^"i-t ci^ycZ-T y r* y

A-.j*.\jJ JaÎV b:-.A*li Jy (AJJyoXj 1 1 y.i oj

y), diV A^Lùx i i yfi i f aSCj j f ci j J-1

Ùjb i '-yf ^ jli j Xr^

i a:» ÙjU- ÙV-^ -»^:-l *' ^ Jj-^ *' ' *' '^

j; Xy oy- XA^ y ' ù^ y.=' «y cIj^- V f^

X Jy Ùo^-J t?i

y^J ùb X-y ' '^* A^' 'J^'-?" *-' ** '-^^^ -'^

'^j^'' (Si i ^.y * ù-i' ^ '^ '^*^ -'' * ^-' '^--^- S
y J d.>.J \î>'J A'\:-. i yj^y «j ô^iyp f^ ^ (>:

J.;^ y cij A.l.(i J cy j\'">'-5 ** cjî-i. ^ J "' cJî-^r -^
. . 'y

^ J J Aj J^rA^lj^J ' Aj (ijlî aL^ AI* ùJjJ

' y.>_i oy\jii yj^ oy Xyi L^L* j

IJUIj^jj tijU.^^ fî J ^T^ aI jA^Ai*ù^

ù^-^-.9j oy cjjiU »y ^'^-'''

* *-.' j^*y--r-J ^J^ ^ oyj^fyy y AÎ ! jîjj^

ùU-ljU ôJ^\j\ô\fx.À oyj ' Ail/ J^jli^l
ÙJjU \3'f A,b J Aj j^ oy U^J^ jl AÎ ' ù^l/ X.3\

ù-.J j^-b y-*'^. ^.y. y

Ujjj ^J; tiJ Ai t^j'^Li Aijls'ji Ai o ÙbJ

ùAj ù^i t5-i^

>j-jb .J ej^çjî^yj i ---» ' ^J ,v '
^ijlSCl JJJ iJyJL;- 1. ji f ù^-^' y «>HJ «-^ (^^^

aLIjlj j ùj**.*



'U'^jf*

Hrr jlilVY

1"}J'M ^ J->y L li^/

tij? c4. »j JL-(^>-^i 3j,_l ? j_j, ùL«U t5_y. jj ? AiUj

? (i^ tij^j ùbU-

* ^.y y Si x.y y'' •■^. J^b' Ajyi ^J

*A) 9j oji-ùrJliftj j_^l; iy ^i X ,y _9i A->fy\i

ùyb »-k.;i '^iyi .yi^ .j ùlj tiJ-i «jS^ jj ÙJ^ »ji-

* ^.y: AS y y.A:. J xfy <- jf Jj» a; a5La

* tirj i J'^^-^A.'^y '4 »j^ jU JJji- f J. Xjii- y

* ;> 'îj ù* X^''y oyj " - Ai ù*

*fJiJ c^.bly j_i A* jU Li..j tf AiLxjj 1 yjji-

<iJÙJ^l- Ai.> X.3i3 L-. AJ Jjj _5l J aj_ JjJ Uy

OlV; i^ c>.jV ,V oJyJiJ i ÙjUj^i J jUj o-i; a!

waA»>j u i Zyi

ji AJ» < sJy »-*y Jjj »j Jj^i Kap \jij J y

"^j >:'. y, 3 y y oyj ' Sj SjS oi sJiJ Si y

' ci.b'-=> y^ Ay

tSioi oyi.\,ii ^1 yy '^yj iS p »j A* j Xyj SA

' byj.ji- JUj-ùJ-i

* ^y c/'^lj' ^ jfJ^ A, yy y I yjy.
\. f^ . f y ,

3yV cl^ ->P X ' y iy.y X^yj yAsy^^i^y

Ai yS \j ,i ùljr}«U-

- JLj jl X. JUb f ùIj^ ci. yi ( ô\yfSjfy

^cr^^yj OLViLjù'.'j^ J.J ^ Ay Ai jj,.l J

JyAyo ' oy. \yyi ZX^ jj^ (, Aj jly.Jb j...^ A'» J

'yty^^yy z^i j^ ( XyAyij\yL ( j\J \^^ e \y

' ^-5 Oji- 1 J-l^ j~A éi J '^ ^L. .ji-yjji- J.)

tj* w A.Kii iy-O'i v_j

Z^Sii Aj A) Oji- ÙJ-i-.^-^ I ci jL'I* IjUJ* *Î a5^-A ! yjji-

J.bb dVo j^aj_ OJ cijbU Jù*ji AiljA.1 a:.o Jly.

: j-îy 0.5 ySy I «i^l^y-y jj>v-.û-.j

« a:~-Ij Oji- ùî' Ij ' 'i yAj J>i jbl_*))

<<*ùy ^./-lioJ.; Oji- ojD .5 Ai i j_^lj oji-ji f y »

(}'.i3 I jUy 1 JU 3hl,U

cii j f cij: y 3y} y yfjy^jfX jl j^, I

tiy lilj^yl Jj oyi-Cif u a:jUU y.jrçi- ~J\ ji UU

>:^^J J -â* j i ^stj oJ AÎ jùLîj'i ùlî Jj-.l ciji Jj

i yy \i ùjX.--li y_ OJ Aij é'i i ùçib y. ùb^Uj

ù-A; OJ çJl^ J '' oj ùUiLi j Oji- ôjfy. ' Xji'^. ÙJ*

' ùy o-^

* LSi ^"i' cir"^ c>"^ >r' ci* * * ci^"* ^' ' Aj'Lu*

Uj^ ~A^J> f Ùî-li CiJ-* Oji-Oj^-li X,Aa y fJzb

-" AXÙ Ai y>- oi ùLU

j-i ùjjUiii aju ^5Cj_ j \iy j \Ayy^y _si

ôy lj ùb OJ AÎ j <T : ajI Si ùUjl

Ar AÎ JUj ? X, t^^ljij zAa ô\jf J ? X. fy

-f'^'. s y Jl; yî^ Ş-f »J _^b'J ùlJj («)

c^-^~i-;' Oii-Xyy^yxjy yS3Xyyj -^^ ^l JA^

* X y oy yAsi jJ Oji-



yUilldlU c> <rjj L̂f»

J\^ \yAfi

* 1 ^ .
jlUS VI oÔa yi- (Jj

Sy \o

Sj ^

Sy "l.

»J?-\i Â;- ù*'

jj^ Â-i jl ù*"

dliy I sjy ysy ° ' »-^b« Ai- y'

diiy "l ci jj- y.5y '^ j^-*^ù*

diiy i (SJy y3ji- ^ J^- '*«'. -' ù*
w-xj. . - .JSf^ -^ (JT y - ^ W ''J' 'Jf W



* ;1ji

u j^i

lArf yiTvY tô<

;:'>w/4^ ^ \S^Jl\3j/

^^TT jbl TV

iSy\^^ * m-

ôUiJb

û^*̂--^

iU-jO, -p. iîjy:5^i

(^jjîl

cr^

?hj

\^^T

|if*	^ "'y^'^ ' t;

(jJL*-Aj <JJ3I îiUa-4

^ ^^^

AltO\



SAL 1

HEJMAR iî

DUSEMB

17 Nîsan 1933

ANNEE 1

NUMÉRO li

LUNDI

17 Avril 1933

Ooïara diirill ^ HBïue Riirile

%émiûiuèn "Q^ôis^rê

Qm-d ù Qurdistan

Xewna Rastîyè

Sehat

Dengeqî Zerdeştîyan

Biyaniqî ci dîtine

Bi xwalè xwe ve

Ferhengoq

Hèwa M Dildari

Serhedan

Welat

Çgrînèn Xeyam

Sehnama Şebidan

La\vi(io

C. A. Bedir-Xan

E. Hesen

S. M. Sahîn

Hawar

Hereqol Azîzan

Nezîr Lewend

Hawar

M	

Miço Milî

Axayè Mirdêsî

n-. Q. A. Bedir-Xan

Cegerxwîn

Stranvan

ivé (jvtmif.

La femme Kurde D^ Q. A. Bedir-Xan

çapuana isreRl
ŞAM~1M3



My ^9^af^

SPÉCIALISTE DES MALADIES INTERNES

VENERIENNES ET INFANTILES

Sindiiwar 'ADjézirè

EgoD&iyé Frères
Inscription sur tous les métaux. Gra¬

vure coloriée, pancartes et tableaux en cuiv¬

re. Impression de cartes et autres en relief,

suivant les procédés les plus modernes.

Damas Malek Daher

Qirîyarîya Qovarè
Ji bona Sûrîya, Tirqîya. Ecemistan,

Irak û welatên kevkasè :

Salqî 500 kirûs-sûrî 100 frenq

Şeşmehqî 300 kirûs-sûrî go frenq
Çarmehqî 200 kirûs-sûrî 40 frenq

Ji bona welatên din :

Salqî 150 Frenq

Şeşmehqî -90 Frenq

Çarmehqî 60 Frenq

Her tist bi navê xweyîyî tène sandin :

Mîr Celadt Alî Bedir-Xan

Sam : Taxa Qurdan

M. ^ X>^^

<sia/iyii^- Ôi

3),'OMAClO ifatklî

Abonnements

Pour la Syrie, la Turquie, là Perse
l'Irak et les pnys du Caucase:

1 an 100 f'.

6 mois 60 t'.

i 4 mois 40 P.

Pour tous autres pays:

1 an 150 f^

6 mois 90 l'".

4 mois 60 f''.

Adresser toute demande au directeur
propriétaire : Emir D. A. Bedir-Khan

Damas: Quartier Kurde
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Bl çavê Biyanîyan

Fûnf Forlrage ûber den Islam
Leipzig : 1912

Qurd em in, Qurdistan welatè me ye.

Bivè nevè em xwe û welatê xwe ji herqesî,

ji biyanîyan bètir ù çètir nas diqin. Qit¬

qitên her gund , esîr û bajarè xwe weq

hundirè bèriqa salé xwe dinasin. Di nav me

de mirovèn welè hene, diqarin zer û zinarèn

çiya û serjoreq û serjèreqèn hilincihèn

welatè xwe ji ber bijmêrin .

Digel vè hindè hin tistèn welatè me

hene qo em xwe bi xwe, niqarin wan

bibînin , hèj bèlir niqarin wan ji hev

derèxînin, û liser vebin.

Her qes hundirè mala xwe ji xelqè

çêtir nas diqe . Le biyanî weqè diqevin

nav maleqê ji xweyîyî bètîr kencî û qêma¬

nîyên wê dibînin. Ji ber qo ew ji bona

dîtin ù seh qirînè hatine û tèqetine.

Le em qo ji xwe tède ne û çavèn me

le hîn bùne, rind bala xwe nadin, li dîwar

û banèn xwe nanihèrin. Binihèrin jî niqa¬

rin weq xelqè biyanî bibînin. Je re çavi-

nen din divèt. Ji hêla din dîtina kencî û

qêmanîyên welat û mileteqî ne tisteqî

hèsanî ye . Ji wan re ji dîtina wan re

mirovinen zana û pisporin gereq in .

Nemaze pisporinen biyanî , da qo her

tistî bê alîqarî û meyeldarî bibînin û

bibêjin .

Geleq mebin jî hin biyanî hene qo

hatine, qetine nav welatè me, lé temaşa

qirine, qêm û zéde hînî zmanè me bûne

û di hekê me de qitèbin nivisandinè.

Qitèbinen welè di her zmanê ewrûpayî

de hene, rûsî, elmanî, trensizî, ingilîzî,

talyanî h. p ...

Min dil heye, ji wan qitèban birinen

biqèr wergerînim qurdmancîyè û divan

stûnan de belav biqim.

Heye qo ew biyanîyèn ha carinan di

eleyhé me da jî got û nivîsandi bin.Ji xwe

piranîya wan di lèhê me de gotinè û meyl-

darîya me qirine. Herçî jî bit her du texlît

nivîsar bi qèrî me tèn. Yen qo eleyhda¬

rîya me qirine nexerezqarî ye

qêmanîyên me sanî me didin. Em bi

wan qêmanîyên xwe diedilînin. Bi en din

qo di lêhè me de hatine nivîsandin, milèn

xwe en rind nas diqin û xwe bi xwe

kedrè xwe dizanin . Heqe mirov bi xwe

kedrè xwe nagirit niq tuqesî bikedr nabit.

Belè ev, nav di me didin.

Di me, di milet û welatê me de tistinen

welè hene qo em hèj liser wan venebûne.

Ji rexè din ew nivîsarên ha di seni-

landina dîroqa welat û mitelê me de arî

me diqin. Di nav wan de tiştin hene qo

hèj bi me ne nasîn. Me ew ne dîtin ne

jî bihîstine.

«**

Ei wergerandinè de bi rêz û tarîxè

ve naçim. Herçî qo diqevin destè mia û

hi qèrî me tên ezê wan wergerînim

qurdmancîyè û hêdî hêdî belav biqim .

Ezè wan bi awaqî welè wergerînim

qo mana rind bête seh qirin ù kise herçend

heye, ewçend qurdandî bibit, ne qo pirsan

yeqo veqo wergerînim qurdmancîyè ù

tisteqî welè bînim pê qo ^pirs qurdmancî

le awa biyanî bibit.

Ji mile din, di zmanê me de berdêlqa
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her pirsê hèj ne hatiye dîtin û hevedudanîn.

Ji lewra di mehcetè de ezê awayè hin kisan

gora pirsèn me biguhèrînim, ji hev veketî-

nim û pês û pas biqim. Le je re ne qèm ne

jî zêde diqim. Ezê bala xwe bidim qo kesta

nivîsevan û giyanê nîvîsarè weqe xwe

hilînim û weqe xwe bidim zanîn.

Ezê bi nivîsareqe qurt lêhêja destpê

biqim. Çend xêz ji Marten Hartman.

Hartman zanayeqî èlman e. Di nav

Qurdistanè de geriyayè, hînî zmanê me

bûye; Qitêbeqe wî heye, «Botan», qitêbeqe

hèja û qûr . Herweqî ji wè qitèbê xuya

dibe Hartman li her tistè welatê me hûr

mêze qiriye. Min ew qitêb Ii Germanyayê

dît û xwendi bû. Le îrû ne bi minreye.

Li gora bihîstina min Hartman Me,o-

zîna Xanî werdigerand elmanîyè, le emrê

wî ter neqir . Pas qo çend rûpelén wè

wergerandi bûn çû rehmetê.

Xézèn jêrin ji qitêbeqe wî hatine girtin.

Navê qitébê (Pènc gotar liser islamè) ye.

Li Leypçigé di sala 19 12de hatiye çapqirin.

«Rûpel: 135 Heqe di kelemrewè O.sma-

nîyan de pèsveqetineqe manewî û xurt

béte pê, eVa ha ji nav wan miletên

misilman de dest pê biqit qo ne tirqnijad

in. Ev miletên ha herçend li tirqan raser

bibin jî heta niho bindestîya wan qirine.

Di nav wan miletan de mirov diqarit

Frnewid, Ereb û Qurdan bijmêrit .

Rûpel : 137 Weqè ez di nav miletên

qo li çanda ewrûpayî têne wergerandin

navê qurdan jî hildidim, dizanim qo pê

biqevim pèsberè berberîyeqe dijwar.

Belè hisqahîya adetèn qurdan nas e.

Ji aliyè din tète gotin qo qurd ji zorqirin

û nîjdè re meyildar in ûji asî ûraheîîyê

direvin. [1]

Digel vê hindê herçî rêwîyén qo di

nav wan de geriyane bi yeqdengî wesfè

wân dane û gotinè qo qurd di nav kali-

qeqe hisq de şam hesasiyeteqe qûr û zirav

didin. Ji mile din bi gavahîya geleqî

nîvîsaran tètezanîn qo qurd ditûjzéreqîya

tebîî, zûbîrbirî û di dayîna hiqm û kerarèn

[1] Xebera wî ye. Ma em bi xwe na-

bêjtn; Ser ji betalîyê çêtir e. (Hawar)

Ew çiyayèn bilind, avên di sar, parîzèn

[ rengîn

Ew destên birez, gundên bipez, bajarên

[zengîn,.

Ew lawên délai, xortén şepal , hingèn

[ qurêzal ^

Ew bedewên çaq, daylanên paq, zerîyên

[ narîn ,-

Çer bûne? Qùda çûne? li qû mane? he bèje

Ev derdê bêderman qo wa ez qirime dîn.

Evîneqe dilsoj, te existe hinavè min

; Bi péta vî arî tim û tim digrîn Mém û Zin.

Di rêya felata te de, ger çikas biwestim.

Pè qèfxwes dibim , bilahî ez nabim

[ xemgîn.

Ez minetè nagirim ji bona mayina Sûrîyê.

Hè vir jî nebit eve di rex min de Felestîn

Bîsteq niqarim te biderxim ji bîra xwe

Dixwazin bila min bişînin nav Çîn û

[ Maçîn

Dema qo niqa bim li èrdè Sûrîyê baxevim

Min destè xwe daye birayê xme yé

[ Cegerxwîn

Si-xaqê dTZirdêàt

rast de jî ne qèm in.

Qurd di navbera erebé hêç û livoq,

di tègehistinè de bilez, şît û xasûq,- û

tirqê tirai, di ramanè de tenbel qo bidiş-

warî hînî jiyîna civatè dibe, tîpè navîn e.

Qurd pismameqî eceman ê rastîn e .

Le ew bi teqilbùna bireqî mezin ji xwîna

tirqan li xwîna wî ù bi bawerîyên tesewifî,

weq pismamê xwe xerab ne bûye , xwe

paq û zindî hilanîye.

Heqe ev miletê ha, rûjqê, mirovè rastin

peyda qir bi xurtî û zexmîya; xwe, û hi

vêna qo xwe li çanda dinyayè a îrû dé

werger(ne,dihyayê tevda ecebmayî de bihêle

Ji xwe bê siq e qo ji bona zmanè xwe

ê rengin û geleqî nigardar, û ji hiqmè

zmanè biyanîyan paqhilanî herfèn latînî

jî de kebûl biqit.»

Heqe berbînî û berbêjîyèn Hartman

hèj tevda ne çû bin jf serî evçend heye

qo em îrû zmanè xwe è rengin bi herfèn

latînî dinivîsînin.

Cela^&t CClt Sdedli-'Xan
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Ji stranèn çiyayê Şingalê. ji devê Ehmed

Fermanê Qîqî

Lo lawiqo 1 . . .

Çiyayê Şingalê, çiyaqî bimèw e

Ci xwes têt dengè şeşxana

Lawiqê simokî çèrîna qèw e

Ramîsanê me qeçiqè yezîdîyan bisèv e

iCereberbangê sibê der mala bève

Liber mêşqa dêw e.

Lo lawiqo 1 	

Tu dixwazî, tuè qeleşgewra xwe bibîno

Pabe şeşxanê pîqè xwe hilino

Em-ê daqevin navhejîrèn mala Elî Beqo

Min qeçîqél tu ji xwe re bibîno

Pira qeser û qedèr, dilè te de nemîno!

Lo lawiqo 1 . . ; . .

Bira li me ne hâta ji ba, bayé quro

Bira léxista pozê çiyayê Singalè,rûbarè diro

De wete ramîsanqè ji memiqè min bistîno

Bira ji rûyê rastè û ji rûqê diro

Hejîrê Çiyayê Şingalê bènaviqo

Xurmeyê Bexdayè bèdendiqo

Uo, lawiqo 1 	

Çiyayê Singalè va bişûjo

Agir ji devè şeşxana , lawiqè simokî, va

[ dirijo

Min sund xwarî serê Elî begî Mîrè
[ yezîdîyan

Eè nöqiti terqa lawiqê simokî

Heya xwè sîn bibe kantir bizo

Lo lawiqo 1 	

Bira li me ne hâta ji ba, bayé va çiyan

Bira lônexista li pozê çiyayê Singalè

Sfet'ê irewalàn dêvê van gelîyan

toiî sùnd'xwafî dî pey lawiqè smokî

S^rêx-we-nadiiii ser tu bian û tttbalgiban

(yi^rama/i'

BiHeKiQuriIaaBa

A Great Nations Spirited Stritfggles

The kuadish revoit seems to be orushed for the

présent, and some patriots of that ancient and

honoorable race hâve given thier lives in the

attempt, either on the field or by exécution. It is

sad to think that a remedy cannol be found for

granting national liberty to over three million bi-ave

souIs yearing for it. Their constant appealé lô-lh'*

Leagcie of Nations hâve proVed vatn. This" léaVft

one to think that that august body is.more.^way.pd

by expediences and inffiuences Ihan by principles

ofrighlaud justice. However Turkioh patriots

themselves can flnd some means of pacifing this

great people by seeing a way^of mleeting their wis-

I hes without involing Ihemselves in any peril.It w»

never do to keep always in leash a spirited natio^

of born warriors .

The Iran Lepgue: Bombay

Mllfileiii Mezin
Di Kewinandineqe Xurt û Dijwar De

Brayèn me en zerdeştî, li Hindistatnèy

di Bombayè de qovareqe bi navê ( îran

lîg)û bi zmanèn ingilîzî û larisî derdixînm.

Qovara zerdeştiyan di hejmareqe xwe

de kala serxwerabûna miletê qurdan^

qiriye û di hekè me de çend pirsèn bihek

û dilovan nivisandinè. Herweqî me ew

bendiqa ha jor ve û weqe xwe guhastiye

stûnèn X we.jèr ve jî werdigerînin zarê xwe.

« Ji bona îrû welê xuya dibe qo ser¬

xwerabûna miletè qurdan hatiye qevan^

din ûhinwelatperwerènvî miletê qevn Û

hirûmet an di meydana serî an dî Mîï

darên meşnekê de, xwe dane q.îşttö.

Belè zîz e, mirov bifiqire qo ji bona

anînciha azahîya milî qo ji se milyonàiï

bêlir gîyanên dilevra le laveqar û dâx^

wazqar in. tevdîreq naye dîtin.

Ëvcamêrn ha çend caran berê xwè

dane civata miletan jf, lêhercar je dèst-

valà vegeriyane.Di ber vî deravî de, miföY

bivê^ neVè difiqire qo ev civata bilind ne
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Di vê ferhengoqê do pirsin hene qo di bendên

hejmara Hawarè a hejdehim de derbas bûne. Ji ber

qo hineqan ji xwendevanèn me mana wan ji me

pirsîne em w«n Ii hir radiveqin .

( Biyanî )

Herçî qo ne ji wî eslî ye qo çèl lé

diqin, yanî kala wî dîqin . Qurdmancin

heneli sûna ( biyanî) (xerîb) dibêjin. Xerib

pirseqe erebî ye. Biyanî, xwerû qurdmancî

ye. Xelqê welatè jèrîn je re ( bîgane )

dibêjin.

( Liservebûn )

Nas qirin, ji hev derèxistin. Fz carqê

hati bûm vè derê, le niho liser venabim.

Bijîşq liser nexwesîya min venebû.

( Pispor )

Mirovè zana qo zanahîya xwe di za¬

nîneqè de qûr xistiye, le hûr nihêrtiye

û di qitqitên wè gihaştiye .

( Kelemrew )

Tevayiya erd û welatèn qo di bin destè

dewleleqè de ne .

(Nijad)

Tevayiya pêsî û pasîyèn mal û mile¬

teqî. Her milet vedigere nijadeqî û çend

milet di nijadeqî de digehin hev. Herweqî

Qurd û Ecem ji nijadeqî, ji reyeqî ne.

Her du jî ji nijadé arî ne.

di pôqanîn û parastina bingehèn hek û

rastîyè, le di litifqarî û meyldarîya zexman

de xurt e.

Digel vê hindê tirq bi xwe diqarin

nqè peyda biqin û bè qo tu qèmanî û

talûqebigehînin xwe daxwaza vî miletî

bînin cih û wî razî biqin. Ji xwe ne rast e

qo mirov bixwaze biceribîne mileteqî xurt

qo peyayên wî tevda ji dèyêa xwe cengawer

zane, heta dawîyê di bin nîrê de bihêloi

3

(Zûbîrbirî )

Xurtîya zùbîrbirinê , filan zûbîrhir e,

zû bîr dibe, têdigehe , dizû bîrbirîyè

de xurt e.

(Tîp)

Siql, texlit, nimînendeyè siqleqî. Tipè

her miletî cihe ye. Tipè qurdan ji tîpèn

din bi hin wesfan tête veketandin . Tîp

û (pit) welè dimîne qo ji yeq rayî ne. Pit,

bi mana qîçiqê her tistî ye. Piçiq pitiq,

piçqoq, piteq h, p. Qurdmanc weqê banî

jînèn xwe diqin dibêjin (pitè) yanî qiçiqè,

spehyoqê . Dîsan heye qo ( pit ) û pirsa

frensezî ( petit )ji hev ne cuda ne.

( Qamiran )

Yè qo qama xwe dirane, pès ve dajo.

Qam hi xwe miraz e.

( Nependî )

Cihè qo qes le nîne, ne sèpila xelqè

ye. Ji pandinê têt, cihê qo ne pandî ye,

le napèn. Nepeni jî tête gotin.

( Duta )

Ta bi xwe kat e. Duta, dukat. Xanîqî

dntaytn, xanîqî bi du katan.

(Nifş)

Çèlîyén zemaneqî û ziqeqt.

( Mivro )

Mirovè netevav, tisteqî wî qèm (nîv-

mirov) herweqî qor û quleq.

( Qevandin)

Mîna qevanê tewandin û li erdè xistin.

( Dilevra )

Dilè wî bilind û paq, çavtèr û mihirban.

Alîcenab.

( Babelîsq)

Tevayiya sed salî. Sedsaleq babelîsqeq e.

( Serpilqî )

Ne ji binî, ji rû û ser, ji derve û dur.

Ez filan qesî serpilqî nas diqim, yanî

navbera me de nasî hebe jî ne ewçend

qûr e , ez wî nas diqim le nizanin ci

mirov e, kenc e, xirab e.
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( Raman )

Dan serê xwe. Fiqirîn jîtète gotin, le ev

Tïe bi qurdmancî ye.Paman qurdmancîyeqe

xwerû ye, le di nav qurdmancan de qèm

bûye. Ji ber qo zû ve ye me dev ji ra¬

manè berdaye. Ma em ket diramin û

4idin serê xwe gelo halè me de bibe çû?

(^èn)

Bi xnrtîva dilê xwe xwestin, User wê

xwestinè seqinîn, pê hikerar bûn. Feh-

metî Xanî dibèjit:

«Xwesî, sîn û zanîn û vèn ù qelam»

«Bihistin digel dîtî bû temam».

( Berbînî )

V.ma tisteqî berî qq bète pè. Berbînîya

^'i ne çû ser|, y^pî di hekê filan tistî de

4igpt holè an welê de çèhibit le çeneDÛ.

Berbîn : ewè qo berî çêbûne dibîne.

( Berbèjî )

KewiiT,îna tisteqî berî qobikewime gotin.

Berbèj , e\^'ê qo berî qo bikewime dibèjit.

( Pend)

Sîret e . Pendèn ayîna qurdanîyé . Ew

penqèn qo mirov di ayîn û xebata qur¬

danîyé de divêt pève biçit, qar Û xebata

(Çand)

Ev pirseqe geleq mihime. Divèt xwende¬

vanèn me kenc bala xwe bidin û di ser

zmanê xwe re bêxin. Ji ber qo ev pirsa

ha ne di zmanè me de ne jî di zmanèn

çînar de jî heye . Ereban jî vè pasîyè

xistine znfianè xwe,

Ji tevayiya ilm û hiner û pîseyèn spehi

re çand lète gotin. Me eypirsji çandinè

girt. Ji xwe di her zmanî de jî welè ye.

Ji ber qo herweqî ceh û genim bi erdê

tène wer qirin, ilm û pîşe jî bi ser û

mejîyè mirov têne wer qirin , çandin.

Çanda ewrûpayî tevayî û awayè zanîna

xelqè ewrûpayè. Em diqarin çanda qurdan

jî bibêjin. Pè dîroq , çîroq , stran, dîlan,

medhelûq, mamiq ù herçî rêziq û adetèn

îne heuçi tène zaï^în.

^
mwtmém lyŞBa

Dinè de xwesteqèn tesergirtin,ma dawî çi ye

Te nameya jînê gî xwend ma dawî çiye

Bibèj te çawan xwest welè sed .sal mayî

Bibêj sed salèn dî jî bimînî madawî çiy§

Em gî dilqetî ne û şerabperest in

Di qavilî de rûniştine serxwes û mest in

Ji spehîtî û qirêtîyê, wehm û xiyalan dest
[ qisand

Ji me his mexwaz em gî şerab hidestin

Gulrûyè piyan û .serbiqè serabé bigire

Pê leva avè û mèrg û çîmenan bigere

Ev feleqa bèbext zehf rûheyvan

Diqe sed car serbiq ù sed car piyan

Ev dinê qo çend rûj bû pégehè nip

Ji xemè pève hèc ne bû destgehè me

Wey li me., pirseqe me jî bel ne bu

Çûn û hezar bèrî man di cergè me

Ji tistèn hè neqetî rûyè xwe zer m^qÇ

Bi tistèn nehatî dilî de ser meqe

.îi dinéva bèbext para xwe bibir

Berî qo dinè te lai û qer biqe

Avahîya meyxanô ji sprabypxwarina me ye

Xwîna du hezar toban 11 ser stoye me ye

Qo min guneh neqir rehmet ji bo çi ,

Rewşa rehmetê ji gunehqarîya me ye.

Fm ji neyînê paq hatin û bûn nepaq

Fm bèqeser hatin û bûn xemnnq

Pm bûn rondiq li ser agipê dih
Jîn dane bagerè bûn ax û selaq

Rûjeqê ji benda dinè aza ne bûme

Bihneqè ji jina xwe sa ne bûne
Herçend. min pir feketîya dewranè qir

Lé dewrana dinè de hèi seyda nebûme

©^ garnira/!. Jîlt ^e-lir-Xq{t
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Di vê ferhengoqê do pirsin hene qo di bendên

hejmara Havarê a hejdehim de derbas bflne. Ji ber

qo hineqan ji xwendevanèn me mana wan ji me

pirsîne em wan Ii hir radiveqin .

( Biyanî )

Herçî qo ne ji wî eslî ye qo çèl Iê

diqin, yanî kala wî dîqin . Qurdmancin

heneli sûna ( biyanî) (xerîb) dibêjin. Xerîb

pirseqe erebî ye. Biyanî, xwerû qurdmancî

ye. Xelqê welatè jèrîn je re (bîgane)

dibêjin.

( Liservebûn )

Nas qirin, ji hev derèxistin, Fz carqê

hati bûm vè derê, le niho liser venabim.

Bijîşq liser nexwesîya min venebû.

( Pispor )

Mirovè zana qo zanahîya xwe di za¬

nîneqè de qûr xistiye , le hûr nihêrtiye

û di qitqitên wè gihaştiye .

( Kelemrew )

Tevayiya erd û welatên qo di bin destê

dewleleqè de ne .

(Nijad)

Tevayiya pêsî û pasîyèn mal û mile¬

teqî. Her milet vedigere nijadeqî û çend

milet di nijadeqî de digehin hev. Herweqî

Qurd û Ecem ji nijadeqî, ji reyeqî ne.

Her du jî ji nijadé arî ne.

di pêqanîn û parastina bingehèn hek û

rastîyè, lé di litifqarî û meyldarîya zexman

de xurt e.

Digel vê hindê tirq bi xwe diqarin

nqè peyda biqin û bê qo tu qèmanî û

talûqebigehînin xwe daxwaza vî miletî

bînin cih û wî razî biqin. Ji xwe ne rast e

qo mirov bixwaze biceribîne mileteqî xurt

qo peyayên wî tevda ji dèyêa xwe cengawer

zane, heta dawîyê di bin nîrè de bihéloi

SKoAJoar

(Zûbîrbirî )

Xurtîya zùbîrbirinê, filan zûbîrhir e,

zû bîr dibe , têdigehe , dizû bîrbirîyè

de xurt e.

(Tîp)

Siql, texlît, nimînendeyè siqleqî. Tipè

her mileti cihe ye. Tipê qurdan ji tîpèn

din hi hin wesfan tête veketandin . Tîp

û (pit) welê dimîne qo ji yeq rayî ne. Pit,

bi mana qîçiqê her tistî ye. Piçiq pitiq,

piçqoq, piteq h. p. Qurdmanc weqê banî

jînèn xwe diqin dibêjin (pitè) yanî qiçiqè,

spehyoqê. Dîsan heye qo ( pit ) û pirsa

frensezî ( petit )ji hev ne cuda ne.

( Qamiran )

Yê qo qama xwe dirane, pès ve dajo.

Qam bi xwe miraz e.

( Nependî )

Cihè qo qes le nîne, ne sèpila xelqè

ye. Ji pandinê têt, cihê qo ne pandî ye,

le napèn. Nepeni jî tète gotin.

( Uuta )

Ta bi xwe kat e. Duta, dukat. Xanîqî

dutayin, xanîqî bi du katan.

(Nifş)

Çèlîyén zemaneqî û ziqeqî.

( Mivro )

Mirovè netevav, tisteqî wî qèm (nîv-

mirov) herweqî qor û quleq.

( Qevandin )

Mîna qevanê tewandin û h erdê xistin.

( Dilevra )

Dilê wî bilind û paq, çavtèr û mihirban.

Alîcenab.

( Babelîsq )

Tevayiya sed salî. Sedsaleq babelîsqeq e.

( Serpilqî )

Ne ji binî, ji rû û ser, ji derve û dur.

Ez filan qesî serpilqî nas diqim, yanî

navbera me de nasî hebe jî ne ewçend

qûr e , ez wî nas diqim le nizanin ci

mirov e, kenc e, xirab e.
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( Raman )

pan serê xwe. Fiqirîn jîtète gotin, le ev

rie bi qurdmancî ye.Paman qurdmancîyeqe

xwerû ye, le di nav qurdmancan deqèm

bûye. Ji ber qo zû ve ye me dev ji ra¬

manè berdaye. Ma em ket diramin û

cijdlin ş,şrê xwe gelo halè me de bibe çû?

(^én)

Bi xnrtîva dilè xwe xwestin, hser wé
xwestinè seqinin, pè hikerar bûn. Feb-

metî Xanî dibèjit:

«Xwesî, sîn û zanîn û vèn ù qelam»

«Bihistin digel dîtî bû temam».

( Berbînî )

w'î ne çû serî, y^pî di hekê filan tistî de
4ig0t holê an welè de çêhibit le çenenq.

Berbîn : ewê qo berî çêbûne dibîne.

( Berbèjî )

Kewiir.îna tisteqî berî qo bikewime gotin.

Berbêj , e^'ê qo berî qo bikewime dibejit,

( Pend)

Şiret e . Pendèn ayîna qurdanîyé . Ew

penqèn qo mirov di ayîn û xebata qur¬

danîyé de divèt pève biçit, qar û xebata

(Çand)

Ev pirseqe geleq mihime. Divèt xwende¬

vanèn me kenc bala xwe bidin û di ser

zmanê xwe re bêxin. Ji ber qo ev pirsa

ha ne di zmanè me de ne jî di zmanèn

çîxjar de jî beye . Ereban jî vè pasîyè

xistine znfianè xwe,

Jitevaytyailm û hiner û pîseyèn spehi

re çand iète gotin. Me eypirsji çandinè

girt Ji xwe di her zmanî de jî welè ye.

Ji ber qo herweqî ceh û genim bi erdê

tène wer qirin, ilm û pîşe jî bi ser û

mejîyè mirov têne wer qirin , çandin.

Çanda ewrûpi^yî : tevayî û awayè zanîna

xelqè ewrûpayè. Em diqarin çanda qurdan

jî bibêjin. Pè dîroq , çîroq , stran, dîlan,

medhelûq, marniq ù herçî rêziq û adetèn

jpae benş têne ?anîn.

Dinè de xwesteqèn te sergirtin,ma dawî çi ye

Te nameya jînê gî xwend ma dawî ci ye^

Bibèj te çawan Xwest welè sed sal mayî

Bibêj sed salèn dî jî bimînî ma dawî çiy^

Fm gî dilqetî ne û şerabperest in

iji qavih de rùnistine serxwes û mest in

Ji spehîtî û qirêtîyê, wehm û xiyalan dest
[ qisand

Ji me his mexwaz em gî şerab hidestir^

Gulrûyè piyan ù -serbiqè şerabê bigire

Pè leva avè û mèrg û çîmenan bigere

Ev feleqa bèbext zehf rûheyvan

Diqe sed car serbiq ù sed car piyan

Ev dinè qo çend rûj bû pégehè m

Ji xemè pève hêç ne bû destgehè me

Wey li me., pirseqe me jî bel ne bu
Çûn ù hezar bèrî man di cergè me

Ji tistèn hè neqetî rûyè xwe zep meqft

Bi tistèn nehatî dilî de ser meqe

.Ii dinéva bêbext para xwe bibir

Berî qo dinè te lai û qer biqe

Avahîya meyxanèjiserabypxwarinan^yS

Xwîna du hezar toban liser stoye me ye

Qo min guneh neqir rehmet 31 bp çi
Rewşa rehmetê ji gunehqarîya me ye.

Fm ji neyînê paq hatin û bûn nepaq

Fm bèqeser hatin û bûn xemnnq

Em bûn rondiq li ser agirè dih

Jîn dane bagerè bùn ax û sèlaq

Rûjeqê ji benda dinè aza ne bûme

Bihneqè ji jîna xwe sa ne bune
Herçend, min pir feVetîya dewrane q.P

Le dewrana dinè de hèj seyda nebûme

2)^ ^amiral}. 5îlt SBeiir-Xan
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li Feue lirie
Une nolicc sur la situalion de la femme

karde est un sujet qui nous semble assez inté¬

ressant pour le lecteur occidental. Les kurdes

qui, comme toutes les autres nations orien¬

tales , mènent une vie moms développée , se

caractérisent dans leur vie intérieure par la

compréhension témoignée , depuis les temps

les plus reculés , anx droits et à la dignité

de la iemme.que celle-ci soit considérée comme

une dévouée camarade de la vie conjugale, ou

comme un facleur économique, voire même

politique de leur évolution privée, sociale et

publique.

Comme point de départ, je signalerai un

trait qui me semble vraiment assez caractéris¬

tique: l'absence du gynecaum , institution qui

créant un monde propre à la femme la sépare

du monde des humains. Celte institution, ndop-

lé même par les anciens grecs , a dominé et

domine encore en grande partie la vie des

peuples orientaux et surtout musulmans.

Il est bien naturel de se rappeler que la

vie des anciens grecs étaient fortement colorés

par l'influence des goûts et des habitudes asia¬

tiques. La liberté accordée dans ies temps les

plus anciens par les Romains à leurs femmes

trouve précisément une parallèle dans la vie et

situation delà femme kurde; celle-ci la dépasse

d'ailleurs dans ce sens que cette liberté fémi¬

nine kurde n'a pas subi les lourds progrès

conventionnels et les restrictions tenaces du

Droit liomain. En effet, la liberté réservée à

la femme kurde parait être dictée par le bon

sens naturel et l'objectivité d'une vie salubre

et indépendante.

On cherchera en vain la trace d'an progrès

par élape dans la vie et l'émancipation de la

femme kurde.

Les principes de: Tutor optivu, tutor ces-

sicius du tutor fiduciarus et enfin de complio

principes et idées ingénieux et peut-être géni¬

aux des grands juristes Romaines, « destinés à

combattre des préjugés iniques est injustes »

manquent totalement dans les coutumes

kurdes.

Le kurde, tout en ayat une idée très nette

de la différence des classes humaines et tout

en mettant à tort ou à raison des limites nettes

entre les différents éléments sociaux, a eu à

peine 1 idés de la différence des sexes; il n'a

jamais pensé à des restrictions formelles ou

matérielles vis à vis de la femme; en eflet,

il la considérée, au point de vue ethnique digne

de la même confiance et apte aux mêmes droits

st aux mêmes responsabilités;au point de vue

psychologique,assujettie aux mêmes tentations,

munie des mêmes vertus et des mêmes vices

que les «utres êtres humains.

Cetle disposition d'esprit est digne d'être

soulignée; elle indique, en effet , l'absence de

ce terrible fond d'égoisme propre, en général,

au esxe fort.

Les différentes études faites sur le Kurdistan

et surtout sur la femme kurde sont remplies

de détaills très iotéressents . Les auteurs

sont unanimes sur ce point que le vie de la

femme kurde est plus libre que celle de toute

autre femme de l'orient.

Les voyageurs Européens ont particulière¬

ment remarqué que la femme kurde employait

chez elle des serviteurs mâles sans les assujettir

à la m-jlheureuse amputation des amputations

des eunuques des harems orientaux.

Comme suite à cet aperça général, j'essaye¬

rai de présenter la vie de la femme kurde très

objectivement comme jeune fille,comme fiancée,
comme femme, comme mère et comme repré¬

sentante de la famille et enfin comme chef

politique d'une tribu ou d'un territoire.

LA VIE D'UNE FILLETTE: Il est difficile

de prétendre que les conditions hygiéniques et

édmtativas sonf bien remplies dans le milieu

où vit ce petit être humain.

Mais, ce qui est essentiel, dès sa naissance

elle est bien aimée et, compte-tenu du niveau

intellectuel et de l'aisance de la famille, elle

est biensoignée,bien nourrie et bien surveillée.

Dés sa petite enfance elle apprend les chants

nationa' X, la danse, montera cheval.

[.es travaux manuels, la broderie, la couture,

le tissage des tapis fins, et d'autres occupations

analogues développent chez ce petit être un sens

excellent du rythme, de la coulear, de l'har¬

monie et de l'ornementation. Il faut noter que

c'est sa mère qui est chargée ce son éducation;

elle ne supporte jamais la surveillance , quel¬

quefois un peu sévère d'un père nerveux et las

des travaux journaliers. Surtoul après l'âge de
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dix ans le père de la famille kurde n'a jamais

l'habitude d'infliger à sa fille un châhment cor¬

porel même très modéré . C'est de la mère

qu'elle dépend .

La jeune fille au delà d'un certain âge

commence à seconder sa mère dans le travail

du foyer sans jamais perdre son bon droit d'a¬

voir au temps libre pour goûter les plaisirs

de sa jeunesse parmi ses camarades. 11 s'agit

parUculèrement des danses , qui une fois

par semaine, peuvent avoir lieu ; on danse en

des jeunes gens, et ceci donne juste

ment, même à la plus limide l'occasion devoir

de près le mari futur. Les danses qui, surtout

dans les festins de noces ont une durée de3 à 7

jours finissent dans la nuit et commencent

.quand le soleil blanchit àl'orienf.C eU un tab¬

leau curieux de voir dans ce cadre lumineux

des jeunes filles kurdes fraîches comme l'aube

du jour goûtant le charma da rythme en com¬

pagnie de braves et beaux garçons .

LA FIANCÉE : Ce ne sont pas seulement

les danses qui permettent e! facilitent des ren¬

contres agréables; la femme kurde jouit égale¬

ment de toute sa liberté pour ses promenades à

cheval, dans les jardins et pour les invitations

elle goûte savamnient les plaisirs d'une vie fri¬

vole, innocente et enfantine, et elle la garde

comme un souvenir très agréable de sa jeunesse.

Ces réunions, ces sociétés rustiques rem¬

plissent de joie l'àme et la candeur de la jeune

'fille, et c'est alors que commencent -souvent,

sinon toujours- des rencontres fortuites dans un

coin de jardin, à l'omdre des arbres, traversé

par l'éclair argentin des étoiles au milieu des

nuits immenses et pleines de grandeur . En

respirant cet air tiède et embaumé ils commen¬

cent les premiers aveux, les premières paroles

d'amour, de joie et de tristese, de promesse et

de fiidélité .

Des promenades solitaires et nocturnes ne

doivent pas être considérées comme bien gra¬

ves à condition que leur intention; soit bonne

et si ce n'est pas tout à ïnt exclu.il est rare que

toutes ces caresses d jeunesse tournent au

drame lyrique.

LE MARIAGE : En général, c'est le mariage

qui justifie toutes les imprudences et ces liber¬

tés en posant la base d'un foyer solide, fort et

résistant.

Comme on sait, la guerre et les dangers

-sont presque continuels et inévitables dans le

pays des kurdes, où ils sont nourris par l'a¬

mour de la liberté.

Dans ce pays jeune et entouré de mont¬

agnes gigantesques l'âme se développe fortement

dans l'amour de l'indépendance avec une éner¬

gie farouche et irréductible.

Le kurde voit dans le mariage le côté devin

et le côté humain également.

Le «divini et humani furis communication»

du Droit Romain retrouve nne vie fraîche dans

la compréhension du mariage chez les kurdes.

Si cptte compréhension, théoriquement et for¬

mellement, est inexistante dans une grande par¬

tie du peuple qui a embrassé l'islamisme , car

chez l'islam le divory? est permis, elle existe

pratiquement. I^escas de divorce sonttrès rares

chez les kurdes et il est considéré comme un

acte déshonorant.

La direction de la maison relève de la com¬

pétence de la femme, c'est elle la vraie propié-

taire de lamaison et des bien?;, et. la gardienne

de la tranquilîté du foyer; c'est elle oui connaît

le bilan des biens, c'est elle qui dirige les tra¬

vaux et c'est elle enfin qui surveille les moyens

d'existence d^ hi famille. L'homme gagne l'ar¬

gent nécessaire pour l'entretien du foyer. Sil

n'est pas capable ""ul de s'acqitter' de cette

obligation la femme l'aida de son mieux.

Le mnringene transtorme pas la vie

de la femme en une vie dénuée de plai¬

sir, elle conserve toujours le droit de

jouir de la vie, de l;i musique, des réu¬

nions et des dnnses mixtes, et ceci jusqu'à

la hmite cruelle de lâge . Comme ses

moeurs sont solides, elle tient à sa dignité

personnelle et dans tous ses actes elle

n'a plus la frivolité et la nonchalance d'une

jeune fille . Dais sa réserve chaste et

subtile, elle vous fixe, en p niant, avec

ses yeux doux et charmants et elle parle

d'une voix bien timbrée et belle sans

cependant être coquette.

Elle parle, rit. havarde et tout son

entourage considère ces laits comme les

choses les plus naturelles du monde. Datis

les révolutions, souvent elle accompagne

son mari, des fois armée, ordinairemant

comme son auxiliaire. Dans ses exploits,

elle est vive et joyeuse.

Dés le bas âge elle comprend cette
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rude nécessité que pour vivre il faut mou¬

rir ; une règle tragique et paradoxale,

mais malheureusement bien juste pour

les peuples opprimés. Le ravitaillement

des guerriers, le secours aux blessés sont

organisés et souteims par les femme de

guerriers, par leurs mères et leurs filles.

Dans une déla illance c'est la lemme qui

enlève l'arme déshonorée et des chans,pns

populaires ont chantées dans des strophes

chaudes et sublirnes les femmes héroi-r

ques de ce beau pays du Kurdistan.

Chez les kurdes, c'est une habitude

nationale de donner le norn d'une lemme

vaillante et guerrière à son enfant dont

le père n'a pu rivaliser avec le zélé et

la gloire de son épouse.

j-a temine joue aussi un rqle prépon¬

dérant dans la, vie littéraire, le coeur kqrde

avide des jouissances aii rythp:.e et de la

couleur, aryen au saug et éipinéméUt

poète,, p.reqd uiie éducation cl^çvaleresque

qi^i émeut le coeur et la sensibilité et

produit une litléraiture subtile et protonde,

m\e littérature populaire qui ressuscite

dans reşprit les troubadqqrs du ^Voyeii

Age. IJin^. grande partie des chaosqns st

chansonnettes, des berceuses, des roman¬

ces, des séréi^^des et des dialognes sont

composés par les femrne. Çe^mppşitieq

pleine de doviee mélodie de la nature et

de l'amoqr caressés par l'afî^nité physique.

Xoutes les élégies et Içs chansons élégia-

ques sont de \e\\y inspiration . Elle est

tellenient connqe dans le pays cornnie

poète et comme compositeur, qqe si on

demande à un kurde l'auteur d'une chan¬

son, on aura comme réponse probable:

«sûrement c'est une femme, mais le nqrp

m'échappe».

Vis à vis des étrangers, en cas d'ab¬

sence du mari, la représentation du mari

incombe à la femme. Avant la Gérre (gé¬

nérale dans la zone de Pichder existaient

deux femme chefs dont le souvenir est

resté cher au peuple. L'une était «Pura

Halim» et l'autre «Quah Nerkiz» la pre¬

mière de la tribu « Kafourouchi >) et la

seconde de celle de «Çhouvan».

Après l'assassinat de leurs maris par

les turcs , à la tête d'une bande elles

^combattirent la domination ottoman durant

des années. Les chansonniers de Pichder

chantent encore dans les soirées de prin¬

temps de « Pazian w et sut' les liyes des

eaux écumantes de «Zab» des chansons

relatant les explo/its de ces femmes, des

chansons pleines dessaeiilices el des lu¬

ttes d'un peuple en danger de mort et qui

ne veut point iTioutnr. Ce sont presque

de épopées.

L\ VJK POLITIQUE : Pour ne pas

renaonter aux temps anciens on peut pren¬

dre un exemple des plus récents . Celui

du Chef des tnbus de «Adile Hatoun»,moit

en 1924. Cetle lemme magnifique a dirigé

toutes les affaires sociales et politiques

de Djaff durant 15 ans. fclle était la Icrnme

de Osman Pacha Djaff. Qe déifier étant

incapable de remplir la tâche du çhel,

ipsplocto le pouvoir a glissé entre les

mains de l'épouse qui en était digne .

C'était une scène des plus brillante et

des plus majestueuses que de voircAdilé

Hanim» , cette patiicienne d'une taille

svelte et grande avec un beau visage et

des yeux noir d'ébène, d'oCi resplandissait
la dignité et l'entelligence assise chaqqe

après-midi dans le Divankhané (salon de

réception, avec salle de délibration à côté)

dans Un cadre charn^ant et étrange , à

«llaleptçhe», et expédiant les affaires et

résolvant les htigjes de ce petit Etat appelé

Djaff . avec toute justice , clairvoyançç
et bonté .

Comme tout demier exemple, on pçu|

encore citer «Hafsekhan» , la belle soeur

de «Cheikh Mahmoud» qui à bien mérité

de son peuple en déployant des efforts

suprêmes pour délendie les doits de ses

concitoyens.

Cette petite notice sur la femme kurde

et sa position sociale et politique est

encourageante pour l'avenir de cet élément

considéré par plusieurs orientalistes compie

un des facteurs de la renaissance orientale,

zp^' .Qamiran CClt SBedifXan
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X^p J a; ' ôyyj3SiA^ * ùj>-^ S3j»

LjU^ f ' c5-ji SJ <A ' ù>.-^l^-i SiXy.y

sxS^ ôyAfi' AAjxy y_JJ3j oyj\ s y. ~

Ja. yfsy -ij^ ^ /'j, f: -^ *^'V ^,

LSÎ-J"
AÛ.t* a! t5j^* aS 1^ >. A* yy AiTjl*^



J/^ aJ^ 1 \^^y^

ôyXy Oi J^yy sj JU jlj*.5 j

^\ijij »jl_i < jLji yJ 4^*15 1^ jil U^SÎL».

<iU) Aj ^i ^_ ùljU * J^yf syj^ *â5L; ilA-«j|ai

y>>-ô\yyi y Ai ^i^^aij (f3> J. ' *i *j^jp-'

X^i ^JJ.Jy ùjSTi i^_ J..\i \jj\ji \jy^i X. SJ *r

^lijjj jl y sy p AJ y J^l ^ jj J jj\i ùl->y

Si J, *»jî» j ^^ a:j^ y ù^i Sjf^ y J\ * r*^!*'

AAyoiy^i

^ï\ii X\jy ' fiX\::.^yfxôy^'J.^SJ'^

p Àj^_ x.^ï\ y; ' AÛo Sic A>. y oi ùl^ J-^ ùlj

i ' ajU a! zlaAaj j yŞiy y..£=- y 4 »j> ù» j:

^ y J y.J^iy yy j J *' *i* t>-^ o ;^. .

i^>^ ô\3'}> J v.:..iJ lij.> ,SJ ôAi^.

y^

i

» ^^ ^1'-'^ -^ y. Sj ùlîjU ' ù^.i »3 iJ '<

JO^slJj J^i AS J^ft J3j ^«y J, e Jj iji j-jl) J

S3X>J yS i »y^ A^ (1)1 J'. J.SJ ùliy J»J ùljrWCJ

A«^jrJliÀ J (_jiji {zAi S Ci^X-y yVi l::»- J^Ay A)jl

ÀjUj t^j j c$ J J,f Ul» f ù' y O^'j ôi=xp sf

y y'.'yiyy. yy »i^ Xi^^^ J^l^ y ^'^J ôy

oy \jiiA IjI) Aiùj ».> ^5 _^_j y y y^j^

mXmitX M«

yJ p ojyjy sC-i

P AA> iJi\ , S A-AÂi A.ljjJJ ^ Aiût5 j > *jl* 	

i_^U ajU tf t^jl^ J ^f A,lj ^ a_j ili-jjT j>

^-i** t/r J ^ ù^'y OJ ù^J y\ y ^^

aUs^Iâ» -U*; ey>-Uj Jtlr* 3^ ^l' ' y}y *' Ù* ij^-" (i^'

'Ôy yi^ioy i y A^oyJ jr}.*J^ ùrL.iJ-^*Ujrj)_

vj_--* r-j- (i^-'j , -^i S^ à'- ^ * ^ -'^^^ ~
iJjlsy ,.> (^. SJyy s'y ôy}p OJ yy o i y,_ JVj

* fzt. S 3 jyy A y ^-^ y ^à3 jj^ jlj J >j

Aib jl y ' ôy J OJ op^^ sAi^ ùt-'^> -^->- à*

y *^f i 3i\f ùljiS, oy jU t^^

t^JÎ*- '.J'" J"^.?^ ùl^î (j* ô* j *:* *j' J .i

yyi Ajj^ Z^i SJ y s^ *-' ^-^ >-_L-»* ^ *

».> !u.«.>j5 ^ Sj* s'^ 0 i\ A^ XyA *''\ S y^z'' y_

? a;Îj .5 at-
* *

* «ji s^y

yj aX^i ùb j i ^'' j y ^,y (}>i X'-^ y

^ A.\ 33 i^ t5\i W-^ *Lr^y *i *? ^yôf^ crlî -^J

Syj lj *'. 3 Sjy^ *; ii^

ùbl; fi JA^ yJ. Af 4>.jj J Ai

OljlJ ^ (_^IS syjy X.jr?.

y^'^i y.y^ sj^y x.jt\

ùIjV Sy\ *i ùi 'f-J^ J^y

^iSp y A yLy\i X,

\jj oiijSi tSjA; y X- ^

^3fyi '^^y ! >;î y-*; J*- y.

UWj ^JaT a) ùi*^'. f3^f

y,y A AA.i-i li:*' ^"^-^

y^i^y Sii S^y ' aj »j *

X. aÀ^ X' y *^\ Oi Aa Soi\\

X ysi joJ jA»l A.. S^3i'-

X.i-^Az>.''»yy.^iyysi-Ay}jy

yfoJi A>-j A* yXyyJ A*

{jiui A ùy.3!y jj^^.b »4

Ijjii A- 4 y (Sfj A X.J^

' ùljl^ A Jy }yiy A Jy

jJJj AJ Jii- 0 iy A Jy

' A\y A C ùbjrv. »jr\-) a!

oblj A yy- ùbU a! yy

- 3yj *i A Jy3 oj\y A yy

y ffAi Aj3i aA\ç. a Jy

y sAp AJii ô\j\i- y fi k3.

X ô^3yy i}y (SJ3yyi y-è-J

y XA" ô^S (.^ ij A* A) sji

y..Ki_yi- X *^ (Xrjy^ "ièoyy



1 ^ ^^'J> Jj\» ^ J'/-

yiyJfy}''a}'. »^3 !? *>^/ f*^ ' A-- y, ii'-'

iôoyj ù-sf *' ^'^-' ** '' y'^^*^^\ ^^ ^^^

Ol>.y.l c^j,^*.' J*-^^- Wn'iSjf Ayjy^ \y

S\j J*- ù*5^l4 fS-ijA'^ s ( c ) j à* vil a)

X.f *' ùl"-^-V <-^ *^^T

a! aJ <!:-. «^ *r y f À^'y o^'i *' l-^.^ »^ ^

A^Ai A* oXi»5 \p Aj b A\jS' çA y...iS^ij> ù^b

JIS^.a:l^ ^ a:. ja3. jiJf j,f Sy { " ' ^)

J^y i, sjVj J^ ^ ' S-y) '-^U^ ^ Ss^

sfy S*Afyf03 a! o ^. jU A? ^jixu As'^s-^

i^ yS Ai OjA^" z."Oi ^.oyj-jiA^çA yç>iA>_

y\i A\À\ ( çjy *ft^ji> J-J J> *-y- j3^3-^.3^

b Jj ^' S 3^ sfi ^-^f *' oi ^*''^ ^^
/ . . N . -. Xj ti yfi ~ ô*3 A jyy

yyjy 	^y *>. y SJy }f *». ù'

iJlj-î 'i-A-i 03 y,o3{ Ja, jlj A»

,_^ljU>- x *r ôJ'y. b 1-^

Oljli- ».J^..5 J-* t5jU a!

Obbil A jA-j ùl -l'. tSjA.

ùljU c5jI Ai ùj.-iy). »->l'.

y^ A)' ^ iJ^o à!--::^'.b X.

^W o-** -^* Sy

{ôfojfij aS ol* jUa. IjAf )

{fAAi^Aii~sAy i jU^aIUJj )

oi Ajlj- A.-. A) OUjU Al IjA)'

»J *ljî*- *'. -5 }} 3 ù>A> ".

.J «Ijl^ tSj'^i' Af a! *.

- jy>^ A yji. i Oi AîU jl^

ôh\y Ajii-tzJ-ojyAjii-

* iAJ^f oAt^ (SJy ^J'y-

A>y A.; t^jWj. J^jG.J ^»-5 '^"i*-^ '^*-'^^^

(^o A? J A^ a] ajU^ i, sf. ô\iJ s *:>, i Ay y. s*-

Oi Ay Sojif A i sy y 3y A. A3 O a> *'. ^

AAf Soi Af JaCaS Ai y< sjoy a:« ysi^ '^

(SjjAAfjA^Al\yf\fjp X A^ ^li- X AA.y-

'Hiyoj sf) ojfA OJU t ùlAi S'Jy s*^

{so-!^y)fy}^^^y3!J*A>, i JA^-'X.oJ,y^sA}y ^A

., ., Jl:£ j> s( '" y s « Sj^-^y i 1^:* »

AJl_,^^i-A'r"^. Alb^Ail'l'V ^ii*. ^aC. J-aSv-A

i iiU ù- J}^i f- c5 »j A. V jlj A* aJ ;5 A^

.jU sf oy\3' A o-i 3 A-iji- t$jbl* libb J'-! 5^

zJb A)'lj

v4 < f, jlî ^ ùjlj'- ** '^i -> '^'j'^ -'j ^ "J"^

? JliAf ^y f^J sAi

?J6 *»AjJ5.> iSoiojP yy y.

})iiAoiy^oj i^fAoi yiy.

^yi iiU AoiJyjAAX cJoA»

Ua. Jljl t5A«j^l y-^i=7 oy

j\ji. AS Aj i J--i o:a! ^ ^i Al'

AjV A-O 1^ <i»3'-5jJ ùl/

jIj._ja! ôy A ùl""^ A-»-^ y.

Auyi of ^f s^J ^.iy

a:, iy Aa yy\j Ai Ailîb X.Ji'^

Jo t5*îy aJ A3 .5ljlù.5j^

A.:-* A. yi.\j< sy bii

Ji A^yf (f yy.

Jl^ aAp fy sy.

J3} y Al x.f sA^ A,

o/' a; j.ljl f\j s^^

J^P À^ *â-i AC t^oJ>l a) /l'

ùljU.5 t^jtJ A* ^ a5^Uj Al'

yj\j A» c5jy t^ jUj A- A* y

( ^J^jljljO (^l. A>- ù^-^i'.U)

{pj\fi.A\fôs-=; ô^yj^Aj^yj )

OJ Aïliu oi c\j sA ^

^' y
a Ail/ oi fiJ oi sojp

( Oi Ajl) »Jjy ^"^ «jM Ù'.JJ-' )

(03 ATV fljU ^.5J<>.> ijl'jeJ )

? ^j.i=çl SJiy (iAJ l" A* öij^^

? fJi ysf"^ X'i 3^ fyj
Ij^jlj Ay S A-i /^a! ^ a5 l-

? ^j-i. L^b^-j y~^'-^ s^^^i^

lb »J3^ ^ ùî^b <A

lb A>- c^Jj Oi xyf-\ *^'i^

^,^ jjS tfy Ai- Al .jJl

Jb A-b a; x.j*^ sA'^ a»

(^_Ài^Ai,.» oij *- fWj
l^y-5' <y OJ *- fV|



J/'
AjK^ \ \ .\^ys>

i \x_ f oy Iji y fjij < ô>Il' a:>. u y ! jb'U

yijy u ypïy^x ^ j'> Ai^-ùy Xy--"!. 'ùUo »y ùî'U

vùj^ ùijl Al" (Sjijy ô^yfj f oy f ô^yp

ô^P (ŞJy ôf ùbl a! Sj\y y Jip ùbb*"

Al" t i>i J :> S^ y X.yj^ j ^^ "^ J * ' ùUj*j

y Oi LjjIj/ sJ ij} ' yiKj' 0y sjy* y J~i^

t5>-.* y (jrjiU j < sp y (Şj^ ùb;j ^ SA .-> i

o-^' t
' fj^^x'.y-

L"

J' J^\^ \ijp

^

yjij ' ôy sA^ jUSv,»- ii oi sy. (Jl"jj

l'jjl lT^Tj* * y. cr^ (SjA y i:* y y ùl'.>y

	JU _sl f i AJ jlo ôy JJ Uo »y- sA-^y

i Sy aAö ŞiAy y (Şj^ ' (_^y ùbU JX ' ^.y

y" J -ii

'

itSi oy Ja^Aj \ï^i J j;j ' \i\y yy-.>. s

oy (J^.* ^ ' ^UU>- yS ^O d.0 _ja«> jj-i Jjb

yJ^j^->_ J y " f y "-yyAj ùj (4 J ^ J Ai a-:>-

»y uA.» l ,3^ 5ai kl.-.3Ul.> Ij J Ai \y oyXi-^ j Si

,l>f Ojvft (SJ Z^ii JU S\ f Şj\iy i\ ' ' fy

* oy (^jU J.A Zjij\ i JoU.:^ 0y Ş JSXI} Xxy i

- Jjlx-i oy- y»ji ' X l jJ-'A- oyy (S y Oii- jU..9

l"U- j _sj f (>. AÎ J^»' X. (Şj ^l Z-Sy 1 ylji

AUl _ii> i^ j i>t/-'j iŞyoii- y b ù-^* Iji »y (^"^J

Cf%^\A' J^-^ Cfl^\^ J ci:* î c.^*

o-o à* C^. l^tjij^i b^j? 'jj b> jl ^/^jij

._,^..- ^ ^ jb"* C:5yj jl 3 à' y3i oU dAv;

î Oy i OJ yJi jyX-M' »j y y^y StkA y Ij» »>-

Ai »jrj.« ^ Ajb i Ai-J ^ A-J t$Ji-)' ! if JJJ'- (Ş^ >>

y Ôy * AÏy U»_jà- l5j'i/-» j-j «3 j^i Ji yi Jlï* j*-*

y U jU^'> j«rJ < aX-s »^>- tj^sU AjU <i)bb l^- J

^ 1^... -'-^ öî^"j^ Ja>. IjAîJ (^jl a5v_i

^ùî'b t^-^. oj ùby yj ùUy olsy y J^'j-- (J

Xy.Sy ' A.»-JUs.>jU ^ ^i.j> p 'iy Ai A^y jl

y xf~~\ J ' Asljj y Ij; ^ dil; ô* à!-»b- 1 j^.^ ty

UIS a; i^ajUj ùlUj i yX^^ ' jp jyi J."5 ^ (jjsl

ô\^»y^yA ùL'bj- A~i.s (y ö^.5^^_ J Jy xA

Ai XyJi'- ly^T s~ A^;bA>^;^j jl aj j 5^^

J! oy^:', J y j\^ ùjlyj ' y y y U-^» yt^ a:*

(^l2>- J i_i^ -i-^ J â>; jUo »j tj^i _y_^i- y

(SJ 3j} ' ^J^bl a! y.'-i AaJÙ jl A; A9 oSC-ilu

'^^^ ùt .-Vj^. i S^^ X Af xf^xj _ii X xy^f>

'y 'X.y Joy=-fi jb Jy y y^ i oy^ y jy,^ y

ùbJ) Xy^ Syy yA 3 ^^Jy ' ùblj,* v 'oy l"^ lyj

(iJji- Sj ij\ I. ôy (ŞX.-\y oy y^y_iS.y. XiKii

'Cjp i\ioyyii y. f:>^-ySysyyij y f

ùbl a; sjijy a;*>* t \jy ùyjy S\' X. şy Ajij

XyJ-^>. (fy ùbl Al" y^ij y y.fi (şf ( f,_

>^

9.5 ùb_^.> ».5 ùby y

Sj^y^Js^ f oiçjii obJ

t5jU^ ùb ^jf J o-î-j jlj*

a;U Oi ôi>- Jty f \jij J.

AlAio^jl^ foiojiJ Jy A>-

jypyi X.S''fr(ŞJf3 (ŞjJ

jjjrto Oj '-Uc ç Oi lîl i t_>

ùbj-_ ô\~i yy jyyoy\y^

ùb_>j ^-5 ù'-J^^^. AÎy jL^

A*U a;U Jii jP Aj y d-Xlai

A^b^ A« JU J ù-.jî- b^'

bl-5J ùb.'j 	s ùy ùjr^-l.

C5 jlj,& Ul ^i. j/J ÔJy y A*

ù° i'.Jj:*^ ùb>-j Oi-J ^ j^^
.y ^ ^^

'-^ i:^i(^^-*JÙ^-^ A.j^jjsij

^l Al" pi J ^y l tjtli yp a!)

ojijyx.y Ojy o'oiy j^=tp-

«^==-.3 i »U -Lo X.03 II ,9 >'

»y- ùJiîjlJJ Jl:*jjU J5.>

oljU jxl (j^!>^^ y.\rf)y

oijiji t^ij^j j^ o-ï^j jb»

t$jU j^ila-^3 p>i Aoi Ai

;_fJV w» iljU ^y-j t5Ji;^.u, J,

J I3JiJy 3'lS'ij\j.-j
(J-



JJ, ^ISI S:yy A>.b O "3

jju .^i^ J^fsj J^ S y s'

bl. A" (>- AziA^X'^03

\j\ii3 ^y JC)yf t5^*

»yyi- oj jjl '-r' 3jb ^

oj^ ;^y '^^ *>> J^

Cjjy^^^Wyjf J'-^oj\^ojoi

ôj!:» iyA-s f^. > '^3s>- y^

ffy ô^y -'^J. ^'j 03 oi

j^yJUATy. j Al Ji^iS y y

il,jWr AJy jUi a; x.^y

iJ B j^ U A.U a; » :> ob -9I -i

t^^y jA^ Sjf Sy'^Si^

J\yi ^yàf.y}^

Jii o (SJ3> y fb Jj.

JU* a Jjb J V^" i'^

Js^. 3-1 Ji^ *1^-' Cf-^'^J^

y^3\y A* JVj Jy »Ji^^

ùjlj'lb °y y ôyy (^

xf- f\ Ailj y l-y -'^J

As-^..,! l" A? d^jù->j*^ iS^

jC:L jjj-i (^/^ jl A? f Oi

fys Ji3ypyS3'^°^S ^

Ailjy dil j^lji J-:J y'^

Al ly- Jb bl J^JiJ K

^Ij. Uj:» sa. ^i^ *^y

^\y Uii ($3 3! oj\yjy j

Ji. J^i ùU Jp »J:'. j'-^

Jif A*U y Jl ù_j* Ù-*^

tjal j-i Oi (^ft-r, fb J.

»jjj a! X.yJ \y ù'-b Iji

oy.3 C^U* -î J;*J' -^

aM

X.^ y^^ J'. j^^s\ojo i I

ôy.i3y y (^IJ J-î »->by 3

»

ty.U ii»jU(iJ »j U^ ti*^

yi-)\x.£. SoyiJ^j jy

ùUl J x.^ S-h^> ^ "
y y ^

Alb »j;o a3 y {iy-l A3 y

a! V »ij ^5 jj a; Jc.;^ J-i

e j; y^ JU dl «-^.^ 'j;-"'^^ -'^J*

»>.. .J. j (^jj; J of ^i\

ij\i Ai-j Aiy Aîy ù-.y j^

.jU *J Ij/'j, ^-^-^J -»^3*
\Xy y S\ oyi- j-'A-lj ^^ J

IjuTAîùby y J x.jJ y 3^

Sj fy iy} A aJ^-» jU

(.5J ^j (i"»^ à; J^ *' ùi-lj;

Jioi f\ / ùl>l. Oi

)\i- y S^ oyp^^ y JU J^

A.^ JjU i Z^J j-l Oi y j

y y
AAyAxù Aoj\s>- yyj§>x>-A.y

Jo ^y^ f^ *'.b OJ Oi

J fi ô\J3J J' *^ Â^i

X.3!J iy.J Â>i3 Jy »jj\,
i y- y /^

Ai.b y Jj> J ^^ j^

Aily A^ J^, 	J y »Jï^^

A*y j »jl. '^* vJ J-l

A^ y. j »j^ I p fy;- y-

SJy y (^ Jb^/s^-ji»-' *J

SJi" j Â iiob* »/ Ojy.

Jlîà Sjfc-Ajfoiôyfyy

JUi^yâ-Alj JU^AAi^-^ Jo

»

j.^V:» S\ iy} y A'.b A-J

t?j by apU 3I a; a; JUj

(iJb*^, ^ J" J' (i-ljH.

oJi^'i ^S^i "^ (J-oS J.

tjii a! a. I'UJ y Sy.y

Sjf J. JySjyy^\3.yy

SjiA ^i jy^S y o ^Ic y

Joij'Ay C$1 «y-J- AibAX»y

yy.J yi A^y.j y ^yj^ 3'.3

oLj X.y b'-» ù'.-*'* cr^ ^

zy yj^^^ Ailj Jy* A.3^^ J

>jy A> .lb(5 if (\j Ji

»j'j-i^ ^. ùljl Ai fj-r OJ OS

jfA Aa fi\^.-p ff- OJ »3

jf A A* Ul .î y (S 3^

y. s^ J, J' *-^l ùlljjj J

X'.j-. t^-^ y *" <À^ ^-
f-U' ^ c^yj A. J=-i »J »J

^b j»j» jbjJ J, y «Jï^^

3^i J'f J i^ J'
jU ,_^ (>-J j Aiy w.»ljiJ-

^

L>
;U .î i>:î=--i Ja^ (jib ùJ»J

Jbj jî^ J y ôy ùjj'H^

.jly-J jj^ b.^ Ai^ X'^

,j\j Ai «jbjJ j-r* JJ*.^ ^

i3jf3^ J^^ J^ è^- O O

J.j J »jU dl A. J^ y .jjx)^

bl Ai ^l J »j A. JVj

bl i-»j* '-'Ji*^ bjj cf j'*



/»>u I ^ J^'J>

J:* ^^ X fj\y, i oAy. . y^ X. 5»U ' A*U

y A . dU- _,flj ^ijIjUâ^ J ! ;i^ A^i : z.fy

' ù^->^' t5J xfAJ^j ùUj

«-^ ' i^jb* Syjy ->' 3>.J'3 A-^fi XX

^^ J y^j^ J^ ùVb j ^-.ij^fjy i
' ùi-> oy Xf\y.i J>\ \3y (.1 b à: Al^li. t^jljU

*l ùbUj u//î,y.j.orjîA.otjjjy J ^r u,r^rb

*i Jî b ^U j A, JV, . ôjA^^\ y..y pi . j^ ^^

^*, J JU

^^^.y.'^y^-'^yi^ fy) ' ojV. al^ oU jtJj

cXb -j* U*^ A. à>iU' -â^J^r^à^Cùj,
oy. Sj\i i A».^ J ^fl ^\ Si ' y.i

*oU_âi^ *-/'jji^ * .jlj y «iATjd) ùl.,i^.^

A:^ ^L^lS^^jU»

^''^"jb,^. sy *y^,y dJ. a; d.-,^ y I ^-^V,^

% Ad 4. y,^ ^ j ^ ^^sTi fij, ^.. jGUi

* J--> Jj: a. Xy j! a;J:^ « ^, y_\^^ ^j fi ^

*sy y '*33 y^j^y^y Al- Jl * sy-y sfj'^ )

' Sy.y Jf i Jljrt^^SCu oUj a; jl U:-

àjfiSsf*' yyji' yA s jy ilUj., i^
vl* Ai * (^ ji >3 ^ ^^. ^ ,^;u ^ri * ^u^

>/ ^
*^/iAiWff^sfy ySjy iJU^., a*

4^.JAi yll cî a! tjr^i 45_^i l:^ » ^- ^^ jl^ ^^- ^y

■^J^ J.'J

	lU*f ùlji jf. 03J A%y A,i A.[^ . jj yj, ^\

is^ f I ' (XyriJ ^i^U J.l .^j dCj l.* . ^y yfyi

' oi syjyj ^) . yAo'p \:>i b ty (i*i j ùb oj A

X STU A. A, ,y> iO ^5 . dU A9 A. JUji ^, ;^Ju|

A-X^A. j>'y A. jjjliT . oy Sy A,Ji\A.f X. yy\i

' *j oi\^ a! di ô\.xy AXXif oy \i

' A.J Vj Jlf OJ-,.lj pl f Al A^UiÂC cî jj' _t\J

ùl ii A.I Jj^j _t\ Pf^\y jl I ^, ^CU A. JU

Ai A* Lu»^«l X. J

oyji _iij_i; .ajjj JVj t Ai»y.A* JVj

ùUi cî t^j,^ *3 j A:iiit5j»y. J.,ju>4^

djUa J' A. jVj . Aii-jy- 3 jrj yy aa jvj

jiy lAai oh x.jp »jl* Sj-^ Uj ùlv ù^oy-

* Ai SJii^

" ' ôji ysjy l y jp: sfy < fJ>.y

f^3y ùtj^t y^A' Js^Sy y (.^^y Sj^^

d^. t^JAi AiU Jj ^ ^j ^jf{.fy

ôSyfs, I '1, J oy ^^bj. j Adji'^. J,

ùl^j- Aj y ^l^i. (^^y (, ^, » ^^

a:JIj^jJ t ao i.^U>- b j

"^yf^ .V jl J AU-b yô\^ fAr-ff

öjj t5 j'l ^wj j t^jU y J y^j^ U y-1 ùy ^O.

(^aij . ilb.y- aj y Ai ^b^ «y- y\<~i ^J ^ Jj-^J

aJ^*

y y b.^^ ^jjx^lj jj^, i fjjj c UjU jl aC*

t5ibb UiUJ^ »^i- y Ui ,_, J »_,;. U>-jj Jjjl

* A>;^ (^.5 (_5ilç;^ Uâî (^iUi.5 i A^i y jj t^j ijW

f\S i (jfSj J oy jUj lyj^ fSS.3. X. oyj

J'j^ x^f\ ùl jU Jbj JC^J yf jijji^

« * di>-i J^J <i .> t5 j (ic'

(jijr *' '-^^' j':* ùU"jUort.i c5j-i j: i y.j^yA Af».

Xf^3 J oji- jUj ij\ pt y A-* J.;aJt ( SyA SJ



ij\iiÀ.:>^ji j>^f>^:>

JjU a'/- -

gj cA)f if^»

yj'iisS^^^ôJ^'J.^ J « ^Q ùlj-j » Jb.^ cTj^'j^
.y-j»- V^ Oi y-^jU>,iùbli Jjj IjUy yy^3 y

i5*T ùî-'j-i -^r "^ *' J'"' ^ * J ^^^f (i^*^j'.'->
4>./'jjj Ajj- j UUi. (^jpl AiAiUô; ùU'Jjj

: »^(^ c5jIj

ô\yfj- ^yb .j^^' /^*-.^ *J. J- ^-' V.* ^j-. ^ »
d^jji, J ù^5"> J ùl Jjy^"^ J ù* J' ' ÙAilirA,;b

,,i.tfo îii* ùljb 4>,y ùl »J ;^j~i li|A..y_jl

(J^3 Al I i

iy\yf\ f-y ly.X ifofk J'y * «J-J J.

jj^i^VJlyVj ù^!l/' jV. '^^j:^" (S'X 3^

' Jx A'.l ^y. -^'^ ' ùj'^ly-b

<<iJùUl*l"lir *'b oy- sy ùbU-^î-l*ù^'U _5l

Jjj« ' » Jlj^ Jj^l * *'^- j^ VU:- J t^j jUj* J

UUjl î ù^î'^^ri .^ *' ^^. ^"^y -'* ^5 « jCb J! J.
ùl?-jU I jU-' ici j'^^l? J »^ t^. J-bj J>- xf\

" ' >

Ajjy 0.5

J. .^sC.iA,.! j:!; ùj^j »j^^ ^^" '^-^-* J J-^-^
A^(>j Jl. JlJb-b »j<^ ù^:tÇ A^jSl-j jIcTy f

oj\y^ J3y y^ A:>b a! oi^j^ f. SAj Si 3

oy-Xy.s^ J, ^-^^ s i ôyf f ^ ^J^ J^* ^- j-

'c^l

ijr j5^ A-yfj Aib ùb X^-iSf^'- -^ *^^-P
J\jjijffz^\~^ JU o dJll* a53j15 JIj

ù<!b a:^- ùbUxi! ^SClfl y^fy ôy Jj^ ' ùjj
" " ' ^ y y
^>y}ypi Xyjy.iJ ('y.^^.J 3-^ J^A ^^ y

. '.Ajf Ai sJ «JO-bùtjlyj r

ZAjiJ^ o Jl-t^î,J '^ jîJj ^^.j^ *^'^'^ ^-'^

^^ç5ji_pju^ /^j~t «^ jaj.a ' yy S^^ ^-^^^

yy,y x\AsJ\ «^ j-f '^ ^'fy 'f""' ^^ '^f
J\i J^.py yp3^ S^J 'yiff^.<'ày-jj3f^

oy'i^ S'A fyojyjSJ^içf '^ oyj J f.

.,i. A^'j «^jUsi jITj A'è A^^ ^» J^f^.
r - ^ - y

(2;j;lj -JU »y- AJ J J

a:- : p-SC:. ^x- J b,* J oX aTjUâJ j^ ^jl

ùUjW(>J.by-jè-

^Ailf.. !1::-jX-»X^ Ailli J^AilbùVSjU

f ( ùU»y )'^ Si ff ' *1 3>. ** ^^-^ tit*
DUjUao ly-^::5"c5J JJ^Jj* ' jfi^j^^f-rf

^3^^ y ' *-.jfoy^ 3y A. J Vj J^* Jl_

. Ai OJ y^ Ai jj- 1 J y.^ «ji-J OiJ y}4^§

^.1 JUUil/^jjJUUjyr ùlcji* (yUi-u^ b|J,

l/jj c^J ù^b^-^^î- f^\ 'f*^ ^<^^^^^
' y^y3^Ay.A

si j/^3uiU tfj ifyf yX.y.3 XAyy-

.J cT-J.^ A.r^^^^^-i^^ji'/'jp^jOc^^
ô fJ^ ajU-o \ M'^VL^
^J f » -

Ailu .J ùU!lj«> c^j^wU ,j a51*-^i ro : J.,;j »

Ù.-A. ùb -'l J l'I*'! ^ u-i ^- ^^^^ '^-^^

Ujcb _9i ÙJ \yfy ^sf'^'.^sy^ "^^ "^^
^jfô\k y'^\ yc^" SJ y. y^3 ù^, -^j»

ôff3^y ' jj/jl>^j'ö^ -»Jy oy ùbl. ùU -Jl!.-»

uiu _J / ùa^ -'^-^ jl J"j - I ^^ Ji ^-î
f pji* tiJ ^^b^^Jl ù.^"»/jj au; y^s'h J-ijl

. j|jj.> aSCj sy.y SyA-y', f-\ y P f'^J^

AXP ôyy J'! J, *-l^ ùbj^ùJ'^l^ ifCS' J^

j\j 3 ùjljib* OJ xyj' i ôfjiJ y ^ff fp
(^) . - . t

XA3yyi^y^3s

o ùb -»l^ j^ ôH sy, J y^(y S3^y f^

Ai JIM J,^ oy^.y\'^' Ait$jljji-(0

(jbU) *'^



O^At3>\
4

\ Jt

nvl/>>

-K»«°fiX

Wrx ùl-o! 1 Y

'^}j'M ^ j->yLi3^/

A!aiU4i ùJr * ** il"--* J *'J'.

tJlLi i ^iJ i K^oiXy 333\ Jbj .*J J, yXxf

y * JUl" < sj}>^\ * SyA}

(^. f3i jfi lyj. sJ-jUo ùb J c A;* J.» y

* ^1 ««^. Oi ùly- ùl»,j J 4 yè-^yjf

sfsJoi Aa y-Say ùljU U ùji JUi jl ^5^A^

Aysp .J A. ^ _j ..J^bl «s^lj; «j*^ j ù; JoUjâ'j

jLxai oii jjy ^, SJiy^-j»' ' ^'/"aAi jIjI;.^

o\i^>Jj>J

jbju'u , ilsti

-1-
J *J** f l J'" Ji * *i c.* "-^ ^^ ùb-jy i y\ if

' à ^ tyl* yy^i y-y. ùb^'b. y ' (.^-j y- J »y. J V^

SJ-^-i" Ai Oyi- tSjljlj jAs- i J.O y yff

a! A^» - Ai/ A»L jla^jb ^5^j:;ji . yp «^C. L A.:* Jj ùj^.^ o:> a. Jly ^-.l.j oy JU^

J'^ùly^ fl A. Ju A. (jîi Jlcf Ai t^jlS^y

AixU »j A. ^aJ i f ôy Xy yy ' uAso^y oy- y,^

SJ3^o^^ oyi yi ^l Jjj yf ay yU ( ÙJjU^Éi

S oy l oy (^jjs »yi^ Jjj. aSCa t^yljj Sji-

joby < A. J ÙJy A.y Jl Jl J ' z.j\i JAi ^^fy

- Aiy Ay ùb ^-J J:* pi ^5^ a:a Jj ^:dj o a. J Vj

*^Vj y iyy ljjU.-,y u OtjUiii jl ÙJ(^i-J J

a:a (jîiî »Jùb Jl'y xf ^ t5jl»JA.Ji.j

* *~-îf: «iJ a! ^ ''iù J Ai jl A. ^y-li a! At jj* f

y (^y ' ^r^ *» Jrjij jîjt »jù-^"b^j,^

^' 3i y-Ji Sj\ Xy *A sjf-[iy y-i jfi

.5Li J^_ ;^jL.* (^ j..*^ (-4t5î^bjy

liby U f\»yjfy.>fJi Jj JI'j'I jy ùb <iJl

tJ.Xiby J.ij- jl ^ Aj» 3.:^y A-.»j ùjJ 7»- yy. JJj

t^j^ujy j*ji^ JJ fi^ ^x_i ùUj-i ^i Ai zy.

Ijl J^^îUj/'^^^, y^y^ ^:., Jj J^d;_5

Ajb» A) jj* j_^_^, jft ^l Jj, o a. jUj jf ÙJ J.y

3y.

"^l'. U}^ J'.Jj~"3 Ajijy^i IjP- ùtjljj JJÙJD J

' ùjj.j; y J »y- J Vj y^

fl J> '*-^ A- J Vj XyAA yo SX»' J fi

' y-^jy -** J ùj'^i yy.j-yi xy^. ùbùj&C; «y?-

X^ yA^

' fy u-l yy ff^ J «jiVU t5 jju*^ (y y

yXi yj li, j,»_ji.j J^ju Jl ^s^ ^j ju J

Xy'^i ù^.jliy j jl y j; j ù^jj SiXy. À\fi

Ai::>wjj J AiiU

^ *Ji û^* J A. ùî'l»-j Ai «Ju; «y. j y pi J

SJ ôyy^i ùjj^l oy xy\j. jjljjj J ^ ùjl »y-Vl

0;5j yyy ù^sU oyy (y^i j>-U- ilj ùjoCi

J^:i* Ai fA-i zAii (jr)j Jlp J t^ttJ Uûj ùJ!i^:J'j

Ùj^j-i J Uj ù^"ji/^»JÙbUîiJ j f .J ùb.* Aj JU-X*

Ssfy \ X. ySy p \i i JU, Xjyyi^ «jlc fj

' Ajyi. i y.^. (^jl-dj'j

_il5 Axf t a:;U^5^ a:* JU-j y Sj Xi>df

Aa Joj ^^ oXJi f i Aif\j,\i J t A« JVj

^



s^'AiJD'j':y^jj^<:.\^^Ajs\i\^{^

J*\klldlU JLoi

jUaJ VI eô* yy Jj

dJly l » » J>»-lj Âi« ^y-

diiy «V j^ Âx- ^

diîy "^* Jj<^Â«ijl(y^

fc-^l

« it^f

v.> '

^lfjCiy^>l^b'^i>^CF'U^J>

^U i>^

\^\._Jb dis»** vJjO \^\

^UiilJb^i^. j/^b-^^j jJlyJb^"j*d 3y4

Sy \'* ifjy ysy Âi- ;y

S) "^ (ŞJy JiJ f* ' 3sr *^ t?'-

dliy i (iJr- J-Jjè^ ^ J^*-.->l<5*

ii/^Sfi ;jU - ji-i oUv-^. JU :.^ j4^x-*"- '-^. 3^^ -y^ (^\ "^f^ '^'^o:iLi^l)



é

''^rr ùLii IY

^ JU

11

i^rr ùUaî iy

0l:«iy J :>j3

y^

(./wU

jljU

-^y y.y

Jf

^

w.y

w Â..AUiAJiy..

<-è ci**'-» ^y

.U

sfzAy

iSjU.̂ 3^^

jlo^
y-"

r~:*" tJj^ j^>-

, laii ,

p \ ;i^fr ji.a, jyli <J^
I

*\ro\



SAL 1

HEJMAR 20

DUSEMB

8 QulaAl933

ANNEE 1

NUMÉRO 2i

LUNDI

8 Mai 1933

Qovara Qarili ^ Bevoe Eiirde

%t^izït^én "^^^rê

Heyi neqe yeqsalî

Du l^engbèj

Xurtîya Bfnahîyè

Hêvind

Ferhengoq

Nivîsanoq

D^ Q. A. Bedir-Xan

Çiroqbêj

C. A. Bedir-Xan

Hawar

Lavelav Osman Sebrî

Serxwerabûna Mirfs jan Cegerxwîn

Revandin D-". Q. A. Bedir-Xan

Cuhaba Lawani Kedrîcan

Berxiqê Hawarè H. Smaîl

Dîlber M. F. Kotî

Çarînèn Xeyam D"". Q. A lîedir-Xan

piaoa lereKi
i?AM 1933



M-. j^ âi
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Egoulilyi! Friifes
Inscription sur tous les métaux. Gra¬

vure coloriée, pancartes et tableaux en cuiv¬

re. Impression de cartes et autres en relief,
suivant les procédés les plus modernes.

Damas Malek Daher

Qirîyarîya Qovarè
Ji bona Sûrîya. Tirqîya. Ecemistan,

Irak û welatên kevkasè :
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Pour tous autres pays:

1 an 150 W
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Adresser toute demande au directeur
propriétaire : Emir D. A. Bt dir-Khan

Damas: Quartier Kurde
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HeyiDsiie ïeijsaii
Belê Hawara me bi vè hej mare dibit

yeqsalî .

Zaroqeqe yeqsalî hèj sirmëj e, hîn ne

qetiye ser lingan jî . Carinan diceribîne

qo liser lingèn xwe biseqine , destên xwe

dide dîwar, qur.sî û hùrmùrèn dora xwe..

Le tisteq lieye, ev zaroqa ha ji dèya xwe

bûye. Bi serè xwe beyine({ e. Êdî ne weqe

berè ye, ne hèviyeq e. Bi çavan tête dîtin,

bi destan tète girtin. Bi cane xwe è hûr

û zirav têqilE jiyîna me dibe. Di civatè

de ciheqî wè heye. Fm pè mijùl dibin,

ew bi dora xwe bendewar e.

Belè Hawar, ev zaroqa yeqsalî di ji¬

yîna milité me de heyîneqe welè ye qo

hîmè zmanè me danîye. Êdî zmanè me

ne tenè zmanê axattinè ye, bûye zmanè

nivisandinè jî . Ji mile din vè zaroqa hanî

ji me re ev herf anîne û pè nivîsandina

zmanê me geleqî hèsanî bûye û her dengè

zmanè me yeq bi yeq û weqe xwe, liser

qaxezê, hâte seqinandin.

Gelo berî Hawarè zmanè me tewr ne

hati bû nivîsandin . Herè , hati bû û di

zemanên geleq qevn de. tJerî çend babe-

lîsqan hin camêran bi zmanè me qitèbinen

mezin jî çèqiriiie. Le wan nivî-saran ji

me re zmaneq ne dianîn pê. Ew nivîsarên

ji hev cihè, ji pirsèn biyanî tejî, ji zarè

xelqê zmanê xwerû dur û tenè bi

hin pirsèn xwe qurdmancî bùn Le herçî

ji bit divèt qo her qurdê xwendî û bîrewer

navê wan camêran bi pesn û sipas di

dilè xwe de hilgire û kedrè wan bizane.

Nemaze Ehmedè Xanî . Heqe Hawarè

hîmè zmanè me danîye Xanî giyanè wî

afirandi bû[l]Ji xwe qurdanîya bîrewer

bi Xanî re dest pê diqe.

Em vegerin ser gotina xwe.

Weqè em dibê] in zmanè nivisandinè,.

nabit em bawer biqin qo zmanè me ge-

hiştiye wê rêza qo pè her tist tête nivî¬

sandin û ew mîna zmanèn din zmaneqî

teqûz e. Bi ?manè me îrû tenê hin tişt

hene qo rind téne nivîsandin ù merov

ji helcè wan bè qo xwe bide zevîya pirsèn

biyanîyan, dertèt. Nemaze tistinen welè

qo ji me re ji ser û ramana me bètir ji

dil û hisèn me hildeqevin.

Qêmanîyên zmanê me, gava em ji

ber vwe dinivîsînin geleq naqevin ber

çavan. Ji ber qo mirov , hingî ramana

xwe gora pirsèn zmanè xwe diedilîne û

cila ramana xwe ne li pirsan le ya pirsan

li ramana xwe diqe. Le weqè em jiizma-

neqî dm werdigerînin zmanè xwe diswarî

û qêmanîyên zmanè me wè gave di ber

çavèn me de bel dibin. Ji ber qo êdî

mejîyè me rast bi rast nazè, le liber lişteqî

din digire û em bi raroan ù awayè gotina

yeqî din ve giredayî ne .

Ji xweji bona zmanè me weqe din ne dibû,

niqari bû bibe . Ji lewra qo zmanè me

hèj zmaneqî hov e, hetanî îrû pè tenè

ti.ştinen herûnî û dan ù standinè hatine

gotin, herçî qo qurd pè dorgirtî bùn, di

hawîra wan do peyda dibù, çavèn wark

bi wan diqet.

Le tîşteq beye qo îi geşbûna dawîya zmanè

(1) Ji xwe me dil heye û ji zû ve em Ii nivîsarên qevre

dfgerin da qo pèsdetir daba xwe a nivîsandî bisenifînin ù

bi rêz û tarîxê ve belav biqin.
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me nîşgn diqe. Tovè zman; me toveqî '

geleq xurt e , di her zevîyè de zû sîn !
dibe. Em diqarin bêtirs bib-jin qo ji *

geleqî zmanan zùtir û çètir. Çimqî di

zmanè me de zèrei|iyeq heye qo jibona

ti.steqî nùjen bi pirsèn xwe pirseqe nù

ditîne pà û le dii|e . Herweqî di za:anê

elmanî de. Ji xwe awayè hevdnda-

Ze vî bûn b

12 3 4

Ji dij mi nan ra

12 3 4 5

yar _^ gun den me xe rab

3 12 3 4 5
me da ye eu hab

12 3 4 5

nîna pirsèn qurdî ù elmanî geleq nîzingî

bev in.Pèsdetirbi bendeqe cihe ev nîzinga-

hî di stùnên Hawarè de de bète raveqirin.

Bi bîst hejmarèn qovara me qo heta

niho belav bùne me dil (|ir em her awayè

nivisandinè biceiibînin û bêxin zmanê

xwe. Herweqî awayèn bingehî, nezm û

nesir û çend .siqlèn nesrè qèm û zêde di

Hawarè de belav bùne.

Tenè awayé temasayè hebû qo hèj

ne qeti bû zmanâ n.e. Mîna qo xwende¬

vanèn me di vè bejmarède de bixwînin

me ew siql û awa ji ceriband û xiste

zmanè xwe . Tema.saqe qiçiq bi navê

(Hevind). Ev mewzùa ha mewzûa qitêbeqe

ye, ne mewzùa çend .stûnan. Le herweqî

haie gotin ev tenè ji bona ceribandan û

èxistina zmanè tema.sayè li zmanè me hatiye

nivîsandin. Ji lewra heye qo nivîsevan di

hin cihan de bi isûlèn temasayè ve ne çû

be ji. Divèt holê bète zanîn û xwendin.

Di babeta nîvîsaran de çend pirsèn

me jî ji nivîsevanên me en délai re hene.

Heta niho ji bona gihandina wan me

guh ne dida û her texlît nivîsar dixistin

qovara xwe. Emê dîsan bèxin ji , le ket

mebit di nivîsarên /neiizùni de divêt wezn

hebit. Ji irû pêve em şihrinen bèwezn

naêxin qovarè . Ji xwe mesela weznè ,

bè aheng û xeyalinen bilind ù zrav, tisteqî
hèsani ye. Ma qî heye qo heta çaran ù

pèncan niqare bijmère.

Ev in çend nimûne :

Qa nî Dêr gui

12 3 4

Qa zo za nêr

12 3 4 +

qa He re qol

1 2 3 4

Ba vê Tê Iî

I 2 3 4

qa Qe pir

1 2 3

qa qê bir

1 2 3

Ê le qe ev

12 3 4

Xu dan rê zîq

1. 2 3 4

ge leq qevn

12 3

XU dan tevn

1 2 3

Herweqî tête ditin di xéziqên pèsin
de du ling û di linge pê.sin de ç"r, di
duwim de se nioviq iiene . Di xèziqèn
duwim de jî du ling hene û her ling ji

pêne moviqan hevedudanî ve. Xèziqèn

sèyim sèhng in, di linge pèsîn de car, di

duwim de car. di sèyim de se moviq liene.
Belè mirov diqare her xêziqê holè li

yeq veqe, le bi vi sertè qo moviq ji lingec[î

derbasî linge din mebm yanî divêt her

pirs di nav lingeqt de. bimînit û hecaqe
wè derbasî linge din mebit.

Em hineqi çavè xwe li awayè belav¬
qirina qovarè ji bigerînin. Hawar di Gula¬

na sala 1932 an de dest bi derqeiinè qiri
bu. Hingî me geleq da bù serè xwe gelo

em wè dl çend rùjan de carqê derinin . -

Me net hebû em wè biqin dehrûjqî û di
serè deh rûjan de carqê derînin. Le me

nediwèrî. Ji lewra we ew qiri bû panz-

dehrûjqî. pèsdetir me ew biqira hefteqt
Herweqî di hejmara pèsîn de me goti
bû. Le ne tenè me ew ne qir hefteqî serè
panzdeh rûjan de carqê jî derneqet. Di

ziqè hev di serê hejdeh rûjan de carqê belav

bù ù jl lewra di pasîya salé de ii sùna
qo bîst û car hejmar derqevin, tenè bîst
derqetin. Heçî zane ji xwe zane ....

Di despèqa benda xwe de me goti bû
Hawarè hîmè zmanê me danîye . Divè,t
bète zanîn qo zman jî hîmè heyîna me

ye û bè zmanè xwe em niqarin bijîn û
di nav qoma miletan de weq mileteqî
serxwe bimîiiin û paydar bibin. Ji xwe

jl bona her miletî jî holê ye. Nemaze ji
bona me û jibona wan miletên qo qetin.e
riqanè railetegî hevol.
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Ji ber qo miletên bindest heyîna xwe i wan, bi hînbûna zmanê wan, benda zmèn

ji serdestèn xwe bi du tistan. bi keweta | ji ji navè radibû ù zmanè me qo tenè
.au ceqan diparêzînin: 01 yeq, Zman dudo. j zmanè ax ifiinè bù di devè me de weq

Le heqe ola miletè serdest û bindest yeq zmaneqî biyanî dima ù bi zemanî ve

bibe, hingî çeq yeq bitenè ye, û bend tenê me ew ji bîr diqir. Çimqî zmanè miletè

zman e.

Halè me qurdan ev e. Fm qetine bin

-destè se milel û dewleten misilman, pira¬

nîya me ji misilman e , em ù serdestèn

me ji oleqê, ji dineqî ne. Her se ji xeba¬

teqe zor dixebitin qo me tèxin miiiyeta

xwe.

Le herçî miletên nemisilman , weq

filehên ermeni û yùnanî, qo bi babelîsqan

ve bin destè tirqan de mane l'i piranîya

wan bi zmanè xwe jî nizanî bùn ù bi

tirqî xeber didan , disan miiiyeta xwe

winda ne qirine. Ji ber qo ew n serdes¬

tèn wan ne ji oleqê bùn, ji olinen din

bûn. Ola wan ew diparastin û nedihiştin

qo winda bibin, di nav miliyeteqe dinde

bihelin, bibin tirq, ereb an ecem. Je di¬

xuye ([O zman hing olê ne xurt e jî ,

-iesma zmaneqî (lo hèj ne qetiye nivisandinè.

Carin hebùn, bê winda qirina zmanè

xwe jî, tenè bi binbûna zmanè wan em

diqetin tora wan û dibùn ji mileteqî din.

Ji ber qo ola me ji xwe em dighandin

serdest zmanè nivisandinè bû . me pê

dixwend, dinivisand ù zanayên me qitèbèn

xwe pè çèdipirin .

Ev e zman, ev e qurdanî, ev e winda

bùn, ev e çeqèn me.

Ji gotinèn jorîn rind dixuye qo çeqa

qo di destè me de ye çeqeqe ne teqûz e

jî, nivçefieq e. 01 li raserî wé ye. .Heqe

me ew jî pès ve ne bir, winda qir, hingi

divèt em destè xwe ji heyîna xwe bişoyîn-

Gotineqe nas heye. Di bêjin qo : ew

meletè qo qetiye bin destè mileteqî din

û zmanè xwe winda ne qiriye mîna dîleqî

ye qo mifta zindana wî di destè wî de

ye, rùjqè derîyè zîndana xwe vediqe û

je derdiqeve.

Le yè ([O zmanè xwe winda qiriye

mifta zindana wî èdî ne di destè wî, le

di destè dijminê wtdeye û dijmin derîyè

zîndana girtiye xwe tucar venaqe.

Ew mifle, irû hèj di destè me de ye.

dZivtàanoqa SKawarê

Lavelav
Yareb tu tinè li min biyar be

Ev dinya bila liser min bar be

Tu sînè bide min ez nawestim

De hezar sali welè rawestim

Heşt sal in te xistim bin vîbari

Ez qirim dergehvanè vî arî

Ne min diquje ne min dijine

Her dem dilè minî bibirîn e

Gava dibare weqe xunav e

Dema dièse jana zirav e

Qela gîhanè li min didère

Dil û hinavan li min dihère

Herçîyèn qo weqe min bîne

[dîn

Herdemê dixwazînin Ceger-

[xwîn

Firsan diiie tîr dixe Qùvanan

Herrojêçèdiqe xweşxuwanan

Dé geh bigirî de geh bibêje

Derdè di dilè xwe de birêje

Bl vî awayi heqîm û zanan

Bi vè rêve çûna pîr ù dan an

De niştirê li quia xwe xîne

Qèm ù kirêjé le biderxîne

liberqotewa çèqirniebèvîn

Bê ([èr û nezan bè jîr ù bi.sin

Derdè min hemù di dil dimîne

i lewre holè tim î bibirîne

Ne temûrling im nejî 5iqen-

[der

Bixwazim dinê bigrim seran

[ser

Ne ez Me/n im qo dilè min Zîn

[be

Ne Ferbad im derdè min Sîrîn

'[be

Welatè délai qo berè em tô

Her e.sîreqè sed Zin û Mem tè

Fv xortè qo îro bùne bê per

Kail nedibûn biqurè Siqender

Ji bo zerîyè welati mizgîn

Her gavé didin Ferhad û Sîrîn

Fz qurmè evî ne dil sotî me

Qurdmanceq im bendeyè Xanî

[me

Min can telata liemù qurdan e

Li niq sîna te qeleq hèsan e

Minneakile nehiş ne tevdîr

Min nîne Xwedî heval û hevîr

Ez cendeqeqî bê dest û pè me
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Dilqetî ù şerxoşê vè rè me

Yan derdè min bèxe gora si ne

Yahinzèdetir bide min vînê

Dabiqaribim liber xwe ragi-

[rim

Dilè Xwe yè xèr nedî hè dag-

[ fin

Ey gewretirè seh û emîraii

Mihrivanê bêqes û fekîran

Lew hinde dire] diqime peyi-

L van

Da qo ji bo min bibî dilovan

Ne insat e. qo yeqi gunehqai

Tu hewce JJiqi tjer deste neya^'

Jiz suxteye evine ]i mt-j im

iJiqim g.roqa xwe no le bejiiii

Ev jjaro girau te da mile miu

£.v are xweru le qir dite mm

Ue care u uait; mm mnere

Jt\enin u qeiui^ ii miu nidtre

Ger quda uigim dmen evin e

Jl lewre qeseq miii nahewjue

iNe lirqije , iic iraK u Iran

iNe 6ur.ie,i''elestiu,ane Jimaii

Jlemuyau ti ertle xwe qinm

Ez hole mame reben u sc scr

fir au uiqune xwe niUmc

y qusan

\ e qule ni xuyne bidme şu§un

iyeibi ve janj ti dit biderxc

Ah u qeseran tiemu m jjeixe

Pir geriyam min nedi Kada şer

Tu lawe L)avan nenanerener

cz i>outte Uixum Ol lewi^imeii

[îu^

Ez hetu caran nebûme me'yus

Kesda mm ewe JDighèjim ar

L mane

Ji bona telata lor û qurdmanc

Geleqî gerîm di vî waride

Min tu rè nedî di vî arîde

iAin mefer nedi h tuzindîyan

vèca vegerîme ser mirîyan

Kîreqe xwes da tirba Cizerj

Heya çûme ser gorna Herîrî

^'egerîme niq Yûnis û Circîs

Iro ji hatime erdè mikdîs

Hinde gerîyam dilè minbû xav

tz çûme warê Isayè bè bav

Gava qo li wirjî bûme bè ter

Min da ro çûme niq qurê Azer

Mingoté he rabe qurdê qevnar

Tirqan kewmè te qirin axa sar

Hcvîya giştiqan ma lina te

ni ber hemûyave hatme bâte

Ji bo felata me de ci biqî

Çi mizginîye di destè minqî

Diqevime nexte te hezar car

Min neqî rè destvala rûsar

ua qèla neyar li me nebe xwes

Piçeqt dile me jt bibe ges

hwi Jl 11 miu neqir xwedîtî

Herweqî evé dinê min dîtî

Bazgûrî hemûyan bûm yeqa

Lyeq
Mingazi gişliqan qirte([a teq

Ket qesî uegote min tu qî yî ?

Daxwaza te çîye? tu b'xweçîyî

Di behra umïdê bê mefer mam

Lii pûgu bilèqè de li der mam

Her dem meiere dermanê

[ dînan

Çendeqî gerîm l'Xidir û Ilyas

Her Çendî hene kûlên te yen

[ xas

Mideqî wanan jî ez xapandim

li vè roja dest vala gîhandim

Peuebûnqo ji bo min iekîrî

Berè xwe bidin derê te mîrî

Derdè dilê min bo te bixwînin

Çendlavayîyan liser biwûnin

Min hèvî tinè mabil Mihemed

Tim tim mêlera dilê min Eh-

[med

Pir dil diqir qo herim Medîiiê

wt şehîre veqim birînè

Bèjim : rabe ey zanayè Gewre

Dinê li me qurdan têqde ewre

Tirq ûtcem tev li me bûne

[gur

Guhpehn e diquje li baqur

Li nîvroyè me Ereb neyare

Mirin û qu.stiu li me dibarej

Bomî; mèrù mezinè me quştia

Qita namûsè dime nehîştin

Kîra me anîn evan bé bavan

Weq gurê di nav pez bê .sivan

Qemend û zencîr diqin Rewa-

[lan

Weq berxa serjèdiqin Şepalan

Ji xwe re dibin Qeçan û Bûqau

Davèjlae uav êgir Biçûqau

Dibèjine weteni Egilmi

Yaiidirin qalirî Qurd degilmî

Qirê qo bi me bûne dirèjin

Em i!i(|arin hemûyî bibèjia

Emhiide diqin Hewar û carî

Bi sev û bi roj gazî û zarî

Dibèjine em vî barî nagrin

Me şîa nema qo êdî xwe ragrin

Li dest diçîye èdî Bawa te

Min destè xwe avètî dawa te

Bawerîya me geleq wezaye

Piça vînê li niq me nemaye

Evhaléqirét qo wa dirèj be

Bawerî li dilê mé rej be

Tu li hemûyan çétir dizanî

Heya îro me neqir qémani

Ji bo qo navê te béte gotin

Me mal û ceger li xwe da sotin

iVienamûsaxwe qireberpeyan

Mendal û gedeqhîştin Ii réyan

Bi derqetin li Gund û Zevî yan

Weq Hirça xwe dabû seré

[çiyan

Bileqan mèrxas me dane qu-

[ Ştin

Ew welat bi xwîné da bû şûş-

[ tUi

Egît Boqeyén bi nav û deng.

Di me de neman ke Sér û Le-

[heng.

Hawér liser me agir dibari

Lipés me rawestî bû zîvarî

Ji birçiua me linge xwedalast

Bi vî awayî ola te parast'

Gorî teme binhére l'qeda me

Héjaye bixemile geda me

Divyabû em jî bi îzu nazbin

Li niqte geleqî serfîraz bin
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iifaMJii
Zerdelper e, bergehè çavan de, roj vemirî

Guleqe sor di nav av û ezmanan de mirî

Dema hevîn û ramûsanè II ji bo dilqetîyan

Her gotin dibe sèrîntir ne qui dimîne ne jan

Délai diqene, stèr diqenin û sura èvar

Sar dibe rèwingî ye li ser rèya gnnd û war

Zendên.bi gurçiq himbèz diqin bejnên

[ nermîn

Bayé sahîyè h ba dibe dermanê birîn

Bin siha daran de qeciqeq diqe ax û hawar

Çavên wè tejî hèstir in spehî ye weq adar

Rengê wè dibe zer û sor lamên wê dibin

[ germ

Çikas şêrîn e rûyê wé. dilè wè çikas nerm

><ûyè wè weq rohelata buharê,- ter û toi

Xulama xwedè ye, bixwe jî xwey dîn ù ol

Li car dora xwe mèze diqe bi tirs û guman

Deng naye, bitinazîslêr diqenin li ezman

Ne reprepên hespan, ne ax, girîn, ne aheng

Dinè sar, weq mirî bêdeng, weq hewa bè

[reng

Dixwaze bin linge wè de erd biheze, xwe

[veqe

Ew jî biqeve, tè de weq mirîqè raqeve

Tarîya şevê de se car suwar xuya dibin

Weq sehmèr û ejdeharin ji erdè radibin

Ne heyv tenè tarîya sevè jî bi qen e

Qeçiq cù, revandin, <c xwelî li ser wan

[pişmanan»

Dimirin bè deng « namirin li rèy.-^ dot-

[ ruaman»

2)^ Qamiran Sîlt SBeiir-Xan

wl

Xurliya BlnaUlyê

Bihna gurî nine. Le dibêjin binahîya

zor e, Ya mehiné jî je ne qèmtir e.

Carqê gur û mehîn bi hev re sert qiri bûn,.

gelo binahîya qîjanî zortir e.

Gurî got : Sev res e, şûv reş e , mih

ker e. berx liber e, min ji hev qir dere...

Mehînê got: Hêv li çardeh , erdeqî

rast, le danî bûn elbeq mast, tède mûqî

sipî, min ji hev qir nas...

Heye qo bibêjin, çawan bû qo gur û

mehîn bi darè hev qetin. ma gurî drèjî

mehînê ne qir? Ne diwère, je ditirse.Carqè

kesta ciwanîya wè qiri bû , mehîn pô

hesîya, bû firihîna wê, gur tirsîya û got:

Mehîn e guhmisîn e

Xwalè xwe è gur dibizdîne

Cttoqhêj

DI ¥Ê HEJMARE DE :

Rûpel 3 stûn 1 li Şûna ( serdestèn

Weq sehmèr û eiaenarm ji eroerauinm me) û (serdestèn wan )( serdestèn xwe)
Qeçiq xwe davèje ser hespeqî; heyv diqene | û (serdestèn xwe) bixwînin

Dîsan jî xwe davèiim derê te

Hezar sondi duxum bi serè te

Heya tu li me neqî duayé

Yezdanè Gewre nede riha y è

Her ezè li ber derê te bim seg

Heya qo raqim tola Xalid beg

Ew bû Hebîbê te ê dilovan

Key roqè li min dibùn mih-

[ rivan

Ew qès jî li min borî qete jèr

Li dest vî emelè min è bê qèr

Li pèsberè wî geleq rusarim

il bo qo li gunehan î barim

Bilahî evgiş li te ya ya t^eb

Vè rùsarîyè tu bûye sebeb

Her gavé ez wayi der bi der

[ bûm

Li erdè ava ezi se ser bùcD

^'în ne bû pakij biqim kirêjé

Vîa nexweŞ qarin biqin nimèjè

Derdè nexwe.san ava heyate

Herlèdigerîm bînim li bâte

Tu qesi bo min neqir delili

Vèca min hewar e bi zelîlî

VaRebtu bi hekè Mistela qi

\ è gilacîyè li nav me raqî

Tu pêleqe xiretè bi, medi

Aie hovan ii hevre biqî qedî
Daqemjîhhalè hev diyar bin

Bi tevgera hev rebendewar bin

Bi vî awavî Osmanè nadan
Derdè di diiê wî biqî derman

Vècarêjî qèsa turq di mexî

Dengè top û kem beran bi
[ serxî

i'areqê qoça wanan ji barqî

Li ber nigè me tu tar û marqî

Wè hîngè emê tola xwe racjin

Hîmè wan di hindavde bi-
[ lavqin

De xwes bibe qêfa De û l^ava

Ger vè zû biqî mala te ava

oàman Sebrt
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OD oeogliéi
Di wextè qevn de kesreqe bilind ù xe¬

milandî hebû. Bewşa wè diqet ser qulîlq

û mèrgôn destan, hetanî avèn çem ù

roiJaran .

Çarniqarên kesrè bi bexçeyên têrrens

û tèrbihn, gui ù qulîlqan girti bùn.

Fw bexçe weq taceqe zîvîn û zêrîn û

kesr di nèvdeweq rùyeqî şêrîn û tirijtav
dibirikî.

Ji şehderwan û kulteynan avên zelal

û qet xwe hildavétin ù bilind dibùn bal

ezmanan ve, weq qesqesoran reng didan

û dilop diloq mîna mirarîyan diqetin ser

leva gula .sor, ser pora sosina zer û ser

çavè xencelisqî è res de.

Diwè kesré de miroveqî zalim rùdinis!;.

Ewî zalimî ew kesr ne bi xurtîya

Xwe girti bù.

Le Qurdistanè ew weq mèvaneqî ezi-

mandi bû niq xwe. Qurdistenè got:

Ev misilman e, brayê me ye, nav

beyna me de ci ferk heye, bila kesra me

a mezintir û spehîtir je re bit û emè

bindestîya wî biqin.

Ew zalim di wè kesrè de li ser texteqi

bilind û zèrîn û bi ebanos û hestîyè fîl

xemilandî rûnisti bû, girtin û berdan di

destè wî de bû. Xira û ser xwe çû bû.

Her fiqra wî bèbextî , her, awira wî

her gotina wî xirabî û her nivîsan¬
dina wi xwîn bû.

Hûjeqè du dengbêjên suwar diçûn bal

kesrè wi ve, yeq bi ceyndiq û temerîyên

zer ciwan è din bi porèn -spi pîr bû. Yè

pîr ji ciwan re digot:

min, stranèn me en spehî û

Xwes bîne bîra xwe. zexmî ù xurtîya xwe,

stranèn me en bi qên û girîn û bi şahî

û sîn dane serhev , dengê xwe è zirav û

melûl hédî hedî^berde, em diçin kesra qo
tè de zalimè me xedarè miletè me rûnis¬
tiye, divè em îrû dilè wî è hisq û polayî

binermijînin.

Zalim bi hevalbendèn xwe ve di di-
j wanxaneyè de civa bûn,

Zalim ser texti runîştî bû weq ewre¬

qî re.ş, tenişta wi de jina wî Sînemxan,

jineqe qurd mîna gulê ges.

Dengljèjau daneji derî ve, ditin di-

wanxaneqe bi xeml ù rew.ş, ji zilaman tejî,

le bMeng. hatin pèsberè texti seqinin.

Çavèn bi ern Û qinèn qomè qetin ser
ruyê dengbèjan, tinè du çavèn délai weq
du stèran li wan qeni.

E p:r dest û tiliyèn xwe en spî û zirav

ser tèlèn sazè ve anî, è ciwan bi dengeqî
melùl ù sewitî destpê qir.

Straneqe spehî û bèhevrî bù, straneqe
délai û sèrîn.

Ji buhar ù hêvînê, ji dilqetî û dezgiranê,

jji sahi û Sînè distiranrji her tistê qo dili
nerm, hist bilind diqe, ji her tistê (|o can

pè diqeve , divesihe an brîndar dibe û
dişewite û sîng pè diqelişc.

Dengbèjê pir bi dengeqî kebe û giran

li dengè degbèjè ciwan è zirav û melûl
vedigerand .

Weq strana pasîn dest bi strana welatê

Qurdistanè qirin û dax û birinèn wî yeq
Ibi yeq hildan.

Stran kediya, Sînemxanê ji sînga xwe

guleq veqir û avèt bal dengbèjan ve. Enîya

zahmi ker rûyê wî téqre çû. ji çavèn

wî agir dibarî, da ber kîra û ji denbèjan
re got :

Ji jinên min di destè min de tinè

ev ma , di vi welatî de we her tkst jehr

qir, niho boa dest jin û cane min jî diqin,

his û dilè milet qet destê we , xelq ji

bo navê qurdî dest ji jîaa xwe berdidin,
xvve bi mirinê ve girêdidin!...

Zahm jl cihè xwe rabû, .şûreq danî

dengbèjê ciwan û di qezeb û pista wî re

derqet; xwîneqe germ û sor ser singa
wi de heriqî .

Bèdenq her du dengbèj ji dîwanxanè

derqetin. Du hèstir ji çavèn Sînemxanê

rejihan û weq du mirarîyan qetin li ser
tiliyèn wè en zirav û nerm.
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( Nivîsanoq )

Bi du manan e. Tevayiya nivîsevanên rûj¬

namè an qovareqe, qoma nivisevanan.

Cih an mezela nivîsevanan . Hevind ji

nivîsanoqa Hawarè ye , yanî ji qoma

nivîsevanên wê ye.

( Hevol )

01 ew tist e qo mirov pè ewle û bawer e.

'Ola Zerdest, Ola M usa. Perîcar em je re

diyariet dibêjin. Hevol: yen c|OJi oleqê ne.

( Destrèj )

Pîrseqe qevn e . Weqè çeqèn me tir û

vqevan bûn û di serî de qevanqe.şan qeva-

nèn xwe bi hev re diqisandin û tîrên

xwe berdidan je re destrèj dihate gotin.

( Lavelav )

Ji lavayîyè têt.Liber geriyan . Lavayî qirin.

Weqè mirov ji Xwedè lavayî diqe û dax¬

waza xwe je re dibèje ji wè daxwazè re

( lavelav) tète gotin.

■Dengbêjê pîr hevalê xwe è ciwan bir ûji

kesrè derqetin . Bexçeyî de rengè xortî

zer bû, cendeqè wî recifî qet erdè û mir.

Wè demè dengbêjô pîr destên xwe en

bi xwîn raberi ezmanan qir û got:

kesra bêbext, pa.şîya te şewat, hil-

weşandin û xirabî be . Ji rews û xemla

te bila sih jî ne mine, qulîlqên bexçeyên

te bila èdî nebisqivin . . . Bûqa buharê

tucar nîziqî te nebit, ji berîya bihn û

reng, xwesî û geşîyê bimire, vemire! bila

navê te winda bibe, xirbeyê te j> memine.

Hîmèn xirbeyê te di sînga welatè Qur¬

distanè a spehî û délai de weq birîneqe

her bimîne û serm ù ezabên esaretèbîne

pes çavèn Qurdistanè,

Dengbèj got xwedè bihist.

Ev çend sal in herù bereq ji dîwarèn

kesrè diqeve. Diqin naqin pèq ve nacebire.

zû'' .Qamiran CClt Joedit-Xan

^wm%wèm ^ajasa

Ji deftera jînè navè me de rabe

Dawî, destè ecelî de mirin e, çare nabe

Meygerè çeleng xwes, xwes bîne

Emè bibin ax, daxwaza me şerab e

Hevalèn canî ji dest derqetin

Hemî li pey ecel re qetin

Civata jînè de hevalserabèn me bûn

Çend zède vexwarin û sermest raqetin

Pela rindan ji hevalan bibe gir

Li dawa zihda zahidan biqeve agir

Ew xirkeyê sed pîne û ew hirîya heşîn

Biqeve bin peyè dilrindan û bibe pir

Qo Seraba te heye toba serabé meqe

Tobedar hezar car jûvanî de biqe

Gulè çara xwe ketand. bilbil diqe hawar

Ma li dema weq vè tobe dibe qar

Halè gui û serabé şerabperest dizanin

Ne en tengdil û tengdest dizanin

Nebîrewer ji nezanînèn xwe bèsûc in

Vê siverè de xwesî yeq e, mest pè dizanin

Dilê min her ji rûyè gulîn re girèda ye

Destè min her bi piyana serabé dada ye

Fz ji her pisqeqê behra xwe dibim

Berî qo behra min bi hemûyan hevda ye

Hawar! nanê pehtî li destè nepehtîyan qet

Xwesfya dinê li destê bè qêran qet

Ew çavên spehî qo bergehè dil in

Di ser sînga xulam ù nezanan da raqet

Meyger gui û çîmen bùne sor û qar

Bal bide pist hefteqè ev dibin ax û jar

Vexwe serabé ù gui biçine bihneqè de

Gui dibe ax û çîmen dibejengdar

Zahid got bihu.st bi hùrîyan ronaq e

Fz dibêjim şîliya tirî çaq e

Ya berdesl bibe, ji yè bè,- dest biqşine

Dengè dehûlè ji dur ve paq e
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OaïUj »1

y-i O ^ Aili3 (j*Jj A» f A-* A>-»j A» JU-j XaP

Aj«b J-jl â)l (i Vl"«^ J X\y oy-yS ^^Ailsj

( SJ^a-- oii oy ) pX) oy Jijy J çy SJ^

Axi^)iiffi^A^~ -

ÙS _p Uj j; ( OJ y-^J^ ) A-::<f. Si Si oy- 	 0

r

y	 Oj:

AiljU

fj'

^}yA y.j jy Sy sil^ j;

*^ yji' *"J «.1^.3 *j ( »jjj* Af j ) oj.pA

a:* yiy yj ( ùj«)_ ) jr* 4*

JLj Oyi. Si^l -1.3 ^1 OJJ t5Aj U I A^J^i-

*i Jî >-»! ! ôp-iy;' ! ùj-!j ( »j fj^j ) \fi\Xj

^yoyi- yAi y\j l lyj^ 8j ^IL^ ùl9^.3 \xi A JUjU

tillS A* »j ùVl- j\^ yi S^\i^i ' Jyi Oyi- X Vj

4]U-jj Ai Si Jl" (i;:ijy ^ 'Al y Ş3 JU- J yx

»J »j>- J ^ *^9 (iljiyU t * ft^ »A* a'T xfy

^yS JosJ ^jö J ^^ t Aiii ty yS y »j^_j

J^' tSjSo ^^.jl^l^ J y ^ *i (>*--* U'*- *J;-'

C5 Jd* »^i. tSjSs-i y C t^yd»

Aj _y>- AJj ùtj»- *^'-^l j' y y^

- J-^-i^ a:U)" ù'jj* Jjbj ùUio lij..j tJj Aiij ]

L Si x}^i U^l -^'J

\v iiyU^

jjwL) jA;ii» (.SS^jip IpI A.ij^ ^ Ici Ji) ( Sy. Xy

jUi y «A-i-JU J 0-3

oi-jyA* ( »jy- ùjlU* j J oj-^i yAi. J ) U-lAiJ

y^->. »j»-ljUà- ._.. j.,*.j j9ljj.,Jj /jX_)ljJj »1 y AU)

si^ t Ji ui A-i j^i-

ùV"k fl ^ ù' *J t5.3 	^ J-i Jl

[ 5^^' '^ tjLâAs ^U- <i j .ji- ]

y.b A. jUi A.Ij Sj y~J oyj \i^\ X)

Ay Sj 'Si JjU Ul A.-;j»i-

S^ ' A'S o'ii jfi xjjyi jl fp - SS y



^I-^ ^ JH '"^-^ ^^- ^^ ^^ ^ ~ Afy y
ÙjVly Iju» Ù3Jl. ÙH S3 s^ U;-

^j'.jU'.oy- ».>Jlj'^ ^ W .i.ll5^ù^j:> > 4^»

ÙV'^' Ji3 ojX aJa») «^ y Up- ^ cS j

t>lj ^-îUji A. ÖJ) j^ 	 jl6

- fy ' . y^y
ôyy. ùU«j.3 y^ ^^A y y

Ajjp yfJJpj^ Jl ùlj; J, ~ jl°

.^j A.JI. ? Aj A>- A* (l^i j« UùjO ^ ^W;^ jl-^.j.

y jfyX" fjf^k C^^: ^^ * ^i^ AjI Jj^Ai- sJ

Sjoy (S 3^"^ yf\ oy>- ùljU- J yAyh^ y-j3

iSjjl ^ jV)" t5.3 ._j^ p ( «j-^ ts^ J ) > -^

J^y diU ùIjV ( »J Or* t^j' ) '^'.^

4 ^i oi Aj" JU-Ufty JAT ^-.J;3 yf jl U .J-^.

" ^jy y

iS3^ jf *; * ^ ^jy^.. jl j' ^ (i-^j' J^ ^" O;-'*

? Aj A>- » ^J^ t cJ^-^l > 4»

-^ (Syy ùU.i.3 à*jj-jS'^ (y'jy J. ' Jy yU »j:-

Py Z^^y a! Aj" ^ jâl yj^ »j^U ô^ ili»j ùUj J ^1

zJ .(Xôfy.'' ^fy »j*r *î f^y^ SJ X' » *?

?Aitj^5 c.i*j ^1 rfV ^ t^UjI ùV' ' ùj'..3 *; i>l-

.*>. jl Ailj >_jjb i AiljjlS^ 1 yf (\y j>* aI»

Aj fy\ y 3p*' j^^ o y;.\pi I> yj-^.

*3 S3y-'-^. *'fyjy sj'^J^ y^i '^ '-V, ) ~ -^^*

^ JU-lj < X IjU- ÙJ* ! y^i" I jUj.I ltI'. ( *-* Vji -^-^

^ uC-i tijUij ' o5^jj.3 5-^ù*-5-^ ^ ô--^ «^ "*

.<fJUùîV"^! ( ùljjUiùUji ) ofj o^' JJJJ

A) yoj »j »jj

A;_^IJu.) jfj S\ Aj" ûî= j-^

a; Aj.i c^jl t^AJ-l" a51* fj -Ui*

i-lj jJ Ù^ J^ojy. u* ^ r-^"^^ ^

.^_ J_^-j :iil. ù^^ùj*j 1-3jli yjyfi ~

zfyjiy ù^J^ if^ y AJ »j«

/^A. y-j ti j i o^.3j'j ùlx-L" ^_p:> j^ jIa^ jc

* ' y Ayx *" ù^jj ù'3jjl. ùU«J.>

yji ' Ai.f*^XJ y st ' y Op" '^, S3^yy^ y

S ô\. Sy y *^ ùjU- * y^ yfy ^ ùH ^ *' *-'-

U. jîj j y ' Ai y Ai ,fsj fp^ x^y SA,^ fiy

( : a:j jypp yj ^^Ca, ) ^i^ y-^ UU

SyJ-^ J Syy>- X

sjy ^f Jj3^

Àfsy.y:>^ 'Â<y ! JVj ^yU! JVj ^\f*Aj\

*i A,J^3yy\'y'^ ' J XJyyyf*^ôy^

J^s^y à ' ^1j'- -J^-^ -J' ' *" ^"-^^ «^i ~ -^
^J_jl^!J ^jU ^J Jj Jlj; ji J jîU t (_j^*j. jU

ùj:J^"jt*ùyt5c^ * oj-s U*â' Jj ùIjU- |,.-x^>

' ùlUj ùlj, ^ ùUi-j ùlj, \SJoy^\ SJ oy " Ijl «^î

cli* Ijj Aij/ dSofll A* i_4* ùo>^ ùy :> * f I j' ^

Ji yè-^^jf ^^j* * '^Ut^'I'-' »-*5UJ^U^*'

si zXp j, J'. j'^' *f, jU=>-i J-oJ Sy- «= »j»--î,

A./' *. ùtjlj ù^'. ^ '^W ù^^, ->^ J'- ""^--^ "^'^
A^j ùbiV «jiS- ùî'.îJ ùljl t^ 'jUîi^ .Ail^S J .y.

,^j à^^ (»1 jf S^ ^^ ' ^^^^ ^ ^ «^-jî-^'
[ AaS JJJJ jU^i ùl-> -âî J >^ ]

\ "^ ^y^

xïpj oSliy ij.' Af^ ôfjf^ »Jr*^ ff * SyC^'

jy.. 4» £ oj\xiy ojp. ' jfyjy Sj Aiij, «Ji! ]

y Af^ti i oj\suy sj ùff' '^ J*

[ ùjIj^ *i ùlj Xr'.y ' S3X '^

Ojy yiU-i yy

y l oyy (X' y

C'fy X* ' oj\x.^ y sJ ^^ y^^ AJ «jy,
y\i A)a5 J< A**.

AjUSCi. yjy yjf Ai jyU jl-^^. y

AÀfi J > 4»



V
J'/- >i?u Y * ^\,p^

£\'X.j^ ' J\i ^_^tfi sJô\y^\ \fof

t'3j\J3ÔJ 'Spjjf<\i. X.\f\J3jy J'! J -àJlîî

fy ' sAiy jfy jlAi y a:>. e ff jy

' oy- X^\i>pXfioy-Jfj y^ sJy 'jfA

' Jii ifi y i f^ jyi jf. y; f^^ J ypj '

"' ùff ^ yj\^ Xyy i ^^^^ 4 Xyp\

[ - JIji Aii^JJ A)J yy y^y ilyVI

ùlj^ f I f*AA Ai ^IAIj J. . AIUSC- oy^\\A~ tjy

^ J (A\a Xy Ajif Oyi. xy^^y y_, x\^^ . ^, ^;\^^

*oy yi\*^ xf.oj^ Jxy. ^Ut^jl ùT*Ùj^.3 sJ

jfSfxs ojyAj ) oJ. l Jl ioy^sJ'^ yy S-^

( (^j*ii «JJJ SjA

( c$ 3 y on ) ^_*j y ^ ff<ij\ L jUi

^oyi- f Atff AJ^r 1 DjI^r 1 ^f- Sj oy,

j*VU c^ ,i SjJ^

\ 0 - dyll>.

*io ùl^*^^ J.3 j^ Sy. ùïj'

»JH ^-5 t^Jjj" ( »j Jj «j^. J ) il^llS^

'3^ fy X* *»l «^j/'-M dliiî J. .^:;.j ^j ,^ ,

cSj; rf j

JU-»- JjJ^ A^>, ._yi- \x-y yli\ S yoy jlS^

JJi jIaIjJ i:^Jjj. Aj" aS^A'^ju" Aj-IjIa* ùIjU-

cr*lùUj J JJi z^iji C.S1 ùl J^<^ t ^ ùtjy» *î aSC*

Jj^L oP J Iji *i ^j'ljj^ ( pjî^^A, ) ùj.jy.,

^ Sy Oyi-

J *i J-Jt/'J^J-îCfJft^^-Vt^jjt) J^
AiUU t^jlA,^ J^ ^q

[ Aii JJJJ fip ySJj fi ]

* ùy. (f, »J ûul J w-j l'iy jU jk il jlai^ _^_

ùljb ^ Ui, ù^'jj . ^»j, Aiiu

Sj^ *- il J c5j y ? yjj^ Jlj/j jj u - ùJ oyi

Syy *o iJl ùl (jxili f y

^yjii ùlCi- j^jj^^j-.A^l-yU (, sy\i jlAi J-

j^J .y- Ulc^j 1 ^jj 1 ^. cî J

yjy l JVj f sf J 1 c^/T J

(^ jl fl C^j^Jji ùl t^l^ ^ ùl S\3

A3^S^^ j'^.S\J^ ' ^y VIJ f\^^ jl:,],

j à-> ^.ij»" d^J S-^" C^-A;* C-JJ-'ùlJjJljUj

Ijj-J. <i;jlj AiS^jj J o t^jAiiJ ilA^U

jy ô\X:ij fi . A^j Ai^, *a, l- foj^i.

L *;.3 j7jji-J j\Xi jy

.j;:* < çS» < Ali* t A.^lJ ( SXjy i UÏ Aij

Ùy ^3 Ù.3 <>)Uj
"' -'^

dX:j" A. Xl J <^.:-^fi Aj- ( .JJl^lJj ) lîl AJj

jUcj A:x.li JJ Jly tf yj^ * Aj y.

JbcJ Ay x^ ' cy.y yf^ jy > ùj^j i ^>y ]

<._,jjJ SSy AiTjj A. jjIa.4 y S\f. ^^^

[ ^j yyf

' ôj^îyf J yf> vu c5/"j ^.1 j.i^ y - \y\ j^j

fy\^ Ji Aij.) jj -. Aj _,5'' Ai oyi. Sj\j, SJ^jyA^

\j)j' Xy. ôi Sjf^J^jii ùbjj ùJu oyAxt. ùljU

ùjJlj fSt. ùljjj. y ùU.jj J"*^. jjj' v_. ri ^h

o*U-^ 3^ t^rj* î j'.'jlj ! y3y Sy ' ôy Sj\3j

* 'lH J>' y'jjlJJ-i jy t ^i;? t^. ^iUl %_ aSCj- (^j. .

(Si (^ ^^ U I Aij s3 *i-î ùv »j^lJ.ij' ]

'il^ jlAJij, Ù*^JJ ^i*j /"^^j ùj. jU.j

*j-ftjlj .jj^j ùix^Xj, »y. IjjjJ ) SAi j{

rU -:'^^ Ù'-J^ ùUj; (C^ljj jCjl {^p^\jjs

\Xj AX. *j j) W sJ ùUj J.

U -iiyU;^

'^-^ Jy yf^ y »-*-ixj ^ ojyA t ^ij

*i J'. jU- ùUj J ^yjJ j»Ji

ojjJJ Ai jU(^^ A^ Sji^

f t^jjj ^^j Af ' ^r ^i«._^j_ ùIGj- fy\



Y .i^^ Jj\S> "y J'A

Jj ff; ùy ' Àiiy X^ï-^^ Ay JU-^

y y'-i ^ i ày. Ay Sjf y\3y Sjf

ùjiJ^; '. -^3 oy- J.) x^ij. ôf oy X^-ç J

yfyy Sjy yy. jfj^ X ' ù^^*^-^ 'j^ '-^'-^

iS^A yfJzi-X'J^^. oj^y^^ yf^^^y^'i^ *'J ^^
C;j)ùJ^!ljC ùA-'jj'.lj «j^j- sf "^oi (ilt-j^r

( Ai) jli t x.y. '^>y Si

isAf-^f "J'- Sy* S 3 'fy os^ ) 'iJ-^\y.

iy Aa (S Jiy Sy ^ jy ( ù^-^ JV^ ^-^ '^'"^"
\S).P C>J y3 jAti} Aa \>y-

i yfi sf i s 3 f^ ôjÂJy oy .^i*J jU» ]

[ x^.y o Jl^ Jy f^i * x^y-^ f^ à^'\

** S^.y. f^j^ ' Jr *^ «^-"'J^ ' -^'^* " ^^ "^-^
t jjUi .jl* ^J j^J J^M *- l'j^ JJ*t * i3*iV ^-.'j"^

.y. j/'f.l C^Api J < ^-.i- .J *« ;5j- j-,^ ** J '^

^ClAi J »y- ^J Jj- l j-ij ùJJ ^ f Ij

, ,:-.^ J J^j* ^ ^ôy ffj t5j *! ù* j *; 1 yJ.

ilùjlj^-i ri f" ' ' -^ -' '-'•^- (f'- -'^J"
t^jbjj *r ù^- t^.'Uj^-'-' ùV^ fl'^î'^ f}^ S i

^\ zJi S3^x y\ ' --IjjT^ *' S3Sy\ y A «^

^C jjj- V 5 *'.->t5jj^- j J l ) ÙJ* *' Si^s'.^

Oi a; lijo t >^_,0» jl -^^' Wjj i/o ( Ai jlj

Zjfp Aj jl ^j:..-sj

fùirU^-î jjU ôiX>f î^Us ' '^ j'. ' ^''l -^-^ ]

[: _,.- .jJl J ^ ùlj y,-; ùi

t5 ji c't^j'^Jj; < ùl '^l^ * ùl ^l^

5^j> t^JJj- 1 i.>iy 1 îJJj-

^i'f, S^-y ' S-^k ^ SX^^.

fjf fy SV^\^ o C"^ a:1

t$jl s\3 A^ fJ y\f ^ SJ3y

Sjf3y y^iy ! S"}^ Jy'r
y f . 1 4-

yjp J* Jiy ' ùJj j> «j"^ ^-J

A^Ù'.J*'^*'-'^ V oyAA ùîi\5^-< * JV^ oy-py-yj J

zjS^3. J fs^i. ùl .3 »ji5- Sy ùU-3 J ùU»J-3 U^

»J>J OiSCi J Ù^J Ji>l* ji.-*Jlj ùlj, t^-^J

ùlj y- y ajAj As'.9^

»J Jlj i 	 dSvJ JiyJ>

Jly- ùA!Ut5^ Uij-! oy^sf-^ ùU.jj U-l .iij

A..Ù;; sy *-, * '-^l' <iJ ùj^^ jdxi.3y * aj s y. ^ 3

ùljj-i sfy-' *' aIIâ.^ J ùU»j.3ù>^ a:>- a.* t5j-Wj

J '^y 0*-^ -3 i AîU Ai A-« ù!^lX- c§-'yy y j'.J, *-^

i^ Jl^ (.5 J- ** ô\yf i fJ A,iJ ojp\ y oy ùp y

z^j aaJ Jxy lits^l J j~-^j.3 ùU* Jj y-y 3,

Jj ^S^ Jli AiL-i- ù'î ù^J -J^ J^ jl *« J *^y

' - ' aS yi jy i-jlj aA.^ j y__ (Jo

'Jif Oi sjyyy^à\yy o sJ'yyy Sy.Jiy

S3yj'> y ijjJ, ' uf-y ij^^^^ ^-^^ y A'J^ J

.J Sy'^y »JU f y^yy ' *=^^» JIjj* cU * >^^.

j^ ^i'.J. J *^f Jy^-J. ' *^, J'j*^ jl-*'
»jùl::-J ô^iJi sy i Z^-y ojjj of S<!J ' Ail Jp

sf }y aTjW (iJU- «I AiL; AÎ J~}y ç.Ji Ji-^
' .y'

^, lijj ùlj JUII^ ùi-> f>'> ^?-jU-; V ' ^ j^ ->'^ *^

^> t^j J^jj i fjf 'Ai Ai »y. Sy iy ^ I

?A. A>- .jijiy î pf\ ( 5^*j Xk^ i oyi3 i Si Sy )

ÙA) oy aj"Ay ÙJ* ^:»-3 ^ *' '^■^'

ùL.:» i c^py yy ^* Jy J-^^ ^ ^ ~ ^''^ """'-^
,4 A. ^Cs^U f. Jî y;l j5^ j-I.ùIjV *^' * Jl-^>

jS^AiUyl

d, a!jl y A-.* J d>o J jj-

dJöj. ^. l fs'f f>y'cf^ 3f oy ùU-* ]

- oyi. y-i A)j c^jlAij < f Jiy yyjy a^j y

[,jU (i<iUti_j.

? fyj'\(s^y^^f.~^^^'^^
(Si J, Pf-'i f^ AiP c^-py i'X'(si~ f 33y

Uij jf-f\ y- t^j:,^. 33)13 X^ ff';9> At



ô
J/' J^U Y * J^y^

jJ.* oy. Sy ^ *'.lj S\jj Jo

*y IjJ^, t -o J J v_4J »ji- ù^l» ) S.^.J3y

( fj' X^3;'. AiJ J cSjUâ) (^jJU C»jj^J

? c5> y

- fA ^"^ jf oy- ULji li J_^ f jJ) jl J.) jU^

AAy Aij;*

<>. ùij^r, J ù* t5'ljJ y 1.3 tJj »j*A. clX) jj_p.«

* ù '^ ».^ ù^ sfi ù* u Icjj (iA) i JU

d-ll-J djSJ ^* Ja U*j=- ù^- AAf. 3J

Sy^.S^ j_ ùjljj^'U-J IJuuU- «ji-^ * *~:f A, Jj"

ojy. Jj* »j

<5j^ »J^, jJ &.»yy Sy oy < y. 3I oy U jUi

ÙjlAi- Ai AJ ùt>^ Ji yf. 3 f Sy oy~ oy

[ Zyy *iy. j^ ùl-J'^î ^^ X.y f. 33y^ Jy j]

S\ X* SJ oy ll'y A) S\ ^Sja XJ "j'- -^Ui'

*i jJ ly- 8j?- J.3^j j<^J-3 ^ liUj J AÎ Ai

( tSAii* J J AJ jij .y. ùjsU- ùl-i'^ ) dxi jjj,.»

sf 3, y ù^ t5y Xa.x

V *^ Li J'! * Çj^ y. jl J-l 3Jap

iSJSj. »J*JJ X* X3yo J < ô* <^jJ * f3y

y 7e. At(AJ^:>z.^jiSiA Sy^ J oy (Sy ^ i-j Ş

*.U9t-.flijj y jl J_i Aii*

\r

ôy Xy}.y3J'^3 dli) J; f Ipl Aij i Sy Xy

AiljU dC U.I Aij

«Ua-lj ( »^i-(^(i ) jUs

yx>^-3. ùj'l'^- ùylé-l Ayi\p y^ ùj* d.K)jj^

a:;S J^j L Sp ajU ùIJ yjy f-'jy ? Ai j; ùIjU-

**' Ji-^ J ' y^ jrjU- ùlj, à'J-3 y. jl J-i Ul Aij

<Sj3i ùjt*U-) 5«=^ JdJJ «J ^^iX-Ji J ._yi.j AXÙ^

*^-J\ J^*Ay, ù>oy oJùljj~J ùU.j-3t^ jC.-.p Ju» JJ

Ş-i jJ» j-r' ' «j^ y^y ôsy ùU.jj ù'.3>;IIjUjj

tfjU i ùj^ i4^, jU) ùUC'U.JJ j J» J A)y ùUoa!

J'. jU-jy ùjîU- U* J ùî-iu Jlj-

3. jU-ijy tSjiy *' ^3iy jf-

W-5-5, J->j"Uy liy. 3 f t^.JIji-lJji J (XA-y, jf-

y. y oy

o.y y^i J..J (, Sj\i *ij y liUUjsj o S3y ]

y y ^
Ai^ J »y- t » j) J Jm jj_,^ bJA-Lij ùîî J J.3 »J

[ * ^:^-yoy- ùîij'jij-j yy JjU

\ \ - yjy\f

x'i.p ^-il jUI {, s y. Xy

X" SjP 31 ( y. y f\ ( x.f ffy v ) yf

(yT3.3 (^Ij* ^j'àJi*-^ ri U JÎA) sA* a:^ jl oy. Zjfi

Sjf J\ ' d.-* Sy J ùljU- .y-(^_ cSj^Aj" ù^.

«y.lij|^^S pCjl A"t^, *JSj-\ Sjfj^ Cjfi y

Ij J ' Aj jj dili pJ^ AJy j ùj. ^sljj Jj 1 j^J 1 ^

Uy iJ Syyy ' y^^sfj (Syy ^'y * \ X^^J ôy

Aj" lilA^àl J dXiA) ^i jb J > < U;- cJl ,cJ , j A!

3jj <i ÙU3I i Ijj3 jljj ^ f j'Uij- Aj" li a! oy-yAi yz.

iy} s^ A.y <A j ùl^ dil.) oy \iy uj y Aâl"j

(jry^ Jy 3-y oy\^ y ^ fp »j a* j^ jj ^iy j

Ai ôéiy ' y.^ y.y^ y.oy^y. ^V * ùv.^" i*! J

*:*Jc^-^ J* Ulijj ^?- - ù'.lj-J IjJö tf ùj^ *J *J

^^.3 ;?i3 jjU ^ «-slj tSj i zXAyAj \ f\ f

? (i:*-* J^-î (y; "^y.J oy ti V^ ^ ù^* «y. J Vj

oy J A>. »yj Aj" Ulc jj^ù^i J sy. ^l iij*j"ljv ajIu

îd/y J »J A7j^ 0.-t*JA)Aj »jj »j A* i-J o- js-,J

J'^ljl 3 *'3l u (, ^y>.ii Jjkj »y. J Vj liy J ù* y »

fj* SJ j\ Oiyi X. y cjj y JVj ? f^y'3 f.

« ^_ »J c ,w> t5j jl i oy. (iVj

t^-t Jjl-3J}1 'oy^i oy- IjjJ ttfjlj Aii J ) Aii*

"O jj>-U ^) jj^ X^y 3yy' CAÙ^-i .sf.P jl y"

ùIjU-J-» ojVi Siy fy.ÂVj y fJ{yAj ^fx j

*~S Syy SJ

I yo î yo *Jjj A». A\j\a .Jjj A>-jl ^1 jlJ^



yU ila:* -ff jl AÎ i y^f Aiy ô^'jy (sft}
... f\ ^f f i \jf A^ y a; X ' ^yy x.y jl

dlL-,*di j.4A:ui y ySpC Auijj »ji- J:> ojy

yji ^.liy - a!U y Ai A^ JU- yf *i »j aî^3 ù* J

? AJ A* A;- aI (i3 ^^ J U A^ls \:«:j U=- A, Ailf oy

iijAi ùb fy A' c5^' ^ ^* Sy ^'1 * -^1^1^^ J-'- ^^

.^. t5 jj* ùl Jj?^' j-J. *' ^ '^ J- - *i ^ J'- ^^*^ ^-^

sy} J t53 5i Ji J^ ^J'-,-^ '^^' '^^^ ' ^^'"^'
...ùt/^ ^f. ^:'J' '^ ' A^^r^ 'i^ ^'i-*^ ^^^ ^^'--'
. ^Uj"î ^Xy Cf. y ^' ^^^ ^' ù'^- J^ ^* - - ^
j /VU jî ù.. - x-^ ^ -^^ '3- ^^"^- '^ '^^^' f "^ '' ' ^ ' ^^"'^^ * ^ "^' ^
jUidiuf/vUji ^ .-^e f I A.^ J^-- ^1j' t^y *'> «^ j"J^'^ ^^^*^^^^ ' ^^ '^''^"^'^^^

ôyyoy'iff^^yJ-^iJ\f3.Jx-^'^

AjU .Oi *^ j-'>^'-'I oiAA y-i oy j ùli«3:« J-»

J\i,j ùU.ji .i-^ -^^ ^J' -^^^ '^^.y c?-. iP

i Aoi Si sy.y sf ^>j^ -'I ^ " JU-3/
' \ '. >,^ . ,

ù^ (Jj' lyj^ "-^ <i3iJJ.>

ùji^flj'^^.U^»^ ^'1 (S>'^ A*J-J,Jj^-lj J:* (^-^

J ù^r Aijli yf o ÙJ ùtJJ.^ i>"^*-ê ^^»
ÙjSCj j ^ auj" ùljlv j j-; ^-î

A ^y"^

jj.a* ' ù;*"i-i oy

A). dJjUTo o3J ' ôyfy. ( d^J^ tiJAii j ) - A:i»

( oy^fi S3Sy\^) sAm y (S- ^^ ( '' ^^y ^
? »jIj^'^ * *jUjji

Si. Sjîdi "^OjpA

? /"j-t aTIîI y ^f\ fi oj^pi Oii-\jf ) - -Ui^

( ^^jJJ yyf ^^J ' öfy f ,-J 1^' ]

[ fyf Sy xf^ j^l^ -"'j'^'^ ù^J-^.^
y( ùJJVdif dilT^I ùUo,J JUj jUji Jyy-^

y^ A.^^ «AJ jl f 'A.Lp a; jW y j t a;a!I^- yjy j

.A, jVjj ^^îi*j fi ^ fy. y^y *'y ^ '^-^^^^

ùlj Uj-Uj ôy jJ '^jiJyy ' ûW U.^ ° J^ *' ^'P'
6 ;5J A. xf ù"^'-^* * *'- ^^ '' ^^-' ^ * ^^^^
^^jjj A.lj.,j ^ ljJ>ù^5C sJ oy ô\iyy (-1 ù^^

«y^VU 3 .J- ^-.3j f I ' ^ ^. ^' ' '>=

« ÙM oj^VU y_ y, oy3 ÙH ^-3

.ùljU-î SJ Ai liiU'^ " d)/ J Jj J-'. <y^

f\j c^'.Ub J A. Jl A,* ùlj Jj *>. ** ^^"^'

iAf 0 .y yCf ' d^' ûl^l l'">, c^ J*^- }j ]

* j/i* «J ùU* ^-;^, 1^^J^ '^ "^l^- ^^ ^^ ^.- <^*

J' j-'ù?^ '^^ * '^^-'^ '^- '^" ^'*'- ^^'^
[ y\ ÙJJ «j^ J^' AA-.r ^^^ "^^^ '^-'l-^- ^^

\ iàyf

ÙJ ù^>U.> J ùl^ JJ ' fjiy « ùï-h ^'
"' _- y

ff Xjy- < o3\ i £i «A, ^r ^'j"

ifyyfsj^^ jôf^3yf^ A.^Ay ùtjl-^i J-l
' y . -.y

Aj »y4 d-X. JJj- ù^di^i i3W^-

AJ ._,i- Uil j^- Il y c JJJ A'^

y Sy jlj* <^ j'.J- ~ à!"^^,^\^--

_^. t^ j^«j ù^j-' J'. J ^ - r^>^ j^^
_y_ llj t _,) 1-^' «j^ ùJ-H "^^^

J'. iJ:*^iij'îj^.~r^'^J^j"

, . .. ùî^-^ ;> ^^ ~ '^"^i J^

ùt3jj sJ ù*j^ r^^^ ^^

jid~.9j * t^jjj ^'1 y-y.^ ^ ^ '^ '^U-^ J' ^ ^-^^*
( ti jaL: .jj «j-^ ) jU5 dl! ^y.

^ - d5yU:r

r
y

oy J A>- A. Jj **

ùljjj ^ Syf' Aîljj-. Aj.l oyj < Up. J* «Jr*

^AjAi«j^^.ljJ3Î,JùJ,..J j'5^^-ÙjU-.V ^JJ^^I

: o/'j ojoy Ijjj JJ ^' »j4-.-^ ùU.Jj f A«l3j>



jy- Aj\P * >U^i^

Ati y- Ojy- Ai jj Jû-j ùlxîij" Jjj A9 Jly j

< ;j\.)v-.J oJ ùljj^: i-slj ^ ^yi jjjL) Ai» (^ J

[ «J «Jùl J oilb ju AJij xff

1 - i]ylV

y^x>3 yy^ Ai>- ^ jrt* 4» ' ùîO (^*

j<* A^» ^ Jy ff ( »j^ y.*^,j ) ~ (v-^

*^ »j»}=- 1^*^ ^ Ail. zA xf f

? Aj JS.) »J;i« jrV» aI>

»J Ùljii d-Slj i oJ SJi

tfcXyi şjy ùrJUy ) f>_^ y Jioy fp

^ y ùj'.lj

Xy Asl jy A*

^ (Jp ^33 Jjisf.^ o'yj\i o'iff^jjj Sj *^ j\

S^^ * Sp (Sj\x jf J f..s-i ôhjf ùyf"

X-.y-'^ ' JAS ajû jjW ^j. ù!j^-p j ^i- J

J^l, - oy:, e t>ijJ »j>- J IjJj* ùçj" t^ j ....^ j

["^ljj^ù-.jj^;5l-.
' ' ^y y

yy V"** y..y ùj--^ *^ (J ùU-»-^, 3 C

! jllj »jl Sy f^A^

ô^yfXyf- * Jjyf~..s- 1 ôy y.y, y-y Ju>- ]

Aii JJJJ şxp (^Aj* ùUx:i.r Jjj ^ ùJ-3

Jj ùljX.-.P jùljj^ LÏ^-J^ A;l.-.j VU jl J

[ a!, tfjjl J Sp

V - dyU^

* ~îX / £tÂ\l. A.y-9."^r- t5-»- ^'

i,ojp4. aJ y ùlj «j-aU «ji- cs^. »^ ^Ar J ) (jy

ijif\A J dxijy Ai^> yj^^y '^y-oy j) ojy.

( »yr, » ji- ) (^^i ^ ojp. c tjy ( aS J ùl ùJ J^U-

x>- S\i Aii J ) fA^ i A^y J A»- ^ ti*"^!^

- ajUjsjjaïj oy JyS i_ilij ojy »J) j J yy

y,3J' oy^py/" AppS i iAji yi J»y. * Ail) J tSj ^dj

S.XP ojp. O^j t|j. y^ij (.rdi Aijyr i^j-^

\oyry Ai.jlj »J;i* 4X_i-(^-jUj j;« Aljjy oy SXp

' J^lj sj ôy XS3J X:^ (_gil i y jiJ Ai>- t J^* Ai

*ij ciî^-^ ùU*j J Utj jrtj .y.) ùlf jU-j t^jU- »

* J'. i * L??" ùi-jl^J*^,^ J-* tijl * a:X-^i Ajiji zA^i

' Ai X^iA,y][Ş •yi\şSS S-^O'.SXp yji

t>i J A-.l9U?e.. J oJùU-jj ôfy. ùljjj » J Sy.'^

ùlj* ÙJ li. J I ,3 Aj_ y y}y Sjyj A.l9U5t) _,fi J

AlSJ A* ùrt.)l>v-. jrp y l AjU jjjUcC «y. j J.lj ù'"j' -3

ù:J >c*^Jj* * ù"^"^

t -i]yU>-

A:i* C Sy. ùy

Aii J ^;, ^^ l a:>- ,j Si y-y,a} Jtii*

^ «jjirej ôyf ( ùlj »J-iJ ù^'^ ^ »;!jf^J ùlS^^> J,

'^ tTj'*, *^1JJ^.* Ai sp oi^A t^jjjj* ù>* yy.y jl

^ A. ,J ^i jl ( ^-j. ' Oi AAf

' ' ' J*^. SJ s' ^ (Sy ~^ *J:~*

^ A)j lAij »j Sj *i-.,j Joi* ]

AajJ AiSAji^t^jt tjy

aIVj 5^JjlJ t5-3»j*r * «Jr* t^-^e-^ »j* f^-i*

L?i «^A l^^l^ yij^ <^-> jl ^ J'. ojp:.

[ ù^-i^ AtiJ ùlj'VI f ofAijy j J

X3jp < j>Vlj tSJj-*-^ ùtjiJ ùU-i.)J A9I

ù'y J oyô'^sy^x

ys. «J *.*yy O-ljl lOIj < fyS oy .A> 9 M%f

Sj3-A^ i x.y fjyy j'Vl iôyipyy.y J dlss^' J

ojyi ^S ' SJ Jf[ f-'-U Jl "^P

SpyA A^y jU- ^M ' ^yf y jyi tJjjl J »y-

,^UU- iJU *; (j?jl-j jjs. Lb ^jP jf'i

OJ J^>^l yy Oii-Xy, Af*j'. lAjIji Us- yVl a:vI

l_Jj »_ji.U'l5jly ùj' A9 ÙJ -6ol5 ùj^

»j Syy-->:x ' A)_L-.;-:J.* djj* t a; as j^ju* j^ ju*

c^ly AjU Ai SJiiAl ù'ijijl^J j; J Ai l^i- ^^lU-

' ù^.-^ *-!* t^-J J*' ^ 'Syy Oi ùljl"jj jj^-i-



^ J.J^

,1 o>j < A-* x.j^ ' *' A- ÙH J' *' ** ùtjJJy

.*

lyj ^- _ - . _-^ . _

_^ jf. yif fl -Jj a,* J^y[ ' xS. ^^'

jf ùl JJ^, J. ' ÙJ'. J^^ >1^ '^' ^, '^ '"^- "^*^* '
' ^^ i y

ùLut Udi .y A* ùH '^^' 'tf' Afyj oy X\ a
J\.0S AiU 'f> j^ U^/'** * c^j'^^Àyj^ XT?oi

Syj^:- Xy J ' jff'Ai A oy /aj c533, a: i sJ

y * - f

ù-jJJ jfSy '-\SJJf '. JP'IJ^'^^V
yj ^-jj ijVj ^jl jT^* tOj/jUitjLj^jV

Y' iiyll>-

Ali* J s y. Xy

t, oypi oy \jiA^ A,.jjj ù^A ciJ Ai^ J, ) - -^i*

:jpf Coj ùC^r'j^ ^ Ai^jjjc jCi^*iS"j

y ÙA. ùUM; a:^^? a. / j^î .

AJ»' q5J i yf~^ OjP^ U Ai. A^dl;^ y-*

[ A>-j jf^ y y * oyyj\i. J-i* ]

r - 6y}^

AAôyJ f>sy «J- r^ *". ^'"'j^ti"'- * ti-i '^

j5^ y aj"Ijh a.\îU i A. jS^ J"»j^3 ' ù*^'- ^'y "^

*ùW.jjj* A ùji-^U- J" ^sJ JIj \^ 0^ (sf^
yy

y.. aS.»- i ôy j^ ' * Aii. **

( Sy3. ^y' S^^'J ^ ' A'^jy. *i\î OljU- - (.d5

ù/^l Aib Ai .^^ UlljU ,^ oy »J d,CL" JljJ j*J

[ X.^ JJj^ à\ jU ^/j ]
A.J d-^jo ùl jU ^/j t (.di-.A. aT- »j^'

IjJ-J, « A, tijsTV ^ *' «^ 'J^ t^*^^^ VJ^ " f

Jj 31
r

^« t5-J ' sA *" J'. *' Jz" f" ~~ 'J^"

y J X-iA^P ^* * *i^* *' **^' ^ '^ "^^-^ '^^"'^ ^ ^'"'^
jùl >*l jU) ùljU^ » j3 ùU^Jj X-P^. '^ Aif ùtJîj

9i A)l ^^ AiU ' A-U l_;«) U:^ AiLs \ oy Xy. -^P

J s 3 Jyyfl' 3^ A^J ^f^ A,- A. J> oj:^ Jî

ojy;. sf yùy S3 fAA U ,jo a^

y jA>f ypf f3 i o xyf=>? ^ 3'^J- r^
Oy J dUdî

.^ij^.^j 'S3Xy4^y.f^à^oy.f fyJJ.-oyy

y;oJ,z.^y\'iy^\ifojS3Xy}fA^'-^-^'''
Ji Aj\Pi

yfffj^fjk-^^

syj dj/j X" yy^ ojy»

y.j AT y ^

\ fz-i Ailj f ' Z.fioy\pf.-yJ^- Or*

^,* ^ gj £\ A-3jVj^5l*rA^t5Jc5jW

;u aIVj JW j*c$j* S^^. '^J'-J^' os^X.y
'f4\^ 'ôf' ^>J^ ^fyyy^ xfAyy)^^

.J ^U.j ^yfp SJ A- Xi f^f

fi: <^j .J- f tiJrlJ-Jj* oy »j:^ - f^'

\ .y-j 'Jj^c?:'.^ J' ''-A'SJ f<-' s y «j-^ -'jr*
. .^j,j ùUîj^-J^ \'IJ> djjj^U^-^^^.J^'^

ù^ sfi ^, oJ>. O-J A^J llj of

Ai ù^-^> 3 c^ jUj. Jj* ^-j-I «jt ' 0:^ «j^ *i - r^
tfjj J jyfT, Ai J ^>

ùljL flj^ J^CJrf. JJ-lj '^ *^" '^^^1^' ->^ ' '^^
^^j dûd; J. " A^ diidj .J ù* Jj *î fjci-

. oj.[y. »J

. , J ^l - (^^

qI " »:"

JIj ù'-j<^^ d^J,^J_-.*lj:/ù^^^^^^l
a «Jc- lj:/l 'J^ r^ * ù^:^J«-^ Ijr/^
J,U ^^.^ »j-- " -^iUj .^i- tiîJ J, Ùli^* Ai -^

JLjU A!j.,_li .j-U'. AU), . A.l>ùl3l>» tijV \_oy.^y^J ^ ^_

J. :^.A,yyjfyj. . Ai,:ioùU:,û^^r^ Ur* .^-^-^ -^ ci/..-j-'^> r-



;.**j'

j^f

Wrr jlT A

> JU

-»^"»«&«

nrr ù^I.'^ a

;-^^/;i/ ^ j^y L li^/

ùljUjI »j J.^ ^ ^ j^i °j^J*" ^ o* * J"^ ^'

? ù'IjU- A. ùijL-' y. ^i-)

^y^y J t>=-ij j^ji xy y_j\i fi ^

fsy- A>- Ijy jyi- ùU-) 3 j Jl j ji!....» 1;:^ ySLi.

- ùjl-^ tSj ù[^^ y ejy^ tij Ja^- jl ùj-iJ t aIVj

^X-;d* zS-p - JJJ*! ^j A)

^jÎjIjJj y i. X. y J^ a! y f »j y.^ ^ j^ ,y..j i,jy

y OJ ô^sl dldjij) (ià^-Ùj-.J JùjiljùJ
y . ^

y : oy »j ù'jj Ailj^ oy sy i Ojj^ J fyi.

Ai^li d.lb (. A-y a! S3 JU- A) »aJ

[ i>^ AIAj" ùlUjP l^.i of Ai xfi AiJiij ]

y. VU *f,_^i ._LjUj yj>i »A) A.f ^9

* s.J-jlj sy y ùjU ti J ùU-j J y Ij ^.^ ^ a. ùî'

ùyAil:- ù^jj j JJ J ^ >. Ai l Ij^.* t^ j A. ùy., jU

'^j.i f eAJ A>- J Ai* A* ùt3jJ ljî« aIU A) Af J

y\ ' yfyi ôyy sf ( zx dUJl ^5Cl^*J ]

Aoyoy. s 3 Ijdl jA)j Ay ùjJl Jsli

Jsjy. j Sy^ y Oji- ii c aJI! a! ÙJ aSSl..>

['yyy-zo- ùIj ù^^U- f ù^i jjj

<ÂJX ji Al p j y lily A^ * j^ ù: J ^ J^ ojp.

* f ^j.^ ' *i yyy.^ J^U- ù-'j^j ^j" A) sy^f-

l'V j;jU ù: J * j^ ù'J^j-'

oy- tiVj (^^ j:Jl* ! ^_j* «jé- A) S.Î

JVj IjlTjj f oy JVj t5^ J, >jy

ôijU! tf ùlj- JVj ! yVj ! yVj oy

^y ' X*^ J 'j yi-ii'ySf *; ùî^jj ^ >4*j a;

^Ji)

B.5 .

ùIa?-j-* ûy" jy3.

Jjj-*' tSj-"

J jj--* J J-"

JjU J^U 1 ^^

dijUI (^,

Si A}y

(jp y UjyvXuj

jy àJa» \pf-i

(\)\A.\i

d-X) JJj-.»

UÎAiJ

U' Juijjâ-

dJ^dij,

(Jp y

y.. Aa»

f

*Jr***

C jU

A:i*

y^J JJ^" y.

J »Jj!ljJ yi y^-

dAli-Jùl^^ùjlAIijlfdl'jsjJifdJS^^^jJjjljfilju^U

A)j l ji-iiU.-.jji J U^ UUstJ » J i4 »Jy '^ ip j]

JJ l^j i Jy yjp^3. A^^ A?-^ ùjl jj Jj jjj

J..) J syf AX.J \oj f\y yAi ( S^y Oi

i*'.^ ji3y dl tiJAii i^U I JJJ ti J I J A)j

ùjIj.j^jM^ù^iU^ùIj*»jjj3 'Jly A~^j JU=j

[ * ôy^.y ' a! ^d) j ; oyy.ts j».d9 »j jSy Ji y j

\ - i}y\^

ojyi ^il

? J'j yoy ( .J t$ Jy. j^ i jb a:jJj .^i-y ) ç»-ii

J * J ( Ai A9 D^i. ùî*^?- f-^. j'Ap y) ojpA

S3y y(}yi y SJ^fx" Sy ' A-.y J^ a^ ^^IjJ

? *i *? J*- oy j ( Aii J ) Si
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SPÉCÏALÏSTE n-ES MAL.\nrES INTERNES

VENERIENNES ET INFANTILES
t

\
i

yîrdiwar

'^. tJ//7^eâ^i

^z^'ia/eéir- ^y^ ^<yé^/!^(^

^/ézirè , ®ama* ifafU,

MfMMIitP!

EyoolilBe Frères

Inscription sur ions 1rs metau.v.. Gra¬

vure coloriée, pancartes et tableaus en eniv¬

re. Impression de cartes ei antres en relief.

Fuivant les procédés les plus modernes.

Dumas Mcdeh Daher

Qirîyarîya Qovarè
Ji bona Sûrîya, Tirqiya, Ecemistan,

Irak û welatên kevkasè :

Salqî 500 kirû.s-sûrî -~ 100 frenq

Şeşraehqî 300 kirûs-sûrî qq frenq

Çarmehqî 200 ldrû.ş~sûrî— 40 frenq

Ji bona welatên din :

Salqî 150 Frenq

Şe.şmşliqî 90 Frenq

Çarmehqî 60 Frenq f

Her ti.şt bi navê xweyîyî têne sandin : |

Mîr Celadt Alî Bedir-Xan j

Sam : Taxa Qurdan I

Abonnements

Pour la Syrie, la Turquie, la Perse

l'Irak et les pays du Caucase:

1 an 100 f.

0 mois 60 I^

4 mois 40 f".

Pour lous autres pays:

î an 150 1-.

6 mois 90 l'*-.

4 mois 60 f.

iidresser toute demande au directeur

propriétaire: Emir D. A. Bedir-Khan

Damas: Quartier Kurde
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Dovara Dorill * BeviiB Kuriie

Ejjloyê Fir
Mîr Tacîn pir bù. Le di kesra wî de

carîyên spehî û ciwan hebûn ù hemiyan

hej mir diqirin, çimqî ew xweyagir û xurt

bû. iVlaçèn wî serin ù germ bùn. Jin hej

ramùsanèn serin û germ diqin. Ji xwe

jin ji zelamèn hevingerm û hisqûr hez

diqin ew zelam ciwan an pîr in yeq e.

Xortî hevîn e, xoratiya rivina dilî ye,

ne çermè ter û lamèn kirmizîn e.

Hemîyan, ji pîrî hez diqirin, le pîr tinè

he] yeqê jiwan diqir, Perixanèqeçiqeqe

Singari.

Mala wî de sêsed carî- hebûn , porzer

û çavheşin, pores û çavqesq, diranirarî

û lèvgul û hemî ji weq ruhnîya roja

gulanè zelal ù weq qulîlqên meha Adarè

spehî bùn.

Le qeseqî ji wan hinde qeçiqa Singarî

hevîn seh ne diqir û hejqirina wè kasî a

singarî ter pel û pereng nebû.

*«*

Ev s^sed jin bi xwarinèn tamdar, bi

bihnèn xwés, bi siraniyèn spehî wextèn

xwe diborandin. Bihna xwe bi blùr û

qemançe, bi dehùl ii erbane bi stranèn

çaq vediqirin. Mîr pir caran ba xwe ban

Singarîyè diqir.

Li cem mîr her tist hebû, dewlemendîya

dinè, spehîtiya jinan, rengè mirarî û gew-

'heran û xweşdilîya azahîyè.

Di qoşa kesra xwe de cane xwe ê

westayî divèsihand û rûjèn jina xwe en

pasîn bj qeyiè diborand.

«»*

Qurè wî Gurgin xorteqî camèr û

mèrxas bû ù navè bavé xwe her bilindtir

diqir. Ji talanèn wî gencîneyèn kesrè û

xezineyèn serayan tejî bû bùn.

Mir Tacîn ji Gurgin re her bi çavèn

hejqirinê mèze diqir ù dizanî qo destè

wi de navê wî tucar ji rewşa xwe winda

naqe, her bi nav û denglir dibe û her

nèv dost û dijminan de xweyrûmet dimîne.

Gurgin jihertalanî kimas û kediteyèn

giranbiha ù sûrèn kevdzèr û qalanzîv

gerdenîyèn mirariqiri, mehfùr ù xabçevèn

hevrùsim û qeç û jinèn rùperî dianî mal.

***

Bûjeq ji rùjan Gurgin di .sereqî mezin

de zora Tirqo biri hù. Xelqè Qusdistanè

pô sa bù bùn.

Mir,axa û sereqèn esîran.qoçèr ù dèmanî

hemi ji bo serdana wî hatin ù di burca

bavé wî de heft rùj û helt sevan jè re

dawet û sahinet danin. Seva xelaseqê

bavé wî ji texte xwe hat xwar li qurè

xwe nèri ù jè re got.

Tu qureqî çaq î Gurgin, Xwedè her

arîqarè te be . È mezîn Xwedè û pèxem-

berè wî ye. Xwedè cikas mezin e, dijina

min de mèrxasiya te nîşa min qir û ez

bi çavèn xwe en kerimî dibinini qo navê

min û navè malbata min de bite her bijî.-

Te daye ser bavé xwe ve.

Xwedeyo ez her evdè te me, te ez

qureqî bas, qureqî bi his û bîr, qureqî-

destveqirî da me. Gurgin de ji min re

bèje , bavé te dixwaze ji te re tisteqî

bigerîne diyarî cia dilè te ci dixwaze?

Her çî tistè qo daxwaza dilè te ye divê

jè bigirî.
Dengè bavé wî hè nekediha hû çavên

Gurgin weq stèrèn ezmanan çirişîn û wî

bi dengeqî lerizî got:
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Bavô min, mîrè min è mezin, ji min

re qeça çiyayèn singarè Péri xanè bide,

daxwaza dilè min ev e.

Mîr bihneqè bêdeng ma û xwe qer

qir. Hawara dilè xwe a bişewat dibihîst.

Pist re bi dengeqî xurt û lez got.

Wê histine., pistî belav bûna dawetè

bila ji te re bit.

Gurgin sor bù, çavên wî ji Sahîyan

de çirisî ji cih3 xwe rabû û ji bavé xwe

re got:

Min zani te ew damin, bave min

ferraandarè min ê mezin, ez xulamè te

me, ez qurê le me, ez qoleyè te me.

Ez xwina xwe li ber te de didim, ew

xwîn ya te ye , wê dilop, dilop ji cane

min biqèse!!

Mîr got:

Ez tişteqi naxwazim, û serè wî

qet ser singé wî.

Pisti saeteqê dawet firiqi û her du

di tenişta hev de bêdeng dii;ûn bal alîyè

malè ve.

Sev geleq tarî û res bû. Ewrî keteqe

ji ezmanan û rûyè stèran weşarli bû.

Bav û qur wisa dimeşiyan, naxir Tacîn

dest bi gotinè qir û jè re got:

Rûj bi rùj jina min vedimire û dilè

min ê pir her rù sisttir dibe û agirè

sîngé min her xwe qèm diqe , tinè hej¬

qirina Singariya xwes, bû bû ronî û

germîya jina min. Gurgin qa ji miii re

bèje tu geleq hej je diqi?ji carîyên malè

bi sedan bistîne tinè bila ew himine

niq min.

Gurgîn bi dengeqî tehl bihna xwe

diqişand.

Mîr ji nûve got:

Di dinyayè de çend rûjèn min mane,

tinê çend rùjèn qurt... rûjèn bihejmar.

Şahîya dilè min a paştn Perîxan bû,

ew min nas diqe, hej min diqe û diqare

sebra xwe bi min bine.

.11 bili wè qî diqare ji min ji vi zelamè

pîr û qeti hezbiqe.

Tu qes ... qes ji wan...

Gurgin bè deng dima .

Çawan ez diqarim jînê debimînin.

cz bi/.anim qo tu wè himbèz û maç diqî ?

Qo xeberdan ser jinan e ne bav heye

ne jî qur Gurginl

Evara jîna min dé ji min re geleq

diswar bibe.

Jl min re xweşlir bû ger birinèn min

en qevn vebùyan, xwîna minjè birejiha

û min ev şsv nedîta.

Qurè wî dîsa bêdeng dima.

Li ber derîyè malè rawestan. Her du¬

wan serèn xwe êxistin ber xwe de.

Dormedora wan res bû, bayeqî xurt

pencereyên kesrè dihejandin di ser banan

de, di nav sax û çiklèn daran de straneqe
qûvî distira.

Gurgîn bi dengeqî nerm ji bavé xwe

re got:

Bavé min, ezji mêj ve jè hez diqim.

Bavé wî le vegerand û got:

Belè ez wê dizanim û dizanim jî qo
ew hej te naqe.

Gurgin got:

Qengè tè bîra min, dibinim qo dilê

min her pô ve giredayî ye.

Metheloqèn me xwes in , dibêjin jin

ji serî dijwartire, qo spehî ne dilè biya¬

nîyan diqeve wan qo qirèt in dilê mêrèn

wan ezêb dibîne.

Mîr got:

Hiqmet û gotinèn qûr ne dermanê

èsa dilan e. Qurè wî le vegerand.

Ma bavé min daxwaza me pè.sberè

hev de girî û gazind e , ma em pè dil-

nerm qirina hev digerin..

Mir .serê xwe è porspi raqir û bi çavèn

qovan û qeser li qurê xwe nêrî , qurè

wî got:

Dixwazî em wè biqujin?

Tu ji min û ji wèzeydetir hej nefsa

Xwe diqi.

-Tujî

Dîsan ber du bêdeng man pis! re Mîr°got:

Belè ez ji I!
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Mîr ji qui û kehrén vê demè weq

zaroqeqî le hati bû.

Qurê wî ji nû ve pirsqir:

Çawan dibèjî... dixwazî em wè bi¬

qujin? Bavé wî bi dengeqî girîn got:

Ez niqarim wê bidim te... ji min nayè!!

Qurê wî got:

Le ez jî èdî niqarim bè wê biseqinim,

an min biquje an wê bide min.

Quriq dîsa jè pirsqir:

Dixwazî em wê bavèjin avè ?!

Dengê bavé wî weq di xewné de hat ê:

Belê, emè w^è bavèjin avè.

Her du qetin alîyè malè, Perîxan ser

Tcalîçeyeqe spehî û rengin raza bû pès wè

-de seqinîn û lé nèrîn.

Hêstirèn germ ji çavên mîr diqetin ser

Tiha wî a spî û di ser wè de weq mirarî¬

yan dibirikin.

Qurè wî bi zor û zehmet xwe digirt,

bi dengeqî zirav ba qirè.

Gava Perîxan ji xewè hisyar bû û mîr

«dît lèvên xwe en sor da wî û je re got:

Eyloyê pîr, min maç qe !

Mir dengê xwe nerm qir û bi melûlî

:got: Ji cihè xwe rabe... divè bi me re

bèyî..

QengèPerîxanè ew dîtin îs ci ye zûqa

^eh qir, çûnqî zèreq bù, hema got:

Ez tèm. kerara we ev e, ne ji bo

te, ne ji bo wî, mèrxas wisan diqin.

Her se bêdeng bal avè ve diçûn. Ser

şîvereqe asê û xwehrûviç bayî bi dengeqî

qûvî lib li ber xwe dibir.

Perîxan naziq bû , zûqa westiya, le

-çawan ew xirayî bû ne dixwest hevalèn

wê pê bihesine.

Gava gurgîn dit qo Perîxan sùnde

-dimîne jè re got:

Tu ditirsî ?

Perîxanè .ii.şteq negot bi çavèn xwe en

<lelal mêze wî qir û pèyên xwe en kusayi

û bixwîn nîşa wî dan.

Gurgîn destên xwe dirèj qirè û got:

Izè te hilgirim !

Perîxanè xwe avèt bedena mîr. zendèn

xwe li stoyê eyloyê xwe ê pîr w^erandin.

Mîr ew hilanî û li ser zendèn xwe weq

gaheqî siviq hilgirt.

Perîxanè bi destè xwe çiklèn daran

dida alîqî û rûyè xwe jè vedida.

Gurgîn ji pas ye dihat ji nisqa ve bavé

xwe re got:

Bihèle ezê biqevim pèsîyê, revîna

agirè sor diqeve dilê min , ez ditirsim

xencereqè li stoyé te bidim.

Mîr got:

Hère pèsîyê, bila Xwedè likusûra

te menère ji vè gotinè min tu efiw qirî..

hevîn ci ye ez dizanim.

Êdî guşguşa dengê avè dihat.

Gava gihan serê zinareqî mezin, bin

de di resîya sevè de ava şetî weq qorta¬

leqe qûr û tari ji wan re xuya bû.

Bi dengeqî tehl pèlèn avè qefdidan û

diheriqîn.

Ev der sar, hov, tèrtirs ù tomet bût.

Mîr Perîxan maç qir û got: Xwedê

hi te re be .

Gurgin ji xwe di peşberê wê de nizm

qir ù got:

Xwedê bi te re be.

Perîxanè berè xwe da qortala qo tê

de şeklên avè strana mirinê distiran. Gava

qet ber l'ex qortalê lasè wè lerizî û sîngê

Xwe bi destê xwe givaşt û got:

Min bavèjin!!

Di wextè qo Gurgîn destên xwe dirêj

diqir wê ù bihna xwe bi qovan dihilqêşa...

Mîr Perîxan ber sîngè xwe ve hilanî

giva.şt, maç qir ù ji serê zinarî avèt avê

de. Tu deng û axîn jè sehneqirin.

Ezman reştir , ewr her tarîtir dibûn,

dengè bayî èdî dengè mirinê bù.

Gurgîn ji bavé xwe re got:

Bavo de em berin.

Mîr hédî, liôdî digot: Biseqine û bala

xwe dida,'heçqogubdarîya dengeqî diqir,

le tu deng ne dihat. Wexteq borî, ciurè

wi dîsa got:

Bavo... de em herin.
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Mîr le vegerand:

Bihneqè dî biseqine.

Wexteqî di borî naxir mîr got:

De were em herin.. çend gavan bi

hev re çùnji nisqa ve mîr seqinî û got:

Ma ez diçim qû?l. ma ez ji bo çî

diçim?! jîna min hemî vè re bû, ma qo

ew çû jiyîn û rahetî ji bo min ci ne, ci

re ne., qèrî ci tèn. Ez pîr im, qes èdî hej

min naqe ù jîna bê hevîn ma ne dînîtî ye?

Qurê wî got:

Bavé min, tu bi nav ù deng î , di

destê te de girtin û berdan û dewlemen¬

di heye ..

Mîr got:

Gurgîn ji leva wêramûsaneqè bide

min û dewlemendîya min ji xwe re bibe.

Ew tistèn qo te hejmartin tîstèn mrirî

û bècan in, tinè hevîn û jin rengdar û

bihndar in. Qanîya jinè jin e . Yè qo

behevîn e bèjîn e,jare, perişane û rûjèn

wî bi xem û qeser bi qovan û hèstir in.

Bila Xwedè her arîqarîya te biqe Gurgîn,

Sev û rùjèn te bi tenahî û xwesî biborin.

Mîr ev xeber gotin û dest çûyîna

alîyè avê ve qir.

Gurgin kîreq da û got:

Bavo I! û seqinî, niqari bû tisteq dî

ser ve zeyde biqit. ji zelamè qo jîna wî

jè re tehl bûye û mirin pè diqene û wî

gazî ba xwe diqe jè re ci tè gotin.

Bavé wî le vegerand:

Dest ji min berde. Qurè wî got: û

xwedê.

Mîr got :

Ew her tistî dizane û bi lez giha

serè zinarî û xwe avêt avè.

Dengè bayî li nav dar û çiyan xurt û

tîj dihat.

Gurgîn berê xweda ezmanan û gazî qir.

Xwedêyoji min rejî dileqî xurt bide.

Çavên mîr Tacîn di seva mirinê a

tarî de welê nekihan.

zD'' .Qamii'aii CCU SoedivSCan

Jidûrïe
Sihra Mensûr

Ji nûrs min ê délai Mihemed beg re

Quia min a qambax dîsan serî hilda.

Dostinon nexwes im ez.

Weq agirè Zerdest gis bûme pèt .

Yarinon dilates im ez.

Ne qas dibêjim, ne çiya, ne dest, ne

newal. Serkot û pèxwas diçim, ber bi

armancê, bo gihane dimeşim ez.

Nizanim, ji hev nayînim der. Ci rêqe

ecêb e? Rojqè dibim hiistim ; dilhisq,

qezebhesîn im, key qeleş im ez

Foja dotirè dibim Dodiqè kulingvan.

Weq dilèn diber destè tirqo Joextres im ez.

Fojin hene, di nav hevalan de.<5pehî

û çeleng im, ji wan ra yùsit im ez.

Le bew te dî sibetir, ewçend dibim

siq key hebeş im ez.

5uc bibe qurqô qùzin, ma qes li xwe

diqe? Vin milèn xwe di wî ra jî qiriye,

rûres im ez.

Geh sotî me, geh gebr û tersa, carinan

dibim durzî. Di civat û li ber masan da
demqeş im ez.

Herçend ne î jêhatî me, le di roja

gihana bedewè de şûrqeş im ez.

Ev demdemî tevji bèxweditî, gerimin

xwedîqî zana hebe hergav duşeş im ez

Herçî qo dil heye, bibe dîn û eware,

bila bète niq min, heya roja gihane pè ra

dimeşim ez.

Li ber vè defa bèsiviq, tembûra per-

debelav , guhiqşqestî , bîsteqé dienirim ,

bîsta din qèfxwes im ez.

Cide: 1933 ôâmaii Sebri

^

Sev nine qo his heyran ne be

û ji girîna dawa min tejî mirarî me be

Piyana serî bi hevîné tejî nabe

Her badeya qo devnexwîn e tejî nabe

Seraba sor yakût e madena wè piyan

Piyale çendeq e şerab e giyan

Ev pîpoqa belùrîn qo ji sérabè bi qen e

Hêstireq e tè vesartî ye xwîna can
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!D
Ji qurdèn di misilman, ézidi, fileh û

xaçparèz re !

Gelî bran! bizanin qo di nnv me de tu

ferk nîne . Bila hineqên me misilman,

hinèn di din èzîdi an fileh bin. Em tevda

xjurd in û qurdmanc in. Em hemû ji yeq

rayî ne. Miletè me zmanè me yeq e.Zmanè

me ((urmancî ye . S'^rinlirè zmanèn di

dinyayè ye. Ji lewra xwedè jî pê axaftiye.

Pelé qitèba me dibèjit: g xwedè bi zmanè

qurmanci è .ş-rîn axai iye. Ber wè ye(|è

Mishefa- Res bi zmanè ([urdmancî

dahatiye.M

Bel:' brano ! qurd yeq in û ji hev

veuakelin. Qurd we([ zenda desti ne. Her

saxe tiliyeqé bireqî wî ne. Yeq misilman,

ê din èzidî, èdîtir fileh ù wisa. Ew ye(io

yec[o ne xurt in , kels in . Meriv tili bi

tilî li serè dijminê xwe lèxine, ji dijmin

re pè li.sleq dibè? Na, nabè. Lé heqe

meriv tiliyèn di xwe lihev biçeminîne,

dibe qulm. Hingî meriv li serè dijminê

xwe lèxîne serè dijmin diperçiktne û ji

xwe digerîne.

Gelî bran! wisa mer bin mina Sèrê

nèr. Mêranî galeq şiql in, ne tenê bi

sûr. Di nêv xwe de civatan deynin, mezin

hîçùqan.zana nezanan hisyar lùqin. Rûjeqê

berê xwe ji bin destè xelqè derèxînin.

Bila dîsan lier yeq liser dinè xwe bîminin.

Ma hon nabinin xelqè çikas ştn Ikser

nexwesê xwe cpr, hetani sax qir ù li nèv

xwe de rûnand.

Irû ji hemû miletan bèlir nexwesê me

bèhal e. Jère sîn ù hizneqe giran gereq e.

Jleqe em bitevayî , bixweşdilî xebitîn,

nexwesê mè zûqa sax dibe. Tenè yeq

bibin ûji bîr meqin qo hon hemû tiliyèn

<cuda le bi zendeqè ve ne.

Sèx IJevderè Èzîdi

Je me souviens d'une histoire charmante,

entendue l'hiver passé dans un village kurde.

Accompagné de quelques connaissances de pa¬

ssage, j'étais arrivé tard dans la nuit à un

village des bords de l'Euphrate. Son ciief, un

ancien officier de Hamidieh ( ibrmatioa mili¬

taire organisée par le Sultan Hamid) nous offrit

l'hospiialifé. C'était un brave homme, d'allure

encore très jeune, malgré son âge très avancé

que nous avons connue par la suite.

Après un long voyage dans le vent et la

pluie, le confort de la maisonelte rustique de

cet officier de Hamidieh était bien appréciable.

Très fatigués, nous avons diné sommaire¬

ment et nous nous sommes retirés dans la petite

salle qui devait nous servir de chambre à cou¬

cher. Le chef du village nous souhaita bonne

nuit, non sans avoir d'abord obtenu la pro¬

messe formelle que nous resterions chez lui '

au moins une journée entiire, stia quil puisse

nous offir la vraie hospitalité Kurde . C était

déjà minuit; de la fenêtre, on voyait la blanche

clarté de la lune et pour le lendemain on avait

la perspective d'une journée moins sombre. Le

lendemain de bonne heure, nous étions debout.

Une nnit de profond et tranquille sommeil

nous avait complètement rétablis, je me sentais

en pleine force et pris d'une envie folle de

parcourir ce territoire inconnu et presque

sauvage. Le soleil brillait dans un ciel clément

et doux; c'était presqu'une journée de prin¬

temps. Une fois achevé le petit déjeuner

qui équivalait à un lunch anglais je fis part

de mon intention au chef du village . Il se

monha très content de l'interêl que je

portais au pays et il proposa de m'ac-

compagner. Je lui dis qu'un de ses fils sulliraif;

il n'insista pas, car le kurde, dans la crainte

de déranger, n'Insiste jamais. Je quittais le vi¬

llage accompagné pas Tajdin, le fils cadet de

l'agha. Le village qui était situé entre deux

collines, ne laissait pas deviner la vraie physio¬

nomie du pays. A peine avions-nous franchi

la colline que le sinienient de quelques balles,

tirées dans notre direction me surprirent.Tadjin

riait de sou rire de bon en faut, el disait:

_ J'attendais ça... T a manqué son but; ce

sera your une autre fois.
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L^s jo"rnée est très belle. C'est une jour¬

née pour vivre. J étais étonné de cette indiffé¬

rence et de ces quelques paroles vagues. iMais,

Tadjin en me fixant avec ses yf ux d'aigle et

an sourire amèrement ironique me fit le récit

suivant: Celle histoire date de l'année dernière.

SinèmKban, une jolie fille de la tribu B. s'était

réfugiée dans notre village avec ses parents et

son cousin. Vous savez pour emp'oyerun terme

très doux que nous avons de perpétuels ennemis

surla frontière, Le commencement de l'hiver est

assez maussade chez nous. Je venais de perdre

ma fiancée que j'adorais comme on adore la

femme bien aimée, la première femme qui

donne cet élan divin au coeur vers la beauté

et la vie. La mort dans l'âme el ie coeur triste,

je passais mes journées dans ma chambre,

isolé des miens et plongé dans une méditation

sombre.

Une pluie forte et un grand vent frappaient

toute nne semaine les vitres de ma chambre et

empoisonnaient mon désepoir. Des vieux pay¬

sans farouches avec de visages tristes et

soucieux circulaient sans cesse dans les rues.

J'attendais une journée belle et lumineuse pour

me consoler au moins dans la tendresse

de la nature. J'ai pu goûter celte journée

coasolalnce , sinon dans le paysage de

notre village, lout au moins, et plus belle,

dans le beau visage de SinemKhao. dans sa

tête dorée et dans ses grands yeux bleus, du

ciel. Comme je n'ai jamais quitté ce petit village

et ses alentoursje n'ose pas parler du monde et

de l'àme humaine en général; mais une chose

est certaine chez nous c'est que, le kurde, est

capable d'épuiser une très grande énergie de

désespoir. Comme il est très enclin au mouve-

nuni ei àlaciiviié, 1 inertie du désespoircause

chez lui une réaction très forte et il en résulte

une poussée ardente et énergique vers la vie.Le

souvenir de ma fiancée que j'adoiais à mourir

au point de me sacrifier pour lui assurer un

tout petit plaisir de faire toutes les folies pour

contenter son plus futile caprice ne m'empêchah

pas de chercher la consolation, la joie et l'a¬

mour prés de SinèmKhan . Vous connaissez

l'habileté avec laquelle agit nn june homme

qui commence à aimer avec un coeur las de

la tristesse ei assoiffé de l'envie du bonheur.

Ohl comme c'e-ît une ch'^se belle et engai¬
nante. C'était dans une nuit d'hiver, bien douce

qu'elle me parla de la monotanie de sa vie; elle

ne pouvait ciéer un foyer On raison des exigences

de son père, qui demandait pour sa fille une

dot inabordableméme pour les plus grands
chefs du pays.

Ces préludes nocturnes qui mettaient entre

nos coeurs d'enfant un peu de l'intimité du sec¬

ret commencèrent à nourrir quelque vage espoir,

un amour qji m'était très cher et que je car-

ressais dans la solitude avec plasir et enchan¬

tement. En fin je me risquais à demander à

SinèmKhan pourquoi elle ne voudrait pas faire

fuir un jenne gaillard qui l'adorait et lacaline-

rait avec dévouement le plus absolu. Elle me

regarda avec de grands j'eus et étonnés, et me

repondit que vu le rang de noblesse auquel elle

appartenait, personne n'aurait le courage de

risquer sa vie dans une pareille aventure; elle

ajouta que ce serait suivre un fil fatal et mau¬

dit. J'entendais toutes ces paroles murmurées

par sa voix comme une douce chanson. Je

connaissais tous ces empêchements et son père

avec sou visage froid et son coeur sec et nulle¬

ment agrée ble ; mais celte fille rayonnant

d'un attrait enigmatique me donnait l'envie de

n'importe quelle folie.Quelques jours plus tard

nous eûmes dans notre village une très grande

animation. On célébrait le mariage d'un grand

delà contrée. Je pus voir SinèmKhan pendant

toute la journée, presque jusqu'à minuit, et elle

accepta ma proposition de s'enfuir avec moi.

Vous savez combien c'est facile d'avoir un secret

et comme c'est difficile de le garder, surtout

s'il s'agit d'un secret d'amour. Bien que sûrs

des mesures de prudence adoptés par nous deux

nous remarquions bientôt, avec un véritable

étonnement , que mes parents et la mère de

SinèmKhan étaient au courant de noire déci¬

sion et de ce voyage clandestin. La nuit du

départ quand j'atlendsis au lieu précis , ma

bien aimée manqua au rendez-nous . Par la

suite, j'ai su qu'elle avait été gardée par sa

mère pendant toule la nuit, jusqu'au malin,

mais vous savez que quand on est amoureux

on ne se lasse pas et pour la jeunesse rien n'est

difficile ni désespéré.

D'accord avec SinèmKhan nous avion»
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fixé à nouveau pour la date de départ . Li

première nuit du mois des roses (moi de Mai)

à huit'heures du soir;j'étais prêi,mais lout d'un

coup mon père accompagné de mes deu:: frères

et de mon oncle entra dans ma chambre. Ils

ne dirent lien, absolument rien . Tous étaient

silencieux et graves. Ils s'assirent un peu, sans

rien dire, à peine un quart d'heure. Puis mon

père me souhai'a la bonne nuit et sortit avec

un de mes frères en laissant chez moi mon oncle

avec non frère aine. Pour éviter, une remarque

amére je me couchais; mon lit était préparé,

par l'ordre de mon pé^e, entre ceux de mon

oncle et de mon frère aine. Le lendemain, j'ai

su que SinèmKhan laiseé sans surveillance

avait pu gagner l'ombre des quelques peupliers,

bord de la petite rivière, mais au lieu de m'y

trouver rencontra mon père et deux de mes

parents, tous impassibles et immobiles l'amant

des pipas et ne regardant pas même dans

ladrèction de Sinem Khan. Nous avons mis à

quelques jours l'exécution de notre projet en le

gardant et chérissant biei dans le coeur.Enfin

nous avons réussi; mais comme nons étions

très surveillés nous nous sommes vus obligps

d'aller à pied, chose peu avantageuse pour une

pareille entreprise. Nous avons marché toute

une nuit, La lune promenait sur la tète doréede

SinèmKhan sa lumière bleue. Vers l'aube, nous

étions sûrs que la zone dangereuse était franchie

et que nous étions hors de toute poursuite; mais

helas! la terre à peine était éclairé que du loin

je vis un point noir qui grandissait, jepeusais

que c'était un pâtre et en vériié, c'était le père

de SinèmKhan.

Quand je le reconnus, il était déjà trop

tard et je vis qu'il était accompagné de

quatre de ses hommes . Sans armes il

m'était impossible de détendre ni ma bien

aimée, mon amoilr, ni ma vie. SinèmKhan

fut reconduite par son père , et je m'en

allais avec ma blessure peu grave dans

le bras, la meutrissure et le désespoir dans

le coeur. Par la suite j'ai sui que SinèmKhan

était envoyée loin, très loin, et ce coup

de lusil qui nous a surpris, c'est celui de

son cousin qui cherche à satislaire la

haine de son amour méprisé.

jys.\A^' çy ,isxï\ ^f-J\ sic^3. ix-^st.i 03p

X>- J.'T.silii ,j\j y i Ô3A ùl:^^ 1-)^:*^ lj;C Aa

X.3y.ojA.Jô^{j>yAs y'iSj^l-i^y^ii-ôP -Jjlj

; P Wjy, '^^' A.y-^ J Oii- sj^y. ^;- Xyà^

S^i^ ô-^ *T ^3'' ~^
y ' *

\y %p X.J^^ki jA^r A Ojj OJ «-J *^ J.I U

y (^
xi> i oU Oi *- *)li 9.5 ù'j* ^y. Vl-j> Ai iJ3j

y . '
Jy ôp ly'A-i- X'^j'^J f '-J '^3. '^'■-^, * X^y^.i

' öî--«r* ùliVp i sjy ùlâ' ^\ y^3

J3 X'^^J ô\.J^y A$ i yy~iy Al>- oyï oyï

' yy (X-*»-» jy3 J-i Ji-" X, ,'J y i ô\pjj dlli^

' S'j 03 ''Af yf s > sy' y jy. *-^ ôiP^

^^^iy\3. s i ôj-i yy J^ oy £,i SJ^^J.

W' '^3^ y.j ' ôy. X"^}y'^ y^ Ao. ^\ y « *;

t^jjl'îLO i*^^^*'^ iJ.lij\)) A .jy y a\3 a '» Cyx>-

Oo c;l5ol j^ i A)[3y p \iy y.3y *il_y_ JS^ ji

Xjox y>A.}è ; X-y J-JJJ Si ùî-iW' '^^'^-^ ^iJ

J , y ôA ("I iy} A\i X\iy_ l:-»-^ ^;^45^-i.> iJ

^p Sy **^ ^s''i *JN Oii- X^) oy J \j ji\i

'^^A\y. Jy fp ' S-\ A, X\ï oyX ^ i J,:li Xr* 3

Si y- S.3i X j-i J Ai y i S\iù^\j y z.,S

' i-1 Z..S J S^ *)U-i' oy.1 Z,3y

LtUj f AJ « yf ij y y-y Wj Ai>jJ A^ J

^i.x. jP yf^i 1 jj-^i-" y xff y ô^i 3 ôf 0^3

' Lè^-> s7> *'^-^ oyV-y A'-AACif iyS i J ô^yy

Tadjin en riant et toujours bon enfant

ajouta: au lond , il a bien raison, sans

l'amour de Sinem Khan, la vie est une

chose monotone, laide et fade.De la nature

je n'ai rien vu, mais au fond l'amour

et la lemme est tout de même sa plus

belle partie .

'AD'' .Qamirari CCU SBedixrSXAan
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Mj-r^. 'Sf^ 9f^fy
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VENERIENNES BT ENF.INTEILRS

'Ao^rdiwar

yfiiy^zar/ ^-y O^ée^akk^

'AD/é^iré \ il'afl.w

PIlîiSMIil

t !) 0 B & i g B Frères

Inscription sur ions 1rs metan.r- Gra-

vnie coloriée, pancartes et tdbli'cni.r en cniu- \

re. Impression de cartes et (mires en relief, \

:-nii.'ani les procédés les plus modernes, l

Do- mas Malek Duher

Qirîyarîya QoYarê
Ji bona Sûrîya, Tirqîya, Ecemistan,

Irak ù welatên kevkasè :

Salqî 500 kirn.ş-sûil 100 frenq

Şeşmehqî 300 kirn.ş-sûrî 50 frenq

Çarmehqî 200 kirû.s-sûrî 40 frenq

Ji liona v.-elatên din :

Salqî 150 Frenq

Şeşmehqî 90 Frenq

Çarmehqî 60 Frenq

Her tist hi navè xweyîyî têne .sandin:

Mîr Celadt Alî Bedir-Xan

Sam : Taxa Qurdan

Abonnements

Pour la Syrie, la Turquie, la Perse

l'Irak et les pays du Caucase:

1 an :100 f.

0 mois 60 l''.

4 mois 40 f.

Pour lous autres nays:

1 an 150 l'.

6 mois 90 l^

4 mois 60 h'.

Adresser toute demande .'lU directeur

propriétaire: Fmir D. A. Bedii-Khan

Damas: Quartier Kurde
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SEHill
JAe 1)0 zmanê qurdt

Weqè Hawara şanzdehan giha destè

min (\ min dest bi xwendina wè qird.t

qo t de bendeq liser yeqitfya zmanê

qurdl heye. Pe geleq sa bùm û min dil

((ir ez ji fiqra xwe di vè babelè de xuya

biqim. Ezè ji gotina xwe bi çend pii'sên

biyaniqî dest pè bi(|ini.

« Vlajor Soanoyeqi ingilîz qo di nav

Qurdistan n Ecemistan,"^ de geriyayè n

hînî zmanè qurdi n l'arîsî bnye liser

QerdisUna jêrin ([ili'heq nivisandiye.Major

di qitèba xwe de bi zman qurdî n bi

zarè muqrî ji mijiîl dibe. Ev e golîncn

Major Soane

«Yen ([o zmanê qurdi rind dizanin qèm

in. Ji lewra hine([ debi jin ([o ev zmanji

;'.manè di farisî n erel)î hevdudanî ye,

piranîya pirsèn xwe ji wan girtine. Hi¬

neqên din dibtjin qo ev zii.an /areqî

farisîya qevn e, û pês de ne cnye. No,

her (lu golin jî ne rast in. Zmanê qurdî

Zinaneqi qeleq qevn e, ewçend qo ji

zmanè larisî i; nuh jî qevntir e. Zmaneqi

tequz, bi zmana/.ineqe hinizam . .Ii hèla

din zmanè qurdî ne qetiye bin hiqmè

zmanê erehî weqe larisî û pirsèn ari èi

Xwerû winda ne ([iriye . Le tarisi ev

winda qirine û dewlemendîya xwe bi

pîrsên erebî aniye pè.

Di nav zarèn di zmanè qurdt de zrèn

paqlir ù xweràtir zarèn muqrî û qurd-

macî ne. Ev her du zar geleq nèzîqî

zmanè zendî, zmanè Avèsla ne.»

Carqê hevaleqî min ji min re goti bù

([O Zarè murqri zarawa([î zarè lolo ye. Ji

Xwe qurdîya lolo zarè qurdmancî ye .

Hawar jî bi piranî hi zarè qurdmancî

derdiqeve .

Niho min divèt ez fîcira xwe liser

yeqitîya zmanê qurdî bidim zanîn:

1 Zmanê qurdî bi hijartîna pir.sên

c[urdi. ji hemù zaran, û bi xistana wan

li sùna pirsèn biyanî qo qetine nav zmanè

me (tirqî û erebi).

2 Berî her tîstî divèt em zareqî ji

bo xvveildin û nivisandinè bibij.rin, pist¬

re pîrsèn zarèn din bèxin nav wî zarî

3 Zmanè qurdî bi awayè di jèrîn

pè.s ve diçit ù biser diqevit:

A : berhevqirina .sihr û pende di bapîr

û qalan, da qo qanîyei[e edebî biqeve

destè her nivîsèvanî.

B : danina dibistanan di nav bajar,

gund û eşîran de.

C: wergerandina C[îtèbèn biyanîyan

en hèja li zarè xwe.

D : belavqirina rùjname û qovaran .

F : danina du civatèn cihê, zanisU" û

dînî. Ev her du civat bi lulbijartina pîrsèn

([evnar û bi peyda([irin lî hevedudauîna

pirsèn nuh de mijûl bibin.

Jli Sei/doyê Çewrt

sellt!
3

Di hejmara hawarè a .sanzdehan de

User sehîtîya zmèn se pirsîyar ji ((urdèn

xwenda ([iri bîm. Bivan rend xèz'nj rîn

gotina xwe û bi geleq silavan ve pe.şijeri

hingo diqim.

1 Yeqîtîya elfabêya qurdî.

2 Heçî xortèn qurdan yen qo îrû
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Jîna paîzê bè reng û tam e, ji lewre

dema werihan û mirinê ye.

Bûjèn cûn, ezmanên bèro], Sevèn res

çikas nexwe.s in.

Bayé qûvî liba dibe, sih qûr û sar e

Fwrèn giran ù tarî di ezmanan de

digerin sihên wan diqevin dilèn mirovan

û dilè wan tehl diqin.

Key nexwesîyeq ji xewè radibe û h

dora dinyayè de digère.

Di paîzê de sistîya jînè, zayîn û mirin

diqevin pèhev. û insan ji xwe re dipirse:

Ma ez ji f|û hatim û diçim qû?

jîn çiye? Ew hatin n çûyîn ji bo çî.

Rûjêqe ji rûjèn paîzê dilè Iblis leng

bû ji xwe re got ezè herim gornistanê

yeqî ji mirîyan ji xew^a wî hi.syar biqim

û père baxèvim û weq gotina xweqir û

çû gornistanê û ser tirba nivîsevaneqî

seqinî û ban wîqir û got:

Ho! guhbidemin! ji cihê xwe rabe!

ji gorinè dengeqî kebe le vegerand?

-fi bo ci ezè ji tirba xwe rabim.

Divè tu ji tirba xwe rabî !

Vo ez ji tirba xwe ranabim !

çima ?

Ma bèje tu qî yî.

Tu min nasdiqî

bt zmanè qurdî re bendewar dibine

ji qurdèn her welalî xorteq bijartin û ji

vati xortan civateqe zanistî ànîn pè.

3 Di vè civata zanîstî de berî her

tistî ferhengeqe gewre, di pist re qitèbèn

([evnar û nûjen, temamèn wan liser hemû

zarèn qurdî bilav qirin û di pistre bi

yeqîtîya zmanê qurdî mijûl bûn.

Bi VI awayî heya deh salan di xwen¬

dinè de yeqîtî û di axaftinè de nîzîqayîyê

hèsanî dibûnim.

Xwedè vê bendewarîya Hevindè Sojî

bi miletê qurd re dirêj û berxurdar biqe.

O^niaii Jebrt

Walfyê tirqo?

Ha... ha... ha no., ez ne ewim.

belqo tu qomandarè esqerîyî

No., no., te dîsan sehneqir.

Ma qî yî bibêje.,.

\ z 'blîs im :

qo wisa ye base base, zûqa tèm

Qèl ji cihê Xwe keliki axè xwe veqir

û hèdi hèdî cendeqè zelamî ê hestî ango

keltaxv^ wè ji erde derqet

Iblîs je re got:

Pûja te xwes be. Nivîsevanê le

vegerand:

Ez niqarim selawa te li te vegerînim

Mirî geleq nizm digot û dengè wt

ecèb bû key du hestî hev digemirandin.

Seytén got:

Mèze l-.isûra min meqe min nedîviya

ez selawè li te biqim.

Xem tune., le dixwazim h'zanim .

Te çima ban min qir?

min haute qir ji lewre min jixwe

re digot, emè herin bigerin !

Çaqe.. ger jî hewa ne hevkas spehî ye.

Tu ji sermayè nalirsî?

No . bi xwedè eznatirsim.. Min di

jîna Xwe de geleq serma hilanî.

Belè... niho tè bîra min, te serma

hilanî, ne sax qetî û wisan mirî .

Li tenivsta hev bi rè ve diçûn.

Baraneqe hûr dibarî û bayeq dihat li

hestîyèn ser û perasûyèn nivîsèvanî re

derbaz dibû ([o èdî dileq tè de nedilivî.

Ji qortiqèn çavên nivîsèvanî roni>eqe

he.şîn derdiqet, diqet erdê û rêya Iblîs

rondar diqir.

Nivîsèvanî ji seytên pirs ([ir?

em diçin bajèr?

Qo dixwazî serseran . qeyia te tè?

çawan nayê

ma di bajêr de ci heye qo nîziqî

dilê te ye.

mirov

Çima
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Ci bèjim... ez çikas ji bo wan

xebitîme.

Iblîs dic]enî û qeyfa wî dihat û digot

Insane reben !

. hem reben hem bextiyar

Iblîs mile xwe dikelikand.

Ji gornistanê derqeti bûn, liber pèyèn

wan de rèyeqe pehn xwe dirèj diqir, di

her du rexên rè de avahîyèn mezin bûbûn

rêz. Bê tarî bû, roniya fanosèn rè hindiq

bûn wè qèmanîyè,qèmanîya ronîya dinè

esqerè diqir.

Iblîs dîsan pirsc[ir...

de bèje.. di gorinè de tu çawanî.tu

çawan li xwe dihesî.

Niha qo ez tè de hinbùme , ne

xirab e.rahet û bèdeuge, le dizanî despèqè;

de giran û geleq diswar bû . Wi qerè

giredayî qo tabula min bismar ((iri bû

bismareq li mejîyè min de jî rjUtabii.

Dizanim qo ne ti.stiqî giran e le ez pè

geleq aciz dibûm.

Min ji xwe re digot ew bi kesdè wilo

çèbû , min bi eklû mejîyè xwe i.ş''n pir

zelaman xirab d'qir dixwestin mej'yê

minjî xirab biqin, û pasè qurm peyda bûn.

ew jî îşeq bû. Ez hèdî, hèdî dixwarim..

geleq hèdî. Iblîs digol:

gotina te ye .. wisa dixwin, ma ci

dixwazî , ew goştê tehl û weq zirav ji

zû naye xwarin.

Le dizanî cendeqè min jî ne li.ştiq

bû, gostè wî geleq qêm bù!

Tirq ji go.stè we zeyde ir hezdiqin

ne holè ye?

Belê.. gotina te ye. ma (;awan ni¬

zanim, ew goşt"^ me ii gundê me û her-

liştê n.e hemî hi hevre zu dixwin !

Pehîzè de gorin çawa ye, hèmî ye?

Belê.. ne bê hèmî ye , le mirov le

iêr dibe. Le heq rastîyè dixwazî ez ji hemî

ti.ştan zeydetir ji wan ehmekan aciz dibim

qo tm li di tirban de digerin û ser tirba

min de radiwestin,

Le dizanî ez nizanim ji qî wextî ve

e? mirî me,, êdî wext ci ye sehnaqim

tv car sal in tu di ax( de yî niziqe

bibin pènc.

- Holè ye? di vè navbirt de se zelam

hatin ser tirba min rawestan veqi ji wan

navê nain xwend û digot naveqî wisa

min tucar ne bihistiye. Niq dilè min di

vè gorinè de qes vesartî tune.

Çawa bibêjim dilè min geleq acizbù.

ez çend salan ji ho welatê xwe xebitîme,

pistî ve xebatè ytq têt ser tirba min û

dibèje, min navè vî zelamî tucaran ne

bihîstiye û ji gotina wî derdiqeve qo ez di

gorna xwe de ne ve.sartîme,. ma ti.stên

wisa tèn qisandin.

Yè diu navè min nasdiqir le wî ji
digot qo min xulamîtîya tir. [o qiriye bila

cihè min liibe dojeh. Yè pasi digot ew

h ' ekl bû jina xweji bo serxwebûna .

Qurdistanè xelasqir.. Her lengiyè de ma

û wisan hè père mir, qitèbèn wî niho

di gund û baj.rên Qurdislanè de tèn

xwendni, herqes hej wî diqe le mirî ji

pesnèn xelqè û ji hejqirina wanbê baye.

Divîya bû jina >;we dt xwesîyè de

biborîne. .^ ,, ,,
Wextè qo (|etin nav bajer de JDlis

guhdarîva dengeqî ((ir û ji nivîsèvanî re

got bibihîse.

Nivîsanî guhda û IM'.iist şagirtên dibis¬

tanè yeq ji sihrèn wi distiran , pè gele(i

dilxwe.s bû û dîsa de.st mesè qirin.

Xelq li ber qitêbxaneyên mezin qom .

l:,à [,ùn, qcli'.i n.av wande û nivîseva:iî

dit qo yeq ji qitèbèn wî bi herfèn zîv û

zèr çapqirî pe.şherê xelqi de ye, xeh| bi

çavèn geslè diiiêrin û herlni qitèba wî

weii stèran diteyisin.

Qo Iblîs şahîya wi dit pè dilxwes bû

û jè re got:

dixwazî em herin dûrtir; nivîsèva¬

nî got;

No., naxwazim, dixwazim bizivirim

ser tirba xwe,- min dit qo ji bo min

mirin nine.

Vegera xwe de disan dibihîst qo

zarovèn Qurdi.stanè sihrèn v.n" dixwinin.

yù'' .Qania'aii CCU 3èedii-3ian
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Delala qo dilè min je re bar bû

Ciheq dî de ji xemè re giriftar bù

Çawan diqarim pê dermant bigerim

Derman([erê me nesax û jar bû

Ber çavèn qûrbînan ci spehî ci qirèt

Warê dilqetîyan ci dojeb ci bihust

Sitarèn bèdilan ci etlas ci caw

Bin serè dilqetîyan ci balişne çî nivîn

Gava hèvîna pèsîyê ez lihev dam

Ji min re a berè dersa hvînè dam

Pistre ji parîyè zêrê dilê min

Çèqir mifieya gencîneyèn manan

Ev qarwanè jînê ecèb dibore

Ballade dema .sahîyè dibore

Meyger xema xavîyan nieqşine

Bîne piyanè sev dibore

Dilê min tucar ji zanînè bêpar nebû

Hindiii man vesartî qoji min re qar nebû

Di jîna xwe a heftè û du salé de

Jîna min borî ket li min asiqar nebû

Xwe bigire ji giyanî tué dur biqevî

Li pas perdeyê wesartîyèn Xwedè qûr

( biqevî

Serabé vexwe tu nizanî hatiyî c[ù

Dilxwes be, tu nizanî de biçî qû.

Serabé vedixum le serxweşiyê naqim

ji bilî piyanè destdirèjîyè naqim

Dizanî kesda min ji .serabperestîyè ci ye

Da ([O weq le xweperestî meqim

lliret

Dinè dîtî û her ci dîtî hîç e

û her tist qo goti û bihistî hîç e

l'eqe dinè ser bi ser geriyayî

An ji goşeya malè de rûniştiyî hîç e

Rûja qo hespè ezmanî tê de zîn qirin

û Mişterî ù Pewîn rewşa wî qirîn

Ji dîwana kezayê nesîbè me ev hû

Ma gunehè me ci ye kismetè me eve qirîn

Eminè ' h med hâte qu.slin

Kederè du mehan e, Fminè Ehmed,

bi naveqî din Eminè Perîxan bi destè

tirqan hâte qustin.

Emin axa yeq ji axayên welatè me bû.

Mîna axayincn din ji tirqan re xebateqe

mezin qiri bû . Digel hevalèn xwe çeq-

hilgirèn e.ş:ra xwetda bû hev ù çû bû

liser rehmetî Sèx Seîd efendî. Pistî qo

S}xè rehmetî hâte bidarve qirin Emin ji

weq axayèn din baz da û hati bû nav

qurdèn Cizîrè.

Pas çendeqè tir((an etweq belav qiri

bûn. f min û çend hevalèn wî her thst

ji bîra ([irin û vegêrîyan çûn ber destè

roman . Wan yeqo yeqo ew axa winda

diqirin . Tenè Emîn ma bû. Vè pasîyè

dora wî jî hat û li lier çemé Bisêriyè

bi du beriijên malxrab hâte qustin.

Qurdino ! de ji xwe re ibret bigirin.

Fve qurd dil)èjin: rih dibe host neyar

nabe dost.

Ceqerxwtri

Berî qo navè te ji dinyayè biçe

Vexwe serabé xema te dé biçe

Qezîyèn delaleqe ji hev biqe

Berî qo la"ê te ji hev qeve

5ernijdevanè rindèn xerabat ez im

Ji gotinèn bê cili guneln[ar bûyî ez im

E ji vexwarina meya zelal bè xew mayî

û bi xwîna qezebè lavelav qirî ez im

Gulê got rûye([î ji rûyê min spehîtir nîne

Kevkas westa bûna gulavgirî ji bo ci ye

Bilbil bi zmanê halè xwe got

Ma ji bo qenîna rojeqê qî saleq negirî

•«^,®»

Yeqî ji kehbiqeqè re got tu serxwes î

û her gav di dawa yeqè de rews î

Jinè got: melayo! herw-eqî lu dibèjî mê"

Ma lu weqe xwe yî ?

<3y. Qam.iran.2lU ^edir-SCan
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Textes el Traductions:

Sala hezar û sèdehem çel û car û yeq ro

Rabû ji kewmè qurdî siltanè texte xisro

Bidîn, mal û milîyet bi ilm û iz û hiqmet

Sèxè terîk û ir.sad ji nifsa qurdên Palo

Ev Ristemê zemanî Behramè w^extè me bû

Ji car niehèn buharê tirqan digel wî ser bû

Çend keymekam û walî girtin di vè buharê

Tirqan diqirne kîrîn: eman! ji destê qurdo

Fir qirin hileqari tir([an di kewmè qurdi

« Hey ! » dane sèx û axan makûl hem jî

(miro

Ev tevde çûn Hewarè wan xwe bixwe

( hev qustin

Li ser xwe qirin devlet qurè xunxwa

( Holaqo)

Sed Sah û axa û mir qustin ji kewmê qurdî

D .yè selaè danîn hem qindirè weqe mû

Zaza fena pilingnn hi sûr û dar û gopal

Bi dengè milîyetè kîrîn didine tirqo

Bi sond û ehd û îman rabùn digel vi sahi

Berè xwe dane roman gazî qirin «îro ro I »

iengè tifeng û top;m diçûn semaè banî

Xun bûn rewan ji xortan nîlùfiratman

( co co

Hineq ji qurdê ehmeq xain dibùn didilde

Ax 1 ew bedoê sersem, ax! ew bê bavé kaso

Wan sexe me girtin, derdestf tirqo qirin

Wè rojè çel mucahid xistin serîté barû

Zaza Qurmancè jorîn heta Cezîra botan

Agir bl wan ve danin manendi nift û penbù

Pîvaz ci sor û qewr e her tebhè wê heraret

Qurmanc ci dest û dijmin dujwarè quré

( Hirto

Mêla û sèx û beg 1er qustin serè di wana

Liber titeng û lop:in manendi gog ù qaşo

Ziqê jinan kelaştin zaro([ ji wan deranîn

Ew dane ber sungîyan wan go «Hewar e

bavo »

Pîr ù ciwan û bûqan bis([è xwe tev kusandin

Wan şeug û şûx kamet ebr û hilalè rû rûl

BesDa
Ji devé Ehmed Fermanê Qîqî

Bi şeranî, bi delalî ji min ra dibèn Besnayê

Xwedîya qulan û derdayé

Sèrîna liber dilè xortayê

Li min porsorê, porbelayê

Li darê dinyayè tu nemaye

Li mimqedqirî, tabwindayê

Li min qihêla serê tewlayè

Qaxez û niviştê min windayê

Qetim tora mêrê xerab

Qirim bergîreq, ji bergîrô tatayô

Bi Sèranî, bi delalî ji min ra dibèn Besna

( Xelîlê

Bejna min zirav, nava min kendîl e

Vleşa min, mîna werdeqèn dora çeman

Sîng û berê min sipî ne, mîna cira sîr in

Mîna sêvè Melotê, şevê qanûnan liber

(serê nexweşan

Hem tirs, hem tehl û hem şêrîn in

Min rebené, min rîseq diristî ji xubarê

W ezê bisînim ser hoste Melqo , culhè

(bêxwedîya Darê

Bira çéqe ji Amûdê heta ber Enbarè

Bavé min xèrê biqe, xèrè nebîne

Çima ne dam torinè mala Hesen ,a.xa

Ez dam Brahîmê Temo , mîna qundê

( kelaçan, mişqê ber qevaré

Gazî diqirne barî yareb xuda tu zanî

Em mane zar û mehrûm bè mal û

( mèr û zaro

Min dî yeqî ciwanmêr qo « ev xeber

( me guhqer

Yanî ( î^vîn Cîweleq) ev xebera go bego

Dilè min her bû qefaab ji es û derdè

( qurdan

Ji e.şqêçeşmê min xun bu Nîl û Dicle

( der bil
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Nizam bextê min res bûye, çiea sipî nabé

Ji min ra dibên Besna, Besna Emînè

Bejna min zirav e, serè gulîyê min sù.sè

(.zîvîn e

Bavé min xèrê biqe, xèrê nebîne

Çima ne dam toriné mala Hesen axa

Ez dam Brahîmê Temo, kelaçè Sirêçqè
Çoqa min liser çoqa wî

Niqare heyfa sevè ji min hilinê

Navê min Besna ye. Besna Xelîla

Jf'emiqê min mîna sêvè Zinarê , paşqela
ç, ., ( Merdînè
oen sor, qoq sipî ne

Çavè di resbeleq meşinî ne

Zêrê enîya min Mehmùdî ne

Mala bavé min ne bi xana Xwedè bê

Çawa ez ne dam torînè mala Hesen axa,
( apê Behrr

> Fz dame Brahîmê Tsmo, mîna gayèpîr e

***

Birês, birês bi xumarê

Ezê rabim cilê torînè xwe bibim ser

( culhè Darè

Mala bavé min ne bi xana Xwedê bè

Çawan ez ne dame torinè mala Hesen

( axa, apê Behrî

Ez dame Brahîmê Temo, mîna mi.sqè

( bin qevarê,
Birès, hirès bi teşîyê

Sersoté nav herîyê.

Werê kutîyê dilan veqin

Ji derdè dinyayè, biqul û birîn e

Feleqa min dawî nîne, dinya derewîn e

Bavé min xèrè biqe, xèrê nebîne

Genim biçîne, zîwana res hilînê

Çima ne dam torinè mala Hesen axa

Xortè di Omerîyan, simbêlsorè ser xanîya

Ez dam Brahîmê Temo, mîna gayê pire.

(Dranê wî cjetine rîya wî a sipî di hinarô

( rêyê min ra bûne

Çoqa. min liser Çoqa wî

Niqare heyla Şevê ji min hilînê.

Traduction

Avec douceur et grâce on me dit Besna

La possesseuse des douleurs et des souffrances

La douceur des coeurs des jeunes gens

0 moi! aux cheuveux blonds , aux cheveux

[dénoués

Celle à qui rien né reste dans l'univers

Qui a agi mais dont les effoils sont perdus

O moi ! la plus noble jument du haras

Dont la généolcgie est perdue

Je suis tombé dans le filet de l'homme mauvais

Qui fit de moi une bête de somme de ceux des

[ 'àt [1]

Avec douceur et grâce on m'appelle Besna

[khalilê

Je sui svelte, ma taille est fine comme m

[(canlil)

A'on allure est connue relie des canards des

[ bords des rivièrs

Ma poitrine, mes seins sont blancs, de la

[blancheur du premier trait de lait

Ils soat comme les pommes de lVIalatij^a[2] qui

[dans les nuits d'hiver au clievet desmalades

Sont aigres, amères et aussi dcuces

IVIoi, pauvre je filais un fil de laine tendre

J'enverrai au maître Meiko, le Iricoleur du

[malheureux Dar [3]

Pour qu'il me tricote, (en tissus mes douleurs)

[de Amoude jusqu'à Enbar [4]

Que mon père fasse du bien, mais qu'il n'en

[voie jamais

Pourquoi ne m'a-t-il pas donné au gentilho-

[mme de la maison Hassan agha

Et il m'a donné à tbrahlm Temo, pareil à

[l'hibou des ruines , au rat des alentours

[ du grenier

Je ne sais pourquoi, ma chance noi/cie ne

[devient plus blanche

On m'appelle Besna, I3esna Emine

Ma taille est fine, les pointes de mes tresses

[sont pareilles aux extrémiiés argealées

[des bouteilles
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Que mon père fasse du bien et qu'il n'en voie

[jamais

Pourquoi ne m'a-t-il pas donné au gentilho-

[mme de la maison Hassan agha

Et me donna à Ibrahim Temo de Sireich [5]

Mon genou sur son genou

Il n'arrive pas à prendre de moi la vengeance

[de la nuit

Mon nom est Besna, Besna Kheiîla

Mes sems sont comme les po.-nmes de Zinar[6]

[derrière la citadelle de Mardin

Les pointes en sont rouges, les souches blanches

Mes yeux bigarrés lessemb'ent à ceux des

[aguaux

La serre-tête de mon front est faile de l'or

[Mahmoudi

Que la maison de mon père ne voie pas la

[prospérité du templs de VUu

Comment ne me donna-t-il pas au gentilho-

[mme de la maison Hassan agha

Et me donna à Ibrahim Temo, seablab'e à

[un vieux beuf

Fde, file (la laine) avec rêverie

Je vais me lever prendre les habits de mon

[gentilhomme au tricoteur de Dar

Que la maison de mon père ne voie pas la

[prospérité du temple de Dieu

Comment ne me donna-t-il pas au gentilho-

[mme de la maison Hassan agba, l'oncle

[ de Bahri

Et me donna à Ibrahim Temo, semblable au

[vieux rat du grenier

File avec ta quenonillo, file

O tête brûlée, efoncée d:in la boue

Viens, ouvrons les boites des coeurs

Qui sont à cause des deuieurs du monde,

[pleines de plaie et de bl>^ssure

0 sphère , je n'ai point de fin ( d'avenir) le

[monde est mensonger

Que mon père fasse du bien et qu'il u'en voie

[jamais

Qu'il sème du blé et qu'il n'en récolte que

[du (zîwan) [7]

Pourquoi ne me donna-t-il pas au gentilho-

[mme de la maison Hassan agha

A un des jeunes gens Omerî, aux moustaches

blondes , debouts sur les terrasses

Il me donna à Ibrahim Temo, semblable à

[un vieux boeuf

Ses dents sont tombés, sa barbe blanche

[m'égratine les joues

Mon genou sur son genou

Il n'arrive pas à prendre de moi la vengtance

[de la nuit.

Besna était uce jeuune fille de la tribu

Omerî, belle et séduisante. Elle était d'une

famille moyence et aimait l'un des fils da sei¬

gneur de sa tribu. Malgré elle son père la

donna à un homme âgé, Ibrahim Tomo, dont

le nom se répète au co-irs delà chanson. Bèsna

après avoir supporté cette vie, pendant quelques

années, se fit enlevée par un jeune homme et

se refuRia avec lui chez les (penJjinaraiu).

Celte chanson esl très populaire en kurdistan

et compte différentes variants. La présente m'a

été chantée par Ahmed Ferman de la tribu

( Kikan) . Une autre variante a été enregistrée

pnr vme compagnie de gramophon, d'après le

chanteur (Isa Dtrwiche) de (Zekho).

(1) Tat: C'est la plus basse clasee de la so¬

ciété kurde, classe qui n'appai tient en aucun

clan de tribu.

(2)Malaliya : Ville kurde siué à l'ouestdu

kurdistan de la Turqui?, renommée par ses

fruits.

(3,4'^Dar, Amoude, Enbar: sont des villages

kurdes . Amoude actuellement se trouve en

Syrie et est centre de Nahiya.

(5) Sireich : Village rocailleux des montagnes

Omerî, d'où le mari de Pesna lire son origine.

(G] Z'nar : En kurce s'gnifie rocher, et est

le nom d'un quartier de Mardin qui est situé

sur un rocher, habité par dfux tribus, ( Ddyi-

chan) et (Mechkinan).

(7) Zîwan : plante parasite qui croit dans

les blés.
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Qovara QDmi * Bevoe Hîmè

û
Bi çavè Myaniyan

	

Yeq ji ewrûpayîyèn qo (jurd u Qur¬

distan dîtine û di hekè me û welalè me

de nivisandinè, mar(^ Moltqè ye.

Marèsal Voltqè serdareqt elman e. Ne

tenè di welatè xvve, di hemî dinyayè de

hi nav û deng e. kederè car salan, ji sala

J835 hela 1839 an, di Tirqiyayè de maye,

di Qurdistanè de geriyayè. Hin tistèn qo

hingî di Qurdistanè de kewimîne bi

çavèn xwe dîtine. Moltqè di lesqerè

tirqan de wezife girti bù.

Moltqè serdar, bi kelema xwejî xurt

hn. Liser geleq tistan qitèbin nivisandinè.

Ev nivîsarên ha pè.sdelir hatine civandin

û di bin navè (Tevayiya nivîsar û birèn

Marèsal Moltqè) di sala 1892 an de li

Berlînè ji nû ve hatine çapqirin. Qitèba

duwim qo sernama (Nivîsarên tevlîhev

liser meselèn rojhelatê ) hildigire kala

qurdan ù Qurdistanè jî diqe.

Em jè birè jèrîn werdigerînin zarê

xwe û diguhèzînin stûnèn xwe.

Bûpel : 289

NKet Û welatê gurdan

Li gora xebereiqè di Qurdistanè de

serxwerabûna Ser ji nûve destpê bûne.

Fv xebera ha qo rastîya wè hèj kenc xuya

ne bûye di dèmeqe welè de tète bihistin

qo herqesî ji dil bawer diqir û digot fio

(|arèn Tîqiyè I)i tè([ilbûna car dewleten

ewrûpayî en me/in s;iz bûne û hi rè

qetine. Nemaze mirovèn qo bi mesela

rojhelatê bendewar in li vê serxwera¬

bûnê ecebmayî de bimînin.

Pa.s .sei'ê Mzibô hiqmè padisahl liser

miletè qnrdiin yeqcar ne ma bû(l).li xwe

miletê qurdan hetanî îrû hi levavî ne

hatiye mexlûb qirin û tirqan ew tucaran

ne qevandi bûn ù ne èxisti bûn bin des¬

tê xwe. ( 2 )

Êdî tu hiqmè hiqûmetê liser xelqè

çiyan ne ma bû. Hiqûmetê ew di cihên

xwe de rahet dihistin.

Le niho qo topèn ingilî/î ù ewistûr-

yayî ji hiqûmetê re di hilindcihên asiyayè

de rè veqirine, dewlet mîna herè, ji qur¬

dan dîsan mîri , kemçûr , père û esqer

dixwazit. Bi van xwestinan jî eve ser-

xwerabûn û .ser xwe sanî didm. Heqe

hèj xwe sanî ne da bin jî hè siq e qo

di van rûjan de de destpê bibin.

Ev mesela hanî dimîne lehîyeqe dij¬

war qo dl nav newala xwe de bi rûyeqî

hilùs û rast û bêdeng diheriqe . Hetanî

qo lat û zinar diqevin pêşîya wê. Hingî

fûrîn û guşgu.şa avè xurtîya lehîyé xuya

(l)Misr di zemanê berè de eyaleteqe

tirqan bû . Walîyè Misrê Miliemed Elî

pasa li hiqûmetê rabû û welatè 3^isrè

serxwe îlan qir il lesqerè xwe ajot

Sûrîyê. Qurè wî Brahîn: pasa serdarè

lesqerè wî bû . P;idi.sali jî le.sqerê xwe

rêqirpé.sîyè . Le.sqerê Siltan di Nîzihè

de siqest û Hrahîm pasiçû heta nîzingî

Stenbolê . Hingî dewleten ewrûpayî en

mezin qetin navè, lesqerè Misrê dan sûn

ve qisandin û xwe tèqilî .suxlèn tirqiyê

qirin.

(2) Xwezî Voltqè îrû serè xweji

gorna xwe liildaya l'i halê wî mileiî bidîta.

Çawan tewihaye û hatiye qevandin û ji

hev qetiye û stowè xwe xwar qiriye.



Rûpel 2 HAWAR Hejmar 23

diqin. /^,^

Fmè li hir biqurtî kala milet û"\»iel;^tê

qurdan biqin qo di vê demê de seza y^e

çavên Ewrrfpayê bi alîyè xwe ve biqişiM

nin. Le ji bona vê qirine env-naxwaziri

vegşrin ^emanèIJ qév-n ù-^iT<sênefoii (3)

dest^ pê biqin. ï^'e jî kala wan Qardûxèn(4)

nerahfet *biqin qo ne tenê hingi, le îrû

jî ji bona herqesè qo dixwaze biqeve

welatè wan û ew zemt biqe dijmineqî

dijwar in û hèj îrû xanîyên xwe, herweqî

serdarè yùnanî gilî diqe, di siqlè qelehan

de, bi bureau dorgirtî, lédiqin qo di wextê

serî de ji wan re talde û sergeh iu.

Dîsan me dil nîne em biqevin dîroqa

vî miletî a drêj ù tarî û bixebitin wê

bêxin her ronahîyè. Ne jî seh biqin heqe

ev merovèn ha dahatîyên nijadeqî tûranî

ne, an hèj bêtir nevîyên Medèn qevn ù

Xeltan in qo zmanê wan hèj di incîlên

gundîyên qo fileh ihane lî liser tixubèn

Ecemistané rûdinin, hilanî ye. Emê tenê

halê qurdan ti welatè wan yê îrû de

bibêjin. Herweqî rêwîyên qo ré bi

wan qetiye û bê qo bi tu zmanau bizanin

di nav wan de geriyane, mane û dibin

hezar talûqeyên rastîn û xeyaiîn de, bi

hawarî ji rêyèn Bidlîs û Colemêriqê en

asè û dijwar derbas bûne û dane çiyayèn

Qurdistanè, ji me re didin zanîn.

Qurd geleqî bi erdè xwe ve giredayî

ne. Ewçend qo di dinyayè de tu milet

ji wan bètir pê ve ne giredayî ye, (5)

Qurd , ev mîratxwerên cotqarîyeqe

( 3 ) ksênslon serdareqî yûnanistana

qevn e. Bi 23."0 salî berîya îrû digel

le.sqerè xwe ji welatè Qurdistanè derbas

bûye û weslè milet ù welatè me daye.

(4) Di zemanê ksènefon de ji qurdan

re qardûx digotin.

(5) Xebera wî ye. Ma îrû jî ne welê

ye. Qurd diçin heta Emerîkayè, le çavè

wan dîsan li welèt e. Ji xwe em bi xwe

jî nabêjin: « Sam şe([ir e, welat -sèrîntir e». '

qevn di zozan û newalên welatê xwe

de dijîn, Yeqcar hejî destè naqin. Herçend

di wan destan de robarinen zelal qo ji

çiyayèn welatê wan datèn, diheriqin.

Belè qêla wanjl çiyan re têt qo têde

zivistaneqe dijwar hiqm diqe û ji destê

re nayè qo havîneqe drêj ù spehî le heye.

Di nav wan de sivaninen yeqcar qoçer

geleq hindiq in . Piranîya wan tevda

xelqeqî cotqarî ne . Ji tevayiya wan re

qoçar tête gotin ji ber qo , weqê dinya

germ dibe û di cihên nizm de ji germé

aciz dibin û tîrèjèn rojê berlên çiyan

dihelînin, hingî pèpelùq pèpelûq ((erîyèn

xwe ber bi bilindcihèn ve diqişînin û

xanîyên xwe bi qbnên res qo' ji mùyèn

bizinan çêdiqin,diguhêrînin. *n né dèrnanî

ne ù H havînê dertên havîngehan. Ji lewra

û ji vî awayè jiyînê di hundirê welatê

wan de cihên şaristan û bajar qèm in.

Herçî bajar jî ne di nav, le di dorên

Qurdistanè de ne. s^^

Heqe xêzeq di ser Diyarbeqr, Mardîn,

Nisêbîn, Cizîra-Bolan, Wan, Mus, Palo,

Meraş ù Adyamanê bête qisandin, Qurdis¬

tana xwerû di nav vê çêxêzê de dimîne.(6)

Di nav van tixûban da bajarinen mîna

Zaxo, Sert, Hesenqêt, Sîro. Petirqe h. p.

têne ditin. Xelqê van bajaran bi piranî

û tevayî qurd in. Yeq carinan û tenè di

destên Xarpût û Meletyê ( 7 ) de di nav

(e) Ne hemî Qurdistan. Ji birèn Qur¬

distanè, herçî M arfsal bi xwe dîtine.

( 7 ) Di van her du bajaran de jî. ji

biyanîyan pêve xelqê cih tevda qurd in.

Lé ji ber qo zmanè xwe kenc hilnanîne

herçî qo pê nizanin ji wan re nequrd

dibêjin . Hetanî îrû weqè ji xelqè tète

pirsîn xuya dibe qo pêsîyên wan ji es rên

doré hatine ù di wan bajaran de ci'i

bûne. Mirovèn wau. ap û pismam, hèj

di nav eş;ran de ne, û bi her awayî qurd

û qurdzman in.
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xelqê de geleqî nequrd peyda dibin .

Di van û di bajarinen din en mezin

<ie di nav xelqê de, ji alîyè zman û

nijadî ve tevlîhevîqe temasa ber pê bûye.

Fileh xelqè cih è qevintir in, nevîyên

asûri ù gildanîyên qevn in . Pèsdetir

ermenîvên mihacir jî hatin ù tèqilî wan

bûne. En pêsîn bi piranî yakûbî û nes-

tûrî ne, Ji ber cuda bûna mezheban bl

hev ne xwes in. En pasîn bi (|inîsa rûm

ve giredayî ne . Tenè çendeq bi propa-

-gandaBoma û Vened qèji yen xwe geriyane

ù bûne qatoliq Qurdên cînar jî berêve

xwe tèqilî wan qirine. Bi ser van da bi

hènceta .serè ehlê selîbê ereb jî hatine

û qèm û zède sopèn xwe liser van hemî¬

yan histine. Pasî, hiqm qete destè tirqan.

Cuhîyên qo di cola dinyayè de mîna

thesin in, di van welatan de jî ne qèm in.

Nemaze ber bi nîvroyê ve welatê qurdan

bi kûntarên çîyayinen asê tèwerhatî ye.

Jè wê ve êdî ereb destpê diqin. Di van

nekebau de avahîyèn qurdan nînin, Hebin

jî hema çend bajar in , ew jî di siqlé

qelehan de û bi dîwarèn stûr dorgirtî

ne. Qurd bi van, xwe ji nijdèn ereban

diparêzînin.

Ji rexè din Çiyayê Singarè -bireqî welatê

qurdan - asê û dîwarwarî biser desta

navbera çeman a bêpîvan diqeve. Ji vajî

ve (bileqis) di alîyé baqûr û rojhelat de

qurd û ermenî nav hev de diheriqin.

Tenô di baqurè Palowè di çiyayèn

birèl de qo hèj ne esqereqî tirq ne jî

biyanîyeqî pè li wan ne qirin e, di wan

cihên asê de qurd biserxwe mane. Hafiz

pasa (8) da bû çavè xwe vè bermaya

qurdî jî hilweşîne û bêxe

bin destê dewleta xwe . Lé serê Misrê

hat û qete navè û nèta Hafiz pasa ne

serî,

( dûmahiq heye )

uCeteqoL Sîzlzan

(8) Hafiz pasa ji sala 1838 an heta

J839 an serdarè lesqerè tirqan bû . Di

Nîzihè de Brahîm pa.şa zora wî bir.

^ Befweiihtate gotlD
f Ji défiera Séx Seîd

Ji bo na welatî mirin,ma ci jè spehîtir e?

Ji bo weÎM mirin û di qoziqên pèsîn>de.

Dest ji welèt berdan û revîn, jigànd

ù war; bistan û bexçe,- qîïïit û, zinar ;

mèrg û çiyayèn welèt dûrqetin , di rèya

xnrbet ù bêqesîyè de perîşan bûn,- ma je

xirabtir ci ye?

Bi bav û de n zaro û bi jineqe jar

di welatè biyanîyan de bè kedr û per;-

san, bê xweyî ù sermiyan geran!

Dilê tu qesî de agirè hêvînê û dostîyê

ji bo qetîyan nîne.

Dilê her qesî ji wan re sar e, dinê li

wan neyar e.

Navê wî zelamî bênamûs derdiqeve,

helaqet û bèbextî diqevin pè şop û rêça

wî. Je tè pirsqirin welatê te li qû ye? Tu

çima ji welafê xwe derqetî?

Qo tê de dijmin hebûn divîya bû te

pèsirên wan bigirtâ û ji welatê xwe re

arîqarî biqira . Gava ev xeberên rast û

tehl digehin te, dilê te dişewite, rûyê te

sor û zer dibe, têqre diçe û tu ji xwe

re dibèjî:

Wey li min ezo!

Lawo ! dilê te niqare vê bênamûsîyê

hilgire, lêxa bi camêrî bê tirs û tomet

xwe bavèje ser rèya welatê xwe û ji

bo wî û jîna xwe dest ji xebatê û ji

serî û berberîyê meqşîne!

Sîng û bedena xwe bi mêranî û dil-

xweşî ji welat û jin û zaroyèn xwe re

biqe mertal !

Pabin.. rabin xortnol! Rabin jibo şerîll

Dilè we bila tucar sist mebell

Wey ji wî dilî re qo tède tirs heye,

wey ji wî çeng û basqî re qo di ser û

èrîs ' de sist dibe, dilerize !I

Divê ew erda qo bin pèyè we de ye

û ew dijminèn qo di pè.sberè we de ne

ji mèranîya we bilerizin û sist bibin!.



Rûpel 4 HAWAR Hejmar 23

Divê dilèn we ji pglayè/feahimtir bibe

û dilèn we bibe înertalên weî

Weq zaroyan xwe bi jînê vegirê nedin!!

Mêrê mèr careqè dimire,- tirsoneq hezar

caran dimire !

Ne mirin le tirs tehl e. Pevîn ne

go!lineqe qurdî ye. Yê qo direve jin û

zaï'Oyèn xwe, welat û namûsa xwe dimi-

rine û lasè xwe è bêqêr davèje tarîya

bèbext îyé.

Berde , bila sînga te de guléii serê

welatî bibişqivinl

Ne rùyeqî zer ; le sîngèn mêran en

bixwîn spehî ne.

Berde bila xwîna te a sor û germ

liser pirçè sînga te de biheriqel! Beden

û rûyè xorteqî mirî di nêv qulîlq û çîme-

nén qurdistanè de ji bûqan spehîtir e.

Rabel Babel Ne Ser û qustin, radanser

û èrîs le revîn û bèbextî giran in.

Bi cir û qomé radin ser

Xort e Qurdistan û camèr

Destè rastè de sîr, tifeng

Weq .sêrèn nêr, bi kîr û deng

Weq bav, qai, qaliq û bapîr.

Xwîna me germ e nabe tîr 1

Welat sax be, serbest be bew I

Ala me her serdest be hewl

Qo hon bi rast qurên Qurdistanè ne

rabin dema serî yel

Kabin bi camêrî û mêrxasî , Xwedè

tucar rehmet û arîqarîya xweji camèrên

xweynamûs û bext qèm naqell

Ji hejmara dijminan, ji boşbûna wan

metirsin !!

Xwe bavèjin baza èrîsqeran I

Bila tirsa ji jînèneèxin dilè xwe de!!

Dilè we bila ges be, dilê we bila şabe,

di siha mirinê de azahîya welatî ù bext

û namûs vesartî ne.

Pojaxweşîya Qurdistanè ji siha mirinê

de xwe hilavêje !

Kedr û mezinahî û nav û deng di

siha mirinê de vesartî ne.

^
î^toêim ^ejainai

Heqe min dest dirêjîya gulîya te diqir

Ne mecazî bi rastî min ev diqir

Min gulîya te de dilè xwe è dîwane dît

Min ji dilê xwe re destdiréjî diqir

Serabé vexwe erdê de dirêj raqevî

Bê jin bé heval û yar \.ê biqevî

Vé vesartî yé bo qesî tu car mehéj

Guleqe werihayî çû ne bisqivî

Ev serbiq weq min aşikeqî zar bû

Desté wî li ser gulîya yar' bû

\ v destiqén di gérdena we de dibînî

Desteq e qo li gerdena yaré giriftar bû

Seraba sor dixwazim iî sihr û dîwan

.Bihneqè aza û hineq jî nan

Qo qetin dest; rûniştina xirbeyî

Xweştir e ji welatê mîr û siltan

S)"", garnirait 51U EBeHr-SCan^

Me piyana bindestîyè a tehl çend caran

vexwariye.

Mezeriqa bêbextîyê û mirinê çend caran

tam qiriye!

Qezeba nie birîndar e.dilé me tejî xwîn e,

leva me .sewitî ye.

Yen bêtirs û bi mêranî radidin ser,

naqevin; qetîyan û vezelîyan radiqin.

Yen ditirsin , xwe , namlàsa xwe û

welatê xwe hildiwe.sînîn.

Tuê welatê xwe vejînî!!

Yê qo serî de recifiye û dest ji na¬

mûsa xwe berda; ew niqare wé tucarè

peyda biqe.

Tu gotin bi kasî mêranîyê ne bilind e û

tu gotin bikasî bêziravîyè ne nizm e.

Wey li wan , yen qo birinèn wan dl

pista wan de ne.

Parîz: 1933

'AD'' .QamiVaii (%U yBedifdUan



Hejmar 23 HAWAR Rûpel 5

Straoa Qela Xurse
'Weqê Uber nûr aàê bàyin

Bf ilievanê wê ; Bijî.sqé ftiran

Mîr çû gelîya, mîr çû gelîya

Bi kubkuba kibrisîya [i]

\fe sibehê ser e, liser xursîya

Hûr nijinî, hûr nijinî

Smail axa bi xulaman ve liser .seqinî

Elî Hemanè wè li Hemdan diqir gazî

Tu bi î.xayè xwe ve girtîyè mîrè min î

Hemdan dibêie: bi ehdê, bi émané

Heta bête ser min top û cebirxane, ji
[ bajarè Wanè

Ez nabim girtîyè mire Elî Hemanè

Ez Hemdan im. ez Hemdan im

Ez xweyîvè tifinga xare me, şîrê dev-
[ he.şîu im

Ez kesabè serê Qenin û Mùsan im

Qeleha Xursè wa li zinar ê waU zinarê

Li rain xwes tèt kubkuba qewiqè vè
[ Qabarè [2]

De werin kelîyè gamè.s> desta Mişarê [3J

Ber de qa.s e, der de qas e

Qeleha Xursè ber de qas e

De werin è gelî xweyîyê debr û mia .sa n

Binêrin, binîya qelehè , seyra term û
[ qelaşan

Derbeleq e, derbeleq e

Qeleha xursè derbeleq e

-lè difirê cuhtê ordeq e

Xayînè qumé kûçî beg e

Qeleha xursè qurisî qurisî

Hemdan bi sîr rekisi

kûçî begè me li silhè pirsî

Em xursi ne, em xursî ne

V m deh mal î (in) dwanzde rêsipî ne

Em axa ne tucar mîr û haqim ser xwe

[ne dîne

De werin è, de werin ê , miaşxwerino.

[1] Texlîtcq tifinga qurdmancîyè, mîna

helkedar h. p...

[2] Çiyaq ji çîyayén cihè .Potan e.

[3] Di serî de axayên desta Mişarê

hatine qustin, çêl li wîna diqe.

Meyger! civat temam bû,meseqine weqe lai

Pabe ji xwîna kelb im camé biqe malamal

Ger qeqabé vê rûjê, ji cegera min nebit

Ev rindîyên hesindil sermest bûna wan

[mihal.

Meyger eman zû bi zû, cane xwe bilivine

Vè dîwana natiwan, zinhar tu merevîne

Bèqesîya sibehê li balè irû bîne

Çavè xwe veqe berxî, li pè.sîya te ye çal

Meyger bala xwe bide, ger bndeya te

[tîr e

Çend hêstirèn çavê min, wê diqe ava

[sîr e

Badenûsèn berî me wisan qirin bîne bîre

Bizan dekîka nihabi me tène hezar sal.

ovin CtweUq

I

IS

Lè, ji ber qo zmanè farisî zemaneqî

drèj bi herfèn erei)î hatiye nivîsandin û

pè dabeqe wî mezin heye û geleq pirsèn

erebî tèqetine û denganîya erebî bi geleqî

lè hiqm qiriye , ew dengè qo me bi (u)

nîsan qir di zmanè eceman de yeqcar

winda bûye û bûye {^P) qe erebî

Nivîsevanê rehnimayê ji ber ([o niqari

bû dengdèrè bibîne, bawer qir qo ev

dengê dengdareqe serxwe ye, ji ( ^i ) ê cihè

ye . Ji lewra ew bi ( ô ) qe se niktan

nîsan qir.

Herweqi xwendayiiien me qo di med¬

resan de xwendinè û dibinhihmè isûlè

elfabêya erebî de mane dibéjhî'. ([o di

zmanê qurdî de jî, ji ( j ) é pève du ( d )

èii din hene. Mîna dengdarên ereban: (^)

! ù (.»). (-) û (O-
(dûmahiq heye)

e. a. SBedir^SCaii
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I^otieoa sur la littérature

13

Mem après avoir quitté le vieillard con¬

tinua à suivre le chemia que ce dernier lui

avait montré, la route qui conduisait à (Cizîra-

Botan ) .

Au bout d'un instant, en efiet, il rencontra

un cavalier qui poursuivait une gazelle . La

gazelle avait tellement devancé le cavalier

qu'elle élait sur le point de lui échapper. Mem

se mit à sa porsulte et put l'atteindre sans

grand difficulté; avec la crosse de sa canne et

il la donna au cavalier.

Le cavalier se fâcha et lui dit:

IVI^is qui es-tu, toi qui vieus ma pren¬

dre la gazelle que je porsuivais?

Mem repondit aimablement:

Ne vous fâchez pas, si je l'ai prise,

c'est pour vous la readre, j'ai vu qu'elle vous

échappait.

Non, je ne veux pas, lâchez la, et si

vous voulez faire courir votre cheval avec le

mien attaquons la ensemble.

Mem lâcha la gazelle et tous deux se mirent

à sa poursuite. Mem de nouveau l'attrappa le

premier. Le cavalier furieux de sa défaite, pro¬

posa à son adversaire de se battre avec lui.

Mem lui laissa le premier coup et sut parer

et faire dévier la lance sans être atteint; puis

à son tour, seulement pour lui montrer sa su¬

périorité, il lui donna un coup et le fit tomber

de son cheval et perdre connaissance.

( Tacîn ) lorsqu'il reprit ses sens reconnut

sa défaite et invita chez lui Mem qui n'ac¬

cepta pas.

*«*

Beqo , travaillait toujours , devant son

miroir monté sur un entonnoir. 11 sut alors

que Mem se rapprochait de (Cizîr). II appela

sa fille, lui racontra l'affaire, lui donna les

instructions nécessaires et l'envoya auprès

de Zîn.

La fille de Bsqo ranconta à la princesse

avait dit, prit la robe que Zîn portait dans la

fameuse nuit d'enlèvement.

Mem s'approcha du fleuve de (Cizîr) . En

effet, comme le viellard l'avait dit, il n'y avait

ni pont ni passage. De l'autre côté on voyait

une fille qui s'apprêtait à la lessive, debout

devant un chaudron. VTera l'interpella et lui dit:

Je suis un étranger qui ne connaît pas

les routes, ne veux tu pas m'indiquer le passage

de ((iizîr) pour que je m'y rendp,

La fille de Beqo, éprise de la beauté de

Mem, lui répondit:

Grâce à Dieu, tu es enfin venu. Il y a

six mois que je t'attends, ne me reconnais

tu pas? Je suis Zîn, ton hôtesse de la fameuse

nuit. Et voulont jouer un doubls rôle, au lieu

de faire tomber Mem, au piège tendu par son

père, elle chercha à se faire passer pour(Zîn)

et à le suivre dans son pays. Elle ajouta:

Pourquoi veux tu aller jusqu'à ( Cizîr).

Je suis venue exprés à ta rencontre , pour ne

pas te laisser entrer à (Cizîr) où te peux risquer

ta vie. Viens me prendre sur ton cheval et

volons vers ton pays

D'où, sais-je que tu es (Zîn) , découvre

toi, ouvre ton visage,

La fille de Beqo , en lui montrant la

bague, lui repondit:

Comment peux-iu te défier de moi,

voilà ta bîgue, que ta m'avais donné-

Mem insista pour qu'elle se découvrit.

La fille de Beqo ne consentait pas. Mem avec

une fliche de san arc lui enleva le voile de

de son visage, et au dessous apparu un visage

presque aussi noir que le voile lui même. La

fille de Beqo, vaincue, commença a suivre les

istructions de son père et indiquer à Mem l'en¬

droit où passer le fleuve,

Mem à l'endroit que lui avait montré la

fille de Beqo, lança son cheval. Bozê-revs'an,

se précipita sans hésiip.r. Mais après un

qu'elle devait aller quelque part et qu'elle instant il tomba dans un champ de jonc et de

.

n'avait rien de convenable à se mettre.Z{n sans

même bouger lui montra l'armoire. La fiille

de Beqo, conformément à ce que son père lui

roseaux qui lui piquaient la peau comme des

flèches. Et de toutes parts surgirent des ser¬

pents, des dragons et toute espèce d'animaux
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, féroces. Bozé-rewan lutta contre eux jusqu'à

.ce qu'il baigna dans le saag.Boz vaiucu recula,

se relourna vers son cavalier et lui dit;

Comme cheval je ne peux plus lutter.

Mais comme dragon de mer je les tuerais tous

^n un instant, à l'instant même je peux retour¬

ner à mon origine, mais tu m'es trop cher

pour que je te laisse sans monture. En effet,

pour que de dragon de mer je redevienne

cheval domestique, il me fant ton grand père

î^eriman.

Vem touché de ces paroles voulut des¬

cendre du Bozé-rewan et le laisser retourner

à son origine et vaincre ses ennemis. Boz

«l'accepta pas. Et ils regagnèrent le bord.

Mem de retour sur la rive rencontra un

troupeau, puis son pasteur II lui demanda

le passage du fleuve . Le pasteur l'emmena à

tin autre endroit et lui montra un passage, en

lui disant:

Sans crainte tu peux lancer ton cheval,

des centaines de fois j'y passé.

1 a fille de Beqo suivait Mem de l'autre

côté de la rivière ; en le voyant passer la

rivière gagna l'autre bord, elle se déshabilla et

se mit sur sa route. Et lorsque Mem s'approcha

d'elle, elle commança à crier:

Après m'avoir mise en cet état comm-

«nl veux tu me quitter et fuire, j'appellerai au

secours et tout le monde viendra me voir dans

l'état où je suis, alors tu auras à repondre.

Mem proteste,mais la fille de Beqo insistait

dans sa ruse, et elle lui proposa enfin cette

solution:

Promets moi qu'en retournant dans ton

pays lu me prendras avec (Zin) . Moi aussi je

m'appelle (Zîn). Seulement je ne suis pas la

princesse , mais la fille du magicien de

Cizra -Botan, favori du prince.

Mem seulemeut pour s'en débarasser,

consenti et dit:

Quand est-ce qu'on a vu le loup mourir

de deux bouchées au lieu d'une.

La fille de Beqo après avoir entendu la

parole de Mem lui donna ces conseils:

A l'entrée de la ville il y a un vieillard qui

t'attend, et qui t'offrira l'hospitalité. Il te pro-

iposera de descendre; ne quitte pomt la selle

et va directement au palais des trois(Celalîyan)

les seuls qui pourront t'amener à ton but. Ce

vieillard est mon père, Beqoyê-Awan, le ma¬

gicien de Botan que par sa magie a connu

toute ton histoire d'amour avec Zîn.

Mem remercia la fille de Beqo et continua

son chemin.

Mem heureux de s'être débarassé de la fille

de Beqo avait complètement oublié les conseils

ou'elle lui avait donné. Et en effet à l'entrée

de la ville un vieillard s'approcha de M^

le .lalua cordialement romme quelqu'un qm

1« connaissait depuis longtemps, et lui offrit

l'hospitalité . Mem refusa catégoriquement.

Le vieillard vovant ça sortit de sa poché

une lettre et la remit à Mem. Mem reconnut

tout de suitfl l'écriture de son père et la signa¬

ture de ce dernier et de ses oncles. On reco-

mmand^^it Mem à Beqo . M^m «.étonnait ; Il

se rappelait bien que malgré tous leurs efforts,

son père et ses oncles n'avaient pas trouve

quelqu'un qui connassait le chemin de Potan.

D'où venait cette lettre par quelle voie? et

D'où connaissait-on B^qo ? Mem décida de

suivre le vieillard jusque chez lui et il se mirent

en route . Peu après on aperçut distinctement

la maison de B^qo. Elle était telle que sa fille

l'avait décrite. Alors Mem se rappela ses con¬

seils et mit son cheval au galop.

nem tour à tour rencontra les misérables

de (Cizîr) , passa au marché aux chevaux, et

se mit en contact avec les commerçants de la

ville. Mem apprit par eux que (Zîn) depuis six

mois était en deuil et s'était retirée dans ses

appartements, ne n'en sortant point et ne rece¬

vant personne.

Parmi tous ces hommes-là il ne trouva

personne pour lui montrer la maison des ( Ce-

lij'an). Tous lui offraient l'hospitalité. Enfin il

prit contact avec des appaches, eux aussi à sa

question lui répondirent en lui offrant l'hos¬

pitalité . Mem insista beaucoup . Ils lui

expliquèrent:

Chez nous , c'est quelque chose de ma|

de montrer au nouveau venu une autre maison.

que la sienne. ( à suivre )
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K-Q

Di elfabêya me de ev du

herf bi hev guhêrme : « k »

ketiye sûna « q » ê , û « q »

ketiye sûna ((k))ê.

KURD iTkURDISTAN
BI CAVE BIYANÎYAN

Me jor de tixùbèn welalè kuixlan

goti bùin. Welatè wan li bakur ji cihèn

bilind ko bi darèn mv7À ù berùwè dor¬

girtî ne, dest pô dike ii hin bi hin ber

bi nîvro nizm dibe û digehe çolè. Li serè

çiyayèn wan en bibei4" kanî der dibin

Il çem ù robarin diherikin, digehin med-

rebèn birincè ko ji qùntarèn çiyê ber

bi destê ve drèj dibin.

Di cihên bilind de çandinî kèm in. Ji

ber ko gava di b erîyèn bèdar là bej de

roj her texlît zad û çandinî sîn dike,

digehîne, sei^ê çiyan hèj bin berfè de ne.

Li gtindên kuixlan bei^gehekî spehî

heye. Gava mirov nîzingî wan dibe lof

tof darèn gwîz xwe sanî didin. Di bin

siha wan a pehn de xanî ve.saiiî ne.

Ji rexè din dora kanî an kevîyèn roba¬

ran bi spîndaran xemilandî ne . Di tu

gundî de ev ne kèm in . Ji xwe ev

spîndarèn ha di lèkirina xanîyên wan

de ]3:ngehekî mezin in.

Ev dar, têr-avexwarî ù li bin rojeke

ges, di zemanekî kin de digehin (h'èja-

hikc welê ko mirov li wan ecebmayî

dimîne. Wek zilèn zevîyèn ceh û genim

li ixx hev himbèz, bedenên wan zrav

Il rasb mîna nayan bilind dibin.

Li gora nizm ù bilind bûna cihê ava¬

hîyè, dora wan de rez, darèn zeytûn,

bîstan û ze\îyèn ceh i^i genira hene.

Lè di gundên kurdan de, kèm tête

dîtin ko mînareyek bi ser wan kevc .

Ji vajî ve gundên tirkan, en kiçiktir jî

tucar ne bêminare ne. [1]

Dîwarèn xanîyan bi kerpîçèn ko bi

herîya kakirî tête birîn, lêdikin; bê tn dar

û dep. Li .sùna penceran di jorê dîwa¬

ran re qulan vecUkin. Ev qulên ha bi

tn tistî ne girtî ne. Ji ber ko hatindîtina

pîpok ù kaxezê Ii wir hèj ne nas e.

Derîyè xanîyên xwe ji darè berûwè

pihêt çêdikin. Di ser dîwaran re bi bi-

hustek an bi du bUuistan ji hev dur,

bestinen spîndaran drêj dikin, ù bi mir-

diyaqan neqeba i)eşbin dadigirin ù axê

berdidin ser. Qederè pèkî, pèyek ù nîv.

Ev e, banè xanîyên wan.

Li Havînê, kurJmanc di ser van banan

de dinivin; ù perîcar ev banên ha bi dî-

warekîçarpè bilind,dorgirtî ne. Ev dîwar

sùna sîngtaldekê digirin. Xanîyên ma-

qùlan jî di vî siklî de ne. Tenê du tayên

wan hene ù carinan bi milekî wan ve

bnrceke çarparsù bilind dibe.

Belè xanî bi her tistèn xwe welè ha¬

tine lèkirin ko di wextê ser ù pevçùnan

de bi kêrî wan bèn , ji wan re bibin

.sergeh ù asêgeh.

Di hundirê xanîyan de ji alîyè malê

pêve mezeleke mezin tête dîtin. Mezela

rùnistine ù mêvanan. Li mezelê de tiii-

kek heye. Ji her du milèn tifikê ve du

dîkanên nizm, lè raxîstî radibin ù tên

heta derî. Çend balgih li ser in. Raxera

koçka maqùlan bi mehfùran xemilandî

ne. Tevavîva raxislina wan eve. |2]

|1| Ji ber ko eni kurd tucar .Xwedè ji bîr nakin,

ù ew di her derè de bi me re ye. Jû pève kurd

bèyi ko xwe bigihînin hev ù herin mizgeftê dikarin

uhiièja xwe l)ikin. Ji lewra ko em ne li xènî lè li xwc-
divè'xènî digerin. _ , . , . .

|2| Welè dixuye ko Mar.şal tene xaniyen kelxwe

û kizîran dîtine. Ji ber ko herwekî em dizanin

xanîyên serokèn eşîran bi avvakî spehî raxistî ne,

û bi xeml û xêz in.



Gund di nav hev de, bi .şiverênen teng
bi hev re giredayî ne. Sivei^ènen welè
ko hèstir bi xwe bê talùke tè re nikarin
derbas bibin. Ev rè ji bona suwarèn ne-
hînbùyî tişlekî gelek dişwai^ ù bitirs in.

Her cih ù welat di nav xwe de deba¬
ra xvve pêk ditîne ù hewcedarî è din

nabe. Ji xwe naxwazin dan ù standina
wan bi xelkê doré hebe.

Jin kirasê penbù ù nîvhevrî.sim, cawê
sor ù res-xêzkirî çêdikin. Bi vî cawî

salèn mèran en lireh, ù .sapikên wan tèn
çêkirin. Jù pêve jin bi çèkirina eba,
kulav ù kumên wan jî mijùl dibin.

Meh lu rên xwe, ko xemla xanîyên wan
a bingehî ye, an li erdê raçandî an H
l^^vnè vegirtî, çêcUkin. Mèr bi cotkarîyè

mîjùl (hbin, diçin ber pêz, qehinè ve-
dikisînin; an ne di serî de ne.

Texmînkirina nifùsa kurdan tiştekî
diswar e. Lè herhal ji nîv milyonî ne
kèm tir in.|3]Piranîyeke wan misilman e.
Di tixùbèn ecem de kurdên fileh jî
hene. Li Singalè ù ber bi nîvroyê wê
ve, kiirdèn èzîdî rùdinin. Ji ber tirkan

ve èzîdî ji (	) re chparêzin ùji lewra

kirîn ù firotina wan re destùr heye.
Eilehên ermenî ko di nav wan de rù¬

dinin ùji wan ne kênilir in, tev de fi¬
lehên ortodoks in.

Di navbera hemî kurdan de misabe-
teke milî he3^e. Heçko demînin hev.

Rengê çermê wan bi qasî yê tirkèn doré
ù ermenîyan neesmere. Kurd bi piranî
bejnbilind ù bi dest ù lep in. Difna wan

wek tewandî ye. Lè çavên wan gelek
nîzingî hev in , ù bergehekî wan welê

he3-e ko mirov dibèje di kortikèn xwe
de qey (hbrùskin.

Kurd di gerancHna avè de gelekî şeh-
raza ù hinerwer in. Bêyî "tu aletan,
cuhèn avè ji kanîyên cihên bilind de

rawestayî, dibin ù digehînin pal ù kasan.

ji kanîyê bi saetan ve dur. Heta wê
dera ko sînahî hewcedarî avè ne. Ji xwe

di wan doran de, ji her lexli; .sînahi-
yan re av divèt.

Perîcar palèn çiyan heta bi bilinda-

hîyeke ecèb, şehnişînwarî tebeq tebeq,
mina diyarên bi serhev, ajotî ù avakirî

ne. Wek rezèn me en çêtir-xebitandî.

[.S] Dîsan ji kurdan herçî Marşal bi xwe dîtine,

ne hemî kurdistan ù tevayiya kurdan.

2

Belê kurd ji bona destxislstina bihustekî
erdè çandbar ù danîna daran holê di¬

xebitin. Zevî ù awayè gerandina avè

ji bona kultùra[4] miletè kurdan bir-
haneke bes e.

Belê welat ù ezmanè vî miletî è zelal

ko bi tevayiya giyanè xwe pê giredayî
ne, holê ye.

Di sala hezar ù heştsed ù sih ù hest¬

an de Hafiz pasa bi ser Çiyayê-Xerzan de

girti bù; ù bi sur ù agir xelkè wî ajoti

bù hela bilindcihèn çiyê, deverèn asê,
nav fers ù zinaran de.

Xelk liber disekinîn. Hetanî ko zad

ù qùt dest bi kêmbùnè kirin . Hingè

rîspîyên wan li der konê sei^darè mizefer

de xuya bùn.Jê efwa xwe de bixweslana.

Pa.sè ji bona xistina vî xelkî bin

destè hikùmeta xweji rakirina wan ji

wan çi^^ayèn asè pève tevdîreke din

nizanî bù. Belê dilê wan hebù wan ji

cih ù malên wan rakin, bibin (k\slè ù
li wè derê bi cih kin

Pasa gelek tist ji wan re wad dikirin.

Pasa di cihekî welê de dikari bù bi qî-

ma dilè xwe comerd ù destvekirî bibe.

Ji wan re digot ko, li destê, ji her

yekî wan re , ji erdê wan cleh caran

bêtir erd de bihata dayîn. Dîsan se salan,

ji wan ne qemçùr ne jî wèrgù de ne hâta

standin. Ji mile din, ji wan re wcslê

dewlemendîyên destê dida.Mîna çandina
darèn tù , çèkirina hevrîsim, bi xwedî-
kirina hespan. Li sùna ko li çij^è Ui tir¬

kan bidin hev û herin ber pêz. Lè mirov

welè jî, kari bù ji masîyan 'daxwaz

bike, ji xwe re torekè çèkin

Bîspî bi çavèn zelùî Ii ezmèn fed-
kirînù tistèn ko ji wan hati bùn xwes¬
tin, pesnè wan dan, ù tev xelatkirî dan

rên vegeriyan nik yen xwe. Thstèn ko

seh kiri bùn, ji mirovèn xwe re gotin.

Cih (iejinùzaro rahiştin liCingên xwe.

Kurtar ji nù ve dest pè bikirana. Her

wekî (lest pè kirin jî. Û heliini ko ser-

1-lJ Di hejmara Ilawr.rè a n'jzdcli'm (le me ji kul

tûrê re çand goti bû û di ferhengokê de bi awayè

jèrîn mana kiri bû: « Ji levayîya ilm û hiner û pîse¬

yèn s|)ehî re çand tète gotin. Me ev pirs ji çan¬

dinè girt. Ji xwe di her zmanî de ji welè ye. Çand

an kultûra ewrèpayî: tevayî û awayè zanîna xelkè

Ewrûpayè ye. Em dikarin bêjin Çanda Kurdan jî.
Pê dîrok, çîrok, stran, dîlan, mamik, medhelok û

her texlît pîse, rêzik ù adetèn me, têne seh kirin.



"xwerabî bi temamî ne hatine Icevandln,

kuta ne bùn. Le hikùmetê bivènevè dev

ji istîmara Kurdistanè berda. Ji ber ko

bi ceribandinè têgehiştî bù ko proja

rakirina kurdan ji çiyan ù cihkirina

wan destè nare serî.

Kurdistan seranser ji komèn gundên

jihevcihê pêkhatî ye. Carinan çavê mi¬

rov di sinèn çiyan, an di nav fers ù

zinarèn asè de, bi burcekê dikeve.

Ev burcên ha xweserî hin began in.

Lè beg bi xwe hergav tê de rùnanin.

Tenê di zemanê tengî ù talùkê de di

kevin-ê; ù CAVji wan re dibin asêgeh.

Ev mîrekèn ha, cuda cuda, di nav

xelkê xwe de rùdinin. Destè tukesî de

birekî welêt è mezin nîne . Tenè di

wextê tengî ù talùkê de mirovèn wek

Begè Rewandizê , Bedir - Xan Beg ù

Seyid Beg, ])irek ji xelkè xwe didin hev,

dixin biii alèn xwe ù leskerekî xurt

ditînin/ pê.Xè pistî ko talùke dibore ù

mesele' safî dibe, lesker ji hev dikeve

ù ji mezinè xwe vediqete. Ji xwe her-

kes tenè kerîyè xw^e diparèzînc.
EVE qelsîyaVî mili-:tî. heki<: yek buwana,

DI NAVBERA WAN DE TIFAQ HEBUWA EV MILETÈ
HA NE DIH.\TE revandin û mexlûb Kl hin. Lè

GAVA YEK DIKEVE TIÎNGÎYÈ EN DIN DI C1III-:N

XWE DE RÛDININ, AUÎKARÎYA WÎ NAKIN. HER-

WEKÎ GAVA REŞÎD Û HAFIZ PAŞA DAJOÏIN SER

WELATEKÎ EN MAYÎN LI CHIEN XWh: DIMAN ,

BI AZAHÎVI'KE YEKROJÎ SA Û K1-:FXWEŞ DIBÛN,

HETA KO DOR DIGIHA WAN JÎ.

Berbi nîvro, di berîyê de kurd gihane

tixùbèn xw^e en tebîî. Erebên ko A'ckcar

vajîyê vî miletî ne, xarên \van en pasîn

ji hev de xistine ù ew sekinandine.

Herwekî sèrê ereb nikare sahînè kurd

di bilinc'cihèn x\ve en asê de biqefilînc,

kurd jî welê, di berîyê de nikare \vî

bike bin destè xwe, hetanî ko ji hawîrè

xwe dernekeve.

Dijminê wan ê xedartir, heke 3^ekcar

ji xurtîya xwe ne keli buwan, divi5'^a

bù ecemèn hevtixùb bibin.

Lè ji herkesî zêdetir, xwe ji pasayè

Bexda û Di3^arbekrè diparêzin. Ji lewn'a

ko wà wexlî, liber destê hikùmetê ù di

wan doran de, le.skerekî bi pêncî hezar

pev'^vî ù karkirî hebù. (dùmahik he3'e)

HEREKOL AZiZAN

ÇARINÊN XEYAM
Da, ji xwe.sdilîyê tinè nav maye

^^'ey hevalê t^ihavî, .seraha xav maye

De.stè xwesîyè, ji serhikè .serahè mekisîne

Iro ko destê te de, linê pivan mave

Heya kcngê gotina car ù pènc, ho meyger

Ci yek, ci hezar;seh kirin di.swar e,ho meyger

Em hemî, ji axê ne; kemançe werîne

[ho meyger

Em hemî ha ne, serahè hine ho mevger

> "
Ho çerxô! tu her, dilê min xcmgîr diki "

Kirasê min, yê .sahîyè zîrzîr dikî

Bayé ko li miii dide, av dikî

Ava ko vedixum, devè min de ax dikî

Ho gulê! tu vvck riiyckî dilhevîn xuya dihî

Ho serahè! tu wek leva canrevîn xuya dihi

Ho hextê serùt, tu hi min re

Her dilsar î, lè xemrevîn xuva dihî

Destê te de yaqùta ruhn heye, ho meyger

Dilè min wek yaqùta ronak ke, ho meyger

Piyaneke dagirtî hide destê min, ho meyger

Da ji serahè dilê xwe jîndar kim, ho mevger

Çendan li dora xwe dinèrim

çemenan, hihu.st e; ji kewserè, çem

Dest wek hihu.slè ye; gotina dojehè herde

Rùne vê hihustè de, hi delaleke hihusdem

Roni ù serah ù lava heyvê, ho moy^;er

L' delaleke yaqùlrcng ii nazdar ho meyger

Şerhikekî serahè hide min herî ko

Serhikan cèkin ji axa min ù le ho mevger

Dema spêdeyè ye, delala qedrgiran

Leva te hi slran he, deslê te hi piyan

Ri hezaran Cem ù Key xislin erdê

Ev çùvîna Tîrmeh ù halina (lulan

Siheh e, xwes e, dilxwcşî ye; ho meyger

Ko seraha sevè' maye, piyanè jè dagire

[ho meyger

Piyanè hide destê min ù qedrê vê demê higire

Sihehê hihî livinè aqidê, ho mevger

Di vê rêya Xedar de hi dilnermî hijî

Hevqas xema dinê mexwe sa hijî

Da ko pasayîka vê dinê, neyîn e ' ^

Xwe tune hesah hike iV aza hijî

Dr. K. A. REDIR-XAN
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DIÎLALf: BERÎYÊ
JI DEVÈ EHMED EEP.MANÈ KÎKÎ

_- 1_ .

Hay lo dilo !	

Emrê dilè min jjê ra, de hajo

V èvarè mi rehenè !	

Tu carè li darê dinyayè

Nahe lu peya hî

Li ser hozè qesirandî

Dêl ù hijî hi hena hî 	

2-

W ez lu nifira li hejna delêl nakim

Li Bcrîya-Mêrdînè, li Kepezê-Kika, erdê

[hèpîva

Bira li delôl derkeve xarek, mîna xarê .sèmera

Suwarê seklawi li delèl kar hin

Erdê hêpîva, li cî xa' hjr' dir, ga' ne xwe

lêdikin[l]
Bilnislê lawè hava hi lire he

Mêrê xerah ji mêrê çè hi şade he

Deslê xorta dizgînè negire

Linge lawê hava di rikêhê nesekine

3

Şadê-.şiulê delêl gelek hene

Rù hefadê koçan ù kerîyan

Navê revê, délai heram e

Delêl were malè me va ne

Serê .slùna kona nîzik e, j' te hi xuya ne

Tevdana sîng ù herè min, xezalê!

Ji eşa pève, li nefsa cane delèl

Suwarè seklawiva helal he

" _4_

Di v' èvarè, emrê dilè min pê ra

Rira li me ne hâta ji ba

Rayé xerhi zînsta rùkê dinê

W ezê hala xwe didim-ê, maqùlê di kika

Ki.şane oda havè Ri.şar

Sèwr ù mi.sôwrê roja harkirinè

V èvarè xev,a xelkê délai di pasila min

[de naye

Nizam délai gii lî sar ù germé

Ezê nizam tiolal nexwes e

W ez nizr.m .seklawi rané delêl kutane

Nizam waiè n.ala havê min kevn bùne

[kèc ketin-è

6

Di v' èvarè, délai, miné ji gira girè kc\^keyo

Ketim rêz ù koçan û kerîyê di kîkan

Xelka min e délai, liser nag û delùlan

[girtiye todeyo

Mine nihêrî hejna zirav, mîna seklawi,
[seklawîyê Ravê-Ri.sar

[1] li cihê xamberîndir guhanê xwe

Li der konê Ravê-Rùsar biseldne, hère.smevo
7 - ' -

V èvarè	

Seyda lawikê xelkê délai teyr ù livilkê

[dora mala hùn

Seyda xelkê min î délai, xezala serê gelevo

Délai de rabe destè xwe hi deslê miu de

Emè hevdi birvinin; xwe bidin dora

[Xabùrè-Regara

Bira (iirê-Mi.\ergan ji min ù xelkè délai ra
I bibe sitarevo

V êvarê	

Ezê daketim Berîya-Mêrdînê, ji dilê min

[rebené! berîya berê

Lè sîn dibù kulîlka qewanè, tùmê di xerdelè

Salê-çùnê ez xweslîka xelkê délai bùm

Sala vé salé, ketim tora yekî pîsè mirdar

Roja harkirinè, li dewsa koç ù wara dimani

Darê dergùsè li min hù hela

Mîrala kilanê, li min rebené, bù baskè

[di qerlelè

Di v' èvarè	

De hajo, rêdùro bajo, betilîyo hajo,

[heyirîyo de bajo

Li ])er germîya havînê rùmene, vê sihekè

[tuè bigirî sar ù germé

Serê le hiêse, tuê nesax bikevi

Di \velalê .xerîhîvè, bi emelé serê min bi

10
Hay lo dilo!	

V êvarê miné Çaxirbazara .sewiti

Mi ne diye, hi saxlù.xdana, bi çava ji min dùro

Sîng ù berê min rebenè I

Vê sihekè mina baxçekî, ji baxçeyè Nisêbinè

Mîna mèrgè, ji mérgê Tilkermê

Hawîk, ji hawîkê dora Xêbùro

Emrê dilê min pêro

Were délai tewafa sîng ù berê min, rebenè!

Serè xwe deyne rakeve

Ev siéra li me der bù, Stèra-Karwar.qiranè

Serê xwe devne rakeve, Stéra-Sibé li me dùro

11
Dere, hey lo, dilo	

Délai tu terka min bidî, ez lerka te nakim

Lo! lo! melùlo, xempiro, keserkùro!

De bajo rêya te dûi'o! 	

îro du ro ji sîng ù berê min, rebené! mazùlo
Xwezîka min xelkê délai bidiya

Mina dewr ù dewrana ewilî, tev selefê

[Ravé-Risar

Rerîya-Mèrdînè, ser pi.sta hemdanîyô

Vê sihekè li hawîkè dora Xêhûro

12
Heylo!,, .... ,-; .. .

V èva rê/einrê dilê min pê ra



Vê sihekè karê tev bizinè, diçèrin h pozê

[Çiyayê-Şingalê

Cilê delêl hatine ber .şu.ştinê

Ezè bistînim qalùbek sabùna Helebè

Bisom ser ava Zirgané

Bisom, lêkim ava mawerdî, ezê raxim .ser

[darê quruefilê

-13

Di v" èvarè 	

Kalekî mala bavé me heye, liber rehma

[Xwedè, roja harkirinè

Se brè me hene, li hin darê silehè, roja

[qewimandin ù ku'iinè

Gava çavê min nekev, li bejna xelkè délai

Ezê berê xwe bidim, herim Midyatè

Dawa laqîya xwe bibim cem hosle Melko

[ser boyaxa reskirinè

14

Dilo lo! . , . . . .

Vè sihekè xelkê min î délai çù welalè xerîbîyê

Kesek H mala lunîne, w' ezê sebra dilê xwe

[pê bînim

Derdê dilê min pir in, .sevè kanûna

[şevine drèj in

Ezè rabim léwik li dergûs xînini

Ji derdê dilê xAve re rehenè, bilorînim,

[hilorînim, bilorînim

Hêstirê xwînè, ser se biské di .se, hinarê

[rùka bibarînim

De hajo emrè dilè min pê ra . .

15

Haylo dilo ! 	

Rabe berê xwe bidin welatê Kurdistanè

Herin Diyarhekra xopan, korta gidîya

Ezê vê sihekè herim, kevirkî rakim, ji

[bedena hevsa xwînîya

Ezê wî kevirî têxim navheyna xwe ù ber vî dilî

Di pey bejna délai, li welatê xerîhiyè

[sebra dilè xwe pê bînim

De hajo emrê dilê min pê ra, lim lo lo !

De bao rêdùro, hajo xempiro . . .
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V èvarè ji gira, Cirè-tiirdêsè, Girê-Girdêşê

Xelkè min î délai suwar bù, ciwanika ibeyé

Rerè xwe da xêmè berîya jèrîn

Linge ciwanika xelkè délai li keviran dikeve

Fzê nizam teresbav solhend neçê solkiriye

Zikè min dişewite, dilê min vê ra diê.se

17

Keçikê digo: lo délai ez ne jin im, na himêr im

Ez xweyînga heft bra me, wekî .sêr in

Dotmama donzde pismama, suwarê

[hespè nêr in

Gava çavê min nekev li bejna delêl

Ezè herim binîva Nisêbînê ' ^

Hei- hell bra,donzde pismaiiiii sokê vedi.şêriitt

18-

V êvarê , . . .

Heylo délai, li min ù li Tilkermê

Delalê malê suwar bùye; vè royè, vê rogermê ,

W ez ne kelim ber elra delalè malê

Ez ketim ber elra bi .salé sipî, hi kirasê melesi

Çùye serê kanîyê, vê sarè, vê saregermê

De bajo hevirî vo! . . ,

Heylo dilo! . . .

W ezè diçùm her derî, derî li min venebû

Hilkisiyam liser banè xênî, rê tune bù.

Daketim alîkî hew.şê, min bala xwe da-ê

Xelka min a délai, li bin sibakè

Di xewa sêrîn da bù

Sura hayê xerbî hati hù

Temarè li çavê min kiri hù

W ezè bi xwe hisyar ne bûm

Çûm lewala sîng û hera, bi kilît ù bi mille bû

Ehmedé Ferman, nizam ne siùda min, vê

[sihekè, ne bextê te bù

Dere heylo ......

V êvarê Xwedêo, rebio, mine ti.stik ji te navê

Konekî çarstûnî, çîlik .sikakî, navmalè

Mèkulki ji darè benavê

Mine konê délai vegirliya

Li Rerîya Mèrdînê, li Kepezê-Serè-Kenîiyê

Navrokè Evdiselamè . , . .

Lè, le xezalê 	

V êvarê tu xezala min î, xc.^ala biné herîyê

Devî li çêrê, çavî li karê, guhî li gazîyê

Hevlê xezalê 	

Vê sihekè Xwedê bikira miradê min û

[xelkè délai

Li Rerîya Mêrdînê, meha Temûz û Tehaxê

Mine rojî bigirla li ser rojîyê

Xw-ezî ez hibuw^ama riraek ji dwanzde movika

Têketama ser pîyè xelkè délai, suwarê

-23-

[hemdanîyê

Di v' êvarê keçikê digo: dilê min qûma ferêl e

Kosara Kika, Amûda rengîn, slùna welato

W ez nakim lerka hejna zirav, heya

[serê nin nere

Divarbekrê, ber darê celêdo ...

24

Havlo dilo 	

Lo" délai, heya gava mirinê

Heya roja kustin û qewimandinê, délai heylo

Vê sihekè tirsa min ji wê lirsê ezê bimirim

[ welatè xerîbîyê

Berî kalbùnê, pîrhùnê, min ter ne go

I délai hevlo..,.



YEWNANISTAN
ÇAWAN BISEBXWE BÛYE

Di sala hezar ù pêncsed û sise de, ango
hen çarsed û se salan Yewnanistan keli bù
bhi destê liikan de. Xelkê Yewnanislanè di
hin destê lirkan de, jar ù perî.san bù bùn. Ne
seref ma hù cem wan, ne jî dewlemendi; ci
cotyarî ù ci dan ù standin. Di sala hezar û

heflsed ù he.slê de gava di navheyna Crûs ù
tirkan de .ser çêhù, yewnanan hèvî dikirin ko
Urùs de bibe arîkarê wan, ù ji bona biserxwe¬
yîya xwe rabùn.

'lirkan zûka esker .sandin ser wan, .serên
mezin, .serên giran ù xwîndar çêhùn, lirkan

zora wan birin û eskerèn wan halin .sikeslin.

Le Yewnanislanè hèvîna azahî ù i.sliqlala xwe
her xurlir kir. Pi.stî midekê .sairekî yewnan,

Konslanlîn Riga rabû ù bidizî civaleke welalî
danî. Di dora wê civatè de zelamên hèja ,
xwenda, zana ù kèrhalî gihane hev.

Di sala hezar û nehsed ù hestan de tirk

kelin pey konslantin Riga û xwestin wî bigi¬
rin. Destê tirkan nedigiha wî, Konstatîn Riga

baz da ù çù Nemseyê. Tirkan ji dewiela Nen>

seyé sparlina Konslanlîn xwestin, wê dewlelè

jî bexlre.sî vè re kir ù Konslanlîn sparte lir¬

kan û bi deslê lirkan di bajarè Relgradè de
haie darvekirin.

Hevîn û germîya Yewnanislanè sist nebû.
Gund di.sewitîn , bajar xirab dibùn, mèrg û

parîzèn spehî dibùn tirb ù gornislan,Iê di kavilên

wan de gula azahîyè vedibû ù xwe ge.s dikir.

Camèr ù mèrxasên nû wek Mavrok'ordalo û
Ipsîlanlis de.st bi xebata welêt dikirîn û xwe

disidandin. Dil, golin ù armanca Yewnanis¬

lanè bù bû yek. Serxwebûna welêt an mirin!!

Ji nù ve ji bo azahîya Yewnanislanè ser-

xwerabùneke mezin deslpèkir û xelkè Yew¬

nanislanè ji nû ve ji dinyayè re da zanîn

ko xwîna wan ne kerisiye û kurên kal ù kali-

kên xw;e ne, wek herè egît û gernas in; dilè
wan tejî inêrani û camêrî ye.

Ipsîlanlis bi duhezar zelamên mèr zora tir¬

kan hir ù tirk ji axa Yewnanîstana bakur
derèxistin. Lé pi.şt re, di sala hezar û hestsed

û yekê de îpsilantis jî .sikest û revî çù Nemseyê.
Serekên din dibin emrê Georgakîs de bi zela¬

mên xwe ve di Dèra-Sekovè de bi lirkan re
ser kirin.

Tirkan çarmedora wan girtin. Yewnanan

gava dîtin ko èdî ji mirin an xwesparlinè pêve

tu rê ne maye bi mêranî éris kirin ser tirkan

û hemî di wl .serî de wekî .séran hatine ku.ştin.

Keşe Germanos gava .sikeslina welatîyèn
xwe bihîst xelkè dora xwe kom kir û çûser

tirkan. Dî wî serî de (15000) tirk hatin ku.s-
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tin. Dî wê.salêù di .serekî din de Yewnanan
jl nû ve(8000) tirk ku.ştin. Di sala hezar û
hestsed û bîst û dudowan de mezinên Yewna¬
nislanè istiqlala xwe îlan kirin. Tirkan ji nù
ve esker .sandine Yewnanislanè û di nav lirk
û Yewnanan de .serèn mezin çèbûn, gelek xwîn
haie rètin dîsa tirkan zora Yewnanislanè
birîn, (23000) zelam ù- (47000) jin û zaro bi
deslê tirkan halin .şerjêkirin.

Serkên Yewnanislanè û zelamên wan hèvî
û hèvîna xwe sist ne kirin, ji nû ve dest bi

xebat û serî kirîn. Di sala hezar û he.slsed ù
sîsêyan de di navheyna wan û tirkan de ji

nù ve serèn inezin û xwîndar destpèkirin
Vêcar ( 3000 ) tirk hatin ku.şlin . Lè gundên
Yewnanislanè hali hûn .sewilandin, nik xelkê
pcre nema bû , welatè Yewnanislanè xerab
bu bù. Xelk ji birçîna dimirin.

Di sala hezar û heslsed ù bîst û pèncan
de tirkan ji nû ve ordùyeke inezin pêk anin
û .sandin Yewnanislanè. Dîsan serên xwîndar
destpèkirin . Êdî wdsa xuya dibû qev dema
mirina Yewnanislanè haliye; e:->kerê lirkan zehl'
ù xweyçek û cebirxane bùn. Gava mèrxasên
Yewnanislanè seh kirin ko èdî mirin e, deslên
xwe dan hev ù bi mèranîyeke ecêb .ser kirin.

Dewleten din heya wè demê destên xwe

ne dilivandin û arîkarîya Yewnan ne dikirîn.
Lé gava yekbûn û yekîlîya hemî Yewnanislanè
dîtin dest hi arîkarîya wè kirin . Ji boyî

Yewnanislanè di navheyna Crûs û tirkan de
serekî inezin çêhû.Tirk halin .skènandin ù di

sala hezar ù he.stsed û bîst ù nehan de Yew¬

nanistan bû dewleleke xweyisliqlal û di sala
laezar ù he.slsed û sihî de dewleten dinê hemî
ishklala Yewnanislanè nas kirin.

Isal sed ù sih û se sal in Yewnanistan xweyis¬
liqlal e , biserxwe ye . Milelèn hesîr ù dîl en

bêlir serxwe bûn, en mayî jî de serxwe bibin.

Xwedê însan aza ù serbesl alirandiyc. Em
ji lu mileiî ne kêmtir in. Tu milel ji" milelè
me ne mezintir e.

Pans: Dr. K. A. REDIR-XAN

TU çn\E axèIde yî? . .
Ji Mêla Ehmedè Botî re

Sadîyê sîrazî, yek ji .sairèn Ecemistané ê bi
nav ù deng e. Sadî du kitêbên mezin hisline.

Bo.stan û Gnlistan. Gulistana wî ji qiseyèn

felsefî û hikemî tejî ye. Çarîna jêrîn a kurdandi

ya Sadî ye. Ji yara xwe a mirî re gotiye.

Rojên Ruharé ne, gui û laie û nesrîn,

Ji axê dertên, lu cire di axê de yî?

Mîii^ ewrên Ruharé, herim bi zar bigirîm

Di gorna te de, ewçend ko lu jî, ji axê der bibi

g' REMOYÊ QENCO



PENDNAME
Ezê bèjim hon dilè xwe megirin

Dinya ne hèja yc, emè tev bimirin

Mala me gelel<î kûr e, yeli max e

Ew ji li bin ses lieft tebeqèn ax e

Em tev bira ne, ji yeli de n bav

Ji miriyan ra ei maye, ji bil nav

Qet siyar nabin, ta kengè razin

lion mezin in, em ji we dikin gazin

Xelk dibêjin îjèx n meia

Wextè zekata xwe, dibêjin bêla

Çiman hezretè peyxember gotiye

Zekalè mexwe, ger tu Iiasimi ye

Malùmè we ye, ew qrèja mal e

Lewra ji şerîlan ra ne helal e

Em bi dilè xwe tev hakim ù mir in

Di zekatê de, ji qismè leqir in

Jladam ko em warisè enbîyan e

Çima em xerîki karê dinya ne

Bes e, hon ji xew rabin, ez gorî zû

Zarokèn xwe ra bêjin ilmèn nù

Çiman hezretè l'exrel-alemin

Gotiye: «Ullibul ilme welew l'is-sin»

Misilnnni kengè li Sin, hebini, ew i;ax

Ax! ji derdê we sèx ù mêla axi ux!

Ilon dibêjin em bùne qntliè razi

Qet yek ji we nabe mifti ù qazi

Hon bi van her dn rilban ne razi ne

Lewra hon belengaz ù pitazî ne

Hon tev mèr ù eeleng ù xort n eiwan

Hon ji pira parsè dikin ji bo nan

Kz mêla me lewra dilè min dièse

Xwedê rehma xwe bike di en pês e

Km hini tn kari ne kirin yekear

Lewia ein hèj mane lirai n bêkar

Axa, ez ketim bexiè te ù Xwedê

Kzè eeiid pirsan bèjim lu guh bid-è

Hinère di bin destè de heye sed xan

Hemi belengaz ù reben ù gavan

Tu malê wan distini her bi dilê.ş

Tevi dixi . . . na memùr ù derwès

Ger we tev bidana bi top ù tiving

Uê lion ji bibûna hemberi liring

Lakiii (;i bikini we tev (la bi sabasa

Qet kes ji we ne bû wezir û pasa

Li ser bexIè min bè hon mêrê c;ê ne

Ax ax êsîrè destè xelkè ne

IVs e, lion ecilè xwe bidin serè xwe

Destè xwe bigirin vêcar li perè xwe

Çiman ji bona ax ù mal ù xwelî

Perè xwe <li(liii bi hev dikin gilî

lion mala xwe bixun lier yek bi serbest

Di henilierè neyaran da bibin yekdest

.li hev ra pir ((eue bin ù guh bidèrin

Li eerxa l'elekè hou pir binêrin

Gerek ji bo neyar e, yek ji bo me

A neyar jè ra hat, a me bidom e

Ivni jl sûva xwe bajon û tov l)ii;iiiiii

De zû sin lié, emê wî zû bibînin

Gariiiau cm rezekî dntinin deh sal

Km iiaxun jè, ji knrê me re dibê mal

Ewè ko i;êkir vapor û balalir

Dell sal bi sûu ve ne ma (.'à mir

Kv tev ji me ra, rèya dîn û îniau

lUibil-welenî (U-lil û birhan

I->. bi xwe bè êl n e.sir û ebr im

Pêlek maye emrê min, ezè bimirim

Bes ji bona we ye, ev (lirqira iiiiii

Lè ez (;i bikini, hon guh nadin sihra min

Hon dizanin lè hon li xwe nakin bar

Eni ji, ji dilêsi dikin hawar

l'ikra min maye min ev tenè dixwest

Lè ez ei bikini lî vir <(elema min sikest

Hi kêrê, mîn tûj kir serê qelema zil

We digel a Iê lièjiin, diliiii eil

Eger bon ji gotinèn min aeiz bûn

Hèvî dikim eliw bikin Cegerxwîn

CEGEItXWiN

DEBIK
Dêrika Çayê Mazî

Welatê bav ù kal e

Le sed hawar ù gazî

Je dur ketim çend sal e

Ez li wè hatim dinê

Wê dergù.sê, hejandim

Heywax hey mala min-ê

Dijminan, jè revandim

Perçake ji bihu.stô

Besreka Zêrîn welat

Iro dest nagehi.st-è

Ax ù keser ji dil hat

Bax ù baxçe bè hejmar

Cî bi cî mèrg ù zevî

Li her derê, avên sar

Ji kanîya tê dizî

Kulêbe biiye xopan

Dengè berê jè nayê

Temasagaha xortan

Ji min jî sêwî mayô

Ji çîçekê rengereng

Sermest newala Govî

Çima îro nakî deng

Mîna tebayê kovî

Xwezî vè carè jî min

Serê Xabê bidîta

Bila rithstîn cane min

Ilingê ji xwe r' bimèla

Dilè min jè ter ne bii

Ax! ew .\sraka Berxêr

Gelo ew roj heye ko

Dîsa bibînim bi xèr

Giilier hèsa ne dibû

Ji keçèn hustù-b' morî

Çavê min li wè vebt't

Dilê min jè ra gorî

Mancêl ii Kanî-IIinar

Gorinè bîrê min in

îro bibe pirsîyar

Ciiwahê derdè min in

Reha-Re.s ii Lata-Sor

Yek sorgul e, yeke mor

Bîn bikim ez dor bi dor

Ter nabim hetanî gor

Du texte Qîzè-Qirêl

Memberî hev dinêrin

Li ser wan xwe.j qelîsêl

Giirçik ù dil çêdibin

Xwedê kerem bikira

Bibama teyrekî baz

Li wan cih li wan dera

Bigerim perwaz, perwaz

Dêrika Çayè Mazî

Welatê bav ù kalan

Dîtina le dixwazî!

Newzad: ji le ra heyran

NEWZAD

Ji Starnén Cihê Botan:

KÊBE
Bihar xwes dibê bînè vi Seqlanî

Hcsîn dibè kulîlka ketè, ya vi bèrzanî

Xwezî ez bîbîyam mihkeke kurebazî

Se sevên elle û kannnè, berf û bagerê

Min serè xwe bîkîşanda bin kulavè te şivanî

Dilîki mîn, dilkî bi heyhèz e

Bèrî û bèrîvan ji malè me bêne rêz e

kesik ne diye ser dewr û zemana; hakim

[bigirin sivanè ber pëz e

Xwezî ez bîbîyam qurmilo

Kz biketam hèrikê Qereçox, erdek silomilo

Keçikèn Mûsereşa, Xèrka, Teya, Mira

(bihetan, ez bêxistam inilo

Ez bibiram sùka Cîzirê bidam bi

[sibhan û kilo

Bianiya bèxista eehvê rastè, è çepè

(bima wilo

Diliki min bi heyhèr e

Çehvè min yek heyv e, yek stèr e

Memikên mîn yek mizgeft e, yê di dêr e

Du kehnî navbeyna sîng ù berè min der bine

Yek Bûsor, ye di Spipèl e

IIe(;î nexwesê ev heft sal bî

Ser i)iştala xwe ranebi

Firkè jè vexwè, roj bi roj ber bî xèr e

Ezè bidim te, banè Bamês bi pus û pelés ve

Ezê bidim'te Seqlèn bî es ve

Ezê bidim te, Sûka-Tarî bi lewbên qumès ve

Mîrè min, agir bikevê Baiiè-Bamès,

[pus ù pelés ve

Serê şapê pède l)è, Seqlan bi êş ve

Xwedê xerab bikê Sûka-Tarî, bi tewbên
[ quilles ve

Tu lawikê min berde malên me eûne

[ zozana, ber beleka

Warkoza mi biye Banè Xanè, germa

[ Havînê li sùndewsa koz û kuleka

Dewleta mîrè mi mezin bè

BEDUR
Evar e, ' i;axè hevira

Tî li serê xelkê délai sar û momî ne

Keçikê digo: kuriko devè xwe jî xal û
[ nîsanè gerdena min berde

Kuri digo mala bavi sewitîyè! xema nexwe

[ siéra sibehê lî me dur e

vê baranè lez ke, lez ke

Tî li serê xelkè délai .sar û momî ne

Bejna le iiazikè, enterikî tim î kesk e

Ji niinèja mexrebê ezè diçûm tewafa xal
[ û nisauè gerdenê

Hela spêda sibè dihi serê simbêlè sosinî
[ qoce biska

Mi di ti li kolanê, Xîdir-Maiiie da

Mine dawa enterikî Samê girt û
I qet berneda

Ji nimêja mexrebê ezè diçûm tewafa se
[ biskê dî şê

Heta fecara sibè min terka cote

[ zerineinika ne da

MEMOKÈ
Hey lè Memokê eiwanè dilîki kûl bisoz o

De ti li min veke beri û bişkoja

Dinya li min einela baqi bi, te li min
[ kir-è doje

De rabe ÎMemokè eiwanè, te singsuhrè

lîi xet û bi xal ù bi nîsanè

Te li mîn xira kin bi dergehên Colemèrgè

Bax ù baxveyèn Wanè

Sibe ye, se mala ji gundê me bar kir

Ileyiè eiwanè, Memokê I te slngsuliré bi

|xel û bi xal n bi nîsan kir

Memoka min ji eslê mala ba\ê xwe ilelal e

Te mala lawika li mîn xira kir

STRANVANÊ JÈLÎYAN



MÎJDE

BO LAWANI KURD

ll'awanî kurd! mijde bè lêtan, le pa.ş .ses

m'ân'g diyar nebûn, e^va emro ewel nûsawî

Hawar le bin çap da haie derewe. Ey brale

bizanin ke hemù milclêk be zmaniye we na-

srawe, we ena.sire. Ke zman ne hù hîç .stêkî

lir bùnî v/e pêkhatinî dirisl nabè.

Ro jiyanewe we serkewtinî zman nûsin,

hilaw kirdinewe, we rojname pèwist e. Tema.sa

keyn lem péri Kurdistanè we, ho ew péri, le

serc we, ho xwarewey law deyn le se çap-

xane bew lawe nabînîn. Yekekiyan çapxaneyî

.liyani Silêmanî ye. Ke eme.ş le bexèr-hatini

piyawekî gewre, heracî milk, êlanî tapo bew

lawe stèki tirî tiya niye. Duwemîn Zarî Kurd-

mancî ye. Ke hî piyawekî feylesofî pirqiymeti

xoman e. We hemû pûl û pareyeki lew çap-

xane da xerc kirdmve bo berzbûneweyî zmanî

we le çapdani kitèbî pé.sînanî bèhawta,

le pas ewe ke hîç yarmetî le ême ne dî ewa

ewî.s hâte halî bêxwedi.Sêyim Hawar, hawar e.

Hawar wekû hemù ezanîn hedefî esasî

berzbûneweyî zmanî kurdî, yekxistinî her du

zmane, yanî kurdî serù ù kurdî xwarû we.

Ey beçke.şêranî ni.stiman, ey ew kesaneyî

ke xwênî germî pakî kurdayetî le le.şa ecùle, ey

e^v kesaney ke bo berzi zmanî wilal hewl

eden, himet biken, tê biko.sin bojiyaneweyi

hawarman ù zarman. Nùsrawekanî wilatîke bi-

binin we lozi dilman be hi xoman we xoman

hisùtê. Ro çî èmes hewl nedeyn legel xêwi

em du ça])xane be nirxeman da bo berzî we

yekyetî zmanman.

Eme ke wilatî xwe.şewist çawcrewan mane

zmanî xoman berz nekeynewe, kê hewlman

bo eda, kê bo zmanman tè eko.sè. Ro çî lier

yekî le ême carî be yek du çîroki kurdî xo.ş

ke lier kurdèk sed ezanê, hemù rùperey bew

çîrokahêhawta felsefiyane nerazenine we, bo

ci be basî xo parastin le iiexosî pir nekeynewe,

ho ci dawa kirdinî pèwistî wilalî tiya bilaw

ne kcynewe?

Rrakanim, bizanin ke jiyanî nùsr.iwî man

be ème we bestrawe, berzî ème be berzbû¬

neweyî zman mane we ye. Yekyetî ême be

yekyetî zman mane we ye. Nabé xoman bo

fewtanî xoman hewl bideyn. Têko.sîn, be mal

û be jiare ho berziyi zman man vyacib e léser

hemù laweki dilsoz.

Ey brale, bo ci la èsla hê.şlûmanc em du

HÛ.sraAve man hixewin. Ram hewl bidèn bo

hoshénanewe seryaii bo xizmetî ni.stiman.

Le pas em nûsline zoreyî hawarè itir

'hhvi\m waye heniû lawêki dilsoz hewli ser-

CÛK C FÎL
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Dibêjin carekè çùkekè hèlîna xwe nîzîkî rèya

avexwarina fîlckî de çèkiri bù. Hèk ù l'erxik jî lè de

kiri bùn. Eîl weke adetê xwe ê berê tè rc borî, da

avè vexwit. Dîl ko hèlînek tejî hèk ù l'erxik wa

li ser rèya wî de ye, anî pè lè kir. Hemî kust t'i

skènandin ù çù ser avè. Gava çùk hat ù dîl ko

ne hêlîn ne tistek xiiyit nakin, hemî di vî halî de

ne, yanî ev neqencî ù xirabîya ha ji fîlè ye. Çfik

liri ù liser serê fîl danî ù je re got ;

Ya melik te cire ev suret serè min de aniye,

te ez di darê dinyayè de tinè hèlistini. Ser ve qasè

re em cîranên hev bîn ù ez digel te bê xalî-xarcz

biim. Te ez kiçik ù reben dîtim jî lewre te hTisaii

li min kir. Fîl le vegerand ù got:

Belê herwekî te gotî wisa ye. Ji lewre min ev

li te kir.

Çùkê berê xwe jè wergerand û lirî çù bal konia

teyran ve ù gilîya halè xwe li nik wan kir, ù serhatîya

xwe ji wan re got ù ji wan daxwaz kir ko bèn

hawara wè.

Teyrino hon digel min werin em tev de biçin

bal fîl ve ù danîn ser serê wî û çavên wî biniki-

lînin, bicioqUînin. Dîsa ezê tepeke dî jî le bikim.

Teyran gotina wê dirist dèran ù milèn xwe dane

hev ù çûn liser serê fîl danîn û çavên wî dane

ber nîkilan, heta kor kirin ù ew ji qocrikên xwe

rijihan.

Fîl bè ronahî ù xwarin ù vexwarin ma, cihè xwe

(le. Dike hawar ù zar-zar. Mes ù inêrîyan girtin kiloxè

wî û qoqilandin û dest bi xwarina go.stè wî kirin.

Çùkê, dîsan xwe jè ne da pas çù bal çaleke ji

wan en têrbeq ve ù serhatîya xwe ji wan re jî got.

Beqan lè vegerandin:

Hey çùka reben ma tepa me di mezinalma

fîl de ci ye, em ci dikarin.

Çùkê got: Bes min divèt hinek ji hewe digel min

bèn ù em biçin bal kortaleke nîzikî fîl ve ù hon

di wè kortalê de bixwînin ù bikin qurqur. Ji lewre

gava fîl dengê hewe seh bike ê bawar bike ko ev

dengê he ji erdeke bitiv têt. De bègiiman bibe ù

ji èsa xwe de bê bikeve tê de.

Beq pê qaîl bùn, çùn, li çalê de êwirîn ù tè de

xwendin. Fîl dengè wan bihîst ù tihnê lè zor kir,

berê xwe da wî dengî û qestê kir. Giha ser leva çalè

da ko avê vexut, hew dît ket ù hilwesa tê de. Vère

vêre çùkê fir da ù danî ser serè wî û her du çengèn

xwe User hcjandin ù gazî kir ê:

Hey heywanè gnnehkar, yê ko bi xurtî ù zexmî,

ù hinermendîya xwe xira yî, ser paça xwe çùyî û ji rè

derkctî ù tu hesab ji min nekirî , niho te çawan

dibînî ù dihesibînî ko mîn tu bi vè tep ù hiner¬

mendîya xwe ù digel vî cendekè hùr kustî ù êxislî

vè cala kùr de.

Tu deng ji fîl ne hat ser hev de te|)isî, welè

mir ù çù. " ' M. E. BOTI
I - Il , 	 ---Il iliiii iiii 		

xistini hida we bo pir kirdineweyî beyni

kolekekanî le hemû nùsrawèki tira nûsin he

zmanî xoman, kurdi xwarù, tiya bihinin l)o

ewey ke be lier du zman ew xizmele ke Ha¬

war hewlî bo eda pèk bel.

LAWIKl PIJDERÎ



NAME

BO LAWANI KUBD LE IRAQA

Ey lawaii! le demêke we Hawar

der ne eçû. We le pêştirîş da hawar ne

dihate Iraq. Çùinkî hikùmetî iraq hatinî

hawarî bo Iraq bend kirdi bû. Beheq

û naheq bè, esta ème go nade^mè. Ewey

ke emro ème le swènî egereyn lew

gelé mihimtir e.

Bo çî lawani Iraq wekû pèsû meqale

û siir bo hawar nanûsin. Belè lew roje

we ke hikùmetî Iraq çûnî hawarî bo

Iraq bend kirduwe lawanî Iraqis destî

xoyan lè kèsawetewe. Ebuwaya wa ne

buwaya.Ihtimai e ke hawar be dilî xelik,

be dilî bèganekan ne bèt. Belam be dilî

xoman we hawilatî xoman e. Leber ewe

ème derman hèna. We emros deii ehè-

nin. Ù Xwe hez bike axiris derî ehènin

û heta dest birwa be naw hemû kurdana

bilawî ekeynewe. Wekû èwe dizanin

ewelemîn hedefî hawar pèkhanîn, rèk-

xistin û pèsxistinî zmanî kurdî ye.

Hawar wekû dèberèk e. Lem dèbere

de debè hemû tei^he towèkî pèwe bikirè.

Towî esasî em dèbere duwan e. Lehcey î

bakur (şimal) , lehcejà nîvro (cenûb)

3^anî kurdî wilatî jorû û kurdî wilatî

xwarû we.

Heta (15 16) jmarey, hawar be her

dû kurdî deixleçû. I3elam le pasa kurdî

Sûran yanî Baba-Kuixlî xoy kem kird.

Çûnkî wekû le pèse we witman hawar

îtir ne eçuwe Iraq. Èwe nûsrawî xotan

le hawara ne edî, we berî ko.şeşî xotan

ne exward. Belam ey lawan bas bizanin

em rewiştî èwe ye rast niye. Ewelcar

berî ko.şi.şî ème bo ème niye. Ewa bo

neweyî paseroj e. Isî ème tow be zewîye

we çandin e. Eme ke ème pè elèn tow de-

nike, be ser zewî da bilaw ekrètewe,

we be gasin exrète bin zewîye we. Le

pas ewe le ème we diyar niye, heta sewz

ebèt. Nûsarî êwes her wa ye. Eme ewe

le ser rûperey hawara derèjin. Benge

sewzî ew bibînin, we rengîş e ney bî

nin. Nabè èwe le ber eme dilteng bibin

we le dilî xotana bilên: «Nûsrawèk ke

min le şeklî çap da nabînim boçî û bo

kè binûsim?» Èwe ewe bo yekyetî zma¬

nî kurdî û bo neweyî paseroj b. nûsin.

Ey lawan wekû eşîixT le wextî ha¬

war da pelamarî tifingî xo didin èwes

herwiha pirî qelemî xotan bidin we des

be ÎŞÎ xotan bikin.

Kurd û kurdayetî tenha be koşeşî

èwe, be koşeşî lawçak etwanè bijî.

Daxim bo ew mileteye ke lawî ew

bo ew tènakosin. Xwezgem bew mile¬

teye ke lawî ew lè hosvar in.
H.\WAR

XEYAMWARI

Şe\ e, tarî ye, Tme ava bû hîv

Ka ew zend û destên wek zèr ù zîv

Ger perde rabe û derkeve roj

De jè re xwe vekin kaş û beroj

Trîj dibin tîr her bi simta xwe

Boj kurt dibin em bi qedera xwe

Me ji biskèn yarè ne girt davek

Me ber meqsedè ve n'avèt gavek

Barana hûr bêtirs e, xunav e

Bèpakî em diçin nav e

Hingî ewr bibore pey re tèt tav

Li ser me hene lerzîn û pertav

Leylan ji dur ve xuya ye, av e

Wek me nezan her bêdeng û nav e

Ji pèlèn avè hiltên biqbiqok

Em nezan dibên ev in birîqok

Hoste bébingeh danî ev dîwar

Tama inirinê kirim birîndar

Govenda bûkan û stèrikan e

Hèvîna wan jana lilîyan e

Tistèn li şûnwaran mayî hîç in

Hevalèn keyfè bè şop ù rêç in

MISTEFA EHMED BOTÎ
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LE BEAU DE

LA STEPPE
1

o cûur!	

La vie de mon c(eiir esl avec toi, pousse
[ Ion cheval en avant

Ce soir, ö moi, malheureuse

Que jamais sur la surface du inonde

Tn ne descendes du cheval (1)

Tacheté rouge el blanc, bien enlrelenu (2)

La queue el la crinière teintes en rouge

	 2 	

.le ne lais aucune malédiclion sur la taille

[de l'aimé

Dans la .steppe de Mardine, sur les collines

[plates des kîkan, terre démesurée

Puisse-l-il surgir j)our le bien-aimé une allaque

[pareille à l'allaque des chemmars (3)

Les cavaliers saklawi (4) se jettent sur l'aimé

Sur la terre démesurée, que les ])rel)is

[elleurenl de leurs mamelles

Que l'arpent des fils des pères (."V) coule

( une livre ((i)

Que les lâches, des héros, soient distingués

[par témoins

Que la main des jeunes gens ne puisse

[plus tenir les brides

Que les ])ieds des lils des ])éres ne

[tiennent plus dans les étriers (7)
	 ')

Les témoins (de la bravoure) de l'aimé

(sonl nombreux

Il était le prolecleur du convoi (cS) el des

[Iroupeaux

Le nom de la fuite, aimé! est interdit

Aimé, viens, nos loyers sonl ici

Les sonimels des jiiquels des lentes sonl

[proches, tu peux les apercevoir

Que les mouvements de ma poitrine el de

[mes seins, gazelle

Après la tombée de la nuit soient donnés (9)

[à l'être bien-aimé

(1) C'est à (lii-c, il nuit que tu ue quittes jani,iis lu selle.

(2) 1,' expression ((|esiran<llu) s' ajjjjliiiue au lavage et au

l)lauchissat;e des (issus, noii-cis par l'elTel de dinërents procédés,

l'ai- ce mol on lait allusion à. la proprelé du clieval.

( Tribu arabe d' origine hé<l,iazienne. Jadis en perpétuelle

lutte avec les kurdi's <le la plaine de Mardine, à différentes re-

pi-ises en gni'rre av<'c le fameux lbi;ihim pacha, finalement battue

auprès de Nissibine. Celle lutte eoidre un emu'Uii commun a

servi à la réconciliation des tribus Uurdes de la plaine qui se

battaient iMitre elles.

( Uace de cheval noble.

(.'i) C'est à dire les braves.

(G) C est à dire que la lutte soit si acharné, que les guerriers

disputent le terrain avec une telle bravoure qu'un arpent de

terre coûte une livre or.

(7) Toujours la définition d'une guerre acharnée.

(S) C'est 11 dire n chargament du matériel, transport» d' où le

mot «koeer» celui (pli se transporte, non-sédentaire.

(!)) Littéralement « noii-prohibé, permis »

Au cavalier du cheval saklawi

4
(^e soir, que la vie de mon crur soit

[avec lui

Des vents, que ne vienne pas vers nous

Le vent de l'ouest, j)arure du visage du inonde

.Te fais atlenlion,je constate, les chefs des kîkan

Se .sont retirés dans la chambre du père

[de Richar (10)

C'est le conseil et les délibérations pour

[le jour de chargement

5

Ce .soir, le sommeil de l'élre-aimé (11) ne

[vient pas entre mes bras

.le ne sais si l'aimé a été pris par le h'oid

[ou jiar la chaleur

.le ne sais si l'aimé esl malade

,Ie ne sais si la saklawi a meurtri (12) ses cuisses

.le ne sais si les caini)emenls de mon ])ére

[ont vieilli, si les puces sont tombés (13)

()

(.e .soir, bien-aiméf que parmi les collines,

[ce .soit pour moi, la colline tle kawkab (14)

.Te m'achemine dans les rangs, les charges

[el les troupeaux des kîkan

L'être que j'aime, sur les chameaux dans

[une chambrelte (15)

,Tai regardé la taille i'inc comme celle d'une ju-

(menl .saklawî, des .saklawi du père de Richar

Devant la lente du père de Richar, sans licou

(le soir . . . , .

La chasse des garçons des belles n'était ([ue

[les oiselets des alentours des maisons

La chasse de l'être aimé esl la première gazelle

[du devant du troupeau

Ce soir, aimé levé toi, mets ta main dans

[ma main

Enlevons nous l'un l'autre, allons au bord

[du Khabour (16) des Regara (17)

Que la crête de Maghergan (18) serve de

[couverture pour l'être aimé et jîour moi

(S

Ce soir	

(Kl) liechid bev, chef des kîkan, pui guerroya pendant de

longues années dans la i)laine de Mardine. Rival du fameux

Ibrahim pacha, chef des milan. D'ailleurs il est question di'

lui dans la biographie du chansonnier.

(11) Littéralement du «joli monde»

(12) Jlot à mot «a l'rapjjé»

(13) En cas de victoire le eanipeinent avance, change de

place et se renouvelle, sinon il est toujours dans la même place.

(W) Hauteur aux environs de Ilasselchc, fréquemment eitéi'

dans les chansons de la plaine, de même (|ue les monts Abdul-

Aziz et Sindjar. Ils servaient de lieu de campement et d'embuscade.

(L')) Petite chambrette montée sur le dos des chameaux et

réservées aux femmes et aux enfants.

(IG) lîivère de la Haute- Djézireh, jjrenant sa source à .Serê-

Kanî. Cette rivière ))rès de Deir-Zor se jette dans l'Euphrate.

(17) Nom de tribu arabe.

(18) Crète de la contréu.
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Je suis descendu dans la steppe de Mardine

[ô moi malheureuse, la steppe de jadis

Là fleurissaient ce matin la fleur de niarguerille

[les racines de moutarde

L'année passée j'étais la tiancée de l'être cher

année je suis tombée bans le filet

[d'un misérable

Le jour de chargement je reste à l'endroit

[des campements

Le bois du berceau m'est devenu un fardeau

Le kitan (19) hideux, pour moi malheureuse

[est devenu une aile d'aigle

9

Ce soir	

Lance (ton cheval) lance route-lointaine,

[lance fatigué, lance, ô que je l'admire

Ne demeures pas dans la chaleur de l'été, ce

[matin tu seras pris par le froid, par la chaleur

Tu auras mal à la tète, lu tomberas malade

Dans le pays étranger, tu serais à ma charge

10

o cuur	

Ce soir le Tchakhirbazar (20) brûlé

.le ne l'ai pas vu de mes yeux, par ouï-dire,

[il est loin de moi

Ma poitrine et mes seins, ô moi malheureuse

Ce matin comme un jardin, parmi les

[jardins de Nissibine

Comme une prairie, de celles de Tilkerm

Comme un îlot, des îlots des alentours

[de Khabour

Que la vie de mon coeur soit avec lui

Viens, bien-aimé, au pèlerinage de ma poitrine

|et de mes seins, ô moi malheureuse

Pose ta tête et dors

Cetle étoile qui est venue sur nous, c'est

[l'étoile Karwanqiran

Pose ta tête et dors, l'étoile du malin

(esl loin de nous

11

Ya, va, ô ccEur	

Aimé, si lu me délaisse, je ne te délaisse pas

Lo! lo! ô triste, trop de douleur,

(souffrance-profonde

Lance (Ion cheval) , ô chemin-lointain

Aujourd'hui, privé depuis deux jours de ma

(poitrine el de mes seins, ô malheureuse

Olî! si j'avais pu voir l'aimé

Comme dans les anciens temps, avec le groupe

(des cavaliers du père de Richar

Dans la plaine de Mardine, sur le dos

(du hemdanî (21)

(19) Espèce de chfile, j>orté seulement par U^s femmes mariées.

(20) Village en ruine d<* la contrée.

(21) Uace de cheval noble.

Ce matin dans l'îlot des alentours de Khabour

12
Ce soir la vie de mon coeur avec (lui)

Ce matin, le chevreau avec la chèvre, paissent

(sur le cap du mont de Sindjar

Les vêtements de l'aimé ont besoin d'être lavés

,Ie prendrai une pièce du savon d'Alep

.fe les laverai dans l'eau de Zirgan (22)

.le les laverai, je les arroserai avec de

(l'eau parfumée, je les étalerai sur

(les arbres des giroflées

18

Ce soir . . - . .

Nous avons un vieillard de la maison de nos

(pères (23) à la clémence de Dieu, le

(jour de chargement et de la mort

Nous avons trois frères, tous sous les crosses

(des armes, au jour du combat et de la mêlée

Quand mes yeux ne verront plus la

(silouhelte de l'aimé

Je me dirigerai, j'irai à Midyat

.le donnerai le pan de ma robe, chez maître

(Melko (24) pour le faire teindre en noir

14

0 c , 	

Ce malin mon bien-aimé est parti pour

(le pays étranger

Il n'y a personne à la maison que je puisse

(consoler mon c

Les chagrins de monc sont nombreux, les

(nuits des kanùns, ce sont des nuits longues

Que je me levé, pour mettre le garçon

(dans le berceau

Pour consoler les douleurs de mon coeur,

(que je lui chante des berceuses

Que je verse des larmes de sang sur les trois

(boucles blondes, sur mes joues

Lance (ton cheval) la vie de mon c avec

If)

0 c�ur! , 	

Levé loi, tournons nous vers le pays

(du Kurdistan

.\llons vers la malheureus Diarbekr, fosse

(des misérables

.rirai, ce matin, je lèverai une pierre de la

(muraille de la jirison des sanglants (25)

,Ie mettrai celle pierre entre mon coeur et moi

Dans le pays étranger je coiLsolerai mon

(c�ur avec elle

Lance, la vie de mon couir avec, toujours lo !

(22) Petite rivière, prend sa source dans les montagnes

<le (îhource et se jelte dans ie Khabour.

(2:i) Veut dire: qui esl transmis jjar nos |)ères. Très vieux

respecté par la maison.

(24) Nom propre, teinturier.

(2.')) Le mot nxwînî» ipii littéralement veut dire sanginnt.

signifie erimiiK'l, et dans un sens figuré é(|uivaut à l'expatrié.
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Lance, ô route-lointaine, ô plaine-douleur

16

Ce soir, parmi les crêtes, la crête de

(Guideche (27)

Mon bien-aimé monté sur un poulain ibe (27)

II s'est dirigé vers le versant de la steppe

(du sud

Les pieds du poulain du bien-aimé se

(heurtent aux pierres

.le. ne sais pas, le malheureux maréchal-

(ferraiit l'a mal ferré

Mon corps brûle, mon ceur souffre avec lui

17

La fille disait: ô bien-aimé je ne suis pas

(une femme (libre) je suis avec un homme

Je suis la sdur de sept frères, c]ui sont

(comme des lions

Je suis la cousine de douze cousins, tous

(cavaliers des chevaux entiers

Lorsque mes yeux ne verront plus la silouhelte

(du bien-aimé

J'irai au bas de Nissibine

(Chacun des sept frères et des douze cousins

Sur la sommet de crête de Hamidiye, je

(les enterre tous

Ce soir ....

O bien-aimé, à moi et à la vue de Tilkerm

Le beau de la maison, est monté, dans ce

(soleil, dans cetle chaleur du soleil

Je ne me touimente pas à cause du beau

(de la maison

Je me tourmente, parcequ'il ne porte que

(le pantalon blanc et la chemise de soie

II est allé à la tête de la source, il va prendre

(ce froid, ce chaud et froid

O c,ur ....

J'allais vers la porte, la porte ne s'ouvrait

(pas à moi

Je suis monté sur le haut de la maison, il

(n'y avait pas de chemin (28)

Je suis descendu du colé de la cour j'ai

(fait attention

Ma bien-a'mée (29) sous la fenêtre

La brise du vent de l'est était venue

Elle m'alourdissait les yeux

Je ne me suis pas éveillé de moi même

Je suis allé au pèlerinage de la poitrine

(et des seins

Ils étaient enfermés avec cadenas et clef

Ehmed Ferman (30) je ne sais si s'était

(mon augure

Ce matin, si s'était ta chance

Va, lo! lo! . . .

Ce soir, ô mon Dieu, je ne le demandes rien

Qu'une tente à quatre piquets, une cloison

(des Chikak (31)

Un marteau du bois de benav

Puissé-je dresser la tente de l'aimé

Dans la steppe de Mardine, sur la crête

(de Serê-Kanî

Dans l'îlot de Evdiselam

0 gazelle! ....

Ce soir, tu es ma gazelle, lu es la gazelle

(du bas de la steppe

La bouche à la pâture, l'lil sur le gazelon,

(l'oreille aux aguets

	22	

Ce matin, que Dieu accomplisse mon véu

(el celui du bien-aimé

Dans la steppe de Mardine, aux mois de

(JuiUet et d'Août

Je jeûnerai jeûne sur jeûne

Ah! si je devenais une lance de douze pouces

Et que je tombe aux bras du bien-aimé, du

(cavalier du hamdani

Ce soir, la fille disait: mon ceur est comme

(du sable de l'Euphrale

Kosara-Kikan (32), Aniouda (33) brillante,

(colonne de la patrie

Je n'abandonne pas la taille fine jusqu'à ce

(que ma tête aille

A Diyarbekr, devant l'échafaud du bourreau

0 c .... . ,

O aimé jusqu'au moment de la mort

Jusqu'aux jours de la tuerie el de la mêlée

(toujours lo! loi

Ce matin, ma crainte est de celte crainte,

(je mourrai dans le pays étranger

Avant de vieillir, et je n'aurai pas dit

(suffLsamment ô aimé lo! lo!

DliLALÊ-I^IiRtY]-: ET CHMED-F1Î1UI.\N

DELALÈ-RERÎYÊ -Dalalê Rerîyê mol à mol

signifie le beau de la steppe, ou de la plaine.

Le «Délai» chant populaire lyrique et

héroïque, est très répandu dans le Kurdistan

(26) Crète de la plaine de Mardine.

(27) Uace de cheval noble.

(28) Les toits des maisos de villages kurdes, sont en terrasse.

(2fl) ("est le garçon qui parle.
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(30) Cest le nom du chansonnier. D'aileurs c'est la coutume

des chanssnniers dans de pareils cas de citer leurs noms.

(31) Tribu kurde du Kurdisnan du nord.

(32) Nom propre de localité.

(33) Petite ville, actuellement en Syrie.



limitrophe de la frontière turco-syrienne ac¬

tuelle, de «Djéziret ibni Omar» jusqu' à la

plaine de «Sii'oudj».

Différents groupes de tribus comme Milan

et Rerazan ont leurs «délai» particulier. Celui

de «herî» constitue une sorte de tlième com¬

mun que chaque chansonnier adopte à sa

tribu. Dans le présent texte, on parle des

kikan, jiarceque le chansonnier Ehmed Eer-

man ai)parlienl à la tribu kîkan. Le «délai»

est projire aux tribus de la contrée que nons

avons désignée.

Le thème du «délai» ainsi qu'on le voit,

partiellement, dans le texte que nous venons

de publier, roule sur un épisode d'amour chan¬

té sur le mode épique. C'est la bien-aimèe

qui chante les péripéties de guerre el l'amer¬

tume de la séparation d'avec son amant.

Pour le texte que nous venons de pub¬

lier, nous avons dil qu'il ne représente le

thème que partiellement. En effet il y a lon-

guetemps que Ehmed Ferman âgé de (75) ans,

mais encore robuste et vigoureux, n'ayant

même pas un cheveu blanc, n'a pas chanté

le «délai» en compagnie des cavaliers, en

allant vers le champs de bataille; expatrié

depuis une dizaizne d'années, il ne le chante

qu'irrégulièrement en mêlant les strophes, en

les invertissant, en oubliant un grand nombre,

surtout de telles qui concernent les péripéties

de la guerre et les faits d'armes du «délai».

Lui même avoue ces lacunes, il se rappelle

le temps où parmi l'entourage de son chef,

à cheval, accompagné d'autres chansonniers,

au moment de la charge des cavaliers, il les

encourageait par ses paroles et ses mélodies.

Tout les «délai» sonl du même type. Selon

les contrées el les tribus les paroles varient;

chaque chansonnier introduit même plus ou

moins de variations.

On se souvient que dans notre huitième

nnmèro page: 9 nous avions publié un pas-

satJe dn«l)elalè-Rerîvè» sous le tiltre de «Yelî

Délai» chanté par «Meryem» khanonm. La

comparaison du texte ci-dessus avec le petit

passage chanté par Meryem khanomn peut

donner une idée de la variation du délai.

Meryem khanonm est une bolanienne;

elle n'apparlient pas à la tribu «Pendjinaran»

comme nous favions indiqué dans le neu¬

vième numéro de notre revue. Elle est ori¬

ginaire de Rotan, de la tribu Jêlîyan, village

de Kêrte; c'est la fille de «Hadjie Hamko»,

renommé pour être bon tireur et bon chasseur.

EHMED-FERMANAprès ce court aperçu

général sur le (Delalê-Reriyê) nous donne

rons quelques renseignements biographiques

au sujet du chansonnier Ehmed Ferman qui

nous l'a chanté.

Ce récit contiendra aussi quelques jjhases

de la lutte de Ibrahim pacha, chef des Mi¬

lan, contre les chammars.

Ferman est le nom de famille. ITimed

appartient à la tribu des Kîkan cla.i «Ne-

djaran» de la fraction «Mîr-Meman». l^:hmed

est né dans le village de Milebî, situé dans

la montagne de Mazî, région de Mardine. Son

père menait une vie paisible et tranquille.

Il avait ses champs et son troupeau. Il était

estimé dans son clan, car il avait sept enfants,

lous des garçons. Ehmed était l'ainé. Dès son

bas âge il faisait le pâtre. Comme c'est de

coutume, dès le premier jour, on l'a muni

d'une flûte de pâtre. Nous laissons maintenant

Ehmed nous raconter sa vie et ses aventures

de chansonnier.

«J'étais très jeune lorsque j'ai commencé

à faire paître nos troupeaux à travers plaines,

et montagnes. Dès les premiers jours je portai

les armes, un sabre el un pistolet, pas de

ceux d'aujounfhui, un pistolet (kurmandji).

Je passais mes soirées dans la société de

l'agha. Jeune el timide je me retirais dans

un coin et j'écoutais avec délice les chanson¬

niers qui chantaient. J'admirais la musique.

Petit à petit je commençais à les imiter. A

la campagne à côlé de mon troupeau je pas¬

sais mon temps à chanter tout ce que j'avais

entendu le soir, dans la société de l'agha. Mes

camarades n'avaient pas hésité à dire à nos

aghas que je me plaisais à chanter. Les aghas

ont insisté et je fus obligé de chanter devant

eux. (rest ainsi que j'ai commencé à m'initier

au inètier du chansonnier et à être connu.

La chanson qui m'a fait connaître est celle

([ue je viens devons chauler, le Délai.»

Au bout de quelques années le chanson¬

nier Ehmed se brouille avec son père et quitte

la maison paternelle. Il se procure un fusil

et quelques camarades et organise des bandes;

voleur de grand chemin, il dévalise les pas¬

sants. Rechid hey chef des kikan, fait chercher

Ehmed et le prend à son service. Il est alors

un chansonnier classique, favori du chef.

Doué d'une véritable âme d'artiste Ehmed

se brouille aussi avec son chef et se dirige

vers Wiranchehir. Nous laissons Ehmed nous

raconter sa mésaventure de Wiranchehir.

«Rechid hey s'était fâché avec moi. Je l'ai

quitté et je suis allé à Wiranchehir. J'avais

l'intention d'entrer au service de Ibrahim

pacha, comme chansonnier. A Wiranchehir
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j'avais un compatrîote, je suis allé chez lui^
nous devions aller ensemble chez le pacha.

Entre teni])s quelqu'un m'avait dénoncé au
pacha en disant que j'étais «kîkî» et de l'en¬

tourage de Rechid hey et que j'élais venu

pour espionnner. Rechid hey el le pacha

étaient ennemis l'un de l'autre. On m'arrêta et

ou m'amena chez le pacha. Le pacha me con¬

fia à un nègre du nom de «Ewal» qui faisait
fonction de geôlier. Ewal me réserva la meil¬
leure place dans sa prison, me fil coucher

sur le ventre et me passa une lourde chaîne

au cou. La femme du pacha (Khansa) était

la fille d'un agha des (kikan) de (Dawid) agha.

Mon hôte avait trouvé le moyen d'avertir
(Khansa) qu'un kîkî était en détention. Khansa

intervient et Ewal me mit en liberté. Alors

je suis rentré dans ma tribu et j'ai continué
de servir mon chef»

Ehmed après être resté encore quelques

années chez Rechid bey se décide à le quit¬

ter de nouveau et s'en va chez (Orner) hev

chef de la tribu ( Duniiliyan ) au nord de
Mardine. Il est son chansonnier.

Ehmed possédait une belle jument. Oiner

bey, un jour, en fit cadeau à un de ses hôtes

et donna de l'argent à Ehmed jiour qu'il

aille acheter une autre. Ehmed quitta la mon¬

tagne et vient à la plaine pour chercher une
nouvelle monture. Il rendit visite à sa fainihe.

La tribu des (kikan) se ])réparait à la guerre

contre Ibrahim pacha. On dit à Ehmed: où

veux lu aller nons sommes en étal de guerre.

Ehmed resta et prit part à la guerre. [IJ

D'ailleurs les kîkan et les milan n'étaient pas

en hon termes. (Huseynê Qandjo) chef des

kurdes yézidis (Diuaii) el allié de Ibrahim

jiacha avait tué le frère de Rechid bev,
(Temir) a^ha.

Du côté des chammars outre les kîkan se

trouvaient, principalement les (Qare<iuetchi)
et les (Tay). "" '

C'est encore Ehmed qui fait le récit .suivant :

«Entre (Qarejdagh) et (\N'iranchelir) nous

avons pris contact avec les forces de Ibrahim

pacha. Nous avons essuyé uue défaite terrible.

Nous étions trahis. [2] Le chef des Tay, bien

U] A cette époque là l'hégémonie de la plaine se trouvait entre
les mains des chammars. Plusieurs tribus de la plaine, kurdes

et arabes, leuis payaient tribut. Ce tribut était désigné par le mot

«xweyîki», droit de maître ou de protelion. Les chammars s'en-

gageainl vis à vis de leurs tribus vassales à le,s protéger contre

les iigressions étrangères et tout sorte de vol, de sorte que tout
bétail ou aulre chose volé à ces tribus devaient être restitué

parles chammars à ces derniers. Et evidement les tribus v.as-
eales prenaient forcément part aux expéditions, même si celles
ci étaient dirigées contre les laudes. Ibrahim pacha luttait
contre cette litigemonie, survenue par suite de l'invasion des
tribus bédjaziennes dans la plaine de Mardine.

12] Nous n'avons aucune autre preuve de celte trahison (lue
le présent récit de Ehmed.
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qu'arabe, avait mis Ibrahim pâcha, au courant
de la situation de notre armée. Lés Tav
quoique soumis aux chammars ne voulaient

pas que ces derniers soient maîtres absolus

de la plaine. Les forces de Ibrahim ])acha
nous ont attaqué avant que nous ayons bi¬

vouaqué et prîs les dispositions de combat.

Quelques unes des tentes étaient dressées,

d'autres se trouvaient encore sur le dos

des chameaux. Nous avons laissé tout notre

matériel sur place; tentes, Iroupeaux el autres.

On entendait le cris des enfants et des fem¬

mes, sur le dos des chameaux effrayés qui

couraient à tort el à travers. Prescpie 24

heures sans arrêt nous avons fuit et grâce

à nos chevaux nous nous sommes sauvés.»

Plustard Ali Abdourrazaq le neveu de

Faris de Ahdulkerim qui était pendu à Mossol,

organisa une razia contre Ibrahim jjacha. Le

pacha le prit vivant et l'expédia à Conslan-

tantmople. Le Sultan Ahdul-Hanid, qui awail

pour princii)e de diviser, fit un bon acceuil

à Ali, le décora el l'autorisa de se i-eiidre

chez lui. (à suivre)

D. A. REDIR-KHAN

5~»i*><

CHANSONS (îe IK)TAN :

KÈRE

Le printemps devient agréable auprès de

(ce Seqlan

Rleue devient la fleur de la trèfle, celle

(de la jirairie fleurie

Si j'avais été une brebis sans cornes

Les trois nuits, les quaraiiles jours et le

(kanûn, dans la neige et la tourmente

J'aurais retirai ma tète sous ton manteau.

xK
(ô pasteur 5

Mon c esl unc plein d'enthousiasme

On commence de notre maison à se

(disposer à traire

Personne n'a vu, dans les éjioques et le temps,

(qu'on prenne le jirince comme j)asteur

Puissé-je être devenu une souche sèche

Me trouver sur la petite i)ente de Qaratchokh

(dans une terre bien arrosée 10

Que les filles des Mouçarechan, des Khérkaii

(des Teyan, des Miran, arrivent, qu'elles

(me prennent sur le dos

Qu'elles me portent au marché de Djézireh

(et me vendent pour du khôl
Que l'on mette et applique sur l'oeil droit.



(l'oeil gauche demeuràiit tel qu'il est

Mon ceur est plein d'enthousiasme

L'un de mes yeux est lune, l'autre est étoile 15

L'un de mes seins est mosqiiè, l'autre est église

Deux soui'ces ont jailli sur ma poitrine

(et mes seins

Une est Rûsor «le ruisseau rouge» l'autre esl

(Sj)îpèl «les ondes blanches»

Tout malade, tel que depuis sept an il ne

(s'est pas redressé

S'il en boit une gorgée, de jour en jour

(il ira vers le mieux 20

Je te donnerais Ranê Rainech avec le lapis

(de feuilles mortes

Je te donnerais le Seqlan avec son moulin

Je te donnerai le Souk sombre «de Djizireh»

(avec les pièces d'étoffe

O mon émir, que le feu tombe sur Ranê

(Ramech et le tapis de feuille morte

l'avalanche tombe continuellement sur

(le Seqlan avec son moulin 25

Dieu détruise le Souk sombre avec

(les pièces d'ètofle

Laisse mon garçon, nos maisons sont parties

(pour les pâturages d'été et les places

(où la neige est à demi-fondu

Les lieux des campements sont devenus les

(toits des khans, jiendant la chaleur de l'été

Et les emplacements des brebis et agneaux

(malades

le pouvoir de mon émir devienne grand30

RÈDÛR

C'est le soir, c'est la péiiode de la pâle

Toi, sur la tète du bien-aimé il y a de la toile

Ta taille maison détruite avec des

(anneaux et des chaînes (1)

La fille disait: ô garçon, éloigne ta bouche

(des mouches et des signes de ma gorge

Le garçon disait: que la maison du père soit

(brûlée! ne mange pas de la douleur

(l'étoile du matin est loin de nous 5

*

Dans cette pluie dépêche loi dépêche toi

Toi, sur la tète du bien-aimé il y a de la toile

Ta taille ô fine, porte toujours une robe verte

Depuis la prière du maghreb, j'allais au

(pèlerinage des mouches et des signes

[1] Le vers ci-dessouss ommis pendant le composition, man¬

que dans le texte kurde: «liejna te kulmalè tokan û zincîr e»
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jusqu'à ce que biahchisse l'aube du matin iO

C'était la guerre des moustaches pareilles à

(l'iris et des boucles ' superbes

*

Je t'ai vue dans la ruelle de Khidir Mame

J'ai saisi le pan d'une robe de Damas et je

(ne l'ai jamais quitté

Depuis la prière du maghreb jè suis allé au

(pèlerinage des trois boucles blondes

Jûstiu'à l'aube du matin je n'ai pas quitté la

«jîaire dés pointes jaunes «des seins»

0 MEMOKA

O Memoka, ô jeune fille, mon cpur n'est

(que plaie et feu

Allons, viens ouvrir le devant de ma veste

(et les boutons

Le monde m'était un éternel paradis, tu

(me l'as fait enfer

Levé toi, Memoka, ô jeune fille, la

(poitrine hâlée

Avec des lignes (harmonieuses) et des

(mouches et des signes 5

Tu as détruit pour moi les accès de Djolamerg

Les jardins de Wan

C'est le matin, trois familles de notre village

(ont chargé

0 jeune fille, ô Memoka à la poitrine hàlée

Avec des lignes (harmonieuses) et des

(mouches et des signes 10

Ma Memoka de l'origine de la maison de

(son père est belle

Tu as détruit pour moi la maison des garçons

Levé toi, Memoka, ô jeune fille, la poitrine

(hàlée

Avec des lignes(harinonieuses) et des mouches

(et des signes

Tu as détruit pour moi les accès de

(Djolamerg 15

Les jardins el les vignes de Wan (2).

COMMENTAIRE

Les trois chanson.s kurdes dont on a lu ci-contre

le texte et la traduction constituent des échantil¬

lons assez caractéristique de la poésie pojjulaire

kurde. Elles ont été receullies dans la tribu .Tèlîyan

(fraction de Botan), et transcrit telles que les livre

actuéilement la tradition orale, qui assure leur

transmission depuis un temps dillicile à déterminer;

elles ne costituent, dans leur forme actuelle, que

|2| Cette srtrophe est la répétition <le la seconde, dans hi

partie knrde, elle n'a pas été répété.



des fraguements d'ensembles plus considérables qui

ont été partiellement oubliés par le chanteur.

Comme la plupart des pièces lyriques populaires

déjà inibliées par «Hawar», ces trois chansons trai¬

tent le thème éternel d'un amour passionné; elles

fourmillent de comparaisons et d'allusions suggérées

par la vie quotidienne kurde et exprimées d'une

manière souvent très brève, qui constituent pour

le lecteur étranger un symbolisme assez difficile

;i pénétrer. Les remaniements instinctifs que les

chanteurs ont fait successivement subir au texte

traditonnel, au gré de leurs préférences, obscurcis¬

sent encore le sens de la plupart de ces morceaux,

dont la forme parfois dialogué, par ailleurs, ne se

révèle qu'assez laborieusement. C'est pourquoi un

bref commentaire de ces textes ne paraît pas inutile,

encore que le lecteur ne puisse manquer de retrou¬

ver, même -à travers les imperfections de la tra¬

duction, l'élan lyrique très original et très spontané

qui marque toute la poésie populaire kurde.

Le titre de la première pièce «Kère» n'a pu rece¬

voir aucune interprétation satifaisante. Après une

introduction impersonnelle (vers 1 et 2) le dialogue

commence entre la jeune fille et le garçon et paraît

se poursuivre comme suit: jeune fille vers 3 à 8 ,

garçon vers 9 à 13, jeune fille vers 14 à 20. Ici

intervient une tierce personne, l'émir, dont les

propositions occupent les vers 21 à 23 et entraînent

une réplique de la jeune fille (vers 24 à 30).

L'introduction situe la scène prés de Djézireh

(ruisseau de Seqlan). I>es premiers paroles de la

jeune fille expriment une idée de faiblesse: brebis

sans cornes, pui durant les trois nuits (les plus

longues de l'année) les quarante jours (les plus

froids de l'année; il s'agit d'expressions courantes

au Kurdistan) et le kanûn (ensemble des deux

mois correspondant à Décembre et Janvier, saison

très froide) aurait été enveloppé dans le manteau du

pasteur tandis que la jeune fille reste sans aide

et sans appui.

La strophe suivante est assez obscure. II est

possible qu'il y ait ici une lacune et que, dans le

texte primitif, soit intervenu après le vers ô,

l'émir, qu'on retrouvera au vers 21. En ce cas le

vers 8 constituerait une réjjlique piquante à l'émir

qui aurait offert sa protection. On pourrait trouver

là, en dehors de cette hypothèse une allusion à

la légende assez répandue d'un prince qui se serait

fait pasteur. (Hanefcha Narîn)

Le garçon (vers 9 à 13) formule à son tour ses

voeux sous une forme imagée, inspirée de la vie

des nomades; il envie la souche que les lilles des

nomades ramassent et vendent pour s'acheter du

kohl . La localisation jéographique ( pente du

Karatchogh etc) est très précise; il s'agt de l'extré¬

mité du territoire appelé «Bec de Canard» dans

les pays sous mandat français.

La réplique de la fille (vers 14 à 20 ) contient

une série de comparaisons imagées; allusion à deux

ruisseaux, de la région de Botan. L'émir (vers 21

à 23) lui offre une foret, une rivière avec moulin,

tout le marché aux étoffes de Djézireh; mais elle

voue ces présents à la destruction (vers 24 à 26)

et demande qu'on «laisse son garçon», car la saison

s'avance, ain^i que l'indiquent des allusions au

départ pour les pâturages d'été (vers 27 29). Le

dernier vers parait destiné à faire oublier à l'émir

ce que les paroles précédentes pouvaient av(Mr de

trop audacieux.

I^a seconde pièce (Hèdùr, chemin lointain) com¬

mence également jjar une introduction imperson¬

nelle (vsrs 1), puis vient un dialogue (]ui ])araît

ainsi découpé: jeune fille (vers 2) garçon (vers 3)

jeune fille (vers 4) garçon (vers ô) jeune fille (vers 6

et 7), enfin à partir du (vers 8) le garçon parle seul.

Encore que la répétition soit une des procédés ly¬

riques favoris en kurde, les (vers 2 et 3) qui repro¬

duisent des fragements de la suite sont peut être

interpolés par la fantaisie d'un chanteur.

Le sens de cette chan.son apparaît a.ssez claire¬

ment. L'ietérèt de la pièce réside dans l'accumulation

d'allusion symboliques, dont plusieurs reviennent

con.stamment dans la poésie kurde et y constituent

des véritables clichés.

La «période de la pâte», c'est l'heure de la soirée

oi'i les femmes pétissent la pâte devant les tours,

heure qropice aux conversations entre filles et gar¬

çons et à l'ébauche des idylles.

Les impécations «que la maison dn ])ère soit

brûlée» etc. . . reviennent frétiuemment. Moins qu'

un voeu formel de destructiion, elles paraissent

traduire le désir de voir arriver tout malheur

plutôt que la surprise et la séparation des amants.

L'allusion, très fréquente, à l'atoile du malin», signi¬

fie que la nuit est encore peu avancée et (jne les^

amants ont encore du temps devant eux.

La plupart des allusions précises à des détails

corporels sont stéréotypés: «les mouches les signes

de la gorge» «le pèlerinage des trois boucles blondes»

d'autres sont moins habituelles: «les moustaches

pareilles à l'iris», c'est à dire adroitement contour¬

nées. Les «points jaunes» sont celles des seins ou,

selon une autre ex|)ression ty])ique «le lait n'a

jamais circulé».

*
La troisième ])ièce «Memoka» reproduit l'invo¬

cation du jeune homme à sa bien-aimé. On y saisit

sur le vif le jjrocede lyrique de réi)éti1ion; on y

retrouve encore les allusions stéréotypées à la beauté

corporelle. Les figures symboliques sont faciles à

comprendre; l'amour de la jeune fille retient le

garçon, cependant que l'on s'a|)prète à partir i)our

les palurages d'élé ( vers 8 ); c'est ainsi (/ue le

jeune homme a cessé de monter cha([ue élé vers

le Nord, Wan-Djolamerg, (vers (i et 7, 15 el 16) d'

ailleurs il s'est brouillé, à cause d'elle, avec ses

camarades (vers 12) toutes ses habitudes rompues,

sa vie est devenue un enfer (vers ,3).

Il est dillicile, dans l'état actuel de notre con¬

naissance du folk-lore kurde, de déterminer l'origine

et l'évolution de telles pièces lyricpies, certainemenl

très remaniées au cours de leur transmission orale.

Il ne serait pas sans intérêt de les comparer

avec des pièces j)lus considérables, parcetjuc mieux

conservées, comme le «DELAL» publié dans le

présent numéro.

PIRSIYARKERÈ KURDAN
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K-Q

Di elfabêva me de ev du

herf bi hev giihêriiie : « k »

ketiye sûna « q » ê , û « q »

ketive sûna ((k))ê.

KURD OTCURDISTAN
BI ÇAVÈ BIYANÎYAN

Me joi- de lixiibén welalè kurdan

goli bùn. Welalè wan li bakur ji cihên

bilind ko bi darèn niazî ù beriiwè dor¬

girtî ne, dest pè dike ù hin bi hin ber

bi nîvro nizm dibe ù digehe çolè. Li serè

çiyayèn -wan en biberf kanî der dibin

û çem û robarin diherikin, digehin ined-

Tebèn birincè ko ji qùntarèn çiyè ber

bi deslè ve drèj dibin.
Di cihèn bilind de çandinî kèm in. Ji

ber ko gava di b erîyèn bèdar û bej de

roj her lexlît zad û çandinî sîn dike,

digehîne, serè çiyan hèj bin berfè de ne.

Li gundên kurdan bergehekî spehî

heye. Gava mirov nîzingî wan dibe toi"

tof darèn gwîz xwe sanî didin. Di bin

siha wan a pehn de xanî ve.sartî ne.

Ji rexè din dora kanî an kevîyèn roba¬

ran bi spîndaran xemilandî ne . Di tu

gundî de ev ne kim in . Ji xwe ev

spîndarèn ha di lèkirina xanîyên wan

de l)ingehekî mezin in.
Ev dar, têr-avexwarî ù li bin rojeke

ges, di zemanekî kin de digehin drèja-

hike welè ko mirov li wan ecebmayî

dimîne. Wek zilèn zevîyèn ceh û genim

li rex hev himbèz, bedenên wan zrav

ù i-ast, mîna nayan bilind dibin.

Li gora nizm i^i bilind biina cihê ava¬

hîyè, dora wan de rez, darên zeyli^in,

bîstan ù ze\îyên ceh ù genim hene.

Lè di gundên kurdan de, kèin tête

dîtin ko mînareyek bi ser wan kevc.

Ji vajî ve gundên lirkan, en kiçiktir jî

tucar ne bêminare ne. [IJ

Dîwarèn xanîyan bi kerpîçèn ko bi

herîya kakirî tête birîn,lêdikin; bê tu dar

û dep. Li sùna penceran di jorê dîwa¬

ran re qulan vedikin. Ev qulên ha bi

tu tişlî ne girtî ne. Ji ber ko hatindîtina

pîpok ù kaxezè li wir hèj ne nas e.

Derîyè xanîyên xwe ji darê berùwè

pihêt çêdikin. "dî ser dîwaran re bi bi-
huslek an bi du b'huslan ji hev dur,

bestinen spîndaran drêj dikin, ù bi mir-

diyaqan neqeba l)cştan dadigirin ù axè

berdidin ser. Qederè pèkî, pèyek ù nîv.

Ev e, banè xanîyên wan.

Li Havînê, kurdmanc di ser van banan

de dinivin; ù perîcar ev banèn ha bi dî-

warekî çarpê bilind,dorgirlî ne. Ev dîwar

.sùna sîngtaldekê digirin. Xanîyên ma¬

qùlan jî di vî siklî de ne. Tenê du tayên

wan hene ù carinan bi milekî wan ve

burceke çarparsù bilind dibe.

Belè xanî bi her tistèn xwe welè ha¬

tine lèkirin ko di wextê ser ù pevçùnan

de bi kêrî wan bèn , ji wan re bibin

sergeh ù asêgeh.

Di hundirè xanîyan de ji alîyè malè

pêve mezeleke mezin tête dîtin. Mezela

rùnistine ù mêvanan. Li mezelê de lifi-

kek heye. Ji her du milèn tifikê ve du

dîkanên nizm, lè raxîstî radibin ù tèn

hela derî. Çend balgih li ser in. Raxera

koçka maqùlan bi mehfùran xemilandî

ne. Tevayiya raxislina wan eve. [2]

|1| Jiber ko em kurd tucar Xwedè ji bîr nakin,

ù ew di her derè de bi me re ye. Jù pève kurd

bêyî ko xwe bigihînin hev ù herin mizgeftê dikarin

nimêja xwe bikin. Ji lewra ko em ne li xênî le li xwc-

dîvê ' xênî digerin. ^ . . , .
121 Welè dixuye ko Marşal tene xaniyen kelxwe

ù kizîran dîtine. Ji ber ko herwekî em dizanin

xanîyên serokèn eşîran bi awakî spehî raxistî ne,

ù bi xeml ù xêz in.



Gund di nav hev de, bi siverènen teng
bi hev re giredayî ne. Siverènen welê
ko hèstir bi xwe bê talùke tè re nikarin
derbas bibin. Ev rê ji bona suwarèn ne-
hînbùyî lislekî gelek diswar ù bitirs in.

Her cih ù welat di nav xwe de deba¬
ra xwe pèk ditîne ù hewcedarî è din

nabe. Ji xwe naxwazin dan ù standina
wan bi xelkè doré hebe.

Jin kirasê penbù ù nîvhevrî.sim, cawê
sor ù res-xêzkirî çêdikin. Bi vî cawî

salèn mèran en fireh, ù sapikên wan tên
çêkirin. Jù pêve jin bi çèkirina eba,
kulav 11 kumên wan jî mijùl dibin.

Mehfùrèn xwe, ko xemla xanÎ3^èn wan
a bingehî yc, an li erdê raçandî an li

tevnê vegirtî, çêdikin. Mèr bi colkarîyê

niijùl dibin, diçin ber pêz, qelùnê ve-
dikisinin; an ne di serî de ne.

Texminkiiina nifùsa kurdan lislekî
diswar e. Lè herhal ji nîv milyonî ne
kêmtir in.|3]Piranîyeke wan misilman e.
Di li.xùbên ecem de kurdên fileh jî
hene. Li Singalè ù ])er bi nîvroyê wè
ve, kurdên èzîdî rùdinin. Ji ber lirkan
ve èzîdî ji (	) re dîparêzin ùji lewra

kirîn ù firotina wan re destùr heye.
Pllehên ermenî ko di nav wan de rù¬
dinin ùji wan ne kêmtir in, lev de fi¬
lehên orU)doks in.

Di navbera hemî kurdan de mişabe-
leke milî heye. Heçko demînin hev.

Rengê çermê wan bi qasî yê tirkèn doré
ù ermenÎ3'^an ne esmer e. Kur.d bi piranî

bejnbilind ù bi dest ù lep in. Difna wan
wek lewandî ye. Lè çavên wan gelek

nîzingî hev in, ù bergehekî wan welê

he3^e ko mirov dibèje di kortikèn xwe
de qey dibrùskin.

Kurd di gerandina avè de gelekî şeh-

raza ù hinerwer in. Bèyî lu aletan,

cuhèn avè ji kanîyên cihèn bilind de

rawTstayî,dibin ù digehînin pal ù kasan.

ji kanî}^^ bi saetan ve dur. Hela wê

dera ko sînahî hewcedarî avè ne. Ji xwe

di wan doran de, ji her lexlît s: nahî¬
ya n re av divêl.

Perîcar palèn çiv^an hela bi ])ilinda-

hî^^eke ecêb, şehnişînwarî tebeq lebeq,
mina di^-arèn bi serhev, ajolî ù avakirî

"C- Wek rezèn me en çêtir-xebitandî.

[3] Dîsan ji kurdan herçî Mar.sal bi xwe dîtine,
ne hemî kurdistan ù levayîya kurdan.

Belè kurd ji bona destxislstilia biiluslekî
erdè çandbar ù danîna cjartta holè di¬

xebitin. Zevî ù awayè gerandina avè

ji boiia kultùra[4] miletè kurdan bir-
nanèke bes e.

Belè welat ù ezmanè vî miletî è zelal
ko bi levayîya giyanè xwe pè girèdana
ne, holè ye.

Di sala hezar ù he.stsed ù sih ù hest¬

an de Hafiz pasa bi ser Çi3^ayè-Xerzan de

girti bù; ù bi .sur ù agir xelkê wî ajoti

bù heta bilindcihèn çiyê, deverèn asê,
nav fers ù zinaran de.

Xelk liber disekinîn. Hetanî ko zad

ù qùt dest bi kêmbùnè kirin . Hingè

rîspîyên wan li der konê serdarè mizefer

de xuya bùn.Jê efwa xwe de bixweslana.

Pasè ji bona xistina vî xelkî bin

deslè hikùmeta xweji rakirina wan ji

wan çiyayèn asê pêve tevdîreke din

nizanî bù. Belê dilè wan hebù wan ji

cih ù malên wan rakin, bibin deslê ù
li wê derè bi cih kin

Pasa gelek list ji wan rc wad dikirin.

Pa.sa di cihekî welê de dikari bù bi qî-

ma dilê xwe comerd ù destvekirî bibe.

Ji wan re digot ko, li destè, ji hei-

yekî wan re , ji erdê wan deh caran

bèlir erd de bihata dayîn. Dîsan se salan,

ji wan ne qemçùr ne jî wèrgù de ne hala

standin. Ji mile din, ji wan re wcslV-

dewlemendîyên deslè dida.Mîna çandina

darèn tù, çèkirina hevrîsim, bi xwedî-

kirina hespan. Li sùna ko li çiyê lùlir-

kan bidin hev ù herin ber j)èz. Lè mirov

welè jî, kari bù ji masîyan daxwaz

bike, ji xwe re torekè çèkin

Rîspî bi çavèn zelùl li ezmên fed-
kirîn ù tistèn ko ji wan hati bùn xwes¬

tin, pesnè wan dan, ù lev xelatkirî. dan
rê ù vegeri3'an nik yen xwe. Tistèn ko

seh kiri bùn, ji mirovèn xwe re gotin.

Cih (lejinùzaro rahi.slin tilïngên .\we.

Ku.şt:;r ji nù ve dest pè bikirana. Her

wekî desl pè kirin jî. Ù hetanî ko ser-

,1J :)i hejm::ra llawarê a n:;zdc!i:i:i de me ji ki 1-

tùrê re çand goti bû û di ferhengokê de bi awayé

jêrîn mana kiri bû: « Ji levayîja ilm û hiner û i)îşe-

yên spehî rc çand tète gotin. Me ev pirs ji çan¬

dinè girt. Ji xwe di her zmanî de jî \\elê ye. Çand

an kultûra ewrêi)ayî: tevayî û awayè zanîna xelkê

Ewrûpayè ye. Em dikarin bêjin Çanda Kurdan jî.
Pè dîrok, çîrok, stran, dîlan, mamik, medhelok û

her texlît pî.je, rêzik ù adetèn me, tène seh kirin.



xwerabî bi temamî ne hatine kevandiri,
kuta ne bùn. Lè hikùmetê bivènevè dev

ji istîmara Kurdistanè berda. Ji ber ko

"bi ceribandinè lègehistî bù ko proja

rakirina kurdan ji çiyan ù cihkirina

wan destè nare serî.
Kurdistan seranser ji komèn gundên

jihevcihê pêkhatî 3^e. Carinan çavê mi¬

rov di sinèn çiyan, an di nav fers ù

zinairèn asè de, bi ])nrcekè dikeve.

Ev burcên ha xweserî hin began in.

Lè beg l)i xwe hergav lè de rùnanin.

Tenê cli zemanê tengî ù talùkê de di

kevin-è; ù ew ji wan re dii^in asêgeh.

Ev mîrekèn ha, cuda cuda, di nav

xelkè xwe de rùdinin. Destê tukesî de

birekî welèt è mezin nîne . Tenê di

wexlè tengî ù talùkê de mirovèn wek

Begè Rewandizê, Bedir-Xan Beg ù

Seyid Beg, birek ji xelkè xwe didin hev,

dixin bin alèn xwe ù leskerekî xurt

ditînin pê. Lè pistî ko talùke dibore ù

mescl'le 'safî dibe, lesker ji hev dikeve

ù ji mezinè xwe vediqete. Ji xwe her-

kes tenè kerîyê xwe diparèzîne.
EVE QELSÎYAVi MILETÎ. UEKE YEK BUW.\X.\,

DI NAVBER.\ WAN DE TIFAQ H1-:BU\VA 1-:V MIL1-:TÈ
HA NE DIHATE KEVANDIN Ù MEXLÛB KIBIN. LÈ
GAVA YEK DIKEVE TENGÎYÈ EN DIN Dl CIHÈN
XWE DE RÛDININ, ABÎKABÎYA WÎ NAKIN. HER¬

WEKÎ GAVA RESÎD Û HAFIZ PAŞA DAJOTIN SER

WELATEKÎ EN MAYÎN LI CIHÈN XWE DIMAN,

BI AZAHÎ YEKE YlîKROJÎ SA Û K1-:FXWEŞ DIBÛN,
hi-:ta ko dor digiha wan jI.

Berbi nîvro, di berÎ3a^ de kurd gihane

"Tixùbèn xwe en tebîî. Erebên ko Y^kcar

vajÎ3^ê vî miletî ne, xarên wan en pasîn

ji hev de xistine ù ew sekinandine.

Herwekî .sèrê ereb nikare sahînê kurd

di bilinc'cihèn xwe en asè de biqefilînc,

kurd jî welè, di berîyê de nikare wî

bike bin deslê xwe, hetanî ko ji hawîrè

xwe dernekeve.

Dijminê wan è xedartir, heke 3^ekcar

ji xurtÎ3^a xwe ne keli buwan, diviya

bù ecemèn hevtixùb bibin.

Lè ji herkesî zêdetir, xwe ji pasayè

Bexda ù Diyarbekrè diparêzin. Ji lewra

ko wî wcxtî, liber deslê hikùmetê ù di

wan doran de, leskerekî bi pêncî hezar

1 evavî ù karkirî hebù. (dùmahik he3'e)
HEREKOL AZiZAN

CARINËN XEYAM
Da, ji xwe.sdiliyê tinê nav maye

Wey hevalê gihayî, seraha xav maye

Deslè xwe.siyê, ji .serhikê seraliê meki.sîne

tro ko deslè le de, tinê pivan mave

Heya kengè golina car ù pènc, ho meyger

Ci yek, ci hezar;seh kirin diswar e,ho meyger

Em hemi, ji axè ne; kemançe werîne

[ho meyger

Em hemî ha ne, serahè hine ho mevger

Ho çerxè! tu her, dilè min xemgîr diki

Kirasê min, yè sahîyè zîrzîr dikî

Bayé ko li min dide, av dikî

Ava ko vedixum, devè min de ax dikî

Ho «ulèl lu wek riivekî dilhevîn xuva dihî

Ho serahè! tu wek leva canrevîn xuya dihi

Ho hexlè stM'ùl, lu hi min re

Her dilsar î, lè .xemrevîn xuva dihi

Destè le de yaqiila ruhn heye, ho meyger

Dilè min wek yaqùta ronak ke, ho meyger

Piyaneke dagirtî hide destê min, ho meyger

Da ji serahè dilè xwe jindar kim, ho mevger

Çendan li dora xwe dinèrim

,Ii çemenan, hihust e; ji kewserè, çem

Dest wek hihuslè ye; golina dojehè herde

Rime vè hihustè de, hi delaleke hihusdem

Roni ù serai) ù tava heyvè, ho m-:^ygcr

Ù delaleke yaqùlren;>; ù nazdar lio meyger

Şorhikekî serahè hide miu herî ko

Serhikan cèkin ji axa min ù le '.;o mevger

Dema spêdeyè ye, delala qedrgiran

Leva le hi slran he, destè le hi piyaii

Bi hezaran Cem ù Key xistin erdè

Ev cùvîna Tîrmeh ù halina Gulan

Siheh e, xwe.s e, dilx-sveşî ye; l;o mej-ger

Ko seraha sevè maye, piyanè jè dagire

[ho meyger

Piyanè hide deslê min ù qedrê vê demê higire

Sihehê hM livinè aqidê, ho mevger

Di vè rèya xedar de hi ^dilnermî hijî

Hevqas xema dinê mexwe .sa hijî

Da ko pasayîka vè dinè, neyîn e

Xwe lune hesah hike ù aza hijî

Dr. K. A. BEDIR-X.\K-
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DELALÈ RERÎYÊ
JI DEVÈ EHMED EERMANÈ KÎKÎ

1 __.

Hay lo dilo !	

Emrê dilê min ])ô ra, de hajo

V èvarè mi rehenè !	

Tu carè li darê dinyayè

Nahe tu peya hî

Li ser bozê qesirandî

Dêl ù hijî bi hena hî . . . .

	 2

W ez lu nifira li bejna delêl nakim

Li Beriya-Mêrdînê, li Kepezê-Kika, erdê

[hêpîva

Bira li delèl derkeve xarek, mîna xarê .sèmera

Suwarê seklawi li delêl kar bin

Erdê hêpîva, li cî xa' bar' dir, ga' ne xwe

lêdikin[l]

Bihustè lawê hava bi lire be

Mêrê xerab ji mêrê çê hi .şade be

Destê xorta dizgînè negire

Linge lawè bava di rikèbô nesekine

3

Şadê-şûdê delèl gelek hene

Bù hefadê koçan ù kerîyan

Navê revê, délai heram e

Delêl were malè me va ne

Serê stùna kona nîzik e, j' te hi xuya ne

Tevdana sîng ù berê min, xezalê!

Ji eşa pêve, li nefsa cane delèl

Suwarê seklawîva helal be

' 4
Di v' èvarè, emrê dilê min pê ra

Bira li me ne hala ji ba

Bayé xerbî zînota rùkê dinê

W ezê bala xwe didim-ê, maqùlê di kika

Kùsane oda bavé Bisar

Sèwr ù mi.şcwrê roja harkirinè

	 ù 	

Y' êvarê xewa xelkê délai di pasila min

[de naye

Nizam délai giilî .sar ù germé

Ezê nizam délai nexwe.ş e

W ez nizam seklawî ranê delêl kutane

Nizam waïC n.ala havê min kevn bùne

[kêç ketin-ê

6

Di v' êvarê, délai, mine ji gira gii'ê kcwkcyo

Ketim rêz ù koçan n kerîyê di kîkan

Xelka min e délai, liser nag ù delùlan

[girtiye todeyo

Miné nihêrî bejna zirav, mîna seklawi,

[seklawîyê Bavê-Bi.sar

[1] Il cihê xamberîndir guhanê xwe

Li der konê Bavê-Bi.sar bisekine, bêresnievô
7- ,

V êvarê	

Seyda lawikê xelkê délai leyr ù livilkê

[dora mala bùn

Seyda xelkè min î délai, xezala serê geleyo

Délai de rabe destê xwe bi deslè min de

Emè hevdi birvinin; xwe bidin dora

[Xabùrê-Begara

Bira Girê-Mi.xergan ji min ù xelkê délai ra

[bibe sitarevo

8

V êvarê	

Ezê daketim Berîya-Mêrdînê, ji dilè min

[rebenè! herîya berê

Lè .sîn dibù kulîlka qewanè, tùmê di xerdelè

Salê-çùnê ez xweslîka xelkê délai bùm

Sala vê salé, ketim tora yekî pîsè mirdar

Roja barkirinê, li dewsa koç ù wara dimam

Darê dergùsê li min bù hela

Mirata kilanê, li min rebenè, bù haskê

( di qertelè

9

Di v' èvarè	

De bajo, rêdùro bajo, betilîyo bajo,

[heyirîyo de bajo

Li ber germîya havînê rùmene, vè sihekè

[tuê bigirî sar ù germé

Serê te biê.se, tuê ne.sax bikevi

Di welatê .xerîhîvè, bi emelê serê min bi

10

Ha}' lo dilo!	

V êvarê mine Çaxirbazara .sewiti

Mi ne diye, bi sa.xlùxdana, bi çava ji min dùro

Sîng ù herê min rebenè !

Vê sihekè mîna baxçekî, ji baxçeyè Nisêbînê

Mîna mêrgê, ji mêrgê Tilkermê

iïawîk, ji hawîkê dora Xêbùro

Emrê dilê min pêro

Were délai tewafa sîng ù berê min, rehenè!

Serê xwe deyne rakeve

Ev stèra li me der bù, Stêra-Karwanqiranè

Serê xwe devne rakeve, Stêra-Sibê li me dùro

11
Dere, hey lo, dilo	

Délai tu terka min bidî, ez terka te nakim

Lo! lo! melùlo, xempiro, keserkùro!

De bajo rèya te dùro! 	

Iro du ro ji sîng ù herê min, rebenè! mazùlo

Xwezîka min xelkê délai bidiya

Mina dewr ù dewrana ewilî, tev selefê

[Bavê-Bi.sar

Berîya-Mêrdînê, ser pista hemdanîyê

Yè sihekè li hawîkê dora Xêbùro

12

Heylo!	

V' êva rê emrê dilê min pê l'a



Vè sihekè karê tev bizinè, diçêrin li pozê
[Çiyayè-Singalê

Cilê delêl hatine ber .şu.ştinê

Ezê bistînim qalùbek sabùna Helebè

Bûsoni ser ava Zirganê

Bisom, lêkim ava mawerdî, ezê raxim ser

[ darê qurnefîlê

1)1 v" êvarê 	

Kalekî mala havê me heye, liber rehma

[Xwedê, roja harkirinè

Se brê me hene, li bin darê silehè, roja

[qewimandin ù kuslinê

Gava çavê min nekev, li bejna xelkè de'.al

Ezê- berê xwe bidim, herim Midyatè

Dawa taqîya xwe bibim cem hoste Melko

[ser bova.Ka re.skirinè
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Dilo lo! . , . . . .

Vê sihekè xelkê min î délai çù welatè xerîbîyê

Kesek H mala lunîne, w' ezè sebra dilê xwe

[pê bînim

Derdê dilê min pir in, sevè kanùna

[şevine drèj in

Ezê rabim lêwik li dergûs xînim

Ji derdè dilê xwe re rebenè, hilorînim,

[hilorînim, bilorînim

Hêstirê xwînè, ser se biskè di se, hinarê

[rùka bibarînim

De bajo emrê dilê min pè ra . .
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Haylo dilo ! 	

Rabe berê xwe bidin welatê Kurdistanè

Herin Diyarhekra xopan, korta gidîya

Ezê vê sihekè herim, kevirkî. rakim, ji

[bedena hevsa xwînîya

Ezê wî kevirî têxim navbeyna xwe ù her vî dilî

Di pey hejna délai, li welatê xerîbîyê

[sebra dilê xwe pê bînim

De bajo emrê dilê min pê ra, tim lo lo !

De bajo rêdùro, bajo xempiro . . .

-16

Y' êvarê ji gira, Cirê-tiirdè.sê, Girê-Girdèsê

Xelkê min î délai suwar hù, ciwanika ibeyê

Berê xwe da xêmè berîya jêrîn

Linge ciwanika xelkê délai li keviran dikeve

Fzê nizam teresbav solhend neçê solkiriye

Zikè min disewite, dilê min vê ra diê.se
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Keçikê digo: lo délai eznejin im,na himêr im

Ez xweyînga heft bra me, wekî .sêr in

Dotmama donzde jnsmama, suwarê

[hespê nêr in

Gava çavê min nekev li bejna delèl

Ezè herim binîva Nisêbînê

Her heft bra,donzde pismama sokê vedisêriiïi

18

V êvarê , . . .

Heylo délai, li min ù li Tilkermê

Delalê malê suwar bùye; vê royè, vê rogermê

AY' ez ne kelim ber elra delalê malê

Ez ketim ber etra bi .salé sipî, bi kirasê melesî

Çùye seré kanîyê, vé saré, vê saregermê

De bajo hevîrîvo! . . ,

" '
Heylo dilo! . . .

AV' ezê diçùm ber derî, derî li min venebû

Hilki.siyam liser bané xênî, ré tune bù

Daketim alîkî hewsé, min bala xwe da-ê

Xelka min a délai, li bin sibaké

Di xewa .sêrîn da hù

Sura bayé xerbî hati hû

Temarè li çavê min kiri bû

W ezê hi xwe hi.syar ne bùm

Çûm tewafa sîng ù bera, hi kilît û bi mifte bû

Ehmedè Ferman, nizam ne siùda min, vê

[sibekê, ne bextê te bù

Dere heylo ......

Y' êvarê Xwedêo, rebîo, miné tistik ji te navê

Konekî çarstûnî, çîlik .sikakî, navmalê

Mêkntki ji darê henavê

Mine konê délai vegirliya

Li Berîya Mêrdînê, li Kepezê-Serê-Kenîyê

Navrokè Evdiselamè . , . .

21

Lè, le xezalê 	

Y' êvarê tu xezala mih î, xc.iala hinê beriyè

Devî li çêrê, çavî Ii karê, guhî li gazîyê

Hevlê xezalê 	

Yê sibekê Xwedè bikira miradê min û

[xelkê délai

Li Berîya Mêrdînê, meha Temûz û Tehaxê

Mine rojî bigirta li ser rojîyê

Xwezi ez bibuwama rimek ji dwanzde movika

Têketama ser pîyê xelkê délai, suwarê
[hemdanîyê

Di v' êvarê keçikê digo: dilê min qûma ferêt e

Kosara Kika, Amûda rengîn, stûna welato

W ez nakim terka bejna zirav, heya

[serê nin nere

Divarbekrê, ber darê celêdo . . .
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Havlo dilo 	

Lo" délai, heya gava mirinê

Heya roja ku.stin û qewimandinê, délai heylo

Vê sibekê tirsa min ji wê lirsê ezê bimirim

[ welatê xerîbîyê

Berî kalbùnê, pîrbùnê, min ter ne go

jdelal heylo....



YEWNANISTAN
ÇAWAN lîlSERXWE BÛYE

Di sala hezar ù pêncsed û sise de, ango
berî çarsed û se salan Yewnanistan keti bû
hhi destê tirkan de. Xelkè Yewnanistanê di
hin deslê lirkan de, jar ù perî.san hû bûn. Ne
seref ma bù cem wan, ne jî dewlemendi; ci

cotyarî ù ci dan û standin. Di sala hezar û

heftsed ù he.slè de gava di navbeyna Crûs û

tirkan de .ser çèbû, yewnanan hêvî dikirin ko

l'rùs de bibe arîkarê wan, û ji bona biserxwe¬
yîya xwe rabùn.

I irkan zûka esker .sandin ser wan, .serèn
mezin, serèn giran ù xwîndar çèbûn, tirkan

zora wan birin ù eskerèn wan hatin .sikeslin.

Le Yewnani;-,lanè hèvîna azahî û istiqlala xwe
her xurlir kir . Pi.stî midekê sairekî yewnan,

Konstantîn Riga rabû ù bidizî civaleke welalî

danî. Di dora wè civatè de zelamên hèja ,

xwenda, zana û kèrhati gihane hev.

Di sala hezar ù nehsed û he.stan de tirk

kelin pey konstantîn Riga ù xwestin wî bigi¬

rin. Destê tirkan nedigiha wî, Konstatîn Rîga

baz da ù çù Nemseyê. Tirkan ji dewleta Nem¬

seyê sparlina Konstantîn xwestin, wê de^vlelê

jî bextresî vê re kir ù Konstantîn sparte tir¬

kan ù bi destê lirkan di bajarè Belgrade de
haie darvekirin.

Hevîn ù germîya Yewnanistanê sist nehû.
Gund di.sewitîn , bajar xirab dibûn, mèrg û

parizên spehî dibùn tirb ù gornistan,lê di kavilên

wan de gula azahîyè vedibû ù xwe ge.ş dikir.

Camêr ù mèrxasên nù wek Mavrokordalo û
ipsîlanlis dest bi xebata welêt dikirin û xwe
di.sidandin. Dil, gotin ù armanca Yewnanis¬

tanê bû hû yek. Serxwebûna welêt an mirin!!

Ji nù ve ji bo azahîya Yewnanislanè ser-

xwerabûneke mezin deslpèkir ù' xelkê Yew¬

nanislanè ji nù ve ji dinyayè re da zanîn

ko xwîna wan ne kerisiye û kurên kal ù kali-
kên xwe ne, wek berê egît û gernas in; dilê
wan tejî mêranî ù camêrî ye. '

Ipsilantis bi duhezar zelainèn mêr zora tir¬

kan bir ù tirk ji axa Yewnanîstana bakur
derèxistin. Lé pkst re, di sala hezar û heslsed

û yekê de îpsilantis ji .sikest û revî çû Nemseyê.
Serekên din dibin emrè Georgakîs de bi zela¬

mên xwe ve di Dêra-Sekovê de bi tirkan re
.ser kirin.

Tirkan çarmedora wan girtin. Yewnanan

gava ditin ko êdî ji mirin an xwespartiné pêve

tu rê ne maye bi mêranî êri.s kirin ser tirkan

û hemî di wî .serî de wekî .séran hatine ku.stin.

Keşe Germanos gava .sikestina welatîyèn

xwe bihîst xelkè dora xwe kom kir ù çùser

tirkan. Dî wî .serî de (lôOOO) tirk hatin kuş-
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tin. bi wô salé û di .serekî din de Yewnan-ui
ji nù ve(8()00) tirk kustin. Di .sala hezar' ù
he.slsed û bîst û dudowan de mezinên Yewna¬
nistanê i.stiqlala x\ve îlan kirin. Tirkan ji mi
ve esker .sandine Yewnanistanê û di nav lirk

ù Yewnanan de .serèn inezin çèbûn, gelek xwîn
haie rètin dîsa tirkan zora Yewnanislanè
birin, (2:5000) zelam û (47000) jin ù zaro bi
destê lirkan halin .serjêkirin.

Serkên Yewnanistanê û zelamên wan hêvî
ù hèvîna xwe sist ne kirin, ji nû ve desl bi

xebat ù .serî kirin. Di sala hezar ù he.slsed ù

sîsêyan de di navheyna wan û tirkan tle ji

nù ve .serên mezin ù xwîndar destpèkirin
Vêcar (3000) tirk hatin ku.stin. Lé gundèii
Yewnanistanê hati bùn .sewitandin, nik xelkè
pcre nema bû , welatè Yewnanistanê xerab
bû bû. Xelk ji birçîna dimirin.

Di sala hezar û he.slsed û bîst ù pèncan

de tirkan ji nù ve ordùyeke inezin pèk anin

ù .sandin Yewnanislanè. Dîsan .serên xwîndar
destpèkirin . Èdî wisa xuya dibù qey dema

mirina Yewnanislanè haliye; cskerè lirkan zehf
û xweyçek û cebirxane bûn. (iava mèrxasên

Yewnanislanè seh kirin ko èdî mirin e, desièn

xwe dan hev ù bi mèranîyeke ecêb .ser kirin.

Dewleten din heya wê demè desièn xwe

ne dilivandin ù arîkarîya Yewnan ne dikirin.

Lè gava yekbûn û yekîtîya hemî Yewnanislanè

dîtin dest bi arîkarîya wè kirin . Ji l}oyî

Yewnanistanê di navbeyna l'rùs ù lirkan de

.serekî mezin çêhû.Tirk halin .skènandin ù di

.sala bezar û he.stsed û bîst û nehan de Yew¬

nanistan bù dewleleke xweyisliqlal ù di .sala

hezar ù he.slsed ù sihî de dewleten dinè hemi
isliklala Yew¬nanislanè nas kirin.

Isal sed û sih ù se sal in Yewnanistan xweyi.s-

liqlal e , biserxwe ye . Miletên hesîr û dîl en

bèlir .serxwe bùn, en mayî jî dé serxwe bibin.

Xwedè însan aza ù serbesl afirandiye. Em

ji tu mileli ne kêmtir in. Tu milet j[ milelè
me ne mezintir e.

Pans: Dr. K. A. BEDIR-XAN

TU ÇIBE AXé1)E Yî? . .
.11 Mêla Khmedè Bolî re

Sadîyè sîrazî, 3'ekji sairèn Ecemistané è bi

nav û deng e. Sadî du kitèbèn mezin histine.

Bostan û Gulistau. Gulistana wî ji qiseyèn

lelsefî û hikemî tejî ye. Çarîna jèrîn a kurdandi

ya Sadî ye. Ji yara xwe a mirî re gotiye.

Rojên Buharê ne, gui û laie û nesrin,

Ji axê dertên, tu cire di axê de yî?

Mîna ewrên Buharê, herim bi zar bigirîm

Di gorna te de, ewçend ko tu jî, ji axê der bibii

REMOYÊ QENCO



PENDNAME
Ezê bèjim lion dilè xwe megirin

Dinya ne hèja ye, emè tev bimirin

îMala nie gelekî kùr e, yek max e

Ew jî li bin şe.ş heft tebeqèn ax e

Eni tev bira ne, ji yek de n bav

Ji niiriyan ra ci maye, ji bil nav

Qet siyar nabin, ta kengè razin

Hon mezin in, cm ji we dikin gazin

Xelk dibêjin sèx n mêla

Wextè zekata xwe, dibêjin bêla

Çiman hezretè peyxember gotiye

Zckatè mexwe, ger tu haşinii yo

Malùmê we ye, ew qrèja mal e

l.ewra ji serifan ra ne helal e

Em bi dilê xwe tev hakim il mîr in

Di zekatê de, ji qismè leqîr in

Madam ko em waiisè enbîyan e

Çima em xerîkî karê dinya ne

Bes e, hon ji xew rabin, ez gori zû

Zarokèn xwe ra bêjin ilnièn nù

Çiman hezretè l'exrel-alemin

Gotiye: «Ullibul ilme welew fis-sîn»

Misilman kengè li Sin, hebùn, ew i;ax

Ax! ji derdè we sèx ù mêla ax! ax!

Hon dibêjîn em bùne qutbè razî

Qet yek ji we nabe mîl'tî ù qazî

lion bi van lier <lu rilban ne razî ne

Lewra hon belengaz û pîtazî ne

Hon lev mêr ù (;eleng ù xort ù ciwan

Hon ji pîra parsê dikin ji bo nan

Ez mêla me lewra dilè min dièse

Xwedê rchnia xwe bike di en pè.s e

Em hînî lu kari ne kirin yekear

Lewra em hej mane lirai ù bêUar

Axa, ez kelim bexIè te ù Xwedê

Ezê (;cnd pirsan bêjini lu guh bid-è

Binère di bin deslè de heye sed xan

Hemî belengaz ù reben ù gavan

Tu malê wan dislinî lier bi dilès

Tevi dixî . . . na nicniùr ù ilerwêş

Ger we lev bidana bi lop ù living

De bon ji bibûna hemberi liring

Lakin ei bikim we lev da bî sabasa

Qel kes ji we ne bù wezîr ù pasa

Li ser bexiê min bê lion mêrê c;c ne

Ax ax èsîrê deslê xi'lkê ne

Bes e, hon eqlê xwe bidin serê xwe

Destè xwe b'girin vêear li perè xwe

Çiman ji bona ax ù mal ù xweli

Perè xwe didin bi hev dikin gilî

Ilon mala xwe bixmi her yek bi serbest

Di henibcrê neyaran da bibin yekdest

.li hev ra pir ([cnc bin ù guh bidêrin

Lî 1,'erxa lelckè hon pir binêrin

Gerek ji bo neyar e, yek ji bo me

A neyar jè ra hal, a me b!(lom e

Em jl snva xwe bajnn ù lov biçinîii
De zù sîn l)ê, emê wi zù liibinin

Caiinan em rizeUî dalînin deh sal

Em naxun je, ji knrê me re dibè mal

Ewè ko çêkir vapor ù balalir

Deh sal bi sûn ve ne ma en mir

Ev lev ji nie ra, rêya dîn ù îman

Hubil-wcleni delil ù birhan

K/. bi xwe bê êl ù esîr ù ebr im

Pêlck maye emrê min, ezê bimirim

lîes jî bnna we ye, ev qirqira min

Lè ez çî bikim, hon guh nailin sihra niin

lion dizanin Iê bon li xwe nakin bar

Em ji, ji dilêsi dikin hawar

Fikra min maye min ev tenê dixwest

Lè ez ci bikim lî vir (|eli'nia min .sikest

Bi kêrê, min tùj kir serê (lelema zil

We digel a Iê lièjim, dibin i,'il

Eger bon ji gotinèn min aciz bùn

Hêvî dikim eliw bikin Cegerxwîn

CEGEttXWÎN

DÊBIK
Dêrika Çajè Miizf

Welatè bav ù kal e

Lè sè'd hawar ù gazî

Jè diir ketim çend sal e

Ez li wê hatim dinê

Wê dergt'işê, hejandim

Heywax hey mala min-ê

Dijminan, jè revandim

Perçake ji bihustè

Besreka Zèrîn weiat

îro dest nagehi.st-ê

Ax ù keser ji dil hat

Bax û baxçe bê hejmar

(]i bi cî mèrg ù zevî

Li her derê, avèn sar

Ji kanîya tê dizî

Kulêbe biiye xopan

Dengê berè je nayê

Temasagaha xorlan

Ji min jî sêwî mayê

Ji çîçekê rengereng

Sermest newala Govî

Çima îro nakî deng

Mîna tebayê kovî

Xwezî vè carê jî min

Serc Xabê bidîta

Bda ruhstîn cane min

Hingê ji xwe r' bimêta

Dilè min jè 1er ne bù

.\x! ew .\sraka Berxêr

Gelo ew roj hcje ko

Dîsa bibînim bi xèr

Guher hèsa ne dibii

Ji keçên hustù-b' morî

Çavè min li wê vebù

Dilè min je ra gorî

Manccl ù Kanî-IIinar

Gorinè bîrê ndn in

îro bibe pirsîyar

Cuwahê derdê min in

Beha-He.j ù Lata-Sor

Yek sorgul e, yeke mor

Bîn bikim ez dor bi dor

Ter nabim hetanî gor

Du texte Qîzê-Qirêl

Ileinl-'crî hev dinêrin

Li ser wan xwes qelîsêl

Gurçik ù dil çêdibin

Xwedè kercm bikira

Bibama teyrekî baz

Li wan cih li wan dera

Bigerim perwaz, perwaz

Dêrika Çayê Mazî

Welatê bav ù kalan

Dîtina te dixwazî!

Newzad: ji te ra heyran

NH\VZ.\D

Ji Starnén Cihê Èofan:

KÊRE
Biliar xwes dibê biné vî Seqlanî

Hcsîn dibè kulîlka ketè, ya vî bèrzanî

Xwezî ez bibiyam mihkeke kurebazî

Se sevên çile ù kaiiùnè, berf ù bagerê

Min serè xwe bikişanda bin kulavê ie şivaui

Diliki min, dilkî bi heyhèz e

Bérl û bèrîvan ji malê me bêne rêz c

kesik ne diye ser dewr û zemana, hakim

[bigirin sivanè ber pêz e

Xwezî ez bibiyam qurmlIo

Ez biketam hérikè Qereçox, erdek silomilo

Keçikèn Mùseresa, Xêrka, Teya, Mîra

[bihetan, ez bêxistam milo

Ez bibiram sùka Cizîrê bidam bi

[sibhan ù kilo

Bianiya bèxista çehvè rastê, è çepé

[ bima wilo

Diliki min bi heyhêr e

Çehvè min yek heyv e, yek stèr c

Memikên min yek mizgeft e, yê dî dèr e

Du kehnî navbeyna sîng û berè min der bine

Yek Rùsor, ye dî Spîpêl e

Heçî nexwesê ev heft sal bî

Ser pistala xwe ranebî

Firkè jè vexwè, roj bi roj ber bi xèr e

Ezê bidim te, banè Bamês bi pus û pelés ve

Ezê bidim te Seqlèn bi es ve

Ezê bidim le, Sûka-Tari bi lewbên cltmiês ve

Miré min, agir bikevê Banê-Baniêş,

[pus ù pelés ve

Serê sapé péde bê, Seqlan bi es ve
Xwedê xerab bikê Sûka-Tarî , bi tewbcn

[qumcş ve

Tu lawikê min berde malên me çûiie

I zozana, ber beleka .

Warkoza mi biye Bané Xaiiê, gerni.i

[ Havînê li sùndewsa koz ù kuleka

Dewleta mîré mi mezin bé

REDUR
Èvar e, çaxê hevira

Ti lî serê xelkê délai sar ù momî ne

Keçikê digo: kuriko (levé xwe ji xal u
I nisané gerdena min berde

Kuri digo mala bavî şcwitiyê! xema nexwe

[ stêra sibehê li me dur e

Vé baraiiê lez ke, lez ke

lî serè xelkè délai sar ù momi ne

Bejna te nazikè, enterîkî tim î kesk e

nimêja niexrebè ezê diçùm tewafa xal
I ù nîsar.è gerdenê

Heta spêda sibê dibî serê simbêlè sosinî
' [ (]oee uisKa

Mi di li li kolanê, Xidir-Mamc da

.Miné dawa enterikî Samê girt ù
I qet berneda

Ji nimêja mexrebê ezè diçùm tewafa se
I biskè di se

Hela leeara sibê min lerka coté
[ zermemika ne da

MEMOKÈ
Hey Iê Memokê. eiwanè diliki kul bişoz e

De li li min veke beri ù bişkoja

Dinya li min cineta baqi bi, te li min
[ kir-è doje

De rabe Memokê eiwanè, te sîngsuhrê

Bi xet ù bi xal ù bi nîsanè
l'e li min xira kiri bi dergei.én Colemêrgê

Baii ù baxçeyèii Wanè

Sibe ye, se mala ji gundê nie bar kn-

Heylê ciwanê, Memokê ! te singsuhrè bi
|xel ù bi xal n li! i.işan kir

Memoka min ji eslê mala base xwi- délai e

Te mala lawika li min xira kir

STRANVANÈ JÊLÎYAN



MIJDE

BO LAWANI KURD

Lawani kurd! mijde bê lêtan, le ])a.ş .se.s

mang diyar nebûn, ewa emro ewel nûsawî

Hawar le bin çap da hâte derewe. Ey brale

bizanin ke hemù miletêk be zmaniye we na-

srawe, we enasire. Ke zman ne bù hiç .stèki

tir bûni we pêkhatinî dirist nabé.

Bo jiyanewe we serkewtinî zman nûsin,

bilaw kirdinewe, we rojname ])éwist e. Teina.şa

keyn lem i)eri Kurdistanè we, ho ew péri, le

sere we, bo xwarewey taw deyn le se çap-

xanc bew lawe nabînîn. Yekekiyan çapxaneyî

Jiyaili Silêmanî ye. Ke eme.s le bexér-hatini

piyawekî gewre, heraci milk, êlanî tapo bew

lawe stéki tiri tiya niye. Duwemîn Zarî Kurd-

manci ye. Ke hî piyawekî feylesofî pirqiymeti

xoman e. We hemû pûl û pareyeki lew çap-

xane da xerc kirduwe bo berzbùnew^eyî zmanî

kurdî we le çapdani kitébi pé.sînanî bèhawta,

le pas ewe ke hîç yarmetî le ême ne dî ewa

ewi.s hâte hali bêxwedi.Sêyim Hawar, hawar e.

Hawar wekû hemû ezanîn hedefî esasî

berzbûneweyî zmanî kurdî, yekxistinî her du

zman e, yanî kurdî serù ù kurdî xwarù we.

Ey beçkeşêrani nistiman, ey ew^ kesaneyi

ke xwênî germî pakî kurdayetî le lésa ecùle, ey

ew kesaney ke bo berzi zmanî wilat hewl

eden, himet biken, té blko.şin bojiyaneweyi

hawarman ù zarman. Nùsrawekanî wilatîke bi¬

hinin we lozi dilman he hi xoman we xoman

bisùlê. Bo çî ême.s hewl nedeyn legel xêwi

em du çajjxane be nirxeman da bo berzî we

yekyetî zmanman.

Eme ke wilatî xwesewîst çawerewan mane

zmani xoman berz nekeynewe, kê hewlman

ho eda, kê bo zmanman tê ekosé. Bo çî her

yekî le ême carî be yek du çîroki kurdî xo.s

ke her kurdék sed ezanê, hemû rûperey bew

çiroka bèhawta felsefiyane nerazenine we, bo

ci be basi xo parastin le nexosi pir nekeynewe,

bo çî dawa kirdinî pèwistî wLlali tiya bilaw

ne keynewe?

Brakanim, bizanin ke jiyani nùsr.iwi man

be ème we bestrawe, berzî ême be berzbû¬

neweyî zman mane we ye. Yekyetî ême be

yekyetî zman mane we ye. Nabè xoman bo

fewtani xoman hewl bideyn. Tékosin, be mal

û be pare bo berziyi zman man wacib e léser

hemù laweki dilsoz.

Ey b)-ale, ho çî ta è.sta hêştûmane cm du

luisi-awe man hixewin. Bam hewl bidén bo

ho.şhênanewe seryan ho xizmeti ni.stiman.

Le pa.s em nùstine zoreyi hawarè itir

hiwain wa ye hemû laweki dilsoz hewli ser-

CÛK 0 Ul
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Dibêjin carekè çùkekê hêlîna xwe nîzîkî rêya

avexwarina fîlekî de çêkiri bù. Hèk ù ferxik jî tê (fe

kiri bùn. Fîl weke adetê xwe ê berê tê re borî, da

avè vexwit. Dît ko hêlînek tejî hèk ù l'erxik \va

li ser rêya wî de ye, anî pê le kir. Hemî kust ti

skènandin ù çù ser avê. (}ava çùk hat ù dît ko

ne hêlîn ne tistek xuya nakin, hemî di vî halî de

ne, yanî ev neqencî ù xirabîya ha ji fîlê ye. ÇiMv

firî ù liser serê fîl danî ù je re got :

Ya melik te cire ev sùi-et serê min de aniye,

te ez di darê dinyayè de tinê hêlistim. Ser vê qasê

re em cîranên hev bîn ù ez digel te bê xalî-xarcz

bùm. Te ez kiçik ù reben dîtim ji lewre te hûsaii

li min kir. Fîl lè vegerand ù got:

Belê herwekî te gotî wisa ye. Ji lewre min cv

li te kir.

Çùkê berê xwe je wergerand ù lirî çù bal koma

teyran ve ù gilîya halê xwe li nik wan kir, ù serhatîya

xwe ji wan re got ù ji wan daxwaz kir ko bcn

hawara wê.

Teyrino hon digel min werin em tev de biçin

bal fîl ve ù danîn ser serè wî ù çavên wî biniki-

lînin, biqoqilînin. Dîsa ezê tepeke dî jî lè bikim.

Teyran gotina wê dirist dèran ù milèn xwe dane

hev ù çùn liser serê fîl danîn ù çavên wî dane

ber nîkilan, heta kor kirin ù ew ji qoqikên xwe

rijihan.

l'îl bê ronahî ù xwarin ù vexwarin ma, cihê xwe

de. Dike hawar ù zar-zar. Mê.s ù mêrîyan girtin kiloxè

wî ù qoqilandin ù dest bi xwarina gostè wî kirin.

Çùkê, dîsan xwe je neda pas çù bal çaleke ji

wan en têrbeq ve ù serhatîya xwe ji wan re jî got.

Beqan le vegerandin:

Hey çùka reben ma tepa me di mezinahîya

fîl de ci ye, em ci dikarin.

Çùkê got: Bes min divêt hinek ji hewe digel min

bèn ù cm biçin bal kortaleke nîzikî fîl ve ù hon

di wê kortalê de bixwînin ù bikin qurqur. Ji lewre

gava fîl dengê hewe seh bike ê bawar bike ko ev

dengê he ji erdeke biav têt. De bêguman bibe ù

ji èsa xwe de bè bikeve tê de.

Beq pê qaîl bùn, çùn, li çalê de êwirîn ù tê de

xwendin. Fîl dengê wan bihîst ù tihnê le zor kir,

berê xwe da wî dengî ù qestê kir. Giha ser leva çalê

da ko avê vexut, hew dît ket ù hilwesa tê de. Vêre

vêre çùkê lir da ù danî ser serê wî ù her du çengèn

xwe liser hcjandin i"t gazî kir ê:

Hey heyvvanê gnnehkar, yê ko bi xurtî ù zexmi,

ù hinermendîya xwe xira yî, ser paça xwe çùyî ù ji rê

derketî ù tu hesab ji min nekiri , niho te çawan

dibînî ù dihesibînî ko min tu bi vê tc]) ù hiner¬

mendîya xwe ù digel vî cendekè hùr kustî û êxislî

vê cala kùr de.

Tu deng ji fîl ne hat ser hev de lei)isî, welè

mir ù çù. M. E. BOTÎ

xistini hida we bo pir kirdineweyî beyni

kolekekanî le hemù nùsrawèki tira nûsin be

zmanî xoman, kurdi xwarû, tiya bihinin bo

ewey ke be her du zman ew xizmele ke Ha¬

war hewlî ho eda pêk bel.

LAWIKI PIJDERÎ
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KAXEZA EŞKERE

LI SER DESTÈ RÊYA TEZE

JI HEVALÈN HECiYÊ CINDÎ, CERDOYÊ
GENCO Û JI WAN RE KO PÈ

BENDEWAR BIBIN

Hevalèn délai!

Em di rojnameyên. bi3''anîyan de

dixwînin ko li Rewanè, ji bona kultûra

kurdmancî xebateke zor tète xebitîn.

Gelek kitèb hatine çap ù belav kirin.

Di gundan de dibistanin vebùne. Tè de

mainosteyên kurdmanc dersa zarokèn

me bi zmanè kurdmancî dibêjin.

Ri bihîslana van tistan dilè me sa,

rûmeta me ges ù bilind dibe. Me ji we

geleke minet e. îro herçî ko rè didin me

ù arîkarîya me dikin ko em ji bona

kurdanîyè bixebitin ew dostèn mè ne,

em hevalbendê wan in.

Herè em qedrè qencîyê dizanin. Ji

lewre me dil kir, liser xebata we a kul-

tiirî bendekè binivisînin ti belav bikin,

bi kurdmancî ù bi frensizî. Da ko kurd-

mancèn dinyayè ù xelk bizanin ko kurd

di her derè de ji heqè xwe ne talan-

kirî ne. Dîsan pè bihesin ko di qelem-

rewa Hikùmeta Ûrùs de heq, zman ù
heyîna kurdmancan, mîna miletên din,

bi awakî resmî hatiye nas kiriu.

îro, di babelîska bîstan de, kurdên

bexlreş ù di her derê de zorclîtî, li çirake

azahîyè digerin; da ko di dora wè de

xwe bigehînin hev ù di bin ruhnabîya

wè de ji bona azahî ù biIindÎ3^a miletê

xwe bixebitin. Ji lewre me dil kir, em

ji wan re bidin zanin ko li Rewanê çira¬

ke welè diçirise.

Ji bo vê kirinê, destè min de mater-

yêl, yekear ne kèm bin jî, hindik in.

Ji lewre min ji were, bi posté çend ka-

xezèn sewgirandî rèkirin. Lè ji we tu

cuhab derneket. Ji ber ko destè min

ji we nabe min dil heye ezê carekè

bi hawarè jî biceribînim.,Ji xwe tistèn

ko ez ji we dipirsim ne tistinen vesartî

ne, Il belavkirina wan ji we re ù ji Hi¬

kùmeta Şewrê re pesn in. Ev in pirsi¬

yarîyèn min :

1-- Elfabêya Rewanê kengê hatiye

çêkirin. Ri çî awayî saz bùye. Bi destê

civatekè, an bi destê mirovekî?

2 ~ We elfabè3^a xwe kengè, di kîjan

sal ù mehè de belav kir, ù bi çî awayî?

Bi kitèbekè, an bi Rèya-Teze?

3 - Hejmara Rèya-Teze a pèsin di kî¬

jan tarîxê de derketiye?

4 - Hetanî îro di Rewanê de çend ki¬

têbên kurdmancî derketine. Navèn wan,

tarîxa çapa wan, navè nivîsevanên w^an

5 - Di Rewanê ù di hemî cihên Qev-

qazè de çend dibistanèn kurdmancî he¬

ne? Navèn cihên dibistanan digel sinf

ù hejmara sagirtèn wan

6 - Dibêjin ko di Rewanè de dibis-

taneke mamostan heye. Heke welèye

hejmara sinf û sagirtèn wê, pronivîseke

(programme) dibistanè jî

7 - Di cimhùriyetèn Rewan, Azerbey-

can ù Gurcistanê de çiqas kurdmanc

hene? Bi çî awajà lèk ve bùne? Di nav

van de liser sedî çend xwendî hene?

Herwekî hon dibînin pirsiyarîyèn

min tenê kultùrî ne ù hon dikarin

bêtirs ù pirs li wan vegerînin. Ezè çav¬

nèrîya cuhabèn we bikim.

Pasi hon ji min re sax bin ù sla-

vèn min bigehînin kurdmancèn welatê

jorîn ù serhedan.
XWEDÎYÈ HAWARÈ

Pistî ko min xêzîkên jorîn nivî¬

sandin kaxezeke Hecîyê Cindî giha

destè min. Pè re deh kitèbèn kurdman¬

cî jî hebùn. Ez bi w^m gelek kèfxwes

bùm. Minji HecîyèCindr gelek minet e.

Xwedè jè razî bit. Lè cuhabèn hevalê

Cindî gelek kèm in. Ji lewre ez je ù ji

we hemîyan hèvî dikim li pirsyarîyèn

min weke xwe vegerînin da ko ez bi-

karim benda xwe bi awakî rind ù tekùz,,

binivîsînim. Jù pève ù ji bo vè kirinê'

ji min re (Zman-name) yek jî divêt.

Zù ve ye Rèya-Teze bi al îyê me

de ne hat. Cî lè qewimî.

X. H,

BIYANU

Ji ber necihbùnê sihra «xeyamwarî»

ne kete vê hejmarê. Ew de bikeve

hejmara (è.
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LE BEAU DE

LA STEPPE

o cnur!	

La vie de mon caur est avec toi, i)ousse
[ton cheval en avant

i'.e soir, ô moi, malheureuse

Que jamais sur la surface du monde

Tn ne descendes du cheval (1)

Tacheté rouge et blanc, bien enlrelenu (2)

La cjueue el la crinière teintes en rouge

Je ne fais aucune malédiclion sur la taille

[de l'aimé

Dans la sieppe de IMardine, sur les collines

[plates des kîkan, terre démesurée

Puisse-t-il surgir j)ourle bien-aimé une allaque

I pareille à Tallaque des chemmars (3)

Les cavaliers saklawi (4) se jettent sur l'aimé

Sur la terre démesurée, que les brebis

I elleurenl de leurs mamelles

Que l'arijcnl des lils des ])éres (5) coûte

( une livre (6)

Que les lâches, des héros, soient distingués

[par témoins

Que la main des jeunes gens ne puisse

[[)lus tenir les brides

Que les ]>ieds des fils des pères ne

[tiennent plus dans les élriers (7)

.)

I.,es témoins (de la bravoure) de l'aimé

[sont nombreux

Il était le ])rolecleur du convoi (8) et des

[troupeaux

Le nom de la fuite, aimé! est inlerdil

Aimé, viens, nos foyers sonl ici

Les sommets des j)iquets des lentes sonl

[proches, tu j)eux les apercevoir

Que les mouvements de ma poitrine el de

[mes seins, gazelle

Après la tombée de la nuit soient donnés (9)

[à l'être bien-aimé

(1) ("osl ù (lire, il liuil qiu! lu ne quitlos j.ainais la selle.

('i) 1.' expression ((|esii'an(liii) s' aiipliciue au lavage et au

'hlauchissa;.;e (U*s lissus, noireis par l'elTel de dilTérents proeéiles.

I*ai- ee uint on lait allusion à la propriété du clK'val.

(:S) Tlilui arabe d' origine liédja/.ieiuie. .ladis en i)erpeluelle

lulte avee les ian-<les de la plaine de Mar-dine, à dilTéi-enles i-e-

prises en guei-re avec le lanieux Ibrahim paelia, finalemenl batlue

îuiprès d<' Nissij)ine. Celle lutte eonlre un ennemi comnuin a

servi à la reeoneilialiou des ti-ibus kurdes de la i)laine (jui se

ballaienl entre ('lies.

(-1) Itaee de cheval noble.

(.")) {yesl â diri^ les braves.

((i) C' est à dire cpie la lulte soit si aeliarné, (pie les guerr-iers

disputent le terrain avec une telle bravoure qu'un arpei\t de

terre coule une li\re or.

(7) Toujours la délinilion d'une guerre acharnét^

(S) C'est à dire u chargainenl du matériel, tr'ansporl » d' où le

mot ((koeer» ei-Iui ({ui se Iranspoi-le, non-sédentaire.

(9) LilU'i'alenient h non-prohibi', per-un's »

Au cavalier du cheval saklawî

4

Ce soir, que la vie de mon ciur soit

[avec lui

Des vents, que ne vienne pas vers nous

Le vent de l'ouest, parure du visage du inonde

Jetais altenlion,je constate, les chefs des kîkan

Se sont retirés dans la chambre du père

[de Bichar (10)

C.'est le conseil et les délibérations pour

[le jour de chargement

5

Ce soir, le sommeil de l'ètre-aimé (11) ne

(vient pas entre mes bras

Je ne .sais si l'aimé a été pris par le froid

[ou i)ar la chaleur

Je ne sais si l'aimé esl malade

Je ne sais si la saklawi a meurtri (12) ses cuisses

Je ne .sais si les campements de mon i)ére

[ont vieilli, si les puces sont tombés (13)

6

C.e soir, bien-aimé, que parmi les collines,

[ce soit pour moi, la colline de kawkab (14)

.le m'achemine dans les rangs, les charges

[el les troupeaux des kîkan

L'être que j'aime, sur les chameaux dans

[une chambrelle (15)

Jai regardé la laille fine comme celle d'une ju-

[ment saklawi, des saklawi du père de Bichar

Devant la tenle du père de Bichar, sans licou

7

Ce .soir . . . , .

La chasse des garçons des belles n'élail que

[les oiselets des alentours des maisons

La chasse de l'être aimé est la ])remière gazelle

[du devant du troupeau

Ce soir, aimé levé toi, mets ta main dans

[ma main

Enlevons nous l'un l'autre, allons au bord

[du Kha])our (l(i) des Begara (17)

Que la crête de Maghergan (LS) serve de

[couverture jjour l'èlre aimé el pour moi

8

C.e soir	

(10) Rechid bt'v, chef des kikan, pui guerroya ]i('iuhmt de

Ioniques années dans la phtinc de Mardine. Rival du lanieux

Ibrahim pacha, clu'l" (h-s milan. D'ailleurs il est (]ueslion de

lui dans la l)ioj;ra]>hie du chansonnier.

(11) Liltéralemenl du «joli monde»

(12) Mot à mol «a Irapix'»

(l.'î) Kn cas de victoii'e le eam [>enu'n! avance, change {le

place et se renouvelle, sinon il esl toujours dans ia même i)lace.

(14) Hauteur aux .envii-ons de Ilasselciic, rré(iuémmenl citée

dans les chansons de la plaine, de même (jiie les numls Abdul-

A'/A/. et Sindjar. Ils servaient d<' lieu i\v campement et d'embuscade.

(1.")) Petite chambrette montée sur le dos des chameaux et

réservées aux lemmes et aux cnlants.

(10) lilvère de la Maule - Djézireh, prenant sa source à Serè-

Kanî. Cette rivière prés de Deïr-Zor se Jette dans ri'2uphrate.

(17) Xom de tribu arabe.

(IH) Crête de la contréu.
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Je suis descendu dans la steppe de Mardine

[ô moi malheureuse, la steppe de jadis

Làtleuri.ssaient ce matin latleur de niarguerille

[les racines de moutarde

L'année passée j'étais la fiancée de l'être cher

Cette année je suis tombée bans le filet

[d'un misérable

Le jour de chargemenl je reste à l'endroit

[des campements

Le bois du berceau m'est devenu un fardeau

Le kitan (19) hideux, ])our moi malheureuse

[est devenu une aile d'aigle

9

soir	

Lance (ton cheval) lance route-lointaine,

[lance faligué, lance, ô cpie je t'admire

Ne demeures i)as dans la chaleur de l'été, ce

[malin lu seras pris par le froid, par la chaleur

Tu auras mal à la tèle, lu lomberas malade

Dans le pays étranger, lu serais à ma charge

10 -~

'() ckur	

<',e soir le Tchakhirbazar (20) brûlé

Je ne l'ai pas vu de mes yeux, par oui-dire,

[il est loin de moi

Ma i)oilrine el mes seins, ù moi malheureu.se

malin comme un jardin, parmi les

[jardins de Nissibine

'(domine une prairie, de celles de Tilkerm

un îlot, des îlots des alentours

[de Khabour

'Que la vie de mon coeur soit avec lui

A'iens, bien-aimé, au pèlerinage de ma poitrine

[el de mes seins, ô moi malheureuse

Pose la lèle el dors

Celle étoile (jui esl venue sur nous, c'est

[l'étoile Karwanqiran

Pose la lèle el dors, l'éloile du malin

(esl loin de nous

11

A'a, va, ô cd'iir	

Aimé, si lu me délaisse, je ne le délaisse i)as

Lo! lo! ô triste, trop de douleur,

(souffrance-profonde

Lance (Ion cheval) , à chemin-lointain

Aujourd'hui, privé dejjuis deux jours de ma

(poitrine el de mes seins, c) malheureuse

'Oh! si j'avais pu voir l'aimé

dans les anciens temps, avec le groupe

(des cavaliers du i)ére de Bichar

Dans la plaine de Mardine, sur le dos

(du hemdanî (21)

(1!)) Kspi'ce (le châle, iiorlé seulement par les l'eninies mariées.

(211) Village en ruine de la conlréi^

(21) liace de cheval noble.

Ce,matin dans l'îlot des alentours de Kliabour

12
Ce soir la vie de mon coeur avec (lui)

Ce matin, le chevreau avec la chèvre, paissent

(sur le cap du mont de Sindjar

Les vêtements de l'aimé ont besoin d'être lavés

Je prendrai une pièce du savon d'Alep

Je les laverai dans l'eau de Zirgan (22)

Je les laverai, je les arro.serai avec de

(l'eau parfumée, je les étalerai sur

(les arbres des giroflées

13

Ce soir . . - . .

Nous avons un vieillard de la maison de nos

(pères (23) à la clémence de Dieu, le

(jour de chargement et de la mort

Nous avons trois frères, tous sous les crosses

(des armes, au jour du combat et de la mêlée

(juand mes yeux ne verront plus la

(silouhelte de l'aimé

Je me dirigerai, j'irai à Midyat

Je donnerai le pan de ma robe, chez maître

(Melko (24) pour le faire teindre en noir

14

O c , 	

Ce malin mon bien-aimé est parti ])our

(le ])ays étranger

Il n'y a personne à la maison que je puisse

(consoler mon csur

Les chagrins de mon cceur sonl nombreux, les

(nuits des kanùns, ce sont des nuits longues

Que je me levé, pour mettre le garçon

(dans le berceau

Pour consoler les douleurs de mon coeur,

(que je lui chante des berceuses

Que je verse des larmes de sang sur les trois

(boucles blondes, sur mes joues

Lance (Ion cheval) la vie de mon c avec

l.")

O canir! , 	

Levé toi, lournons nous vers le jîays

(du Kurdistan

Allons vers la malheureus Diarbekr, fos.se

(des misérables

J'irai, ce malin, je lèverai une pierre de la

(muraille de la prison des sanglants (25)

Je mellrai celle pierre entre mon coeur et moi

Dans le pays étranger je consolerai mon

(c avec elle

Lance, la vie de mon ccxnir avec, toujours lo !

( l'elile rivi('re. prend sa source dans les montagnes

de (ihonrci^ el se jelle dans le Khabour.

(ïi) Veul dire: (|ui esl transmis i)ar nos p('res. Tri>s vieux

respecti' par la maison.

(21) Nom pi-opre, tiinlurier.

(2.-,) l.e mol «xwini» (pii litlc lalement veut dire sanglant.

signifie criminel, et dans mi sens l'igun'' équivaut il l'expatrié.
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Lance, ô route-lointaine, ô plaine-douleur

16

Ce .soir, parmi les crêtes, la crête de

(Cruideche (27)

Mou bien-aimé monté sur un i)oulain ibe (27)

II s'est dirigé vers le ver.sant de la steppe

(ilu sud

Les pieds du poulain du bien-aimé se

(heurtent aux pierres

Je ne .sais pas, le malheureux maréchal-

(ferrant l'a mal ferré

Mon corps brûle, mon ceur souffre avec lui

17

La tille disait: ù bien-aimé je ne suis pas

(une femme (libre) je suis avec un homme

Je suis la s0ur de sept frères, qui sont

(comme des lions

Je suis la cousine de douze cousins, tous

(cavaliers des chevaux entiers

Lorsque mes yeux ne verront plus la silouhelte

(du bien-aimé

J'irai au bas de Nissibine

Chacun des sept frères et des douze cousins

Sur la sommet de crête de Hamidiye, je

(les enterre tous

18

Ce .soir ....

0 bien-aimé, à moi et à la vue de Tilkerm

Le beau de la maison, est monté, dans ce

(soleil, dans cette chaleur du soleil

Je ne me tourmente i)as à cause du beau

(de la maison

Je me tourmente, parcequ'il ne porte qne

(le pantalon blanc et la chemise de soie

Il est allé à la tête de la source, il va prendre

(ce froid, ce chaud et froid

0 c'ur ....

J'allais vers la porte, la porte ne s'ouvrait

(pas à moi

Je suis monté sur le haut de la maison, il

(n'y avait ])as de chemin (28)

Je suis descendu du coté de la cour j'ai

(fait attention

Ma bien-aimée (29) sous la fenêtre

La brise du vent de l'est était venue

Elle m'alourdissait les yeux

Je ne me suis pas éveillé de moi même

Je suis allé au pèlerinage de la poitrine

(et des seins

Ils étaient enfermés avec cadenas et clef

(26) Crète de la i)laine de Mardine.

(27) Race de cheval noble.

(28) Les toits des maisos de villages kurdes, sont en terrasse.

(29) C'est le garçon (lui parle.
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Ehmed Ferman (30) je ne sais si s'était

(mon augure

Ce matin, si s'était ta chance

Va, lo! lo! . .

Ce soir, c) mon Dieu, je ne te demandes rien,

(ju'une tenle à quatre piquets, une cloison

(des Chikak (31).

Un marteau du bois de benav

Puissé-je dresser la tente de l'aimé

Dans la sieppe de Mardine, sur la crèle

(de Serê-Kanî

Dans l'îlot de Evdiselam

O gazelle!	

Ce soir, tn es ma gazelle, tu es la gazelle

(du bas de la steppe

La bouche à la pâture, l'jil sur le gazelon,.

(l'oreille aux aguets

	22	

Ce matin, que Dieu accomplisse mon vani

(et celui du bien-aimé

Dans la sieppe de Mardine, aux mois de

(Juillet el d'Août

Je jeûnerai jeûne sur jeûne

Ah! si je devenais une lance de douze pouces

Et que je tombe aux bras du bien-aimé, du

(cavalier du hamdani

Ce soir, la fille disait: mon cour e.st comme

(du sable de l'Euphrate

Kosara-Kikan (32), .\mouda (33) brillante,

(colonne de la patrie

Je n'abandonne pas la taille fine jusqu'à ce

(que ma tête aille

A Diyarbekr, devant l'échafaud du bourreau

0 c'ur!	

0 aimé jusqu'au moment de la mort

Jusqu'aux jours de la tuerie el de la mêlée

(toujours lo! loi

Ce matin, ma crainte est de cette crainte,

(je mourrai dans le pays étranger

Avant de vieillir, et je n'aurai pas dit

(sufïisamment ô aimé lo! lo!

DF.LALH-BKRiYK ET CHMED-FEHMAN

DELALÈ-BERÎYÈ -Dalalê Beriyè mot à mol

signifie le beau de la .steppe, ou de la plaine.

Le «Délai» chant populaire lyrique et

héroïque, est très répandu dans le Kurdistan

(;iO) C'est le nom du chansonnier. U'ailcurs c'est la coutume-

des chanssnniers dans de pareils cas de citer leurs noms.

(31) Tribu kurde du Kurdisnan du nord.

(.32) Nom propre de localilt-.

(33) Petite ville, actuellement en Syrie.



limitrophe de la frontière turco-syrienne ac¬

tuelle, de «Djéziret ibni Omar» jusqu' à la

plaine de «Sirondj».

Différents grou])es de tribus comme Milan

et Berazan ont leurs ((délai» j^articulier. Celui

de «berî» constitue une sorte de thème com¬

mun que chac[ue chansonnier adopte à sa

tribu. Dans le présent texte, on parle des

kîkan, parceque le chansonnier Ehmed Fer¬

man appartient à la tribu kîkan. Le «délai»

est propre aux tribus de la contrée que nons

avons désignée.

Le thème du «délai» ainsi qu'on le voit,

partiellement, dans le texte que nous venons

de publier, roule sur un épisode d'amour chan¬

té sur le mode épique. C'est la bien-aimée

qui chante les péripéties de guerre et l'amer¬

tume de ta séparation d'avec son amant.

Pour le texte que nous venons de pub¬

lier, nous avons dit qu'il ne représente le

thème que partiellement. En effet il y a lon-

guetemps que Ehmed Ferman âgé de (75) ans,

mais encore robuste et vigoureux, n'ayant

même pas un cheveu blanc, n'a pas chanté

le «délai» en compagnie des cavaliers, en

allant vers le champs de bataille; expatrié

depuis une dizaizne d'années, il ne le chante

qu'irrégulièrement en mêlant les strophes, en

les invertissant, en oubliant un grand nombre,

surtout de telles qui concernent les péripéties

de la guerre et les faits d'armes du «délai».

Lui même avoue ces lacunes, il se rappelle

le temps où iiarmi l'entourage de son chef,

à cheval, accompagné d'autres chansonniers,

au moment de la charge des cavaliers, il les

encourageait par ses paroles et ses mélodies.

Tout les «délai» sont du même type. Selon

les contrées et les tribus les paroles varient;

chaque chansonnier introduit même plus on

moins de variations.

On se souvient que dans notre huitième

numéro ])age: 9 nous avions publié un pas¬

sage dnwDelalè-Beriyê» sous le filtre de «Yelî

Délai» chanté par «Meryem» khanonm. La

comparaison du texte ci-dessus avec le petit

passage chanté par Meryem khanonm peut

donner une idée de la variation du délai.

Meryem khanonm est une bolanienne;

elle n'appartient ])as à la tribu «Pendjinaran»

comme nous l'avions indiqué dans le neu¬

vième numéro de notre revue. Elle est ori¬

ginaire de Botan, de la tribu Jêlîyan, village

de Kêrte; c'est la fille de «Hadjie Hamko»,

renommé pour être bon tireur et bon chasseur.

EHMED-FERMAN Après ce court aperçu

général sur le (Delalê-Beriyè) nous donne-
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rons quelques renseignements biographiques

au sujet du chansonnier Ehmed Ferman qui

nous l'a chanté.

Ce récit contiendra aussi quelques ])hases

de la lutte de Ibrahim pacha, chef des Mi-

.lan, contre les chammars.

Ferman est le nom de famille. ÎTimed

appartient à la tribu des Kikan clan «Ne-

djaran» de la fraction «Mîr-Meman». i-'.hmed

est né dans le village de Milebî, situé dans

la montagne de Mazî, région de Mardine. Son

père menait une vie paisible et tranquille.

Il avait ses champs et son troupeau. Il était

estimé dans son claii, car il avait sept enfants,

tous des garçons. Ehmed était l'ainé. Dès son

bas âge il faisait le pâtre. Comme c'est de

coutume, dès le premier jour, on l'a muni

d'une flûte de pâtre. Nous laissons maintenant

Ehmed nous raconter sa vie et ses aventures

de chansonnier.

«J'étais très jeune lorsque j'ai commencé

à faire paître nos troupeaux à travers plaines,

et montagnes. Dès les premiers jours je portai

les armes, un sabre el un pistolet, pas de

ceux d'aujourd'hui, un pistolet (kurmandji).

Je passais mes soirées dans la société de

l'agha. Jeune et timide je me retirais dans

un coin et j'écoutais avec délice les chanson¬

niers qui chantaient. J'admirais la musique.

Petit à petit je commençais à les imiter. A

la campagne à côlé de mon troupeau je pas¬

sais mon temps à chaiiter tout ce que j'avais

entendu le soir, dans la société de l'agha. Mes

camarades n'avaient pas hésité à dire à nos

aghas que je me plaisais à chanter. Les aghas

ont insisté et je fus obligé de chanter devant

eux. (>'est ainsi que j'ai commencé à m'initier

au inétier du chansonnier et à être connu.

La chanson qui m'a fait connaitre est celle

que je viens devons chanter, le Délai.»

. bout de quelques années le chanson¬

nier Ehmed se brouille avec son père et quitte

la maison paternelle. Il se procure un fusil

et quelques camarades el organise des bandes;

voleur de grand chemin, il dévalise les pas¬

sants. Rechid bey chef des kîkan, fait chercher

Ehmed et le prend à son service. Il est alors

un chansonnier classique, favori du chef.

Doué d'une véritable âme d'artiste Ehmed

se brouille aussi avec son chef et se dirige

vers Wiranchehir. Nous laissons Ehmed nous

raconter sa mésaventure de Wiranchehir.

«Rechid bey s'était fâché avec moi. Je l'ai

quitté et je suis allé à Wiranchehir. J'avais

l'intention d'entrer au service de Ibrahim

pacha, comme chansonnier. A Wiranchehir



j'avais un compatriote, je siijs ^Ué chez lui»

nous devions aller ensemble chez le pacha.

Enlre temps cpielqu'un m'avait dénoncé au

pacha en disant que j'étais «kîkî» et de l'en¬

tourage de Rechid bey et que j'étais venu

pour espionnner. Rechid bey et le pacha

étaient ennemis l'un de l'autre. On m'arrêta et

m'amena chez le pacha. Le pacha me con¬

fia à un nègre du nom de «Ewat» qui faisait

fonction de geôlier. Ewat me réserva la meil¬

leure i)lace dans sa prison, me fit coucher

sur le ventre et me passa une lourde chaîne

411 cou. La femme du pacha (Khansa) était

la fille d'un agha des (kikan) de (Dawid) agha.

Mon hôte avait trouvé le moyen d'avertir

(Khansa) ([u'un kikî était en détention. Khansa

intervient el Ewat me mit en liberté. Alors

je .suis rentré dans ma tribu et j'ai continué

de servir mon chef.»

Ehmed après être resté encore quelques

années chez Rechid bey se décide à le quit¬

ter de nouveau et s'en va chez (Omer) bey

chef de la tribu ( Dumiliyan ) au nord de

Mardine. Il e.st son chansonnier.

Ehmed possédait une belle jument. Omer

bey, un jour, en fit cadeau à un de ses hôtes

et donna de l'argent à Ehmed jiour qu'il

aille acheter une autre. Ehmed quitta la mon¬

tagne et vient à la plaine pour chercher une

nouvelle monture. Il rendit visite à sa famille.

La tribu des (kikan) se jîreparait à la guerre

contre Ibrahim pacha. On dit à Ehmed: où

veux tu aller nons sommes en état de guerre.

Ehmed resta et prit part à la guerre. [1]

D'ailleurs les kîkan el les milan n'étaient pas

en bon termes. (Huseynê Qandjo) chef des

kurdes yézidis (Dinan) et allié de Ibrahim

))acha a\'ait tué le frère de Rechid hey,

(Ternir) agha.

Du côlé des chammars outre les kîkan se

trouvaient, principalement les (Qareguetchi)

et les (Tav).
, C'est encore Ehmed qui fait le récit suivant :

«Entre (Qarejdagh) et (Wiranchehr) nous

avons pris contact avec les forces de Ibrahim

pacha. Nous avons essuyé une défaite terrible.

Nous étions trahis. [2] Le chef des Tay, bien

(11 A celte (-poque la l'h(>gemoni(; de la plaine se trouvait entre

les mains des chammars. Plusieurs tiibus de la plaine, kurdes

et arabes, leurs payaient tribut. Ce tribut c^'tait désign(' par le mol

«xweyîkiii, droit de maître ou de protelion. Les chammars s'en-

gageainl vis à vis de leurs tribus vassales à les protéger contre

les agressions étrangères et tout sorle de vol, de sorte que tout

bétail ou autre chose volé à ces tribus devaient être restitui'

par les chammars à ces derniers. El evidement les tribus vas¬

sales prenaient rorcémcnt part aux exp(''ditions, même si celles

ci (îtaicnt dirig(>ci4 contre les kurdes. Ibrahim pacha luttait

contre cette h(Sgemonie, survenue par suile de l'invasion des

tribus b(jd.iaziennes dans la plaine de Mardine.

|2| Nous n'avons aucune autre preuve de celle trahison (|ue

le présent récit de Ehmed.

qu'arabe, avait mis Ibrahim pacha, au courant

de la siht'Uion de notre armée. Les Tay

cpioique soumis aux chammars ne voulaient

pas que ces derniers soient maîtres absolus

de la plaine. Les forces de Ibrahini pacha

nous ont attaqué avant que nqus ayons bi¬

vouaqué et pris les dispositions de combat.

Quelques unes des tentes étaient dressées,

d'autres se trouvaient encore sur le dos

des chameaux. Nous avons laissé tout notre

matériel sur place; tentes, troupeaux et autres.

On entendait le cris des enfants et des fem¬

mes, sur le dos des chameaux effrayés qui

couraient à tort et à travers. Presque 24

heures sans arrêt nous avons fuit et grâce

à nos chevaux nous nous sommes sauvés.»

Plustard Ali Abdourrazaq le neveu de

Faris de Ahdulkerim qui élait pendu à Mossol,

organisa une razia contre Ibrahim iiacha. Le

pacha le prit vivant et l'expédia à Constan-

tantmople. Le Sultan Ahdul-Hanid, qui await

pour principe de diviser, fit un bon acceuil

à Ali, le décora et l'autorisa de se rendre

chez lui. (à suivre)

D. A. BEDIR-KHAN

CHANSONS (le BOT.\N :

KÉIAE

Le printemps devient agréable auprès de

(ce Seqlan

Bleue devient la Heur de la trèlle, celle

(de la prairie fleurie

Si j'avais été une brebis sans cornes

Les trois nuits, les c£uarantes jours et le

(kanûn, dans la neige et la tourmente

J'aurais relirai ma tète sous ton manteau,

(ô pasteur ."î

Mon c est un c plein d'enthousiasme

On commence de notre maison â se

(disposer à traire

Personne n'a vu, dans les époques et le temps,

(qu'on prenne le prince comme ])asteur

Puissé-je être devenu une souche sèche

Me trouver sur la petite pente de (jaratchokh

(dans une terre bien arrosée 10

Que les tilles des Mouçarechan, des Khérkan

( des Teyan, des Mîran, arrivent, qu'elles

(me prennent sur le dos

Qu'elles me portent au marché de Djézireh

(et me vendent pour du khôl

Que l'on mette et applique sur l'oeil droit.
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(l'oeil gaucho demeurant tel qu'il est

Mon caur est plein d'enthousiasme

L'un de mes yeux est lune, l'autre est étoile 15

L'un de mes seins est inosqué, l'autre est église

Deux sources ont jailli sur ma poitrine

(et mes seins

Une est Rùsor «le ruisseau rouge» l'autre est

(S])îpèl «les ondes blanches»

Tout malade, tel que depuis sept an il ne

(s'est pas redressé

S'il en boit une gorgée, de jour en jour

(il ira vers le mieux 20

Je te donnerais Banè Bamech avec le tapis

(de feuilles mortes

Je te donnerais le Seqlan avec son moulin

Je te donnerai le Souk sombre «de Djizireh»

(avec les pièces d'étoffe

O mon émir, que le feu tombe sur Banè

(Bamech et le tapis de feuille morte

Que l'avalanche tombe continuellement siu"

(le Seqlan avec son moulin 25

Que Dieu detrui.se le Souk sombre avec

(les pièces d'étoffe

Laisse mon garçon, nos maisons sont parties

(pour les pâturages d'été et les places

(où la neige est à demi-fondu

Les lieux des campements sont devenus les

(toits des khans, pendant la chaleur de l'été

Et les emplacements des brebis et agneaux

(malades

Que le pouvoir de mon émir devienne grand30

RÈDÙR

C'est le soir, c'est la iiéiiode de la jiâte

Toi, sur la tête dn bien-aiinè il y a de la loile

Ta taille maison détruite avec des

(anneaux et des chaînes (1)

La fille disait: ô garçon, éloigne ta bouche

(des mouches et des signes de ma gorge

Le garçon disait: cjue la maison du jière soit

(brûlée! ue mange pas de la douleur

(l'étoile du matin est loin de nous 5

*
Dans cette j)hiie dépêche loi de])êche loi

Toi, sur la tète du bien-aimé il y a de la toile

Ta taille ô fine, porte toujours une robe verte

Depuis la prière du maghreb, j'allais au

(pèlerinage des mouches et des signes

[1] Le vers ei-dessouss ommis pendant le composition, man¬

que dans le lexte kurde: (diejna te kulmalè tokan ù zincir eu

Jusqu'à ce que blanchisse Paube du matin 10

C'était la guerre des moustaches pareilles à

(l'iris et des boucles superbe.=t

Je t'ai vue dans la ruelle de Khidir Mame

J'ai saisi le pan d'une robe de Damas et je

(ne l'ai jamais quitté

Depuis la prière du maghreb je suis allé au

(pèlerinage des trois boucles blondes

Juseju'à l'aube du matin je n'ai pas quitté la

«paire des pointes jaunes «des seins»

O MEMOKA

O Memoka, ô jeune fille, mon crur n'est

(cjue plaie et feu

Allons, viens ouvrir le devant de ma veste

(et les boutons

Le inonde m'était un éternel paradis, tu

(me l'as fait enfer

Levé toi, Memoka, ô jeune fille, la

(poitrine hàlée

Avec des lignes (harmonieuses) et des

(mouches et des signes 5

Tu as détruit pour moi les accès de Djolamerg

Les jardins de Wan

C'est le matin, trois familles de notre village

(ont chargé

O jeune fille, ô Memoka à la poitrine hâlée

Avec des lignes (harmonieuses) et des

(mouches et des signes 10

Ma Memoka de l'origine de la maison de

(son père est belle

ïu as détruit pour moi la maison des garçons

Levé loi, Memoka, ô jeune fille, la poitrine

(hâlée

Avec des ligne.s(harmonieuses) et des mouches

(et des signes

Tu as détruit pour moi les accès de

(Djolamerg 15

Les jardins et les vignes de Wan (2).

COMMENTAIRE

Les trois chnnsons kurdes dont on a lu ci-eontre

le texte et la traduction constituent des échantil¬

lons assez caractéristique de la jioésie i)0|)ulaire

kurde. Elles ont été receullies dans la tribu .lèlîyan

(fraction de Botan), et transcrit telles que les livre

actuellement la tradition orale, qui assure leur

transmission depuis uu temps dillicile à déterminer;

elles ne costituent, dans leur l'orme actuelle, que

[2| Celle srtrophe esl la répétition de la seconde, dans la

l)arlie knrde, elle n'a pas été répété.
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des fraguements d'ensembles plus considérables qui

ont été partiellement oubliés par le chanteur.

Comme la plupart des pièces lyriques populaires

déjà intbliées par «Hawar», ces trois chansons trai¬

tent le thème éternel d'un amour ])assionné; elles

fourmillent de comparaisons et d'allusions suggérées

par la vie quotidienne kurde et exprimées d'une

luanière souvent très brève, qui constituent pour

le lecteur étranger un symbolisme assez dillicile

à pénétrer. I^es remaniements instinctifs que les

chanteurs ont fait successivement subir au texte

traditonnel, au gré de leurs préférences, obscurcis¬

sent encore le sens de la plupart de ces morceaux,

dont la forme parfois dialogué, par ailleurs, ne se

révèle qu'assez laborieusement, (^est pourquoi un

bref commentaire de ces textes ne paraît pas inutile,

encore que le lecteur ne puisse manquer de retrou¬

ver, luème à travers les imperfections de la tra¬

duction, l'élan lyrique très original et très spontané

qui marque toute la poésie populaire kurde.

Le titre de la preiuière i)ièce «Kère» n'a pu rece¬

voir aucune interprétation satifaisante. .\prés une

introduction impersonnelle (vers 1 et 2) le dialogue

commence entre la jeune fille et le garçon et paraît

se poursuivre comme suit: jeune (llle vers .3 à 8 ,

garçon vers 9 à 13, jeune fille vers 1-1 à 20. Ici

intervient une tierce personne, l'émir, dont les

propositions occupent les vers 21 à 2.3 et entraînent

une réplique de la jeune lille (vers 24 à 30).

I^'introduction situe la scène prés de Djézireh

(ruisseau de Seqlan). Les premiers paroles de la

jeune fille expriment une idée de faiblesse: brebis

sans cornes, pui durant les trois nuits (les plus

longues de l'année) les quarante jours (les plus

froids de l'année; il s'agit d'expressions courantes

au Kurdistan) et le kanùn (ensemble des deux

iTiols correspondant à Décembre et Janvier, saison

très froide) aurait été enveloppé dans le manteau du

pasteur tandis que la jeune fille reste sans aide

et sans appui.

La stro])he suivante est assez obscure. Il est

possible qu'il y ait ici une lacune et que, dans le

texte primitif, soit intervenu après le vers 5,

l'éiuir, qu'on retrouvera au vers 21. En ce cas le

vers 8 constituerait une réplique piquante à l'émir

qui aurait offert sa protection. On pourrait trouver

là, en dehors de cette hypothèse une allusion à

la légende assez répandue d'un prince qui se serait

fait pasteur. (Banefcha Narîn)

Le garçon (vers 9 à 13) formule à son tour ses

voeux sous une forme imagée, inspirée de la vie

des noiuades; il envie la souche que les lilles des

nomades ratuassent et vendent pour s'acheter du

kohl . La localisation jéographique ( pente du

liaratchogh etc) est très ])récise; il s'agt de l'extré¬

mité du territoire ajipele «Bec de Clanard» dans

les pays sous mandat français.

I..a réplique de la fille (vers 14 à 20 ) contient

une série de comparaisons imagées; allusion à deux

ruisseaux de la région de Botan. L'émir (vers 21

à 23) lui offre une foret, une rivière avec moulin,

tout le marché aux étoffes de Djézireh; mais elle

voue ces présents à la destruction (vers 24 à 2(5)

et demande qu'on «laisse son' garçon», car la saison

s'avance, ainsi que l'indiquent des allusions au

départ pour les pâturages d'été (vers 27 29). Le

dernier vers parait destiné à faire oublier à l'émir

ce que les paroles [jrécédentes pouvaient avoir de

trop audacieux.

La seconde pièce (Hèdi"ir, chemin lointain) com¬

mence également |)ar une introduction imperson¬

nelle (vsrs 1), puis vient un dialogue qui paraît

ainsi découpé: jeune lille (vers 2) garçon (vers .3)

jeune fille (vers 4) garçon (vers ,">) jeune lille (vers (i

et 7), enfin à partir du (vers 8) le garçon parle seul.

Encore que la répétition soit une des procédés ly¬

riques favoris en kurde, les (vers 2 et 3) qui repro¬

duisent des fragements de la suite sont peut être

interpolés jiar la fantaisie d'un chanteur.

Le sens de cette chanson apparaît assez claire¬

ment. L'ietérèt de la i)ièce réside dans l'accumulation

d'allusion symboliques, dont plusieurs reviennent

constamment dans la poésie kurde et y constituent

des véritables clichés.

La «période de la ijàte», c'est l'heure de la soirée

oii les femmes pétissent la pâte devant les fours,

heure qropice aux conversations entre filles et gar¬

çons et à l'ébauche des idylles.

Les impécations «que la luaison dn père soit

brûlée» etc. . . reviennent fréc[uemment. Moins qu'

un voeu formel de destructiion, elles paraissent

traduire le désir de voir arriver tout malheur

plutôt que la surprise et la sé])aralion des amants.

L'allusion, très fréquente, à r«toile du matin», signi¬

fie que la nuit est encore peu avancée et que les

amants ont encore du tem]5s devant eux.

La plupart des allusions précises à des détails

corporels sont stéréotypés: «les mouches les signes

de la gorge» «le pèlerinage des trois boucles blondes»

d'autres sont luoins habituelles: «les moustaches

pareilles à l'iris», c'est à dire tidroitemcnt contour¬

nées. Les «points jaunes» sont celles des seins ou,

selon une autre expression typique «le lait n'a

jamais circulé».

*
La troisième ])ièce «Memoka» reproduit l'invo¬

cation du jeune homme à sa bien-aimé. On y saisit

sur le vif le procédé lyrique de répétition; on y

retrouve encore les allusions stéréotypées à la beauté

corporelle. Les figures symboliques sont faciles à

comprendre; l'amour de la jeune fille retient le

garçon, cependant que l'on s'aj^prète à partir pour

les ])alurages d'éfé ( vers 8 ); c'est ainsi que le

jeune homme a cessé de luonter chaque été vers

le Nord, Wan-Djolamerg, (vers (5 et 7, 15 el Ki) d'

ailleurs il s'est brouillé, à cause d'elle, avec ses

camarades (vers 12) toutes ses habitudes rompues,

sa vie est devenue un enler (vers 3).

Il est dillicile, dans l'état actuel de notre con¬

naissance (lu folk-lore kurde, de détenuiner l'origine

el l'évolution de lelles iiièces lyriciues, certainemenl

très remaniées au cours de leur tninsmission orale.

Il ne sérail pas sans intérêt de les comparer

avec des ])ièces jdus considérables, ])arce([ue mieux

conservées, comme le «DELAL» ptiijlié dans le

présent numéro.

P1RS1Y.\RKERÈ KURDAN

16





Xwedî û gerînendeyê berpirsîyar: Mîr Celadet A^Bedir-Xan
Sam buriye

Directeur Propriétaire: Émir Djeladet Aali Bédir-Khan
Damas byrie



SAL 3

HEJMAR 25

YEKŞEMB

19 TEBAX 1934

ANNÉE 3

NUMÉRO 25

DIMANCHE

19 AOUT 1934

KOVARA KURDÎ -kREVIÏÏE KURDE

Lavij

Sèx Evdirehman

(^.arînèn Xeyam

Sîn,

Ez ù Dîlber

Rèrîva Bolan

DI VÊ HEJMARÊ DE
C. A. Badir-Xan

Dr. K. A. Bedir-Xan

B. Ferîdûn

Cegerxwîn

Herekoli Azizan

BIRÈ FRENSIZÎ

Le beau de la steppe

De la grammaire kurde

Lavij

D. A. Bedir-Khan-

« « «

« * «

CAIJXANA TEREQÎ

ŞAM"1934





SAL 3

HEJMAR 25

ANNEE 3

NUMÉRO 25

YEKŞEMB

19 TEBAX 1934

KOVARA KURDÎ m REVUE KURDE

DIMANCHE

19 AOUT 1934

DESTNIVÎS : Ji mêj ve ye xwendevaninen me dil

kiri bûn ko em di hawarè de, carinan, çend xêzikên

destnivîs belav bikin. Hingê herfèn destnivîs bi dest

ne diketin. Ji lewra me nikari bû em daxwaza wan

bînin cih. Le îro herfèn me en xweser û destnivîs he¬

ne. Ji îro pève emè di her hejmarê de çend xêzikên

destnivîs de belav bikin û daxwaza xwendevanèn xwe

de bînin cih. Ri belavkirina elfabêya kurdî, bi herfèn

gir û hûr, dest pè dikin.
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BERÎYA BOTAN
JI GIYANÈ SÈX EVDIREHMANÈ GARISÎ RE

Kanî Dêr.sew, ka Herekol, ka Kepir

Ka zozanèn Bavê-Tèlî ka kè bir

Dibêjin ko Burea-Bclek hihvesî

Text ù bextê botîyan de ka ge.sî

Seyrangeha Banùwa Zin ma ci bii

Naxuyin qet xi.sr û xenilên wê li kii

Ka Westanî ka Qesara ka kanî

Kanîn zozan, cihên bilind kebanî

Awan jî hit kanî Beko, ka nèreng

Kanîn ew bezm, kanî bade, kanî beng

Basirel kû, neq.şibendî, terîqet

Ka sêxên me, kanî rêzik .sériel

Kanî Seqlan, Seqnefis kû, Nêrgizî

Gui û rihan zeriyane, tev rizî

Ka Azîzan, .sèx ù seyda û axa

Kaniii ew qesr, tev bilind ii tev ava

Kanî Sitî, kanî jinmîr û cêrî

Kanîn ew rini, ka huwêzî, şeşperî

Mîr JVIiheme ê nêçîrvan kanî kii

Çeper li kû, kovî, hevor, nêrî kû

Ka géra wî, Gera-Xanî, gejgering

Ka şalên me, bekirbegî, xwe.şdevling

Kanî mîrek, ka mifîrdî, kanî beng

Kanî lo lo, le le li kû, kanî deng

Kanîn çeper, hestî li kû, ka celab

Nêrekew kû, pêjn û dengèn qeb û qab

Bor-mirîşkan tenik biye kete ba

Ez botî me distexilim her bi pa

Ka banè me, yê Azîzan, kanî war

Kepirê de ne kozik in, ne jî dar

Pa ez bèjim, pa dizanim ci bèjim

Pa bi Xwedê wek nexwe.s im ii gêj im

Kanî dîwan, ne diyar e xafa mîr

Ka çîrokbêj, dengbêj li kû kanî pîr

Teter li kû, Axayê-Sor û ew reng

Tenbiir û ney, kemençe û zirne deng

Kanî dawet, qelîsêl û medfûnî

Tir.şik, parêv, arok, mehîr, hêkrûnî

Kanî civat, fîl û setrenc, ka zindan

Ko tê de mir, sahê mexrib, Mîr-Alan

Dotmîr li kii, ka mîr Seref, mîr Ezîn

Kanî havê sitîya Zîn, mîr Zengîn

Beg û axa kanî tovrind, kanî dot

Ne mîr mane, ne mîritî, ne jî cot

Ne Gurgêl e, ne Finik e, ne Cizîr

Ne rîsipî, ne kefxwê ye, ne kizîr

Ne Buhar e, ne Havîna mîr Seref

Zivistan e, dwanzde hêv tev ber û berf

Ne dêmir in, ne .sahînet, ne hev.şîn

Kanî mîr Sem, kanî Tacîn û Gureîn

Kanî ew bext, kanî bextî, ka koçer

Sadon li kû, ew serekê sevînger

Kanî mèrxas, ka xulam û mitirdî

Ka li kû man ew gernasèn nedîtî

Ka zirtxane, gurz û cidî, kanî hesp

Xencer û rim, kanî sûrèn rast û çep

Pira Bafel belê ev e, kevane

Kevin bûne, ne tirî ne, sorane

Ji Delavê qitikan ve naye deng

Kew û kevok di .sine de ne man çeng

Seylo bûne kanîyên me ka rejû

Mazîyan de ne pel mane ne gezû

Kani Xanî, Feqeh-Teyran û Mêla

E cizerî, ne jî baie, kes ne ma

Sax li kû ma, ka Berwarî, ka Dèrgul

Tu tist ne ma, vemirîne deng û gui

Kanî Xêrkan, Harûnan û Jêlîyan

Sûvi li kû, Welat-Kelhok û Goyan

Batûyan kû, Welat-Kilîs, Sipêrti

Ne Soran in, ne Mûsercs, Silopî

Kiçan, Teyan, Dûdêran kû, ka Mîran

Hacîbêra, kanî Sernex, Garisan

Ne Hesinî, ne Elikî, ne Memî

Eruh li kû, ne Alîyan, Gergerî

Ji Garisan ne koçer in, ne dêinan

Kanî Zêwkî, Welat-Kêver, Ebasan

Dawûdîyan, Omerkan jî, ka Kheran [1]

Ma kher bûne, tu deng naye ji tuwan

Kanî Xaltan, bira Zerde.st, Hewêrî

Şûrkê.şên me, filehên me, Hevêrkî

Ka .sikefta mîr Miheme, ka perî

Kanî Dasnî, kanî keçên surperî

Kanî Singar, ka xwalên me, yezîdî

Balav bûne, bê rêzik in bê serî

Dêra-Reben weke berê vala ye

Hej aie jî diyar niye raza ye

Mifiryan kû, kanî lavij, lajebêj

Tîr û kevan, .sûr ii mirtal û deslrêj

Ne e.şîr in, ne bajarî, ne tileh

Bure û kelat, ne segman in, ne .sergeh

Kevnar ne man ii nayin pô tu nûjen

Tarî her der, ne kulek in ne rojen

Di Tanzê de ne feqeh in ne mêla

Medresa-sor xerabe ye ji nû va

Kela Ewrex ber bi ba ye, kela kevn

Tê de îro pîrhevok in û çend tevn

[1] Me «kher» yani mirovè ko nabihîze, bi vî awayî nivîsand,tla

ko ji kerè heywan bcte veqetanin. Ji xwe ev «kh» ji ya din stûrtir e.
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Kanî şêx im, Evdirehman garisî

Ew jî kustin sorgula me çilmisî

Herê lawo tev de çûne nînin nîn

Destê me de ne hesp mane ne jî zin

Kurdistanè tu abadîn, her heyî

îro, sibe ù hergav jî de hebî

Bêrût : 29 Çirîya Pa.şîn 1932

Ijerekol azîzan

Di vè nîvîsarè de hin nav ù tistèn din wek na¬

vèn cih û e.sîrèn Botan hene ko ji bona herkesî

ne nas in. Ji lewra eniê wan ji xwendevanan re;

bi rêz ve ù jèr de bidin zanîn. Jû pêve û bi vè

hêncetê emê tistinen din jî bi ser xin ko pelinen

ji dîroka cihê Botan û hin çîrok û çîrçîrokên wî ne.

HEREKOL Ji çiyayèn Botan è bilintir e. Havîn

û Zivistan bi berf e. Qehrenianckî Yewnanîstana

kevn heye, dibêjin-ê «Herkùl» . Di navbera van

her du navan de nîzingahîke eskere heye.

KEPIR Di cihè Botan de zozanekî bi nav û

deng e. Jè re zozanè Bavê-Tèlî-Begî jî dibêjin.

BURCA-BELEK Burca niîrekên niala Azîzan e.

Navê Biirca-Belek Iê kirine, ji ber ko berên burcè

res û sipî ne. Avahîyeke kevn, qahim û stiwar e.

Birekî wê ê nezin îro xerab e. Hin birèn hîniô

wê di .setê Cizîrê de ne.

WESTANI Di rojhelatê Cizîrê de meydaneke

fireh û mezin e. Di zemanê berè, di vê qadê de

zirtxaneyek hebû. Pchlewan tè de hinerin çêdikirin,

xelkè hesp dibezandin, cidî diiehîstin. Di wextè

serî de leskerê Botan di vê meydanè de digiha

hev û diket rêzika ceng.

KANÎYA-QESARA Kanîyeke Cicîrè ye. Xelk

cawê xwe tê de diqesirînin. Ji lewra jè re Kanîya-

Qesara dibêjin. Navê vê kanîyê di Meniê-.\lanê de

gelek derbas dibe. Pistî ko JMem digehe Cizîrê, di

roja sersalè de derdikeve gerè, dikeve nav xelkê,

ù li serè vê kanîyê de rastî Zînê têt.

SEQL.VN Di nîvrowê (jzîrê de çeinekî kiçik e.

Di dora wî de çend dehlik hene. Serkanîya vî

çemî di Çiyayê-Spî de ye. Havîn û Paîzan dehlèn

wî ù parêzên doré gelek spelii çêdibin.

SEQNEFIS Bal navê Sitîya-Net'îs ve hatiye nav

kirin. Sitîya Nefîs jinek ya mîrekî Botan bû û

gelek hej vè kanîyê dikir. Ji bo sivikahîyê dibê¬

jin-ê Senel'îs, an Seqnefîs. Di ser kanîyê rc ciubek

heye. Ava wè gelek germ e, xelk li Zivistanè jî

dikevin-è. Buharê gava av tête raserî kanîyê di

dora wê de her texlît kulîlk .sîn dibin. Di stra¬

nên Cizîrê de navên Seqlan û Seqnel'îsê gelek

derbas dibin. Wekî niho :

Cizîr xwe.j mcqam e Berberî Misr û Sam e

Seqnefîs heniama me ye «. . .» xulama me ye

Seqlan piçkî zêde ye

NÈRGIZÎ Ev jî ji .seyrangehên Cizîrê ye. Di

Cizîrê de du cihên nèrgizîyê hene. Yek di alî\ê

rojhelat, a din di alîyè nîvro de ye. Ji ber ko

tè de nèrgiz çêdibin navê nèrgizîyê li wan kirine.

Ji van pêve di dora Cizîrê de gelek gulge.şt û

seyrangeh hene. Wekî niho : Rezê-.Mîr, Caferê-Sadiq,

Cuhtikc-Tûyan, Skeltan, Mir-Hesen, l^yn-Tirb, Key-

lûşk, Pira-Bafet, Emerî, Xeyda, Lawikê-Xerîb, Keh-

nîya-Emo, Serê-Sinsalê, Binè-Burcan, Newala-Tilik,

Çemê-Kursî, Sitîya-Heyat, Mam-Elo, Kehnîya-Evdil-

celîl, Mîr-Evdel, Banê-Cirf, Şkefta-Dilop h.p ....

BORÈ-MIRÎSKAN Borekî setê Cizîrê ye. Dema

ko ava Diclê bos dibe ù çarnikarên Cizîrê digire

ù Cizîr tê de wek navrokî dimîne, qeta avê a

kiçik dikeve alîyè Tore û desta Hesinan. Hingè

xelk xwe vedimalin û bi pejarî di vî borî re

diborin; av tenik e. Ji lewra dibêjin-ê B. Mirîşkan.

TOVRIND Di stexalîyê de «torin» tête gotin.

Eslê wê «tovrind» e, yê ko tovê wî rind û pak,

malbala wî nas. (v) ji navê û (d) ji pa.şîyê ketine.

BEXTÎ Eslê pirsèn bot, botî, botan (bext,

bextî, bextan) in. Şerefnanie jî holê dinivîsîne. Di vî

siklî de nîzingîyck bi navè esîra Bextiyarî tête dîtin.

DELAVÈ-QITIKAN Navbera Westanîyô û Pira-

Bafet de delavek e. Havîn û Paîzan qitik têii-ê û

jô avê vedixwin. Hingê xelkê Cizîrê li dora wî

davan vedidin û qitikan digirin.

ESÎR Esîrên Botan bi vî awayî lèk ve dibin :

Koçer û dèmanî. Koçer jî du bir in, çoxsor û

.silit. Çoxsor : Mîran, Alikan, Dudèran, Dawûdîyan,

Soran, Garisan. Silit : Batûyan, Teyan, Xêrkan,

Kiçan, Mûseresan. Esîrên Desta-Slopî : Hewêrî,

Zêwkî, Spêrtî, Resikan. Dèmanî : di vî mile avè

de : Meman, Harûnan, Hesinan (jêrîn û jorîn) Eba¬

san, Alîyan. Di wî mile avê de : Berwarî, Eruh,

Garisan, Welat-Kelhok, Welat-Kêver, Welat-Kilîs,

Şûvan, Jêlîyan, Dêrşew^ Hacî-Alîyan, Kheran, Ha¬

rûnan, Slopî. Hacî-Bêra : .Sernex, Goyan. E.sîrèn

Botan tev de silîv in.

MHi MIHEME Dibêjin ko dilê Mîr Mihemed

begè nêçîrvan keti bû keçperîyekê. Mîr perîya xwe

li çiyê di skeftekê de didît. Jè çend zarowèn wî

jî çêbû bûn. Perîyê lè qe^yîtî kiri bù ko kes bi

wan nieliesin. Bi vî awayî mîr û perîya xwe li

rex hev jiyîn û kêf kirin. Rojeke mîr Miheme bi

hêncela nèçîrê, dîsan çû bû bal perîya xwe ve.

Berî ko Ijigehe skellê xulamèn xwe li cihekî his-

ti bûn û ji wan re goli bû ko medin pey wî. Mîr

çû; xulam, midrdî pêleke drèj Ii hèvîyè man. Mîr

ne dilial. Dinya li wan dibû êvar. Yekî ji xulaman

guh ne da hevalèn xwe ji wan veqetiya da rê

û çû, li mîr bigere. Mîr û perî li ber devê skeftè

rûnistî bùn. Zarowan di dora wan de dileyistin.

Mîr berè xwe da bû .skeftè, keçperî di pesberè

wî de bû. Xulam wekê ew dîtin jûvan bû, dit

kir ko xwe vesêre û sûn ve vegere. Lè çavê

perîyê pô keti bù. Perîyê bawar kir ko mîr bè¬

bextî lè kiriye; bû lirolek ù digel zarokèn xwe

winda bû. Mîr bi lerzeke ecêb ket. Xulaman da-

rûbestek çêkirin, mîr lè kirin, berè wî dan Cizîrè.

Bi rê ve, mîr çù rehmetê. Malikên jèrîn ji stranekè

ye ko wesiyeta mîr Miheme dibêjin-ê

Ez de bimirim wesiyeta min li erdê medin

Qet min mebin nav çu mirîya

Min deynin labulckô de, ser mile car milirdîya

Min bibin ser girè Qirnasisê

Ber devê lier car gelîya

Da subchi li min xwes bê

Dengè .şe.şxana, terqèna saxe di van nèrîyà

DÈRA-REBENÈ-KHER Ji Herekolê ji hemî deran



bilintir e. Wextê ]\Iiheme(l begè nêçîrvan de xa-

nîyek li serè wê çêkiri bûn, ji bona ko biceribînin

gelo mirov dikare Zivislanê lè biborîne. Du zilam

digel av ù nan xistine xênî ù histine. Buharê hatine

ser ù dîtine ko yek miriye ù jek maye; è mayî

kher bûye. Ji bona vi qasî navê wê danîne Dèra

rebenè kher.

Nl-'RIYEN-MÎR Efno û Hejale du nèrîyôn mîr

Miheme bèm. Mîr gelek hej nèçîra pezkûvîj'an dikir.

Bi xwe nèçîruanekî serdeste bû; ji lewra digotîn-ê

.sèxè nêçîrvanan. Rojeke di nêçîrê de du kehrikên

spehî girtin û nîsanî mîr dan. Mîr navè yekî kir

Efno û yè ê din Hajale. Di wê heyamê de tukes

bè izna mîr nikari bû hère nèçîra pezkùvî. Wekê

diçûn jî mîr qewîtî li wan dikirin; bizinan meku-

jin, tenê nèrîyan bîkujin, jî Efno û Hejalê pêve.

Ew ji bona tov dihistin. Her du nêrî bîst salan

emr kirin ù gelek mezin û spehî çebû bûn. Rojeke

mîrè Amcdîyê li gora gotinekè jè hekarîyan

nêrîyek pezkùvî kust. Xelk ji mezinahîya wî man

ecebmayî. Stiruhên wî pîvan bi heft bihnstan der-

kctin. Mîr got : «Ezê van stiruhan ji mîrè Botan

re bi.sînîm, ka en holê di çijayô Botan de hene»

Ser vê yekê mîr rabû û stiruh jè re rèkirin.

Mihemed beg jî li wan ecebmayî ma. Emrî nê¬

çîrvanan kir ko herin nêrîkî welè bikujin ko stî-

ruhên wî' jè meztir bin. Nêçîrvan bi çiyê ketin

çend rojan geriyan, nêrîkî welè bi dest ne ket.

Efno ù Ilêjale hebiin. Ev her du nêrî ber dilê

mîr de gelek ezîz bùn; dilê wî gelek bi wan ve

bù. Lè ji bona ko ji mîrè .A.medîyê fehîtkar mebit

da çavê xwe ko nèrîyên xwe bî destê xwe bikuje.

Bi xulam ù nêçîrvanan ve derket nèçîrê, çii raserî

Dirba-Skèr, di Çepera-Stûnê de rùni.st. Xulam û

nêçîrvan pez xira kirin, bi ser mîr de anîn. He¬

jale li |)èsîya ])ez de dihat, mîr se tiving berdan-è,

her se derb lêketin, lè nêrî bi xwe ne ket i"i ji

mîr daborî. Efno li dùvô pez de bû. Mîr bi der-

bekè Efno cih de èxist. Dilê mîr gelek pô ve ma. Li

dora xwe fedkirî, çavè wî bi xulamekî xwe Hesen

ket, jè re got : Hesen carekè bavèje ser. Hesen :

Ezê li galiya fekirîm, bî bawar e

Terqên hali bû, nizanim şeşxane ye, berwèc

[an helqedar e

Efno knslin, Hejale babê gîska bi se derba

[birîndar e

Nêçîrvanan dan pej' Hejalê jî, çûn pist çeperê.

P'edkirîn ew jî wè ketiye. Alîr jî xwe gihande wan.

Hesen dîsan avète ser :

Ezê li Çepera-Stûnê fekirîm, raserî

[Dirba-Skêr e

Mihemed beg xwe ji hewalan berda bi, çendik

[wek Seroj'ê serxansi, Resûlê tindikî pê re

Serè Hejalê jêkirin, bi stiruhên wi ve

[rèkirin mîrê Amedîyê re

Stiruhên Hejalê i)îvan bi neh bihustan derketin.

Mîrè Amedîyê lî stîruhnen ji wan drêjtir geriya,

lè ne ketîn dest.

Malikên jêrîn jî ji stranèn mir Miheme ne.

Ezê li Mihemed begi fekirîme, bi vê

|xemlè bi vê kokê

EZ U DÎLBER

Dîlber tn were carekè ez te bibinini *

Ez dil bibirîn im

Ez îro liser texte suxen pire evîn im

Der rûyè zemîn im

Ger ez te dibînim di .sevan fikr û xeyal c

Yan xewn e,' helal e

Ger laf û guzafan ji xwe carek dirijinim

Meyxùlî û din im

Ger pesnê te carek ji nedi ve ko dibêjim

Ez serxwe.s û gêj im

Yekta û tenê her li dinê ez te dibînim

Lew xwes dihebînim

Zanim ko di bistanè ciwanî de tu sorgul

Ez bo te me billiil

Ez hèstir û xwînè ji xwe re pêk dicivinim

Carek dire.sînim

Der carekè dilgir dimirin ez hero sed car

Behwer bike ey yar

Pètek ji evînan le di dil da digerînim

Dil i)è dikeAvinim

Dermanê evina le ci ye bo me bibèje

Ger dur û dirèj e

Dermaneki pir cjenc e mirin ez dilivinim

Ferhadê Sêrîn im

Ristem bî ki gerden bi.siki der hen û davè

De can ji xwe bavé

Ez iro di benda te de yek iiiirxê hezîn im

Pnr nar û enin im

Ger carekè angor ji xwe re min tn dibînî

Tenha me vexwini

Sahi bigirîm ez kul û derdan birevînim

Ez camé vejînim

Sundê dixwim ez li keni.st û bi berê re.s

Sed carî bi Lale.s

Yek bûse ji rûyê te bidim ser nehilînim

Ta can biderînim

Carek tu bi fermani bibêje kesera min

Ey lêvrsekira min

Ta Cane Cegerxwîn ji me re bîne, di.sînim

Bes ten dihejînim

CEGERXWÎN

Te xelît û sirme ne, rî.sî berdan ser zirhokè

De tu berè .se.sxanê ji bizinè biguhêrîne, vc

[nêrî wê sekinî, li pè.s biliokè

Heçî me go te cewab da

Birè nêrîya xwe ji Kortikên-Qaso berda bî

[Pilingê-Zêrin li xwe bada

Nêçîrvanên me kuri ne bi têzê re, xwe

[bi Beleka-Res nav da



SÎNA SÈX EVDIREHMANÈ GARISÎ

Yaro tu bere çiyayê jorîn

Pirsê bike kanî Sèxè .serin

Çilniisîne gai bi hêstirèn zer

Gestir bigerin ji rûyê dilber

Cave xwe bi ruhnî ke ji bînè

Cane xwe xwedî bike bi bihnê

Zêrax e çiyayê tè de tabût

Kevrè wî ji xwinê bùne yaqùt

Pus u çilowèn wi sade reyhan

Razaye liser wi Evdirehman

(Binve xwesîya dil û du çava)

Roja me ji zû de çùye ava

(Bê hèvî mebe Xwedè kerim e

Azahiya kurd ne dur e sîhme

Her mileti bète xwîn rijandin

Nabit di cihanê bê vesarlin

*
Ava ko tn sn.sliye ne ez bir

Belki ji dn çavè kurde bèbir

Qelqel ji le rc pelé gula ye

Ronahîya hiv ù pêlê ba ye

Gorin ji le re dilè di xorlan

Rupelê hawar kûhê Bolan

Seyda yî U pè.sberè tc bilbil

Mîna wî bixwcndî tn sorgul

Zarîn û lixan dike li kurda

Evda vi cgiti ma li erda

Gerçî di çiyè de maye avi

Seyranê dikê l'samayè kovî

Ew cih de bihèle rokê bajar

Pertalê wî duht ù hùkê latar

Wêrano çiyao! ev ci av in?

Ev darè bi xeml ù xèz ù rav in

*

Dilgir ne buwî tu ([ey liser wî

Çawa le xwe girtiye libin wi

Wî gote mi ey birakê diljar

Pir .sîn û girîn û qir ù hawar

Av ronik in xeml ù xèz xwe

[dan ser

Mèvanê minî, délai û bèser

Wey lale.sè her dilan le nas kir

Ew kî bù, ci bû ji me cnda kir

Zanîn û biner kelayè mèran

Azadî û serxwebûna kurdan

(;awalidinè tu navbilind bû

Gora te liser çiya û dil bû

Mîrè min, vê pasiyè sèxè te bi kelena xwe a bi xwîn kete xewa min
ù ev sîna ha ji min xwest. Ez ji vê pêşkeşî te dikim. B. FERIDUN

Sêxè min, welê dixuye, te berîya me kiriye. Ji xwe me

jî. . \ Emê hevdu bibînin ji.. . Lè nizanim kengê? Rêya te,
rêya me ye jî. Emê bigehin te, di neqebè re ko tu çùyî. Heke

em xwe nalezînin nejiwêye ko de.stê meji dinyayè nabit.

Destê meji karè ko em bi hev re pè dixebitîn, nabit. Jixwe

xebata me bi sebala me pès ve diçit.

Sèxè min tu kelî xewna Ferîdûn. Ferinûn kurdekî hêja

ye. Sezayi ziyareta te ye. Xwezi bi wi. Te jère got, ji te re

sinameyek binivisînit,"navè te hildil. Ewî jî kir, navê te hilda,
we.sfè te da, te ji bîra deranî, ani bira. No, tune ani bîra.

Jiber ko tu hergav di bîra de yî. Em nikarin tejibh bikin,

me dil hebe jî. Ji ber ko tu xwe bi xwe, xwe bi me didî hesan-

din, em bi "kêmaniva te dihesin. Belè tu di la.s û cane kur-

danivè de lebatek b'ùyi. Lasè me, lasê her tistî ji lebatên ji
bev "cihê hevedudani ye. Û la.s hewcedarî her lebatê xwe

ye. Tu lebat jè re ne bêkêr in, û tu lebat nikare bikeve

sùna lebatekî'din. Ji lewra lebatê birî sûna xwe vala di-
inle Tu cûvi, ji lasè me, ji lasè heyîna me hatî birîn.

Las hawcedàrî levé. Di mehcetè de destê xwe dibe sùna

te, tu ninî. Bi nevîna le dihese, liber te dikeve. Ji lewra

sèxè min, cm nikarin te ji bîr bi^in. Ji ber ko sùna te
vala, sop û rêça te a bi xwîn, weke xwe ye.

Sèxè min, cm dibêjin tu miriyi, tu mirî yî. Le di rastî-

vè de tu bixwe jiyîn î, jiyîn tn bixweyî. Tu jibona Kur¬
distanè mirî. Kurdistan heyinek e. Ji payedarbûna heyineke
re jiyînek divèt. Jivin bi xwe, bi mirinê tète pê. Tu miri, tu

bùi' ù tuè ji Kurdistanè re bibi jiyin. Jiyîneke welè ko tenê
bi Kurdistanè, bi ax û dar û kevir ù milelè wè re de vemirit.

Sêxè min, heye ko te dil kiri be, em navê te di rûpelén

bawarê de hildin. Tu ne ketî xewa min. Lè ez bivê da¬
xwaza te hesivam. Min .sihra Bèriya-Botan berî du salan
nivîsand ù pêşkeşî giyanê te kiri bù. Gava sihra Feridun
oiha bù destè min, Bèriya-Botan, digel navê te, ji xwe keti

bù rùpelèn hawarè. Bi vê rasthatinè dilê mm sa ye

Xwedê giyanè te ê bihustin ji sa bikit. C. A. BEDIR-XAN

'roî bù mirinê xwe girte ser wî Hèja ne tenê ev e bi yekear

Hiv bû di dehanè bût de rôwî

Gava ko li Cûdi bùye mêvan

Azadî ne ma, ne ma gemîvan

Xweziya bi kirîn ù an lirotin

Cane wî bihata ya guhertin

*
De hûr ù giran û sèx û axa

Mal û nevivèn xwe dor bigèra

Axavlî li me birînè kevnar

Sô-roka te maye sala sisyan

De bêne birîn serin bi qaman

Herkes bi girîn û xame bêjin

Pe.snê wi di dehyekê de gêj in

Hisyarîya me ji her se sêran

Xanî ù Seîd ù Evdirehman

Hurmiz wekî hevriyan çu cara

Mèrxasî û"^xwanè qemtika re.s Nakit te di nav gnnahkara
lîestî ne wekî .serieta ges Roj ùmeh ù baçi peykê wan m

Ala zer ù sor ù kesk e, reng e Tinin ji te re ji ^JJ;^1«^^
Bèavûrû ketye jêrî ling e B. hERIDLN
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ÇARÎNËN Xj^YAM
Cendekè xwe xema dinê re zad meke
Navê mirîyan ji cane xwe re yad meke
Dilè xwe ji bilî rûperîyan re girêmede
Bê serah mebe û jîna xwe berbad meke

Bi seraba gulreng di vê qesrê da

Bi awakî bijî, ho mirovè zana

Ko ba liban dibe bila axa te

Sermest bikeve liber derîyè meyxana

Civata dilketîyan de rùnistine gî
Ji xema dinê aza ne gî

Ji seraba .sahîya te piyanek vexwar
Dilaza û dilfireh û mest in si

Ko ne nêçîrvan î, behsa nêçîrê meke
Ser ti.ştên te nexwendî tefsîrê meke

Kengê seydayè manan ji te dipirse

Ne ser dîtina wî, ser dîtina xwe bèje

Ho ji karê cihanê bêxeber, tu hîç tune yî!
Hîm liser bayî ye, tu hîç tune yî !

Heyîna me nêv du neyînan de ye;

Du alî hene nêv de, tu hîç tune yi !

Ez bê .seraba zelal bijim nikarim

Hilgirtina barê cendekî, bê şerab nikarim
Ez xulamè wê demê me ko meyger

Yeke din dibèje û ez pê nikarim.

Dilê min ê jar, ê dîn û elemdar

ji hèvîna delala min qet nebû hkşyar,

Wê rûjê de ko .seraba dilketîyê didan;
Piyana min Ii xwîna kezebê hilanin.

Dilê min her pê .seraba zelal de ye,

Guhè min her pô kemençe û blûrè de ye,
Ger axa min dike kûze, kûzeker

Ew kûze ji .şerabê tejî dibe her

Rojên xortîyê ne, .şerab ronaktir e

Bi rûperîyan .seraba rengzelal paktir e

Çawan ev dinya fanî bi avê hilwe.siya

Te de bi .serabé, mestî û xirabûn çaktir e

Ji awayè vê dinyaya qelsperwer

Jiyîna min dibore bi kovan û keser

Wek bûkikên gulistanan, dinê de dilteng im
Wek lalê, rezê dinê de bi xwîna ceger

Heta kengê ji xema dîné diljar bibî

Ù çavgirîn û dilxwin û keserkûr bibî
Vexwe serabé biken, bibêj

Berî ko ji heleka jînê dur bibî

6

LAVIJ

A Lo, ev ci deng e, ù ci heydedan e,

û ci guregur e li ezmana? Dengè nelir

û zirne û borîzana. Hin dibêjin qiya-

met e, û hin didêjin axirzeinan e.

^ Lo, ma dengê stiruh û boqilnefîr
ji ezmana hatiye? Erd û ezman hejihan,

û deng ket giihê mirîyan, û rih ketin

bedena. Xunava qiyametê bi ser wan

de bariye, û heşîn biine weke giyayè

lio buhar bi ser de hatiye. [1]

«5 Lo, merovo, nezano! [2] berê xwe
bide ezmana, ci qij^as (çiqas) heşîn e.
Û seyr bike li gerè di vê felekê. Hemù
stêrils di rengîn e. [3] Û sibhan bike

ji xudanè keremê re, yê ko ew li hewa

êxistin û danîne. Belê heyf û xebînela

min tê Ii hisn ù cemalê di wan, j^ê ko

pa.şkê bikevin halê ko em pê ketî ne.

4Lo, wî [4] dibêjin axirzeman e, ù
erd û ezman bihev Ivetine [5] û dolabê
di felekê sist bùne, û stêrik hejihan,

û tidarikê di xwe lil kirine. Belê

heyf û xebîneta min tê li hesinan, li

rihan û gulçîçek û pelên beybiin ù so-

sinan. [6] Yen ko xemlên xwe avehtin

weke masîyê li bejê hi.sk bûne ù mirinê

^ Lo, wextê ko barî teala li dinê peve

bînê û defterê di xêr û gunehèn me

|I] Ko di Buharê de baran le haliye
[2] Lo însano, cêhîlo

[3] Hemî stêrikè di rengîn in

[4] Lo wê dibêjin

[.ïl Pev ketine

((i) Li .şînê rihan ù yuleiçok û li van beyl.iîn ù sosinan

Serah ger ji heram e, her vexw^e

Bi cejn û govendé her vexwe

Ko piyanek .seraba sor kete dest

Dilopeke wê jî merijîne, hemîyé vexwe

Delalê! .seraba pak û zelal vexwe

Bi navhilanîna dilrevîn û spehîyan vexwe
Serah xwîna tirî ye, tirî dihêje :

Min xwîna xwe li te helal kiriye ter vexwe

Dr. K. A. BEDIR-XAN



bînê û li ber alemê ù dinyayè ù

milyaketan bixwîne way li min bême-

fero! Wekê [7] min bikişînin hizûrê ezê

ci ciwaba rihê xwe bidim? Lo tu mêran

û Xwedè dihebînî.

6 Lo, dengekî bilind ji ezmana da-
hatiye. Go : bilezînin û mizgînîyê ji

mirîya re bibin; bila ji tirba rabin û

xemlên xwe wergirin, weke kulîlkê

di rengîn. Lè Buhara qiyametê hatiye,

pè ve [8] herin. Lè milyaketè di xwe

kirine qasidè di we.

7 Lo dengekî xafil ji ezmana hatiye
û me hay jè nîne. Go : mirîno ji tirba

rabin, lè qiyameta heqelyeqîn e, xwe

ji ax û ritamè daweşînin, ù xeml û

belgihê di qiyametê wergirin. U serèn

xwe hilînin, weke zîlika gihayô heşîn.

8 Lo, dengè nefîr hat ji ezmanan û
ji heybetê felek hejiha û stêrik rijihan.

Yeqîn weqatè di wan e ko çiyayèn bi¬

lind bihelihin û ber ù behr bibin mey¬

dan, ù heşir-û-mehşûr bèn ko heft pè

li pèkî bikevin. Yeqîn ko hakim nèta

wî ko bikê dîwana.

9 Lo, ma wekê qiyamet bê û barî te¬
ala hakim bè û Mikaîl gilihçî bè û

Cibraîl sehde bê û Ezraîl dehwaçî bê

û alem bê hizûrê, way li min guneh-

karo! bi wê saetê bèmefero! Gelo halê

min wè ci bè?

10 Lo, ez hawara xwe ji Xwedê re
dişînim, ko dojeh xopan bê û bihedi-

mè, ko ez bi çavan ne bînim. Lè ne

bes e derdê dinè û xema mirina ko ez

her dibînim. Ji tirsa jana dojehè ez

dilè xwe pè dikewînim. [9]

[7] Kurdinanein hene (wekê) li (wekî) ji hev venaqetinin. Her

duwan bi awakî ù cli siklê (wekî) de bi lêv dikin. Di axattinè

de holê hebe ji, di nivisandinè de divèt ji hev bêne veqetandin.

Gava bî mana (wext) o, (wekê) ye. Lè ko bi mana (heke) ye,

hingê (wekî) ye. Wekî niho : Wekê «wextè» ez li Samê bûm.

Wekî (heke) ez i;ùm samè. Ji alîyè din disan kurdmanein

hene ko (hingê) ù (hingî) mîna hev bi lèv dikin ù ji her duwan

re (hingî) dibêjin. (hingè) bi mana wext e : Hingê min jè re got.

Yanî : wî wextî, wè i;axè, wê gavé min je re got. Hingî min jè

re got. Yanî min hinde, hewqas, ewçend je re got.

[8] Ji pèl ve herin

[9] Le zêde ji jana dikrè dojehè ko daim dilê xwe pê dikewînim

J- J- Lo, weylek li serê min bê, wekê

min bi xezeb li hizûrê bikişînê û def¬

terê di gunehèn min bînê û liber civatè

bixwîne û min destedesta bikin û bal

dojehè ve bişînin . . . Xwezî ez ne

buwama, min ew saet ne dîtaya ko min

dahilînin zêrzemîna dojehè de.

i2Lo, stèrka sibehê hilatiye, û
qewî dilezînê û destè xwe li ba dikê

û lev (li hev) dixè û dengè xwe hiltînê.

Go : lo merovo birev û tobe bike, lè

milyaketè bixezeb li pey we dikudînê;

ko heçî tobe ne kir û xèr ji keda xwe

ne kir wè îmanè jè bistînè.

1 ^ Lo, merovo bes van ser û gune¬
han bike, biqere û rûne. Lè dingedinga

ezmana tê û dergehê di wan vebîne û

barî teala bi milyaketên xwe ve daha-

tiye. Hingî mirî hene ji tirba rabîne,

û em gunehkar in û me tobe ne kir.[10]

Qewî li me bisû ne.

14 Lo, ma erd sehde ne, û ezman

silihcî ne, û barî teala hakim e, û mil-

yaketê di wî dawaçî ne. Lè heke ew

rehmê ji ba xwe nekê, me eza nekê,

me mefer bi kesî dî ve nîne.

lOLo pa ez ci bikim, sefîl im, ser-
girdan im, rûres im, gunehkar im. Lo

dikrè mirinê ne yê xèrê bè ko ez xafil

sirtim û ne hist ko ez tobedar bim.

lOLo, dilèmin bi kerba qewî dina¬
le. Go : ne xwezî bi vè dinê û ne bi

vî ÎŞ û bi vî halê ko mirin weke ba-

zihê li pey ordekè li pey me dizûrê

û dikalê.

1 / Lo, dilê min qewî dièse û di¬
nale bi birîna, û hemû ji kerba hèstir

ji çehvan dibarin [11] weke peşkê di

xwînè. Hemû ji xema mirinê û zède

ji ezabè dojeha ko daîm tehlî ne, û

girîn e.

[10] ù me gunehkara tobe ne kir

[il] Ji çehvè min hèstir dibarin

1



AÖLo, xwezî ez teyrek buwama ji
teyrèn li ber bayî, ko ez biçuwma ke-

vÎ3'a behra mezin û min xwe pê niha-

ya ko min xwe ji derdè dinê û ji gu¬

nehan xelas bikiraya. Û zêde tirsa min

ji mirina ko ez jè xafil bim û li serê
min bê.

A^Lo, hilû rabe, da em tobe bikin.
iMalxrabino serê xwe hilînin û ji xew

rabin, lè dinê bi hev ketiye û em ra-

kişandin pey gunehan, suxlê me xirab e.

Xwezî me ev dinya ne dîtaya û rona¬

hîya wê ne bînaya. Wê pasè eseh me

bikê ber dehwa û hesaba.

^vJ Lo, malxirabo serê xwe hilînê û
ji xewè rabe, lè dinya pev ketiye. Lo

wî dibêjin axirzeman e, heyama qiya¬

metê hatiye, de em tobedar bin û tida-

rika axiretè bikin. Lè emê di xafd hew

te dî ko mirinê bi tihna me girti5^e.

^J- Lè mirinê tu qewî bi lez bi ci¬
wanî pey me dikudênî, tu daîm suwar î

û li ser me pê ve tînî, tu nahîlî ko

em pîr bibin, heta barî teala bi sebr

emanetè xwe ji me bistînè.

22 Lè, dinê te ne hist em tidarikê di
mirinê bikin. Te em serberdayî ber¬

dane sehrayê. Te got sefayê bikin bi

dilê, xwe, lè mirin dur e, û niho nayè.

Te em xapandin û mirinê em xafil

girtin. Te ne hist em ter sefayê bikin

li vê dinyayè.

26 Lè dinè, tu ewil nîsanî me didî,
rahetî û sefa û xwesîyan, û pasè tu

dilê me tejî dikî ji jan û derd û tehlîj^è.

Zède dikrè mirinê ne yè xèrê bê ko

her suwar e û li serê me pè ve lînè, û

me tist û malê di pir semirand û me

dest ji ber rihé xwe kiriye.

2^ Lè mirinê tu pê.şkarê me bûyî
Zivistan û Havîna, û te mehbûbè dila

ji me standin, xudanè hesp û rext û

zîn e. Lè dikrè mirinê ne yè xèrè bê

ko ji delà xemlê di nadir û serpêçanê

di nazik te serèn me bestin bi kevnikè
di hesîn.

2A3 Lè dinê te ne hist em ter scfavê
bikin li vê dinya3ra l)etal. Te axa ji me

birin û te ji me.re histin pîr û kor,

kevn û kal. Lè dikrè te ne yê xèrê bè,

ko te ji xema û ji kesera te serè me

bestin bi kevnikè di re.s û salan. Lé

pa em ci bikin me mical bi te nîne,

me tu spartî hikmê liarî teala.

2\3 Lo malxirabino serèn xwe hilî¬
nin; le dinè em dêris kirin. Vè mirinê

ji koma û ji civata, ji me ne hist yek

jî bi tenê, da em belgihê evdalÎ3''ê wer¬

girin û tayih bibin li vê dinê. Lè heyf

û xebîneta tê ko em bi van keser ù

van kulan em biçin bikevin gorinè.

2 i Lè dinê te ez kirim evdalekî secp,
ji şîrî te ez berdame pe}^^ gunehan, ji

piçûkî heta bi pîrî. Lè mirin qonaxçî

ye, cihê min kir nav agirè dojehè, ù

ba û pizrûk û zemherîra.

^OLê dinê te ez ji guneha bar ki¬
rim û te destê min ji xcyrata birînè, û

ez dizanim ko pasî po.şmanî ye, û keser

in, û sîn e û girîn e. Xwezî ez bi mi¬

rîya re ranebuwama ko min dojeh ne

dîtana. Lè min taqet bi ezabê wè nîne.

2J Lo malxirabo, serê xwe hilîn û
çavê xwe veke, û ji xew rabe, lè mi¬

rinê em dêris kirin û em sêwî histin

ji dô û bava, û felekê em tazî histin

li ber barana û li ber tava.

^ULo, o&ura felekê ne j^a xèrè be
ko em ji tist û malê di pir em xîzan
kirin û em êxistin ber van milalan û
van hesaban.

*J^ Lo, berê xwe medin vê dinya3rc,
lè xayîn e û bè ra ye û derewîn e. Geh

tehl e û geh sêrîn e, geh şahî ye û geh

sîn e, geh ken e û geh girîn e. Tehqîq

tu destgirtîya min buwayî ko min tu

bi yekî dî bidayî. Lè pa ez ci bikim tu

maka min î, min mical bi te nîne.
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32 Le dinê, tu xajàn î, û bêra yî, te
ez berdame peyè guneha, serberdayî.

Tehqîq wekî tu deslgirtîya min buwayî

ko min tu bi 3^ekî dî bidayî, lè pa ez

.ci bikim, tu maka min î, min mical bi

te nîne û tu bi min dikari.

33 Lè dinê, xwezî ez ne buwama û
min xèr û mekseba te ne dîtaya û ko

te ez berdame pey guneha û te ez rae-

nih kirim ji hifza qewlên Xwedê ù

welÎ3^an. Tehqîq tu destgirlÎ3^a min bu¬

wayî ko mih tu bi yekî pîr bida3i, lè

pa ez ci bikim tu maka min î, û min

tu spartî Xwedè û mêrèn welî.

34 Lo qulingo, tu pir bilind dibî û

tu dinya3'-è dibînî ci mîna 3^e. Got: Lo

ci hewce ye ko hon pirsa dinê ji min

, bikin, wè li darî çava ye. îro sahî 3^e,
benda wê sîn e. Wesfè wê ne hèja ye.

Heke hewe ji min 3^eqîn e, ko dojeh

ew bi xwe ye. Xwezî em ne buwana

û me ew ne dîtaya.

35 Lo ev dinya mîna ye, Zivistana

ko darè di ter û hisk û merhovê di çê

û xirab yek awa ne. Û sibeha qiyametê

mîna 3^e. Heyva nîsanè ko darè di ter

û merhovc di çè wê xemlê xwe wer¬

girin. Û fehm bike û qenc bizane, darè

di hişlv, merhovê di xerab wê ji agirè

dojehè re bibin xwirde û nan.

36 Lo qulingo! tu bi ser me gazî di¬

kî û dikudênî. Got: Lo bihna dojehè

ji vè dinê dibihim û ez hawara xweji

Xwedè re dişînim ko lasè min tè ne-

mînê. Xwezî bi wî merhovê kojèbirevè

û xêr û xêra ta bikê û li pèsîya xwe

bisînè.

37 Lo qulingo, sci-girdano! ko tu qe¬

wî hewar dikî û dilezênî. (iol : lo k()

ez direvim, ko dengê guregura agirè

dojehè dibihim û dilè xwe pè dikewî¬
nim, ko ne xwezî bi cihê heramxwerè

ko keda xeyran bi zilmè dixwin, ko

cihè di wan ezabekî dijwar e. Xwedêo

tu medî, kes nebîne.

38 Lo qulinko, ez dibêjim tu bi cihê
xwe xayin î, her zivistan tu pista xw^e

didî çiyan û herfan û bamişt û sîpana.

Berè xwe didî dest û berîya û sefayê

dikî her awana û dîsa ko bû germ û

havîn, xwe didî çiya3^ên bilind û ho-

nika3à3^an û zozanan.

39 Got : lo ez ne xayin im, lè dinê
xavin e, û ezji ber direvim û dilezînim,

nahêlê li derekè biqerim, ko ez emrê

xwe bi rahetî biqedînim. Ez her ser

wan gazî dikim û dengè xwe hiltînim

ko hon jè birevin, ji din3^ayè, lè xayin e

ko ez xa3nntÎ3'-a wê dibînim.

40 Lo qulingo, em nizanin, tu bihay î
an tu nivislî yî? Tu xwe bisidînî, û bi

hewa xwe hilênî, lè tu qewî sist î. De

em pirsa dojehè ji te bikin, lè me den-

oê wê ji mêj ve bihîsti3^e. Got: de éz

saxlûxa wê qenc bidim hewe, belê je

birevin, weke mêrèn margestî.

41 Lo dojeh alîkî jè behrek agir e
û kufrît û zîft û qîr. e, û bihneke dij¬

war jè tèt, û res û tarî û hawîr e, le
dikrè wê ne è xèrè bê, ko alîyek je

behrek serma ye, û ba û pizrûk û

zemherîr e.

42 Lè felekê zalimè! ev ci dûmat e

ko te bi serê me de ani3^e, ko ji dêl

xwesîvê te dilè me ji xema û kesera

dagiîiiye. Wekê ji me dihat em xêrata

bikin, le ne hişti3^e, û niha ji tist û

malè di pir te em xîzan kirin, anîn

parsekîyè.

43 Lo qulingo, tu qewî bi hewa di-

kevî û çengèn xwe dihejînî û berê xwe

didî ezmana û tu ers û kursî dibînî,

da eiii pirsa bihustè ji te bikin, tu Xwe¬

dê û mèran dihebînî, ko em hè -ciwan

tu mizgînîya bihustè ji me re hînî.

44 Lo wesfè bihustè miqate ye, û
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bajarekî bê qeder mezin e, û bilind e,

û bê sûr e, û je difûrê û diherikê bih¬

neke xwes û behrek nûr. Hin sipî ye

û hin jî he.sîn e, û hin kesk û suhr e.

Lo behra me tê nebê, xwezî em ne

buwana ko janeke mezin e, û der-
dekî kûr e.

40 Lo dikrè bihustè ê xèrè bê, wesfè
wê raserî me 3^e, tistê ko ne çava dîtine

û ne guha bihîstine û bi ser fikrè dila

ne ketiye. Lo heke hewe ji min yeqîn e,

mexelitin ko bihust dîne, barî teala ew
bi xwe 3^e.

40 Lo bihust welatekî bè qeder fireh
û wetenekî sêrîn e, û buhareke bèhed

xwes e, û her daîm hesîn e. Da em dia ji

barî teala re bikin ko me jè mehrûm

nekê, lè dilè min ji guneha .şikesti3re

û bi kul û birîn e. Lè dojeh miqabil e, û

me taqeta ezabê wê nîne.

4 / Lo pa em ci bikin, ezman bilind e,
û erd qewîn e, û em nizanin ci rayekê

bikin bi guneha û bi va kula û bi va

birîna. Û mirin hatiye û me mical bi
rihè xwe nîne. Lè heke barî teala bi

rehma xwe me eza nekê, heke na, me

mical û mefer bi tu kesê dî nîne.

4oLo merovo, berî mirinê rayekê
bike, û hilû rabe, lè barî teala adil e,

ne rûmetî li ba wî he3^e, û ne mehaba.

Mîr û feqîr, xenî û xîzan li ba wî 3^ek

hesab e, û her yek, fihlên wî dike mî-

zana û cizayê wî didê-yè, heke sefa û

rahetî je, û heke cefa ye, û ezab e.

4y Lo merovo hilû rabe, de em tobe
bikin, lè lalihine dijwar li ber me hene,

û sise ne, û li ber me veketî ne. Eseh

emê bi ser wan kevin, daîm li derê rè

ne. Yek jè mirinê, yek jî hizûrê, û êdî

dojeh e. Ko jan û kul û derdè me je

ne, û bijan e. Lè pa em ci bikin ko qisas

û ciza3^è me ne, û her se hikmê

Xwedè ne.

OU Lo qewlè kitêba em gêj kirin ù
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me guhdarîya wan ne kiriye, ko dibê¬

jin wê qiyamet bê, û wê mirî ji tirba
rabin û bihu.stî û dojehî.

0-1- Lo rabe em ji barî teala re tobe
bikin, û bixwînin fatihe3^a ko: 3^areb,

tu bi iz û celalê di xwe kî ko heke

em ne hêja ne bihustè, tu me nekî do¬

jehè, girê hesretê besî me 3^e.

O^Lo ezweke qulingî hawara xwe
dikim din3^ayê û dengê xwe hiltînim

weke kewê beslî li sehrayê û ez bi hc-

zarî dixwînim û hcryek navê wî hiltînim

û ji hezarî yek pey dengè min nayê.

Yen ko ez ji te re dixwînim qewlè di

pîr in. Ti beha pê na3^ê. Le pa ez ci

bikim ji derdê dinê û ïuilê di axirelê,
hedana min na3^è.

Oti Lo ci behreke bixèr hatiye bi me
re û ez gerandim van mêrgan û va gu-

hera, û liber çeman û min jè çînî baqek

rihan û gulçîçek ji civata nadir re, û

rehmet li de û bavé ko qewl gotin û

de û bavé hazir û guhdêra.

Herwekî tète dîtin Lavij gotareke

dînî ye. Tê de çèlî axiret û dinya din di¬

kin. Ev gotara ha îro jî di dêrên file¬

hên Tore de bi qeydekî botanî tête

gotin û strandin.

Ji Lavij ê se nivişt, bi xeta siiyanî,

keti bûn destè min. Min ew her se

dan ber hev û ferqèn wan ber pel

û di bin stûnan de nîsan kirin. Ew ferq

mîna ko xwendevanèn me de bibînin

ne tistinen mihim û ne gelek in jî.

Di hejmara Hawarè a 26an de ezè

bendeke xweser liser Lavijè bînivîsînim

û bi çend awayan lè hûr bibim.

C. A. BEDIR-XAN



LAVIJ

1 _ Qn'est-ce qne cette voix, qu'est-que ce

tumulte? Et qu'est-que ce tonnerre dans les

cieux? C'est le son de la corne, de la trompe,

et du clairon. Les uns disent que c'est la

resurection, et les autres disent que c'est la

fin du monde.

2 Le son de la corne et de la trompe dn

jugement dernier est-il venu des cieux? La terre

etle ciel ont tremblé, la voix a pénétré dans
les oreilles des morts et l'esprit est entré

dans les corps. La pluie fine de la resurec¬

tion est tombé sur eux et ils ont poussé

comme l'herbe, lorsque le printemps arrive

sur elle.

3 _ 0 homme ! ignorant, tourne-toi vers le

ciel, comme il est bleu. Et contemple les

rotations de la sphère. Tous les astres

sont diaprés. Et loue le maître de la généro¬

sité, celui qui les lit entrer et les a mis dans

les airs. Oui, je les déplore, elles me dé¬

solent, la grâce et la beauté de ceux qui plus

tard seront dans l'étal où nons sonnnes tombés.

4_0u dit que c'est la lin du monde, la

terre et le ciel se sont entrechoqué et les

roues de la sphère sont disjointes et les astres

ont tremblé et se sont apprêtés à tomber.

Oui je les déplore, elles me désolent, les

verdures, les basilics, les lleur-roses et les

feuilles des marguerites et les lleurs d'iris.

Celles qui ont jeté leur parure, et comme

le poisson sur la terre sèche, sont desséchées

et sont mortes.

5 le très Haut détruira le monde

et lorsqu'il aiiportera le cahier de bien et

du mal que j'ai fait et le lira devant la tere,

l'univers et les anges, malheur à moi, qui

serai sans refuge! Lorsqu'il me traînera à

l'audience comment devrai-je lui répondre

de mon âme, ô toi qui aime Dieu et les

hommes. [1]

6 Une haute voix est venue des cieux

elle a dit : depèchez-vous et donnez la bon¬

ne nouvelle aux morts, qu'ils se lèvent de
leurs tombeaux et qu'ils se vêtent de leurs

parures commes les lleurs diaprées. Oui le

printemps de la resurrectien est arrivé,

suivez le. Il a fait de ses anges des messagers

pour vous.

7Une voix innattendue est venue des

' [1] C'eit à dire pour ïamour de Dieu et des hommes.

cieux et nous n'avons pas fait attention. Elle a

dit : ô morts levez-vous de vos ton-;])eaux,

c'est la résurrection promise. Secouez de vous

la terre et la poussière, et revêtez-vous de

votre parure et de voire tenue de résurrec¬

tion et levez vos lèles comme la pousse de

rherlie verle.

8 La voix de la trompe est venue des

cieux et de la majesté la sphère a tremblé

et les astres sont tombés. Voici sûrement le

temps où les montagnes fonderont, où la

terre et la mer s'applatiront, et où les an¬

nonciateurs de la tin du monde viendront;

sept pieds se mettront à la place d'un seul

pied [2]. Sûrement le juge a l'intention de

tenir des audiences.

9 Lorsque la resurection arrivera, le très

Haut sera juge, Michel plaignant, et Gabriel

témoin, et Israël accusateur, et le monde se

piéscntera en audience, malheur à moi, ô
pécheur, à cette heure là sans refuge! Quel

sera alors mon état.

10 J'envoie mon appel de secours à Di¬

eu, que l'enfer soit ruiné et se détruise, que

je ne le voie pas pannes yeux. Ne me suf¬

fisent-ils pas, la peine du monde et le chagrin
de la mort que je con.stale toujours. Par la

peur de l'enfer je cautérise mon c

11 Malheur soit à ma tête, lorsque avec

colère ilme traînera à l'audience et qu'il ap¬

portera le cahier de mes péchés, le lira de¬

vant l'assemblée et me livrera de main en

main et m'enverra vers l'enfer. Oh si je
n'avais pas existé, si je n'avais pas vu cette

heure où l'on me fera descendre au souter¬

rain de l'enfer.

12 L'astre du malin s'est levé et se dé¬

pêche, il agite les mains et tes frappe l'une

contre l'aulre et il hausse la voix. Il a dit :
homme! va, repens toi, les anges en colère

sont â notre poursuite; â ceux qui ne sont

pas repenti, qui n'ont pas fait de leur pou¬

voir des bonnes, ils leur prendront

le foie.

13 0 homme ! ne fait plus ce mal et ces

péchés, cesse et assieds-loi. Le tumulte des

cieux vient, ses portails se sont ouverts, et

le très haut, lui même avec ses anges est de¬
scendu. Tons les morts se sont levés des

	piVeut 'dire^ il n'y aura pas assez de place sur la terre
pour les ressucités.
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tombeaux, et nons, nous sommes des pécheurs

et nous ne nous sommes pas encore repenti.

Certes ils sont en courroux contre nous.

14 Les terres sont témoins, les cieux sont

plaignants et le haut créateur est juge et ses

anges sont demandeurs. Mais si lui même n'a

pas de clémence envers nous et ne nous

soustrait pas au supplice, nons n'avons nul

refuge chez aucun autre.

15 Qu'est-ce que je dois faire, je suis

misérable, étourdi, visage-noir, pécheur. Que

le nom de la mort ne soit pas de bonne

augure, il m'a surpris tout d'un coup et ne

m"a pas laissé me repentir.

16 Mon âme gémit beaucoup avec dou¬

leur. Elle a dit : Que le inonde n'ait pas

existé! ni celte affaire! que je ne sois pas

dans cet état, où la mort crie comme le faucon

à la poursuite du canard.

17 Mon âme souffre beaucoup et gémit

de blessures, et de douleur les larmes tom¬

bent des veux comme les gouttes de sans.

Tout cela, c'est du chagrin de la mort et

sur tout du supplice de l'enfer qui e.st tou¬

jours amertume, douleur, deuil et pleurs.

18 Ah si j'étais un oiseau, de ceux qui

volent devant le vent, et que je sois allé

au bord de la grande mer et que je m' y

sois caché, que j'aie sauvé ma personne des

douleurs du inonde et des péchés. Surtout

j'ai peur de la mort et qne dans un moment

de distraction elle vienne me surprendre.

19 Mets-toi debout ponr que nous nous re¬

pentons. 0 maisons-ruinées! levez vos têtes et

réveillez-vous, le monde s'est entrechoqué et

nous a traîné vers les péchés, notre situation

est mauvaise. Piiisse-t-il arrivée que nous n'a¬

yons vu ce monde et n'ayons pas aperçu sa

lumière. Car plus tard on nous amènera au

procès et aux comptes.

20 Maison-ruiné lève la tête; et lève toi^

du sommeil, le inonde s'est entrechoqné. On

dit qne c'est la fin du monde et que l'époque

de la résurrection est arrivé, allons repentir

et nous préparer à l'autre inonde. Mais nous

les distraits, voila que tout d'un coup la mort

nous a pris notre vigueur.

21 Mort, tu nous poursuis vraiment avec

ardeur et avec jeunesse, tues toujours à che¬

val et tu te précipites sur nous, tu ne nous

laisses pas vieillir, jusqu'à ce que le haut cré¬

ateur, patiemment, nous reprend son dépôt.

22 0 inonde tu ne nous a pas laissés nous

préparer à la mort. Tu nous a laissés lihres

sur la terre, tu nous a dit: amusez vous comme

il vous semble bon, la mort est loin et ne

vient pas maintenant, tu nous a trompé et

la mort nous a prit, tu nons a pas laissés nous

amuser sutRsement dans ce monde.

23 0 monde, au premier ahord lu nous

montres, l'aisance, le plaisir et l'agrément, et

puis tu remplis nos c de douleurs,

de chagrin et d'amertume. Que la mention de

la mort ne soit pas de bonne augure, elle est

toujours à cheval et se précipite sur nous; et

nous avons abandonné toute chose et des

biens abondants et nous avons retiré nos

mains de nos âmes [3J.

24 0 mort, tu étais toujours, pendant l'é¬

té et l'hiver notre guide, et tu as pris de nos

mains le bien-aime des cturs, posses¬

seur d'un cheval, d'une armure et d'une selle.

Que ta mention ne soit pas de bonne augure,

au lieu des belles parures et de couvre-chef

fins tu as enroulé sur nos têtes des ban¬

des vertes.

25 0 inonde, tu ne nous a pas laissé nous

amuser jusqu'à ce que nous soyons rassasiés,

dans ce monde périssable. Tu nous a pris

l'agha et tu nous a laissé les vieux, les aveu¬

gles, les anciens et les viellards. Que ta

mention ne soit pas de bonne augure, toi qui

as enroulé nos têtes par le chagrin et la dou¬

leur avec des bandes noires et des châles.

Mais que faire, nous ne pouvons rien sur toi,

nous te confions à l'autorité du créateur.

26 maison-ruines levez vos têtes,

le inonde nons a infecté. Cette mort des

groupes et de la société d'entre nous n'a

pas laissé même une seule personne, se

vêtir de l'habit d'ermite et passer dans ce

monde comme disparu. Oui je_ine plains

et me désole qu'avec ces douleurs et ces

chagrins nous irons tomber dans le tombeau.

27 0 monde tu as fais de moi un mau¬

vais ermite, dès l'âge du lait tu me laissa

aller an péché, du bas âge jusqu'à la viel-

lesse. Oui la mort est un hôte, elle a fait ma

place dans les feux de l'enfer, parmi la tem¬

pête, la bourrasque et le vent.

28 0 monde tu m'a chargé des péchés

et tn m'a éloigné des bonnes actions et je

sais que la fin est repentir, douleur, deuil

[3] C'est â dire : quitté nos âmes.
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pleur. Ah si je ne me levais pas avec les cristal. Au mois d'avril les bois verts et les

morts, afin que je ne voie pas l'enfer, je ne "

peux pas supporter son supplice.

29 0 maison-ruinée, lève la tête et ouvre

les yeux, et lève-toi du sommeil. La mort

nous a infecté et nous a fait orphelins de mère

-et de père; et la sphère nous a laissé nus

hommes bons se revêtiront de leurs parures.

Comprends et sache bien que les bois secs

et les hommes mauvais seront pris au feu

de fenfer comme aliment et pain.

36 0 grue! tn nous appelles et tu te pré¬

cipites sur nous. Elle a dit : je sens l'odeur de

sous les pluies et les lumières des corps l'enfer de ce monde et j'envoie mon appel

célestes.

30 Que la destinée de la sphère ne soit

pas de bonne augure, elle qui nons a laissé

et privés des choses et d'abondant

biens et nous a réduits à ces pensées et à

ces comptes.

31 Ne vous dirigez pas vers ce monde,

il est traître sans racine, et mensonger, il

tantôt amer, tantôt doux, tantôt illumi¬

nation, tantôt deuil, tantôt sourire, tantôt

pleurs. Certes si tu étais ma fiancée je t'au¬

rais donnée à un autre, mais que puis-je

faire, tu es ma mère, je n'ai pas de force

-contre toi [4].

32 0 monde, tu es traître et sans racine,

tu m'as abandonné aux péchés sans contrôle.

Certes si tu étais ma fiancée je t'aurais don¬

née â un autre, mais que puis je faire, tu

es ma mère je n'ai pas de force contre toi,

'tu as pouvoir sur moi.

33 0 inonde c'eut été préférable que je

n'aie pas existé et que je n'aie pas vu tes biens

tes gains. Tu m'as jeté au péché et tu

défendu d'apprendre les sept paroles du

Dieu et des saints . Sûrement si tu étais

ma liancée, je t'aurai donné à un vieux,

mais que puis-je faire, tu es ma mère je

't'es confié à Dieu et aux hommes saints.

34-0 grue, tu t'enlèves à des altitudes

et tu vois le monde; quel cristal est-il?

Elle a dit : Mais est-il nécessaire que vous de¬

mandiez la définition du monde, car il est

à la vue des yeux. Aujourd'hui c'est illumi-

de secours à Dieu, afin que mon cadavre ne

reste pas dedans. J'envie cette homme

qui lui échappera et fera des biens et de

bontés et les enverra devant lui.

37 0 grue, ô tête vertigineuse! tu donnes

l'alarme, et tu te hâtes. Elle a dit : si je fuis,

c'est que je sens le bouillonement du feu de

l'enfer et avec lui je cautérise mon ctur. Je

n'envie pas la place des mangeurs des choses

illicites qui mangent l'�uvre des biens avec

injustice et tyrannie, et que leur place soit

un grand supplice. Mon Dieu ne donne pas

ceci que personne ne le voie.

38 0 grue, je dis que tu es infidèle à ton

poste. Chaque hiver tu tourne le dos à ces mon¬

tagnes et à ces neiges, à ces places balaj^ées

par le vent et à ces amorcellements de neige,

tu te diriges vers la plaine et les vallées et

tu t'amuses chaque instant, et puis lorsque

la chaleur commence et que l'été arrive, tu

te diriges vers les hautes montagnes, vers les

fraîcheurs et les plateaux.

39 La grue : 0 non, je ne suis pas in¬

fidèle, c'est le monde qui est infidèle, je fuis

devanl lui et me dépêche, il ne me laisse

pas m'installer quelque part et finir ma vie

en repos . Toujours j'appelle et je hausse

la voix pour que vous le fuiez, ce inonde,

oui, il est traître et je vois sa trahison.

40 0 grue, nous ne savons pas si tu es

avertie ou si tu dors. Il faut que tu te re¬

prennes et que tu pesasse dans les airs.

Mais tu fes beaucoup relâché, alors nous

t'interrogeons sur fenfer, oui depuis longue-

nation, mais c'est le deuil qui l'attend. Sa temps nous avons écouté sa renommée. La

'définition est sans valeur. Si vous avez con¬

fiance en moi, (je vous dis que) ceci est

fenfer même. Ah si nous n'existions pas et

.si nous ne l'avions pas vn.

3,j Oh oui ce monde est cristal, pendant

l'hiver le bois vert comme le bols sec, les hom¬

mes bons et les hommes mauvais ont le même

grue : alors je vous donnerai bien satisfac¬

tion, tuiez le comme les homme mordus

par le serpent.

41 L'enfer d'une côté c'est une mer de

feu, de soufre de goudron et du poix, et

il vient de lui une audeur acre (aigu) et il

est noir, ténébreux, et sans issue; qne sa

sort. Le matin de la resurection aussi est mention ne soit pas de bonne augure! et de

fautre côté il y a une mer de froid et de
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vent, de tempête et de bourrasque.

42 0 monde cruel, qu'est-ce que ce mal¬

heur que tu nous fis .surprendre par lui. Au

lieu de délices tu as rempli nos crurs de

chagrins et de douleurs. Quand nous pou¬

vions faire du bien, tu ne nous a pas laissés et

maintenant tu nous a privés de toutes choses

et de beaucoup de biens, tu nous a fait

pauvres et nous a réduits à la mendicité.

43 O grue! tu t'enlèves en l'air et tu se¬

coues tes ailes et tu te diriges vers les cieux

et tu vois le trône et les chaires. Alors

nous te questionnerons sur le paradis. Pour

l'amour du Dieu el des hommes.

44 La définition du paradis est fixe et

difficile à présenter; c'est une ville sans me¬

sure grande, haute, sans muraille, et de lui

écume et coule une agréable odeur, et c'est

une mer de lumière. En partie il est blanc

et en partie il est vert, et aussi bleu et rouge.

Si nous n'y avons pas notre part, ce serait

préférable que nous n'ayons pas existé. Car

c'est un grand mal et une profonde douleur.

45 0 que la mention du paradis soit de

bonne augure, sa défnition est au dessus de

nous, c'est quelque chose qne les yeux n'ont

pas vu, et les oreilles n'ont jDas écouté, et

qu' n'a point été inspiré à la raison du céur.

Si vous avez confiance en moi ne vous

trompez pas, vous avez vu le paradis. Dieu

c'est lui même!

46 Le paradis est un pays d'une grandeur

sans borne,et aussi un pays doux, un prin¬

temps sans limite, agréable et il est toujours

vert. Prions le bon Dieu pour qu'il ne nous

prive pas de lui. Mon cnur est brisé par des

péchés et il esl plein de plaies et de bles¬

sures. Oui fenfer est en face et je n'ai pas

la force de supporter son supplice.

47 Mais nous, que devons nous faire. Le

ciel est haut et la lerre est puissante et nous

ne savons pas quel parti devons nous joren-

dre avec les péchés et ces blessures, et la

mort est venue, et nous, avec notre esprit

nous n'avons pas de forc^. Que le bon Dieu

par sa clémence ne nous torture pas, sinon

nous n'avons chez nul autre d'appui et

de refuge.

48 0 homme! avant la mort prend un

parti, et lève toi debout. Dieu est juste, chez

lui il n'y a ni iiarti pris ni considération. Le

prince et l'indigent, le riche et le pauvre

sont pour lui du même niveau. Pour chacun

il met les actes à la balance et lui donne

ce qu'il mérite, soit plaisir et repos, soit tour¬

ment et torture.

49 0 homme lève toi debout, pour que

nous nous repentions. Devant nous se

trouvent des pièges forts, ils sont trois el ils

sont exjiosés devanl nous. Certes nous y tom¬

berons. I^'un c'est la mort, l'un la compa¬

rution et l'antre c'est l'enfer. Notre souffrance,

notre douleur et notre amertume viennent

de là et c'est douloureux. Mais que devons

nous faire ils sont notre talion et notre châ¬

timent. Et tous les trois sont la sentence

de Dieu.

50 Les paroles des livres nous ont tour¬

mentés et nous ne les avons pas écouté. Ou

dit que la résurrection arrivera et les morts

se lèveront des tombeaux, ceux du paradis

et ceux de l'enfer.

51 O lève toi faisons notre repentir au

haut créateur el lisons des fatiha [4] et disons:

ô Dieu agis selon la majesté et si même

nous ne sommes pas digne du païadis ne

nous met pas en enfer, la crête [5] de sépa¬

ration nous suffit.

52 Je fais comme la grue j'envoie mon

apjDel de secours au monde et je lève ma

voix comme la perdrix liée |6] et je chante

et je cite le nom de chacun séparément et

personne ne suit ma voix. Ceux que je te

lie sont les iiaroles des «pîr» [7J. On ne peut

en estimer la valeur. Que dois-je faire? de la

douleur dn inonde et de la souffrance de

l'aulre monde je n'ai pas de repos.

53 0 quelle mer de bonne augure nous

est venue et elle me promena parmi ces prai¬

ries et ces ravins et devant les rivières.

[4] Sourate d'ouverture du Qoran.

[5] Ce mot est emi)loyé comme une image faisant supi^oscr

une montagne cntr*e le paradis et l'iiomme.

[G) Au Kurdistan on fail la cliassc de la perdrix avec des noeuds

coulants de crin de cpieue du clieval. Ces noeuds sont sup¬

portés par de petits i)ieiix plantés en terre. Les chassoiu'S

dressent des pei-drix spéciales pour cette cliasse. Ces perdrix sonl

de dtnx espèces. ï.'unc en chantant attire les perdrix de la

contrée; elle est placée sur ini poteau et enfermé dans mic

cage. On l'appelle «djélal)». L'autre liée par une de ses pattes se

trouve au niilieu des noeuds l'oulauts. Elle s'appelle (djestî» qui

veut dire liée. Les i)er(lrix invitées par le chant de la «djélab»

arrivent en quantité et se niellent au dessons du poteau. Alors

ils aperçoivent la «hcstij) qui j)ar ses gestes les iiicitc à se

battre. Elles se préci])itent sur la perdrix liée. Au cours de la

lutte leurs pattes se prennent dans les noeuds. L'expression de

«bestî» est propre à la contrée de Botan. Ailleurs elle est

appelée «ribat». Djélab veut dire celle, qui attire.

[7] Le mot «pin) qui signifie vieux, au sens fjguré veut dire

toule personne qui a alleint le sommet de son métier ou de

sa doctrine, tel un apôtre.
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LE BEAU DE LA STEPPE

(suite)

Ali Abdourazzaq; arrivé cliez lui, prépara avec

Abdullcerim une nouvelle allaciue et avec le

gros de son armée il se porta au Zirgan des ki¬

kan et caïupa à «(iirè-Mîran». Ses forces conuuen-

cèrenl à brûler les villages des kurdes, à les piller

et les dévaster. A ce niomant là Ibrahim pacha à

la tête de ses nomades se trouvait au sud de Deïi'-

Zor. Mis au courant de la nouvelle agression de

Ali .'Vbdourazzaq; il mobilisa ses homiues, et par une

marche forcée les porta en quatre jours à «Serè-

Kauî» où il campa. Il convoqua les ditl'erents chefs

des Milan. Ils tinrent conseil et choisirent mille ca¬

valiers d'élites et le second jour ils attatiuèrent .411-

Abdourazzaq et Mohamedè-.Abdulkeriiu et leurs al¬

liés. Les chauHuars subirent une nouvelle défaite.

Ali-i\bdourazzaq après cette défaite lit teindre un

chameau en noir et l'evoya à son oncle «Faris» qui

se trouvait en Iraq, en lui faisant dire ([ue Ibrahiiu

pacha avait ravi leur honneur et que dans la haute

Djézireh le jirestige des chammars était menacé.

«Faris» mobilisa ses forces et vint caïuper sur le

territoire de Nissibine. Il rassembla tous les vassaux

des chaiumars: Ahniedè-Youssif <les .\chitan, Ibrahim

agha des Daqoriyan, .\bdouraIiman chef des Kikan,

des Qaraguetchi Khalil bey el Drei, le cheïh bes

ïay, Mouslit pacha chef des Djibour et les autres

chefs et tribus connue Beguara et Charabîya etc. . .

Toute cette constellation de trilnis kurdes et arabes

marcha sur Ibrahim pacha. Connue preiuière étape

ils campèrent auprès du village de Husseynè Qandjo

à «Hilèbî». Husseynè Kandjo gardant la défensive,

J'ai ramassé là un bouquet de basilic et de

fleur-rose pour la société distinguée. Que la

clémence de Dieu soit pour les mères et les

pères de ceux qui ont dit les paroles et pour

les mères et les pères des présents et des

auditeurs.

Le «Lavij» tel qu'on le voit est un prêche

qui s'adresse aux adeptes de toutes les con¬

fessions sans faire aucune distinction de

religion, excepté le mot fatiha que l'on trouve

dans le (51) ème verset.

Nons avons transcrit le présent «Lavij»

de trois dillérenls manuscrits en caractères

assvriens, et nons avons noté les tontes petites

différences des manuscrils en marge du texte.

Dans notre prochain numéro nous don¬

nerons quelques notices historiques et légen¬

daires du Lavij. Ainsi (jue nous essaierons

de faire nne analyse linguistique de cetle

assez ancienne prose kurde qni a subit

l'influence de différents jiarlers cl un peu

l'influence de la langne écrite.

D. A. BEDIR-KHAN

opposa une résistance opiniâtre. Faris pour ne pas

perdre du temps, ni subir des pertes préféra lais¬

ser Husseynè Qandjo tranquille et marcha vers le

nord; il pénétra dans le territoire de Ibrahim pacha.

Le gros de l'armée de Faris bivouaqua à (Alilanî),

fYaban) et (Mozikè-Serqîyan). Le second jour les

forces de Faris attaquèrent Ibrahim pacha. Ibrahim

pacha a]irés avoir repoussé l'attaque fit une contre-

attaque et mit de nouveau en déroute ses adversaires.

C'est ainsi que conclut Ehmed : «Le résultat de

cette guerre ne fut pas plus brillante que les autres.

Les chammars ne firent que d'amener tlu butin à

Ibrahim paclia. Moi qui avait pris part à cette guerre

j'ai perdu mon manteau de fourrure, mon aba et

mon sac en tapisserie. Après cette défaite je suis

venu chez moi. Eumer bey avait envoyé quelqu'un

pour me chercher. .le l'ai suivi et je me suis rendu

chez Eumer bey sans m'ôtre acheté du cheval.

.\près quelques années j'ai quitté Eumer bey

ef je me suis rendu à Mardin chez Abdulkadir

pacha. Je l'ai servi pendant vingt ans. Il me maria,

.l'ai passé une dizaine d'années à Diyarbekir.

Revenons à la lutte des chammars et de Ibrahim

pacha. Hadî petit fils de F'erhan pacha, cheïkh des

chammars était venu camper avec ses alliés dans

le territoire de Nissibine. Hadî avait , bien organisé

ses forces et se préparait à porter un coup décisif

à Ibrahim pacha et à l'éloigner pour toujours de

la haute Djézireh. De son coté Ibrahim pacha s'or¬

ganisa également. Tout les kurdes, même les vassaux

des chammars, de même que les ' plus acharnés

rivaux des Milan comme les Kîkan se mirent du

côté de Ibrahim pacha. Les kurdes campaient à

Girè-Faris. Le combat fut acharné et décisif, les

arabes furent battus, et ils se replièrent vers l'Iraq.

Les kurdes les poursuivaieiit. Hadî voyant le danger

fit innonder la plaine par les eaux du Djaghdjagh

et ce n'est ainsi qu'ils purent échapper aux kurdes.

Comme vous le savez d'ailleurs depuis cinq annés

je me trouve en Syrie.»

Le récit de Ehmed Ferman jn-end fin ici. Nous

devons ajouter que Ehmed chanle toujours très

bien la chanson qui lui a valu sa renommé, le

«Delalè Berîyê». On trouvera diflicilement quelqu'un

pour le concurrencer eu chantant celte chanson.

Nous reproduisons ci dessous un passage d'une

chanson de l'époque qui retrace les péripéties de la

lutte entre lln-ahim paclia et les chammars et qui

fait allusion à la victoire du pacha.

Dilè min rebené, dilekî li din e

Berîya Mèrdînê, herikc rengîn e

Gelî peyê kurmanca ko.sk ù metrîsa biedilînin

Gelî segmana teng ù bengê suwara hisidînin

Qereherbangê sibè .sénika li ser konê .sêxê

[.sèmera datînin

Bi se .sopa wan diskêninin

iieya Kepezè Seré Kanîyê, Zirgana Kika

[ser pey wan datînin

Talên ù yextirme vedigerînin

Zincîrè delùla diqetînin
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Gule3'ê segmana di sîngê xwe da dihelînin

Eni.ş ù Eniê.sa, jinê .sêxê .sèmera, qîzê

[.sêxê teya

Di wara da hêsîr distînin

Heya nav ù dengê Brahîm pasa li

[dinyayè hebê

Mêrê .seinerî quieka mêrê kurmanca

[narevînin

Mon cour, malheureux, est un coeur affolé

La steppe de Mardine est une stppe colorée

O guerriers kurdes, arrangez les emplacements

|et les tranchées

O fantassins, ajustez les sangles des cheveux

Dans le crépuscule du matin ils dsrigent des salves de

Imousqueteries sur la tente du cheïkh des Chammars

Ils les enfoncent de trois cotés

Juspu'à la crête be Serê-Kanî, juspu'à la Zirgan

[des Kikan, ils les poursuivent

Ils s'emparent du butin, et de trophés de guerre

Ils cassent les chaînes des chameaux

Ils fondent les balles des guerriers sur leurs potrines

Les amches et ameyches, femmes du cheïkh des

[chammars, filles du cheïkh des Tay

Ils les font prisonnières dans les emplacemenlss

(des campement

Ibrahim prcha le héros de ces guerres de tribus

mourût peu après la constitution ottomane dans

des conditions assez tragiques; et il est enterré en
territoire svrienne.

Ue la grammaire kurde [1]

DÉCLINAISON DE L'ARTICLE

(suite)

En conséquence nous ne pourrons pas

placer dans notre grammaire un article partitif

comme celui du français. D'ailleurs nous al¬

lons voir que ce dernier disparaîtra dans les

temps passés des verbes transitifs, en même

temps que la déclinaison, qui n'existe que

simultanément , nous pouvons donc dire que

le sens partitif en kurde ne s'exprime que

de la façon précédemment citée, et ces dé¬

sinences sont plutôt l'effet des déclinaisons.

Au sujet de la déclinaison de l'article

indéfini nous devons noter que la déclinai¬

son du masculin n'est jamais ef nulle part

négligé comme est celle du substentif. Donc

au lieu de dire (ez hespeki dibînim) on ne

pourra jamais dire (ez liespek dibînim).

DÉCLINAISON DU PRONOM

Les pronoms, qui forment une partie vari¬

able du discours se déclinent également.

Mais dans la langue kurde on trouve des

pronoms sous deux formes distinctes. On

peut classer ces pronoms en deux catégo-

[1| Voir les articles précédents traitant de la grammaire kurde

dans les numéros du Hawar : lii, 17, 18.

ries, pronoms-sujet et pronoms-complément,

c'est à dire à l'état de régime.

Evidement les pronoms de la seconde

catégorie sont les formes déclinées des pro¬

noms de la première catégorie, et comme

tels ces pronoms ont des formes propres

de déclinaison.

FOKME SUT.IET

Je Ez

Tu Tu

II, elle Ew

Nous Em

Vous Hon

Ils, elles Ew

Qui, que Kî

Quoi Ci

FORME COMPLl'lMF.NT

Min

Te

Wî, wê

Me

We

Wan

Kê

Cî

Donnos quelques exemples :

Ez Memî dibînim Ez wî dibînim

Je vois Mem Je le vois

Ez Zînê dibînim Ez wè dibînim

Je vois Zîn Je la vois

Ez hespan dibînim Ez wan dibînim

Je vois les chevaux Je les vois

Mem Zînê dibîne Kî kê dibîne

Mem voit Zîn Qui voi-il qui

(qui voi quelqu'un et

quelle personnn voit-il)

Kitèb li ser masè ye Ci li ser çî ye

Le livre est sur la table Qu'est ce qui est sur quoi

Min Mem dît Min ew dît

J'ai vu Mem Je l'ai vu

Min Zîn dît Min ew dît

J'ai vu Zîn Je l'ai vue

Min hesp dîtin Min ew dîtin

J'ai vu les chevaux Je les ai vus

Memî Zîn dît Kê kî dît

Mem a vu Zîn Qui a vu qui

Baranè erd kelaşt Kê kî kela.st

La pluie a fondu la terre Qui a fondu quoi

De même :

Hespê kê Dûmahika cî

Le cheval de qui La suite de quoi

Ez te û wî dibînim

Je (vous) vois, toi et lui

Nous avons dit que dans les temps passés

du verbe transitifs ces pronoms s'intervetis-

sent, et le pronom-complément passe à la

place du pronom-sujet, et vice versa.

Dans ce cas, le complément ne se décline

plus et au contraire c'est le sujet logique

qui se décline; le verbe s'accorde avec le

complément qui en vérité est le pronom-sujet.

C'est un phénomène pro])re à la langue kurde

et qui est la base de l'organisation des verbes

kurdes. Dans nos articles traitant des pro¬

noms et des verbes nous assaierons de déter¬

miner les motifs de la formation de ce méca¬

nisme de conjuganson, qni pour l'étranger est

assez bizare et difficile à assimiler, (à suivre)
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MAME-YARE

Le Cirdî-Gulan bimnêjin, ba le wê be lenya

bim, çùnke namewè gorîşim le nizîk gorî

esikerekant Koye we ebêt. M.\ME-YARE

Le lay rojhelalî silêmanî we nizik

be sar girdcMvî c[ûtî-riil we liwanî heye

Ice l)e tenya we nexlè dur le girdekanî

tir w^ek palewanèkî be fîz ii hez, liitî

be çesnî berz kirdiw^elewe bo asnian

ke heiAvekû lîiyew^èl bew nizmî xoye

we, san le sanî «Knrekajaw» w^e «Pî-

remegrûn» bidat.

Em girde be fîze, gileyi3^èkî eger le

bextî xoy bu bê, ewîş le laj'^enî naw^^ke

yew^e 3'^e; heta nizîkî si 11 hew4 sal le

mew^ pês pê e3^an wnt (((îirdê-(iulan))

belam lew salane de, Xw^e be aw^alî

xoy geyan, w^e de naw^êk sad bù ke

her eoni pê w^ey binazi boy rewa ye;

lew saw^e pê elên Girdê-Mame-Yare.

Pîr Mame-Yare ke esta le leple-serî

ew girdew^e seyii kirtknveman eka, be

lay zor le hnvekanî emrow^e, bole ke-

sêkî dîrîn. Reng e hindeklan basistan

ne bîsti be. Çùnke ji3'anî émis wekù

hî hemù gewre3^ekî kemanî gum buw^e.

Belam min bexli3'^arane be çawpêkew-

tinî sad })ùm.

Mame-Yare pi3'^aw^ôkî barîkeky

keleget bù. Du çawà lîj wx^ rùyêkî

çirçî hebù. 13e risî bulbuli çermig w^e

simêlî ber qirlênrawyew^e, dêmenêkî

se3'^rî hebù, rùxo.s w^e rend bù, le cil

û berga enlikexane3a4vî gi3^andar bù.

Le çiraxan waM'ojani hcbnî dezirê

we kulawà zêri epo.sî, cùlê qerebîna3^

zilî be pişti3'a sorekerdiwe, dû deman-

çey ekird be ber3^a, şîrêkî ebest be

pistiyew^erimêki drèjî egird be desti3'e

we, we bem çesne le pê.s miteserif w^e

mcmùran wt xelqe we ero3işl.

Mame-Yare be lavbelî xosewàstî

hemù minalêk bù, we hemù minalêkîş

\cvp\ ew xosewist bù, le sewi çiraxana

la ew ne hala3T' w^^ demançe3'^êkî

ne teqanaye zemawen desî pê ne ekird.

Le ber ewe minalan be çwar çaw^ ça-

werewanî hatinî (lebÙ3in; wx' her ke

pri.skî barùt le lùle3^ demançe3^ ewew^

dereçù îtir agirbazî des])ê ekra.

Le bîrim dêl her wextî ême mina¬

lan ke pey ege3nştîn Ik^ çing çirewşe-

kirî be sera dabes ekirdî, we heraîşe

her dû girfanî pir bù lew çe.sne ştane.

Çak le bîrim dêl desîsî ehêna3" be sere

WT' l)e3^ ewilîn; ((Minalîne ! hîw^am her

bc êwe 3^».

Ew^sa ke le sîre3' minalîmana, ême

AhimeA^areman ten3^a le ber şara3''în,

bergî enlîke we cerev xos ewnst, belam

ke gewre bÙ3n'n we le ji3in ge^àstîn

em j)îre ewa mère le la3' xosewistirewT

gewrelir bù.

P*îr-Mame3'are nawî «Yar-Ehmed»

kuri Xidir J)egî, Homer axa3à xelqî

«Dewên-nerêne» bù ke lav' ((vŞarbajêr».

Homer axa baiiîrî 3'eki3Tk bù le dwanza

swareN" ^^erî^van, zor xosewisl buwT

lav" lilwrehman j)a.şayî bebe, ewende

xosewisl buwe le la3^ ke pasa ew^

sîrev' le Tai-an, hVth-Elî-Sah pêşkeşî

kirdi bù, da bùve.

Wekù lêge3MstÙ3'in Yar-Ehmed le

salî 1804 (la le « Dewên-nerêne» le

dayik buwe, ke pê ega le ser rê wt

şönî baw^ ù bapîrî debê be nokerî pa-



şa3''î bcl)e, le 1840 leşkerî I)ebc da ekrê Leşkerî tirk lem bilaweye aga(hir

l)e zaiiitî lo[)çi we hela erşeke3^ «Ko» nabin, bo sibeyaiê dêne pêşewe bo şer.

ye lem lirmane da emênelewe. 1847 da Belam hîc l)eranberi3Tk nabînin wt' lê

UKwanî Ehmed paşa3a bebe we Dew- egen ke kes3ran le berambera nemawe.

letî Osmanî têk eçe. Dewdelî Osmanî [tir be serbesti pê.ş ekewîn. Belam kul

le jêr lermanî serdar Necib pasa da ù pir lopxane3^ Ehmed pasa des eka bc

leskirêk erazênêlewT we e3mêrêt bo ser gule barandin be seryana, eyan peso-

Ehmed i)aşa. Ehmed pasas leskirî xo3^ kênê. Serdarî tirk lêega ke le hendê

deng eda we eçêt bo beramberî her topçî bew lawe kesê tir ne mawe, ier-

dù leskir le rojaw^a3^ Ko ye beramber man eda ke bi3''angirin. Leskireke çwar

be 3t4< cwTstin. dewn-î Yar-Ehmedî topcî eda wt 1)c

^Yext mangî (îulan ebê, iiaregayî (hl girti3^anin.

Ehmed pasa le lay girdi «Rizelù» hel- Necîb pasa em azayîye ke Yare ni-

eda, leskirî kurd were3'^an emende be w^andi bûn zor pey xos ebêt,' bangî

hêz buwT ke le sikanî tirkekan hemû ekate hnà xoy we ew guftugo3^aneyan

dilni3'^a bùn, belam daxî be cergim bcx- ebê:

tî resî kurd lêresa ney hêna bù. Necîb pasa Leskerî paşatan hemû bi-

Èw^arey pêncsemù ke duwa3i mang lawey kird to boç be tenya berambe-

ebê, serbaz wt mifîrdî daw^ay mùçe i4t kirt?

eken, 3Tkê le wezîrekan be pasa elê : Yare Min termanber im, topxane be

[Tùle heta birsî bêt çaktir raw^ êkal]. miii sipêrawe, fermanî şerim pê dira

Pasa emey be gö3'^ da eçê wt% ew^ roje hû, karî xom be ce hêna

mùçe nadal. Em qiseye ber göy leski- Necîb pasa Fermandereket serî xoy

reke ekewTlewT, le serêkewT wTrnegir- helgirl, to boç destit le ser helnegirt?

tinî mùçe wt le serî kîtirewe bilhaw Yare Wekù witim fermanî şerim WTr-

bùnewTy qise3Tkî wa sùk, wt cige le girti bû, belam le pas eme fermanî

manês cawerawî hendê ke "vvava, sernekirdinim wTrnegirt

ser kirdin legel le.skirî xelîlê pêçewa- Le ser em qise lawçakane3T Necîb

ne3i dîn wt biiwvaye bùn be mayey pasa pilir Mame-Yare eçê be dila we

serpêçê le.skir, wt- le encama hemû qise delê: (cBo em lawçakiyet eraewêt padas-

eken be 3Tk ke ew^ sewT bilawTy lê têkit bidimewe, çît ewê bile

biken, wt leqey tifengyêk eken be nî- MameYare Xwt pasay xom bihêle

saney er.s kirdin. hîçim nawTt

Birînar axa3^ bînbaşî .şewê be wt3^ Necîb p. Paşa3i xot ne ma royist, îlir

zanî, zù ra3^ kird bo çadirî pasa ke xe- wilateketan kewte jêr destî Dewdelî

berî bidatê. Osnaniye wt, dilwistît ci ye bile

Her lew^ kale da leqey tifengyêk jl] Yare Le pa.s eme, jiyani m nawêt la

dêl, dest be ce le.skir dest eka be bilaw "^'^^^ dinyam bo yêt

kirdin. Ehmed paşa34 bedbexl ke eme Necîb pa.sa be çawekî aferînkarî

ebînê suw^ar ebê we legel çend noke- wt dostîyewT peya rwanî we gutî : çak e.

i4ka serî xo3^ helegrê. Belam her ew^ roje serdar pê zanî

Bem renge (hnva hikimdarî bebe le ke Yare dêyêkî be berat be deste we

wâlalî Mad û Arî dereçê. 3T', be fermanî beratekey bo taze kir-

diwe, dêyekê nawî ((Kanî-Dirkeysegan»
|1| Wa be nawbang e, em tifenae kes ncv tecian- i > i ^ i \ i i i^\ i a /-, i ,.

diwe. Ew .sewe rcseba buwe, tiFengîyêkî pir be ^')' ^\' ^^^'^ l'^ ^^"^^ 1^-'^'"«^1 «^'^^ ^OSaleJ
xêweteke behvarawe kewlùte xwarewe we teqîwe. xizmî W^e yêtî.



WERE DOTMAM

Were dotmam, uvii setê me serhet e, Hey <li)lin:iiii, hey dotmam

Pela navè 11 liev dikete (iul ù guleîçeka nava Uoman

Hevîniya xelk n aloni ji lieyamè pè- Heçi derdè dolmaniè ne dine

Ixemhera adet bi Bira ji min niekin gazind û

Ya min l'i ya dotma min li Ci/.ira Bo- |loman

[ta, hiye ([ebahet e

Ji Haco axa re

Dolinain welè ye, heta mirov xwe uas

dikit mirov emrè xwe xelas dikit.

Ez pîr bùine. Di derxika cane min de

çil Buhar bi.şkivîne. Qurnia hedena min çil

Zivùstan dîtine. Bi sedan ba ù hahosau ew

hcjaudine, bê hejmar berf ù liaraii tê re çùue.

Herwekî dibêjin ciwani bizaniya piri hi-

kariya. Lê pesn ji Xwedê ve ko hèj ewçend

ne pir im ko nikarim.

Wekê ez jî ciwan bùm, siinhèl hèj nù

avèti bùn ser levên min, dilê min hi hevî¬

niya delalan hildavèt, hou ne yek, ne dudo,

ne deh, ne bist bùn. Kej ù gewr, esmer ù

genimî, bejnbilind ù navîn, kinên weji hebùn.

Hon hemi ji min, ji me re bùn. Me

kijan bixwesla, ne ewê, ne mamèn me, ne

digotin no. Lê min, me hemiyan nizani bùn.

Çavên me hi we, bi bedewiya can ù giyanê

we ne diket.

Me dev ji we berda bùn. Yeki biyani

dihat, hon dixwestin. Me ji xwe re ne dikir

namùs. Hon dibirin. Hon bèqedr dikirin. Di

rêzika dinyayè de hon tayih dibùn. Ev ne

sùcê we, lê yê me bù.

Hon di gulistana mala me de gui ù bi.s-

kojin bùn. Baxvan ù dîdevanên we em bùn.

Bihna we a xwe.s, rengê we è ge.s ù birew.s

tu dibèjî qey ne ji me re bùn. Em pè ne

dihesiyan. Me ew ne diditin.

Yek dihat, destê xwe drèji we dikir,

bon diçinîn, dibirin. Pède welê bù. Ilon,

gulèn gulistana me dihatin çiiiin, me giili

ne dida, em pè bendewar ue dibùn.

Hojekè, me hew dit, gnlistan bè gui,

daristan bè bilbil maye.

Em di himbèza jinên biyani, lion di

bin çengè mêrèn uenas de.

Bi vi awayi me xwerùliya lové mala

Ewî êsla k'w gore larîk we lenya-

yey ( (iirdî-(îulan ) da ehe.sêU'we we

girdeke be nawyewe nawenrawe, cm

milelperwere gewreycycke ,'57 sala be

daxevve çaw^ercwvanî cejnî kurd êkal.

TEWl'ÎO Wh:HBÎ

xwe, tovi'indiya malbata Azizan winda dikir.

We zaro dianin, li me, li xwalên xwe

dihatin. Merd, cwainèr, xweyrûmet. Ji bavên

xwe re namùs dikirin.

Zarowèn me li xwalên xwe dihatin. Xwalên

wan kurên kè? Ji kîjan ra ù nijadî? Ji kîjan

mal ù malbatê?

Wan navèn me liildigirtin. Yen we ko

ji zikè mala me derdiketin li ser dara havê

xwe sin dibùn.

Herê dotmam, keçmama çeleng, tu çùyi,

hon çùn. Em di destè jinên biyanî de, hon

di bin rikanè mêrèn nenas de.

Zarowèn we xwarzîyên me ne. Lè ne

xwarzînen adeti. Li ser xAval ù xwarzi. Lè

ne xwarzîyên me. Ji ber ko ne ji nijadé me

ne, xeribi wî nijadî ne. Carin hene, neyarè

wî nijadé pak in ji.

Belê li ser xwal ù xwarzi. Xwal ù xwar¬

zi li rex hev, berè wan li armancekè .ser

dikin. Xwarzîyên me li me radibin. Berê

wan li berè me ye. Em armanca wan, ew

armaucên me ne. Heçko em ji hev re |)olik in.

Bi destên bev, di destên hev de dimirin.

Dotmama délai, ma ne heyf e, xwîna

zikè te bi xencera min bète rètin. ]Ma ne

mixabin e, kekên te I)i berikèn berè zikè

te bikevin. . . .

No! no! dotmam, heyranîya ])isniam,

èdî lies e, bew bibe jina xelkê, bes bibe dê¬

ya nekurdnijad, vegere were himbèza pis-

niainè xwe, jiaxila kiirmamè xwe.

«Vegere» ev ue golineke rast c. Em ni¬

karin ji le rc bibêjin «vegere». Ji ber ko

In ne çùyî, me tu rèkiri. Me bi destên xwe

tu liiiiartî mala xelkè.

Himbèza xwe veke ez ji te re tèm. Min

himbèz bike. Min wek mèr, pismam ù her

liste xwe niaço bike.

Dotmam, min ji le re got ez pîr bùme.

Lè piiîyè ez hisyar kirim.

Biiiiar ciwani yc, Zivistan pin. Zivistan

pislî Biiliarè tél. Di Zivistanè de Biiharinen

ve.sarti hene.

Herè dotmaiu were, xwe berde himbè¬

za pismamê xwe. b^zé ji te re, ji Zivistana

xwe a sar Buliareke germ çékim.

Were doliuam, heyranîya pismam were,

xwe di germiya dilê min è ciwan ù ciwanîya

min a kevn de bigeinùiie.

Were dotmam were, ez stùna lieyina

le a stiwar im, tu jî bibe rew.sa jiyîna

min a Rew.se n.

Sam: 18 îlon 19:51 C.A. BEDIR-XAN
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WELATÊ MIN

Welatê min tu î bùka cihanê,

Hemî bax ù bihust ù mèrg ù kanî.

Sepal ù seng ù şox ù naz ù rind i,

Gelek sèrîn ù gewr ù jnr ciwan î.

Serî taca Selahedînê kurdi

Enî roj e, di birca asimani.

Du birlièn te kevané Ristemé Zal

Du zilfèn te ji tîrên qehremani.

Du çavên te wekî deryayî Hirmiz.

Kepù eliiias e, karè Mù.s ù Wanè,

Du lêvèn te kitêba Hacî Qadir,

Zimanè te ji benda Sêxê Xanî.

Rûyè te agirè Zerde.st ù Mezdik.

Ji te ronik .seraba kamiranî,

Çena te gohè Cùd ù Sax ù Hevlèr,

Qirik eywaiia taqa xusrewani.

Di sînga te kitêba Zendawesta,

Meniik ferfùr e, tê de iieqsê Mani.

Du de.stên te tixùbèn tirk ù qehtan,

Hero ceng e, bi lîrên zerwe.sani

Ji sînga te bi jêr de gohè Lale.s

Ziyaretgah e bo me lier zemanî,

Bi nisan ù bi nan ù xwinrijandin.

Me dest girt ù qelen da ù, tu anî.

Ser û pè, zend ù bazin tev bibine,

Hemi sor in ji rengê zeliferanî.

Bi te em .sa ne bùn, ev bù dused sal,

Ji me dengè titingan çùye bani.

Bira ù bav ù ap ù pismam,

Li ser te hevdi kiislin iielilewanî.

Ji lewra ta bi zazan tev bi xencer,

Dihatin bev li meydanè, beranî.

Bi talan ù bi kustin hem bi subtin.

Me konê .ser li ser .singa te danî.

Emîr ù begler ù pa.şaii ù axan,

Kirin wèran sera ù birc ù xauî.

Li alîkî te deng ù ceng ù balan,

Li alîkî sedayè xewsè sanî.

Hemù bùne mirid ù sèx ù sofi,

Bihu.stî ne, ci kin nav ù ni.san î.

Li axur radizin, lè -sèx diçî jor,

Beri nîvro ji bani' têt giranî.

Ser ù pa tev diki gnlav ù enber,

Dibè nùr e, kero ma tu ci zanî?

Bi van xajian dixwarin xwarinên xwe.s,

Weki .sèx ù melayên vî zemanî.

Di ê.sèn me hebùn dijwar ù .xedar,

Xezaiiî yek ewa di lier nezanî.

Weke sêr ù ])ilingan em diçin hev,

Ji meydanè rovî penîr hilanî.

Me ew rojên ciwani tev hi der dan,

Bi ziwari ù belengazî ù .sivanî.

EHMEDE ZEYDAN

Dîwana mîr de rûnistî bùn, êvarê. Mîr

ÖO, hev zilamê selfeke mi bèiè ù serè mi.

têsibè, go pè rahet hibè ezè enterikî lêkim.

Ehinedê Zeydan, ji civatè, go, miré mi ezê

selfeke te bèjini.

Mir goti-yê de bèje

Mîrè mi, jinke mi hebù, gelekî l'ber

dilê mi ezîz bù, mi nîv saelè ue diyana he¬

dana mi ne dihat. Rokê, ez hatim mal go jii-

reka mi zik ù \nş[ diqulibî. Mi go, te ci mane

ye, ci l'te qewimiye?

Wele lilankes ez bèhal im,

Labid dilè te diçè ci, ji tehlnî, ji lir.şni?

W^ele dilê mi diçè go.stè pezkovî

Pa wextè wilo got, ez Ehmedè Zeydan

im, Avilo jina mi Tber dilè mi ezîz, nii ra-

histê tifenga xwe ù nù ré girt, ez çùnie nèçîrê.

Li vî diyarî, li vê newalê, mi di kovî, ez li

her rùnistim ù mi tifing avètiyè, mi li bin

çengè wî da. Mi qulihand, mi xencer kisaud

ù ez bezînie ser. Mi serè wi jêkir, mi eyar kir

go.stè wî hùr hùr kir, mi kire eyèr de, avète

mile xwe ù ez hatim.

Li mi bù sev. Skeftek kete ber min. Mex¬

rebê ez tè de beyitîm, se car qurm ji xwe re

agir kir, ù ez li ber êgir rùni.stim. Mi go.st in

iivêle ser iierenga, ji xwe re birast, û qelina

xwe dagirt. Mi dî carké devè .skeftè bù res.

Go mi halo meyizand va dehbek bi ser

mi de hat. Ya sitar ne.stecîrùbilah. Kezebê

dilè mi jè qetiha. Ez ji her rabùme ser xwe,

mi cih ciayè, wèna ne hâte ser cihè min, pès-
miqabih mi rùnist. Mi qelin da dest, qelina

mi ne girt. Mi slav kiriye, slava mi neveda.

Mi gostè brasti l'ser nén danî, mi dayôda, ji

desl mi ne girt, ù ma pêsmiqabilî mi rûnistî.

Sev kete nî-sev, ne ez jè wêriin razim, ne

ew dirazihê. Heta carekè kete nêzikî sibê,

mi dî carekè hema dehbeyè me xuiniha, ra-

ziha. Mi kesaxeyê xwe ji xwe kir, mi girl-é

ser gostè kovî, ù mi tifinga xwe, seyè wé, bi

tèzekè lirikand ù mi berik kire ser, ù ketim

pasîya .skeftè. Ez wilo mam ù çavè mi ma lè,

mi dî carekè rabù ù rùni.st. Li vî mile

Herè biîké pepùkê jar ù mest i,

Li ser sînga te zava man biyanî.

Tc res daye serè xwe her li ser me,

Li te rokê dibè jiîroz kitanî.

Cegerxwîn e knrê te her dinalî,

Ji her jana xezanî ù nezanî.

CEGERXWÎN



xwe meyizand ù li wî mile xwe meyizand,

ez ne ditiin. Carekè meyizand kesaxeyê mi

li wé derè ye, ù li ser tistekï de ye. Jî wî,

we yc ez im. Hema carekè destê xwe halo

kir ù li kesaxè xistin. Ke.saxe kire piçk ù pari.

Meyizand ne ez im, kùzèn jè hat, halo me¬

yizand, ez ne dîtim, carekè li pa.sîya .skeftè

meyizand, qirèn pè ket ù hâte mi. Go berè

tifingè mi da-yè da ù mi linge wê kisand,

xurmèn ji tiOngè hat, mi li hin çengé dehbé

xist. Ivùzên jè hat ù devè skeftè ve derket.

Ez hatim, li ber agirè xwe rùni.stim,

mi nanê xwe, go.stè xwe xwar. Ya miré mi,

mi digo ez Ehmedè Zeydan im, ù mèr di ser

mi re nînin. Bi serê inîr ji tirsa wè .sevè

kezebê dilè mi qetiha.

Mîr go , jiiçkî serè mi rahet bù

Mi dî carekè dn xort halin. wî kurkirî ne,

ù rextè wa li ju-sla wan e

(io : ya Ehinedê Zeydan ci heqè te hebù

le dîya me kust?

C rahi.stine çeplê mi, ù ez birim. Ez bi-

rime civatekè, nizikîya sésed mért tè de rù-

ni.stiye, ù dido li ser texlekî rûnistî ne, di

nîvè weqa zilama da, yekjébi .serè mir heta

niha ji ez dihèjim eyn tu bûyî, ù è ditir gote :

Ya Ehinedê Zeydan ci heqê te hebù wê

derba hi xezeb ti li dîya mi xî

Ya mîré mi, rixsel heye ez bislexilim, heke

ez ayil im, mi bikuje, û heke ew ayil bè èdî

disanî emrê te ye

Go, bi.ştexile bi rastî

Vèca mi mesele jè re got, weke go çûme .skef¬

tè ù mi go.st da-yê ne girt, ù cihê xwe da-yê ne

girt ù qelin da-yê da ne girt. Hela go kete berè

sibè ber bendi bev man, heta go cw raziha ù

axir mesele ji ewil hela lalîyé mi jè re got

Ewè go di rex de rûiii.stî devè xwe kire

guhè wî de. Heta niha jî ez didéjim ewè di

rex de rûnistî tu bûyî. Kurè wè .siyand sial

ji diya xwe kir, diya wîna go «kèm dibèje

û zède nabèjé)). Ji cem dé ciwah li kur ve¬

geriba, kur go :

Madam xayinti ji diya min e, ji cem mi

mi ti efw kiri, iiibin-è cem bavé mi

Bavé wina sial ji Ehmedè Zeydan kir.

Ehmedé Zeydan ié re .stexilî, ji ewil heta bi

tah. Meyizand go jina wi ayil e go, bere min

ti efw kiri.

Du xulama rahisli çeplé wi û aiiîne cem

kurè wî. Carekè meyizandin qirèn bi alîyè

malè ket ù girîn, liinani bû, jinik mir. Mêrê

jinkè siyand go , werînin ji mi re da ez bikujim

Knrê wîna go , le ji dîwana xwe ew efw

kir ù giha civata mi, èz nema didim-

Ehmedè Zeydan her dihêje, ewè di res

de, bi serè mîr eyn tu bùyi

Kurè mîrè cina, è li ser text rûnistî gote

Ehmedè Zeydan : ez dibînim ti gelekî mit'alk

diki, li xwe çetin inegire ev liste hâte serê

te timam ji destê jina te hatî serê te. Tî ji

mi ne meztir î, guhè xwe bide mi, ji te ré

bibêjim. Jinke mi hebû, mi nîv sâetê ne

diyana sebra mi ne dihat. Rokê ez hàtim

mal go jina mi bê hal e, nii goti-yê :

iïirmet, ma çima?

Go wele ez geleki nexwe.s im

Ma dilê te naçê tistekï ?

Go, dilê mi diçè gostê teyrè tawùs

Pa teyrè tawùs cem dijminê min e, ù di

ciheki asê" de ye, me bin zikè erdê ji mêra
jihev tejî kiriye. Mi go ez lirolek im, ez firîm

ù çûme teyrê tawùs. Ez gihame nîvè rè mi

dî carekè himehemek ji wê ve hat, dengê

xwe li mi kir, xweji ber riya mi bide alikî,

Ew bihurt ser riya xwe ù ez bihurtim ser

riva xwe. Go ez çùin devè xanîyè go teyrè

tawùs tè de, ù mi danî. Li devè xènî hishisand

mi dî diya wî rûnistî ù pîreka wî rùni.stî ù

her di kurè wîna ew jî li hindirù rûnistî, tey¬

rè ta^YÙs li ser refikè. Mi dî diya wi dibèje :

Malava ev kurè mi natebitê, dil ketiye

jina kurè cina ù isev carekè dî çù ù ez di¬

tirsim rokê di vè riyè de bê kustin.

Ya Ehmedè Zeydan guhè xwe bide ser mi

ti.stê hatî serê mi, li xwe çetin megire, tu

ji mi ne meztir i. Wextê diya wî wilo got

mi fehm kir go kurè wî dil ketiye jina mi.

ez bihurtim hindirù. Mi her di kurik li hev

xistin, hûr-hêra kirin, jina wî li taqê qesrê

xist, mi rahi.ste linge diya wina, mi ew jî

li diwarî xist, mi lier se carek bi .ser hev de

hùr hùr kirin. Mi rahişte teyrè tawùs, mi

kire pasila xwe û ez iirîm, ez hatim nivê rè.

Mi di carekè yarè jina mi ji wê ve hat, ba

kire mi, xweji riya mi bide alîkî, çiqa halo

çù ez hatim pè.sîyê, çiqa halo vegeriha e?

hatim pèsîyê, kir ne kir xilasîya xwe ji mi

ne kir. Carekè mi lêxist, mi ji hev kire du

çênî, mi serè wî jêkir û mi kire pasila xwé

ù ez hatime cem jina xwe. Mi meyizand jinà

mi wi xwe xemiîandîye, çiqa cileqe xwe.sik
wi li xwe kiriye ù çavê xwe kil kirine. Mi

go : ï^ irinet ti rahet î ?

Go, elhemdililah ez rahet im

Ma leçi xwar, li rahet bùyi?

ïïcbek tirs ù tehl mi xwar û ez rahet bùm

Mi rahiste tevrè tawùs ù li ber dailî^ ifli



go: ez çavê te me, tistê te xwest mi ji le re anî.

Wextè çav li teyrè tawùs kir, jinkê fehm

kir bê kuştina yarè wê ev teyr nayê. Madekî

zer i pîs bi jnikê de hal. Ya Elimedê Zaydan

li xwe çetin megire ti ji mi ne meztir î. Mi

serê yarè wê ji pasila xwe ^erxist ù mi li her

danî. Rih ji jinkê çû. Mi «^oti-yê; Çima madè

te cjulibl ù ti hèkêf bùyi, hey qehbè

Gote mi, ez di bextê te de me

Mi go, bext ji te re nîne. Mi derî lè girt

mi .sûr ki.şand ù lêxist, mi kust. De Ehmedè

Zeydan ez dibînim ti geleki diqehirî, ev tist

timam jina te bi serê te kir.

Ya mîrê mi, hi enîya mir ewè di rex kurè

cina de ser text rûnistî, heta niha ez dibêm

eyn ti bùyi. Knrê mîrê cina go ;

ZOZANÈN BÈLÎ

Ehmedè Zeyden, te divê ti herî mal
Mi go, herê mi divê ez herime mal. Emr

kii ser di xortan, rahi.ste çeplê mi n ez avè-

tim pist xanîyè mi. Xanîk di pist xanîyè mi

de bù ù qulekek devê wè di xènî de hù.

Ez li wî xanîyî rùnistim ù di wî derîyî ve

U hindirù dimeyizand. Jina mi wî xwe xe¬

miîandîye, çavê xwe kil kirine ù li hindirù

dikeve û dirabô. Mi di carekè xortek ji der de

hâte hindirù, ez wî eyn nas cUkim, filankes

kurê filankes. Wi ù jina mi destè xwe di

stikura hev re anîn ù rûyè hev maç kirin.

Jinkê doşek danî, je re balgi û zenberîs, jè

re danîn, qazek jè re anî, wî bi destê xwe gu-

rand, jinkè hûr hùr kir, li êgir kir ù birincek

jî çêkir, heta kelin. Jinik rabû kire mesrefê

de, gostè qazè li ser danî, kire bin tistê de.

Wi destê xwe avète jinkê, kisande ser dosekè,

dé wêca vê îsê pè bikê ù nùka xwarina xwe

bixwê. Pa ez lii çavè xwe dibînim hedana mi

nema dihat. Mi deri vekir ù ez ketime ser.

Mi go : ez tilanê filankes, ez Ehmedè Zeydan

mi digo ez mirî bim kes nikare pê li tirba

mi bikê, îro ti pê li namûsa mi dikî.

Wîna li mi vegerand: ti zirta zêdeyi xwe

meke, heke ti mêrekî mèrxas î, çekè bi xwe re

deyne, ez ù ti emè bi efra rahijne hev ù heke ti

nedeynî çeka bihèle ez jî çekè xwe ènim ù emè

rajne hev, li biçek, ez hêçek ti ilxra te nine.

Wextê wilo go, mi çek avètin, me rahisle

hev, wina nav di jina mi da. Jinkè rahiste

linge mi ù ez di bin de dam erdè, gote jinkê :
Sùrè wî werîne da em serè wî jèkin

Destê wè ne giha sûr, bero.s kire bin piyê

xwe, sûr bènè xwar. Ez di bin de mam kefte-

lefle dikim. Hingî rih serin e, gidêmiya mi di

bin tazîyè mi de yc. Carekè deslè mi lèkcl,

mi gidêmî ki.şand ù mi avêle ûré wi. Rovivê

wî mi bi ser xwe de anîne xwar. Mi linge xwe

Gelek bilind ù pir av

Gava sibê dide tav

Di panzdehê Gulanê

Heya Çemè-di-Ivanè

Gi.sk rêl û dehl û zevî

Lê digerin pezkovî

Di bin hèlê de Salik

Gundikekî pir kiçik

Kesera dil Diharan

Ew ava wek robaran

Keçelek gişk dar ù sî

Ka gopalên çivilbî

Hele warên Ç.irikê

Keskayi tô qirikè

Ji Qezêz û Tixinkèr

Li wî erdê axbizêr

Heyliey dikir sivanan

Wehewelia gavanan

Çûçik, şalûr ù bilbil

Ew lorîyên pi.stbicil

Gava ko zoni radibûn

Mirî li wir radibûn

.Ii WelaU) ra

Tev .sihar û zinar in

Çima wer xwes diyar in

Garé t-û bûm serè zûl

Goll)eran û Qeretùl

Tev de kesk û liişîn c

Şag ù newal, kanî ne

Hember malan zimag e

Mexelê wî devsag e

Ci warekî biluiştî

(^.anc^ mirov divejîn

Dûdirêj û Sèvdînan

(jorî we l)in xezîran

Tevî nivîsk û tovniast

Kêla dilè min dixwesl

lleya Gola-Zèrîyan

Dihat dengèn bèrîyan

Hi xiroşnie û bilûr

Burina canegèn slûr

Dikin sayî û stizan

Li ser dikin perwazan

Dinê dibû sahînel

Ew bù cihè lebîel
L.^WÙT

da sînga wi û mi çend kire dera ha. Ji¬

nik hè li sûr dixebîlô da sûr bènè xwar, dii

serê mi pè jèkin. Wexlè halo meyizand, mi
mêrik kust, go :

Ya Ehmedè Zeydan, ez dexila Xwedè ù le,
mi kir ti meke

Mi go: ma li xwe ki kù da?

Mi da ber ekfiya heta mi hùr hùr kir. La-

sè wè ù è mèrik tevda mi kire xirarekî mùwi

da û bi serîtekî peve .sidandin. Mi erd kola,

her di kirinê da. Mîrè mi ev bù sella mi.

Mîr go, b'eniya mi serè mi bi sella te ra¬

het bù. Kuro rabin enterîkî werînin, li Eh¬

medé Zeydan kin. Ya Ehmedè Zeydan wè

rojê li ser text, di rex kurè miré cina de

rûnistî ez bi xwe bûm ù b'eniya mîr go ne

ji mi bana wè rojè te bikirana piçk ù pari.

Mîr jî, zavayè mîrè cina, Mîrè Bota'

Mihemed Begè nècîrvan hù.

Ev çiroka hajiminrc mixture Tilseira-

A.sîtan, hecî Hemze kurè heci Silèman gotiye.

Min tu liste wî ne guhart ù herwekî ji devè

hecî derketiye welê ji guhastiye Hawarè.

Zarê wé gelek nîzingî zarè Hevrkan e. Di

Hawarè de gelek nivîsar bi zarè Hevèrkan helav

bùne. Xwendevanèn ko bi zman niijùl dibin

heke ev û nivîsarên din dane ber hev, ewè

xwe bi xwe dikarin vè nizingahîyè lèderinin.

Di çîrol-ê de lèle golin ko Mihemed

Begè néçirvan, mîrè Bolan, zavayè cinan i)ù.

Me di liejmara Hawarè a bisl ù jiéncan de

hiserhalîya Mihemed begi digel keçperîyé, l>i

hêncela sihra «Bèriva-Bolan», goti hû.
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Heke dinê seranser geriyaj'î

Wè seraba yaqûtî û rengsor bîne An ji goşeya malê de runistiyî hîç e

Wî lieval û destl)rayê azayan werîne v.

Tu dizanî ko heyîn ji axê eêbûye g^l^ got rûyekî ji rûyè min spehîtir nîne

Bayek e, lîj dibore, .serahè bîne. Hevqas westabûna gulavgirî ji bo ci ye

~ :. - Bilbil bi zmanê halê xwe got

Dizanî spêdeyè de dikê sibehî Ma ji bo kenîna rojeke kî^alekê negirî.

Cire hinde dike hawar û gazî '? - "
Neynika sibehê de nîsa te dikin Roja ko hespê ezmanî tê de zîn kirm
Ko' ji jiyîna te .şevek bori û tu pê nizanî, û Misterî û Perwîn rewsa wî kirin

^ _.. 	 Ji dîwana qezayê nesîbê me ev bù

, , , , . Ma iiunehê me ci ve, kismetê me ev kirin.
Min falek ji deftera hevine vekir » ^ -

Ji niskekè ve pisporekî bi dilgenuî got : 	^ .^	^ 	

Bextivar e, ew zelamè ko mala wî de ___ . t..^*t-. 4 xt I
IMala wî heye, heyvrû, û seva wî heye, d.'ej KO GERA MIRAN 1. . .

|\vek sale. x v«^ --^

-- Jjy koçera min ! Min bi maça devê xwe

Berî ko navê te ji dinyayè biçe ^^^^^ j^.j,^ Hevina te ji serahè spehîtir e. Bili-

Vexwe ^'fyjfy^ffff nale bihneke sîrîn e. Dengè navè te wek
B:rr'k:: S't ji'hirblk^e. romya rojè belav bùye, ji lewre herkes hej

.; te, hej sura bayé te dike.

Sernijdevanè rindèn xerabat ez im Ho keça koçeré miran! Tu esmer î, Iê
Ji gotinèn bè cib gunehkarbûyî ez im j,^^gj^j yj 'j\^yè li rûyè te neyiriye, ji lewre tu

Yè, ji vexwar! n:i meya zelal bèxewmayî esmerî «Zêrê zerî xirab nabi, tu koçer î
tl bi xwîna kezebê lavelavkirî ez im.

,^__ deşli nabi.»
Di nav kulîlkên sor ù zer de kulîlka

Xwe bigire ji giyanî tê dur bikevi snehîtir lui Di nav jinên zirav Û .sîrîn û bi
Li pist perdevê veşartîyên Xwede kur bikevi spenun m 1. ut , ' r , :
Serabé vexwe tu nizanî, hatiyî kû bejn Ù bal de a çelengtii tu 1.
Dilxwes be, lu nizanî de biçî kû ? Dî spehitîyê de serdara serdaran ù ser-

« taca delalan tu î.

Serahè vedixum lè serxwesîyê nakim Sîngê te ezmanè min e,mirarî ser singé
Ji bilî piyanè desdrêjîyè nakim ^^ ^^ J^-^^ stèrkan diçirisin. Çavèn te ne
Dizanî qesda min ji serabperestîyè ci ye? .^' j^. ^^^^ ^^ ^^ agir

Da ko wek te xweperestîye mekim çaveu Acz,ai



JI MELÊ
Î3i 'Kurdistanè de mêla zehf bùn. Xwe¬

dè kèmaniya wan médit, îro jî ne

liindik in. Lê gava bi tenè «Mêla» tête

gotin herkes pê dizane ko ew mêla

«Malayê-Cizerî» ye. Qesta meji ew me¬

layê biagir e ko di bin wî de kuç di-

sincirîn û jinan nanên xwe pève didan.

Diwana melê, nemaze bi felsefe

ù tesewifa xwe hêja ye. Lê ewçend jî

ji pirsèn biyanî tejî ye. Me dil kir

em çend malikên dîwana wi, ji hona

ceribandinè, bi herfèn me en nù ù xwe¬

ser binivîsînin. Ev in, du xezelèn wî :

XANIM :

Pir ji dîna te xerîb im xanim

Ji te ser ta bi qidem heyran im

Her bi can teşneleb û le'lan im

Dil (li benda giriha zilfan im

'Yiîsifê cirheke-sè hicran im

Niqtei daîrei rindan im

Lew sebi daîre sergirdan im

Badenûsè qedehî hirman im

Bi dil ateş ji ceger birj^an im

Lew perî.san im û pir ê.şan im

Aşiqê nazik û mehbùban im

Tu mebê bê ser û saman im

Gulê baxê îremê Buhtan im

Şebçiraxê §evê Kurdistan im

Ci tebîet be.şer û insan im

Lilahilhemd ci alî.san im

Di rèya yarè de li rêza san im

Lew di eqlîmî suxen xaqan im

Sibehê îd e, û ez pê zanim

hildibe ù kortalên kùr ù tarî tè bene.

Zèndana dilê min çavên te en re.s in.

Hêlîna heyîna min di siha mijangèn te de ve.

Kaçera min, ji xewè rabe koçera min.

Buhara pèsin e; mèrg ù solîn bi biîni ù reng
iij, ba serxwes e, kanî sar ù bi kêf ù gu.sgu.ş

in; hezar strana hêvînê dixwîne.

Libadeyè te ziv e, bedena te servehati ye.
Di zeufiéxi te de bazinèn zèr ù gewherkiri,

di baskên te de bazbazingèn sor ù zîvkirî bè-
hteysi r&wşê distirin.

Bisk ù gulîyèn te en cinçinkiri bihna

miisk ù eriberê belav dikin ù ser dilè xortan
v.edidjn.

Hewa bi bihna te bihndar, çîçek bi
reîîgê te Tengdar dibin.

Wek tawùsè lûleper ù nazdar î, meşa
*e qumri ù kevokan nerm ù sivik e.

Ho koçera min! Serê te^ nêvserk ù kum-

Go bi kêra tc seher qurban im

Xwes birîndarekî bê dtirman im

Carekè .sei'qe ke rûli im, can im

Ji Xwedê re veke l)enda ])irîyè

Dînbirô hûrî-misalê zerîyè'

Nazikè ney.sekirè surperîyè.

DIL Jl MIN BIB :

Sùx û sengè zuhrerengè dil ji min bir dil ji min

Awirê heybetpilingè dil ji min bir, dil ji' min

Wè sepalè miskixalè dèmdurè gerden.semaiè
Cibhcta biskan sema lê dil ji min bir, dil ji min

Zilf ù xalan nùn ù dalan wan ji min dil bir bi nalaii

Gaseyèn qewscn hilalan dil ji min i)ir dil ji min
Dêmnedîrê boebîrê xemrî ù keysù iierîrè

Sine kir armanci tîrê dil ji min i)ir dil ji min
Surşirînê nazenînè kustime nakit ye(|înè

yVè bi çengala evînè dil ji min bir dil ji min

Fetl û taban da xuraban ebleq ù cuIUè .sibaban
Dame ber penc û gitlavan dil ji min bir dil ji min
-Xwe.s - xeramè ez xulamè nazikè sêrînkelamè
Suhtîya eywanmeqamê dil ji min bir, dil ji niin

Maherûyê miskeboyè sur - i)ilingè sêrexoyè
Wè bi zilla sibhî goyè dil ji min i)ir (lii ji min

Her du çesman naz û xesman kê ji ber wan

, . . ,, , . I eql û he.ş man
Salieta min di bi çesman, dit ji min bir, dil ji min

Mahitabê, afitabè, dèm ji rojè .sevniqabè

Xwes bi çengal ù kulavè dii ji min bir, dil ji min
Serwînazè serlirazè sibhî zèr remza mecazê

Dame ber çakûç û gazé dil ji min bir, dil ji min

Bejn û bala tox û lala min kirin vèk ra tnitala
Çîçeka terhîn û ala dil ji min bir, dil ji min

Mîrê xazî .jèrè tazî vègeran min dî bi bazî

Kir li me ji xcflet ve xazî, dil ji min bir dil ji min
Sîr û xi.stin zilt ù qistin hin veşartin hin veliistin
Pehlewanan desl veini.ştln, dil ji min bir dil ji* min
Ruhnîya çehvèn mêla yî ew tecelayn te dayê

Yaji Khmed dilrevayè, dit ji miii "bir, dil ji min.

ribkiri, tilîyèn le gustîlkiri, gustiikèn te sel-

kiri, enîya te toq-kiri, nermikên te guharkirî,
gerdena te morîkiri, zendèn le bazinkirî'
lingèn te xilxalkirî, bedena te bi.şkojkirî. .sanî
serè te gulîvk ù serçaxkirî, kezîyèn te .serab-

kiri, ristika te serdilkiri ne, ho koçera min!

Çavên xwe veke ez dixwazim stèra qedera
xwe bibinim.

Lèvên te sor in, ù wek agiri germ in.

(hil bi kenîna te dibi.skive û bi girîna te
diwerihe.

Koçera min, rabe ù min bi maça xwe
maç hike.

Dilè min serxwe.siya maça te ù mesti-

ya bihna te dixwaze. Berde, bila zenda min

bibe kemberbestîya nêvtenga te. Dev û lê¬

vèn te kanîya ramûsanè ye, bihèle bila bêri^'a

dilè min, bi ava wè kanîyê din ù bèhi.s
bikeve! ! ! Ho koçera min.

Dr. K. A. BEDIR-XAN

^
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Dinê winda, ber cavèn cihan Xwedê ne bû

Bi hawara hi.sô te erd ù czmtin rabû.

Te got ji bo herkesî yek namûs û yek bext.

Ci piçûk, ci mezin, ci hakimè sûr û lexl.

Bawerîya te rèyti rast e, dîtina pak,

Gtimana rind, kirina bas ù gotina çak.

Fermana te vejand jînê ji xewa tarî,

Ronîya pèsîn î, l'exra miletên .\rî

Zerdest

ji me ye,

ù ]vo jî cli

Kinxiis'u-

nè (le lîiii

kurd he¬

ne ko pè

bawer in.

Ewjî Iw-

zedi ne.

.11 ber ko

z a n a y è

kurdi s La -

ne è berè

Z e r (1 e .s 1

bii, ji Ik)

nie zanî¬

na 1) i n-

y a n ù

{|eydevèn

rèya Zer-

desl eake.

.Ii vè zanî¬

nè niede-

niyela me

a kevn,

bilindi ù

kiirahiva

hisè me,

dilpakîva

MILETÈ
K L n I)

xuya dil)e.

.li xwe

tel se le l'i

ni visa n-

din an<>o

(lesli)èka

pèskelina

cihanê bi

heyîna nijadé me ve girèdavà ye. (>ihan- zanîn. Hin nivî.sevanèn rojavayè dibè-

dostî, cihanbratî jî destxetè meye. jin ko şeşsed sal berî Isa pèxember ha-

Navè kitêba zerdestîyan \\vesta tiye nivîsandin. Hinekèn din ii zerde.slî

ye. Nivîsevanê wè Zerdest e. Dema nivi- bi xw^e bawer in ko Avesta pênchezar

sandina Avestavè biewleyîhêj ne hatiye sal berî Isa pè-xcmber hebù. Herhal



kilêbeke gelek kevn, mezin ii hèja ye.

Beri Zerde.st ù Aveslayè mirovan

yekîtîya Xwedê ne dizanîn. Bawem^a

wan tarî, bè hîm ù bê bin3ran bù.

Tistèn ecêb wek heywan, ba, av,

dar, çij^aji xwe re dikirin Xwedê, hej

wan dikirin, ji wan ditirsiyan ùji wan

re lavelav ù perestiş dikirin. YekîtÎ3^a

Yezdan, mezinahîya wî bi i\vesta haliv^e

belav kirin. Bastîya his ù dil, pakîtÎ3'^a

las ù mal ù cil bi fermanên Zerdest

bûn ([ev^deyên jînè ù armancên miletên

pêşkelî . Golina dîné Zerdest a pasîn

ev e : din3'a\^è de rè^^ek he3'e, ew^ jî vèya

rastîyè 3^e. Ma sairè Knrdan è mezin

Xanî jî ne digot :

Kizb ù xilaf mebèj ger le bikin

ker bi ker.

Ji bilî vî mamikè me è délai :

Derew dijminê Xw^edê ye; çiqas ronak

ù servehatî ye.

HÎiMÊ BAWEBIYÉ

Zerdestî divê baweri3^è bînin ko :

Xwedè vek e, bè hewrî ve, bè dena. e.

Abadîn e, zana ù xnrt e. Her hebù, her

heye û her de hebe. Ji alirandÎ3^èn xwe

re mihrivan e, qencî ù xweşÎ3^T wan

dixwaze.

Xwedê bi çavên me naye dîlin, lè

dinê ji serî heya binî sahidê he3àna

wî 3^e. Ezman, roj ù he3^v, slèr, giya,

av ù heywan bi gotinekè her tist

heyîna Xwedê ù mezinahÎ3\T wî nîsa

me didin.

Ew^ listên ha hemî bin qanonên

afii-andinè de hatine saz kirin. Qanonên

ABMANCA VÉ ZANÎNÈ

Zanînên hîmèn bawerÎ3'^ê, me ditîne

nîzikî vesartÎ3^èn daxwazên Xwedè.

Bi vî awa3a em dizanin vèn ù ferma¬

nên Yezdan ci ne ù em çawan dikarin

xwe bigehînin wî.

MAYÎYÈN VÈ ZANÎNÈ :

Ji vê zanînè xuya dibe ko basî

ù pi3'arÎ3^a Xwedê bi zelamên qenc re

3'^e. Dinê ù jîn destên me de wek meh-

fùrekê 3^e. Xwesî, çelengî, reng ù awa3^è

mehfûrè herwekî destên xebatkerèn

xwe de ne wdsa jî, spehîtî, bextiyarî,

siùd ù çakî ù neçakÎ3ra jînè ù ])a.şÎ3'a

me di destè me de ne. Herwekî Xwe¬

dè pi3^ar, mezin ù neqencÎ3^a atirandi-

yèn xwe naxwaze, ji qehr ù belayèn

jînê linê em mesùl in. Kirêtî,jarî, ke¬

lin ù serpeze3à destkiita me ne.

Ev tekÎ3^èn jehrîn karê tiralî, bèbexli ù

belengazÎ3^a dilèn me ne. Yen ko hej

Zerdestî dikin div^è hej ronahiyê bikin,

Eikirîn, kirin ù gotinèn wan divè wek

ronahÎ3'^a rojè pak, rast ù qenc bibin.

Tinè zelamèn bèbext xwe wedişêrin.

Yen ko kirinèn xwe vedişêrin, ùji bo

vesartina wan dikevin pè tarîyè ne mêr

û ne ji camèr in. Di nav beyna rastî ù

nerastî, spehîtî û kirêtî, ronahî u tarîtî,

qencî ù xirabîyê de serekî mezin he3re.

Em bi çavèn xwe dibînin ko ne¬

rastî, kirêtî, tarîtî, xirabî hero sistir

dibin. Ketin ù xirabùna wan fermana

Yezdan ù armanca mêrèn camêr in. Ji

kirinèn qenc can ù dilè me sa dibe,

afîrandinê abadîn in, nayin gnharlin, ji kirinèn nexwes tirs ù è.s dikeve di-

na3in edilandin, çawan hatine atirandin

wisan dimînin, serxwe disekinin. Xwe¬

dîyê qanonên jorîn, şehinşahê, wan,

aferîdev'ê wan Yezdan e.

Xwedè zana ye, ji kirin ù likirîn

ù ji gotinèn me xweyha3^ e. Kes nikare

le me, jîna me dibe bè tam ù bè xiirti.

Ev hesandina dilî, ev kêfxweşî ù dilès

lèsîra ronahÎ3^a Xwedè ye. Jin ù mèr

pè dihesin û jin ù mêr rehmet ù eza-

])ên vê ronahî û tarîtÎ3^è dizanin.

Ii xêzikên jorîn dixwi3^e ko knrd.

jè lişteki veşêre, na3^e xapandin, 3^èn qo ji kerema Xwedê, her li ser rêya rastîyè

bawer dikin Xwedê dixapînin tinè de mane. Berê bi Zerdest ù niho bi dîné

nefsa xwe dixapînin ù tewza hisèn me ê délai ù mezin niisilmanÎ3^ê.

xwe dikin. Dr. K. A. BEDIR-XAN
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LE SOLEIL NOIR

Les Contumes dn Pays des Kurdes

Le plateau de Hewreman qui esl situé

au sud du Kurdistan entre Suleymaniyeh et Sine

la première, ville des gens d'un esprit rare

et lîn, la deuzième célèbre par la beaiitê de

ses tapis et ses objets d'arts esl une mer¬

veille de la nature.

Ce pays riche, lèrtile, doté d'un charme

exceptionnel est par excellence le loyer des

poètes et des artistes.

Pour ceux qui connaissent bien le

kurdistan, seules les montagnes et le plateau

de Milles-Lacs avec ses eaux de cent couleurs

pétillantes, sa végétation vigoureu.se et lloris-

.sante, sa situation remarquable, sa richesse

minière au nord dn territoire où, entourée de

brumes ro.se se cache la source de la vie et

du bonheur éternel; peuvent être comparées

au iilateau de Hewreman. En escaladant les

montagnes de Hewreman on éprouve nne sen¬

sation bizarre. On croit atteindre le ciel

bleu et clair du jiays, en suivant les pentes

colorées et parfumées par des lleurs connues

et inconnues qui grisent l'odorat et enchan¬

tent les yeux.

Mais le merveil de la nature s'accom¬

plit à l'aurore, une heure et demie avant le

lever du Soleil sur la terre d'Asie; des monts

de Hewreman on le voit enfoncé dans le

velours de la nuit comme un démon noir,

dépassant de quatre à cinq fois sa grandeur.

Les Kurdes habitués à ce spectacle vous

font suivre les mouvements el l'évolution gran¬

diose de r.\stre.

La nuit règne encore et sous la voûte

étoilèe, silencieuse, la terre dort et donne

l'impression d'un temple vide et clia(|ne chose

apparaît nonchalante et mystérieuse.

Malgré les notions précises de la science

on aime à croire que la terre se reposant

dans la tranquililè immense de la nuit c'est

le soleil qni avance.

L'Astre qui tout d'abord est absolument

noir, petil-à-petit évolue et ])reiid nne couleur

de sépia très foncée pour passer à une teinte

nianve, lilas et ces dillérentes couleurs, jiar

des changements très graduels, se fondent

en un ton janue vif.

Puis la coloration iirend nue allure

plus précise, le jaune devient rose comme

une flamme naissante, un ronge très vif lui

succède pour faire place au globe d'un rouge

ardent comme un énorme morceau de fer

brûlant qui semble verser le feu dans l'espace.

Au loin, à l'horizon sur des collines

éteincelantes on aperçoit des bandes d'oiseaux

pareils à des essaims bourdonnâtes d'abeilles.

La densité de la nuit .s'affaiblit, des bruines

passent, des ombres et des nuages s'enfuient,

entre la terre el le ciel on voit se former

un rond doré comm une ceinture magique:

d'où sortent des rellels rouges, bleus, gris,

mauves, jaunes et blancs dan= une limpidité

qui laisse voir les étoiles.

Pendant une heure et demie, les yeux

sont extasiés par ces jeux colorés et hnnineux

et se reiiosent en contemplant l'aurore qui

liait dans la plaine. Comme une grande rose

l'A.stre s'éiianonit dans le jardin du ciel et la

terre pâlie, rit sous la lumière éblouissante

dont les diverses couleurs teintent le frisson

des eaux. Ce que je viens de peindre est une

des mille beautés de ce jiays. Mais il faut

entrevoir les raisons de la vénération

presque religieuse que les kurdes éprouvent

pour la nature et leur culte de la lumière.

Mon séjour m'a permis de voir les cou¬

tumes intéressantes qui caractérisent la

nation. Sans avoir la prétention de donner

à ces lignes la porté d'une étude je veux ra¬

conter des choses vues les concernant.

Ainsi la fête de la naissance du prin¬

temps est un grand événement familial et

social de ce pays, de cette race grave, libre,

amoureuse, et forte. Le 21 Mars est consi¬

déré comme le premier jour de l'année. L'hi¬

ver, la nuit qui étaient tombés sur la vie

passent et une clarté neuve comme l'eau

limpide des sources jaillit des rochers, enva-

bil la lerre. Les belles lieures s'approchent.

Les arbres elfeuillés s'iiabillent.

Le ruisseau qni pleurait tout un hiver

sous les glaçons chante sur les sables à

travers les buissons. Le froid n'est plus têtu,

le soleil promène les lleurs dans les champs

et les prairies. La neige des hantes montagnes

se fond el comme le poète le cbanle des

forteresses blanches, gigantesques tombent

el s'écroulent. L'armée des roses, des tulipes,

des narcisses envahit la terre doucement en

hi câlinant. Les troupeaux chassés par la

neige et rehigiés dans les iilaines prennent

leur marche vers les montagnes et les

plateaux.

Ceux que la neige avait fait descendre
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commencent cà monter.Des milliers de moutons grand-père où grande-mère paternels ou nia-

et des chèvres s'élancent vers les hauts pa- ternels est dans les coutumes. Le parrain

tnrages. Un .sang vif s'éveille dans les veines est toujours un homme de bonne renommée,
des hommes et des animaux. I

chantent, les pâtres vivifient leurs llùtes et

dans la fête de la montagne les échos des

rêves enfuis inspirent les poètes.

Dans les villes et villages les maisons

sont ornées. Les salons et les .salles à man¬

ger sont fleuries de roses et dans de petites

corbeilles et des vases plats les grains de

blé ensemencés dans la terre mère, élancent

es oiseaux le plus recherché est celui qui a bu l'eau

de sept mers, symbole du savoir et de sa¬

gesse. Quand l'enfant a 10 ans il est cnvové

chez ses oncles.

Les frères et les sgurs recevant mu¬

tuellement leur neveu renforcent les liens

familiaux. Et envoyer à la rencontre d'un

voyageur ou d'un visiteur estimé le neveu au

lieu du fils de la maison c'est l'honorer et
leurs lourds épis. C'est le jour où chaque le considérer

table a la grande abondance des mets et La coutume musulmanne orientale qui
des douceurs. consistait à ce que le mariage se fit par

Chez les Kurdes non mahométans, chez intermédiaire, sans que les futurs époux
les Yezidis, les adeptes de l'ancienne religion puissent se voir, a toujours été inconnu chez
Kurde, le vin rouge coule. La jeunesse habih les kurdes. Les femmes kurdes n'ont jamais
lée élégamment rit, chante et danse. Toul porté le voile; aussi l'amour avec toutes ses
le monde est gai. On oublit les rancunes, grâces et ses conseils charmants naissait
on s'embrasse et on ])ardonne. Et ce jour souvent spotanément et grandissait en géné-
là, le moindre mot dé.sagréable, le plus pe- raie d'une manière bien .sage,

tit geste impoli sont considérés comme une La femme kurde n'apporte guère an

offense à la divinité an même titre qu'un foyer conjugal que sa gracieuse personne et
acte brutal et inexcu.sable

Cette vieille coutume est très respectée.

Le même jour on met dans des tasses vertes

remplies d'eau des morceaux de papier sur

lesquels sont écrits des vers célébrant les

temples antiques, la lumière divine et on

boit cette eau qui est considérée sacrée.

II e.st bizarre de voir les Kurdes ma-

son coeur chaud et dévoué, la dot est chose

inconnue; le mari prend tous les frais à .sa

charge et bien souvent assure à son beau

père une somme rondelette.

Plusieurs fils à marier peuvent amener

dans une famille une véritable débâcle

financière. Heureusement en général les

jeunes hommes très ardents et moins

hométans fêter avec tant de joie la naissance patients arrivent à se débrouiller eux mêmes

du printemps, vestige de leur ancienne pour obtenir la main de la bien-aimée.

léligion, tandis que les mêmes, surtout les Après l'entente intime des deux ieunes «eus
lie J O '

nobles terment leur cuisine pendant les deux la mère ou la tante du jeune homme -fait

grandes fêtes islamiques. Ils prétendent que nue démarche discrète chez les parents de

festoyer ])endant ces fêtes porte malheur. la .jeune fille. Si cette démarche est encou-

Le proverbe turc qui dit - le Kurde ragée le père ou l'oncle fait la demande

e.st musulman comparé à un incroyant officielle.

«gavour» trouve peut-être sa signification Le soir du jour où le consentement

dans des coutumes pareilles de cette nation, est accordé dans une réunion intime on

Chez les Kurdes l'idée de la famille fête les fiançailles. Dès cet instant le fiance

est très développée, la nais.sance d'un enfant a la permission tacite de voir sa fiancée chez

est un événement d'une importance spéciale, elle. Les jeunes gens ne se gênent pas pour

Dans les villages, entre les tribus on fête user et même abuser de cette autorisation

publiquement pendant une période variant et ceux qui arrivent à s'assurer la .symathie

de :i à 7 jours, la nais.sance de l'enfant. de leur future belle mère peuvent bien se

La mère est comblée de cadeaux : mettre à l'aise. La durée des fiançailles n'est

montres, bracelets, bagues, johs lapis, .soieries pas fixée. En général elles ne dépassent jias

multicolores. Le septième jour l'enfant reçoit une année. A jiartir de ce moment des petits

.son nom. Le prénom ûu père ne lui est cadeaux offerts gentiment par le liancé en-

pas donné : si celui ci est mort avant la toiirenl la petite fille rêveuse,

naissance. L'appeler par le nom de son Le jour heureux venu si les futurs époux
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sont dans le même pays un cortège de

piétons se forme, s'ils habitent des villes

difî'érentes c'est un cortège de cavaliers. La

jeunesse se met en tèle précédée par des

enfants de dix à douze ans. La fiancée

vient ajirès ayant à ses côtés quatre jeunes

femmes mariées suivies par les membres

des deux familles et de leurs invités. Quand

le cortège arrive à proximité de la maison

nuptiale gai et chantant on entend des voix

de femmes :

Oà est le gendre., pourquoi n'est-il

pas venu à la rencontre de sa fiancée?., ah

non., dans ces conditions nous allons rentrer

chez nous., nous allons la conduire chez

son père....

Les confidences des femmes âgées m'ont

appris qu'il n'était pas rare que des jeunes

filles innocentes et crédules palissent d'in¬

quiétude et pas.sent des mauvais instants en

])ensant à la po.ssibilité d'un retour triste

vers la maison iiaternelle. Les murmures

persistent et le gendre qui est là dans un

coin, dans nne rue à peine éclairée s'avance

tout rouge. timide et balbutiant des mots

incompréhensibles. De nouveau des murmures,

des quolibets, des exclamations moulent du

côté des femmes.

	 Ah... tiens., vraiment il est beau..

quelle taille... mais comme il est timide... il

n'ose pas même lever les yeux...

Mais jiourquoi ne parle-t-il pas? Pas

même un mot de gratilude à l'adresse de

celte belle fille.

Ainsi on ril, on fait des plaisanteries

el on avance. L'habitude veul que celle cé¬

rémonie se passe pendant la soirée.' De gran¬

des bougies illuminent le parcours. La demie

obscurité qui règne encourage même les

femmes les jilus timides â plaisenter libre-

inenl. Arrivés au futur foyer tout le monde

se réunit dans la salle, le prêtre prononce

les mots rituels et dil qu'il sonl liés par le

mariage. .lusqu'au matin des réjouissances,

des allractions, des danses enchantent les

invités et pendant trois jours la fête continue...

Au cas d'un refus de la jiart des ])a-

renls de la jeune fille, le jeune amoureux,

.s'il obtient l'accord de sa belle, l'enlève.

Comme c'est facile à imaginer; renlêvemenl

d'une jenne fille est une chose bien péril¬

leuse. On pent risquer même la vie. Cet

enlèvement est considéré comme un acte

tout à fail honnête el même chevaleresque

Le jeune homme accompagné de ses

frères, cousins ou amis fait l'exploit. Le

«grand» dn pays ou des chefs et des nota¬

bles interviennent. Souvent on trouve la ])os-

sibilité d'un arrangement amical.

En tout cas tant que le mariage n'est

pas conclu le jenne homme respecte la jeune

fille. C'est là une question d'honneur. Des

chansons prétendent que la jeunesse doit

avoir un pareil souvenir et que ee souvenir

arrive toujours à dissiper les malentendus,

même graves du ménage.

Les craintes, les soucis, les frissons, les

risques, les souffrances e.st les joies éprou¬

vés par ces deux jeunes c les unissent

pour toujours avec un charme indescriptible.

Un proverbe kurde dit : «celui qui ne

veut pas mourir sur le chemin conduisant

à la cousine ( le mot cousine veut dire la

bien-aimée) est un malheureux». Une coutume

ancienne voulait qu'un enfant riche, devenu

orphelin soit marié même à l'âge de 10

ans afin de sauvegarder sa fortune; cette

coutume ne s'appliquait qu'à l'enfant mal

jiarce qu'on accordait à la femme la plus

grande confiance dans sa générosité et son
o

honnêteté.

La petite fille qui devenait orpheline

ne pouvait, elle, être mariée que vers l'âge

de 16 ans. Je veux donner aussi un amusent

exemple de la superstittion kurde.

Dans certaines régions le chiffre 13 n'est

jamais prononcé. En comptant on dit : onze,

douze, plus est quatorze.

Une chose bien gaie aussi est de voir

comment une jeune fille développe son goût

et son talent de bien s'habiller. Elle .s'entoure

d'un nombre de poupées qui sont ses man¬

nequins.

Sur des chemises, des robes, des py¬

jamas des couvre-chefs faits pour la poujiée,

la jeune fille laisse courir sa fantaisie élé¬

gante. Ces vêtements après mille change¬

ments et modifications lui servent de modèles

ainsi qu'à ses amies. Le travail des tapis,

des kclims, des couvertures, des châles, des

broderies contribue énormément à ce per¬

fectionnement artistique tant au point de

vue couleur qu'au point de vue dessin. Ces

travaux d'art sonl souvent exécutés sans

modèle, de l'inspiration el de la fan¬

taisie artistique iileine d'imprévu, de caprice

et d'imagination... Devant le inétier chantant,

bavardant, si le secret du c est déjà
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trop lourd rêvant elle travaille et produit

ces chef-d'ouvres d'un goût sûre d'une riches¬

se fine et d'une coloration éblouissante. Leur

marbre c'est la laine. Ce travail a aussi sa

littérature.

en général .sont -situés hors des villages et

des villes, sur les collines.

Planter des arbres aux cimel.'ères esl

une coutume. On considère que les ombres

des arbres donnent le rejjos à l'àme dans le
Les chansons dénommées «chants devant calme éternel. Les arbres de Judée sonl les

le métier» composées et chantées par les préférés.
jeunes filles sont sprituelles, pleines de

malice et de coquetterie. Sous les ombres

des arbres, des grands rochers, à l'entrée

des grottes fréquentes dans les montagnes

du pays on rencontre souvent des jeunes

filles assises devant leur métier bavardant

avec un jeune homme. C'est un plaisir con¬

sidéré comme tout à fait innocent.

Mais si le métier au heu d'être devant

elle est à l'écart on arrive à penser facilement

que la relation a dépassé le simple fleuri. Con¬

cernant le travail du métier elles ont une cou¬

tume qui est saisissante. Si pendant l'exécu¬

tion d'un travail par la maîtresse de la mai¬

son, son mari vient à mourir on laisse le

travail inachevé et on en fait cadeau à une

personne étrangère à la famille, chère au

défunt. Ainsi j'ai reçu de la femme de Der¬

wicbe Aga, le chef des Yézidis de la Syrie

le kélim à moitié tissé, après la mort de son

époux tué par un autre Yézidi.

Ce dernier avait disparu au cours de

la guerre générale et Derwicbe Aga le consi¬

dérant comme mort avait autorisé sa femme

à se remarier. Le disparu revenant au pays

après une ab.sence de 14 années tua le Aga

le considérant responsable de cet abandon.

Les kurdes ont beaucoup de respect pour

les morts et un culte pour leur souvenir.

Chaque endroit où le sang humain a coulé

est indiqué par la pierre qu'érige un des

amis du mort.

Les passants ajoutent d'autres pierres à

à celle ci pour sauvegerder pieusement les

noms de l'oubli. Les cimetières sont soignées

et proprement entretenues. On vénère les

morts par un feu brûlé durant trois jours

dans la chambre mortuaire, puis pendant

une semaine à côté de leur tombeau. Ceux

ci sont costitués par une colonne de marbre

de 2 à 3 mètres de hauteur sur laquelle pour

un homme on grave des dessins : poignards,

fusils, outils de travail, aigles ou cercles

symbolisant le Soleil alors que pour les fem¬

mes l'ornement consiste en dessin de fleurs :

marguerites, muguets, ou d'objets de coquet¬

terie : peignes, bracelets etc... Les cimetières

Les kurdes ont un amour excessif pour

les animaux, et une véritable vénération pour

le coq et l'aigle. Le coq symbole de la gaieté

qui par son chant joyeux annonce le lever du

soleil et tel le sage, prédit les malheurs dans

son chant intempestif.

On prétend q'une fois dans un village

du plateau de Hewreman et une autre fois à
Mamed dans la région de Pijdère les cotjs

chantèrent pendant la soirée.

C'était nn iirésage de malheur, auquel

personne ne fit attention; la même nuit ces

villages étaient détruits. Dans ces régions

on ne tue jamais un coq.

Pendant les mariages on fait tournoyer

un coq autour de la jeune mariée pour lui

assurer le bonheur, la lumière fraîche el

l'indépendance dans la vie.

Si un coq est introuvable il est remp¬

lacé par une statuette de coq préparée spé¬

cialement pour cet usage.

Des aigles accompagnent souvent les

chefs dans leur déplacement.

Le printemps passe, le nouveau né rit

et devient dans la joie un jeune homme et

se marie, le vieillard ré])éte ce mot devenu

uu jiroverbe kurde : «La mort [ Oni; mais non

la vieillesse».

Dr. K. A. BEDIR-KHAN

De la grammaire kurde

DÉCLINAISON DU PRONOM
(snite)

Prenons le verbe transitif (ditin-voii').

Conjugons son indicatif présent:

(libînim .le voisEz

Tu (libîn î

Ew dibin e

. Em dibîn in

Hon dibîn in

Ew dibîn in

Tu vois

II, elle voit

Nous voyons

Vous voyez

Ils, elles voient
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On voit distinctement les désinences de

chaque personne qui au pluriel sont les

mêmes. Citons le passé composé du même

verbe.

Min dît J'ai vu

Te dît Tu as vu

Wî, wè dît II, elle a vu



Ez ketim

Tu ketî

Ew ket

Ez ketime

Tu ketiyî

Ew ketiye

Ez biketam

Tu biketayî

Ew biketa

Ez de biketam

Tu de biketayî

Ew de biketa

Em de biketan

Hon de biketan

Ew de biketan

Me dît Xous avons vu

We dîl Vous avez vu

Wan dît Ils, elle ont vu

Conformément à la règle, ci dessous

mentionnée,ce sonl les pronoiii.s-coniplément

qui ont pris la place des pronoms-

.sujet et en conséquence le verbe est resté

sans désinence, puisque la terminaison est l'el-

fet de l'accord avec le iironom-sujel et que

i^ce dernier manque, et alors qu'il traîne les

désinences comme partie intégrale de son

propre être.

Conséquemment dans la phrase «Zin a vu»

Zin bien qu'elle soit sujet et parce qu'elle

se trouve à la place du complément, sera déc¬

linée «Zînè dît» et au contraire dans la phrase Ez diketim

«J'ai vu Zin» Zîn, bien qu'elle soit coinplé- Tu diketî

ment ne se décline pas, puisqu'elle s'est inter- ^'-w diket

vertie avec le sujet «Min Zin dit».

Dans les phrases suivantes nous retrou¬

verons les désinences des verbes qui avaient

disparu pendant la conjugaison de ces derniers

sans complément.

Zîn m"a vu

Zînè ez dîtim Wè ez dîtim

On voit bien distinctement que la dé¬

sinence du verbe n'est que l'accord de ce

dernier, non pas avec le sujet logique, mais

avec le complément qui en son origine est un

pronom-sujet, de sorte que toujors c'est le

sujet logique qui se décline.

Autres exemples :

Min (me) tu dîtî .le t'ai vu, nous t'avons vn

Min (me) ew dît Je l'ai vu, nous l'avons vu

Min (me) hon dîtin .le vous ai vu, nous vous avons vu

Min (me) ew dîtin .le les ai vu, nous les avons vu

Te (we) ez dîtim Tu m'as vu, vous m'avez vu

Te (we) ew dît Tu l'as vu, vous l'avez vu

Te (we) em dîtin Tu nous as vu, vous nous avez vu

Tc (we) ew dîtin Tu les as vn, vous les avez vu

Wî (wan) ez dîtim II m'a vu, ils m'ont vu

Wî (wan) lu dîtî 11 t'a vu, ils t'ont vu

Wî (w:ui) em dîtin 11 nous a vu, ils nous ont vu

Wî (wan) hon dîtin U vous a vu, ils vous ont vu

NOM DE NOMBRE ET VERBE

Des parlies variables du discours il ne

reste que le nom de nombre et le verbe.

En ce qui concerne le nom de nombre

nous nous contenterons de ce que nous avons

exposé dans l'article traitant des parties du

discours et nous réserverons les détails pour

l'article le concernant.

Quant au verbe, le changement qu'il

Tout en réservant les détails du verbe

pour l'article le concernant nous donnerons

ici un tableau de conjugaison des deux verbes

kurdes. Un intransitif et un transitîL

On forme les temps simples du passé en sup¬

primant la terminaison. Dans le verbe intran¬

sitif on ajoute au radicale les désinences. Le

verbe transitif se conjugue sans désinences.

KET-in KIR-in

Em ketin Min kir Me kir

Hon ketin Te kir We kir

Ew ketin Wî, wè kir Wan kir

Em ketine Min kiriye Me kiriye

Hon ketine Te kiriye We kiriye

Ew ketine Wî-ê kiriye Wan kiriye

Em diketin Min dikir Me dikir

Hon diketi Te dikir We dikir

Ew diketin Wî-ê dikir Wan dikir

Em biketan Min bikira Me bikira

Hon biketan Te bikira We bikira

Ew biketan Wî-è bikira Wan bikira

Min de bikira

Te de bikira

Wî, wè de bikira

Me de bikira

We de bikira

Wan de bikira

On forme les temps composés du pas¬

sé à jiartir de l'nfinitif " parfait.

KETI-BUN

Ez Keti bûm

Tu keti biiyî

Ew keti bù

Em keti bûn

Hon keti bûn

Ew keti bùn

Ez keti bwam

Tu keti bwayî

Ew keti bwa

lîm keti bwan

lion keli bwan

Ew keti bwan

Ez de keti bwam

Tu de keli bwayî

]<:w de keti bwa

V.m de keti bwan

Hon de keli bwan

Ew de keti bwam

Ez keti bim

Tn keti bî

Ew keti be

Em keti bin

Hon keti bin

Ew keti bin

laRI-BUN

Min kiri bù

Te kiri bû

Wî, wè kiri bû

Me kiri bû

We kiri bû

Wan kiri bù

Min kiri bwa

Te kiri bwa

Wî, wê kiri bwa

Me kiri bwa

We kiri bwa

Wan kiri bwa

Min de kiri bwa

Te de kiri bwa

Wî, wè de kiri bwa

Me de kiri bwa

We de kiri bwa

Wan de kiri bwa

Min kiri be

Te kiri be

Wî, wè kiri be

Me kiri be

We Kiri be

Wan kiri be

Le présent, le subjonctif et le futur

V ,,,. _ 			 ,^-- se forment à partir de l'impératif. Dans ces
subit parle fait 'de" hi conjugarson c'est la temps la forme de conjugiiaison des deux
forme de flexion qui lui est propre. verbes s'unifie et tous les deux se conjuguent
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SUIVEZ LES GRANDES REVUES FRANÇAISES QUI l^UBLIENT

SOUVENT DES ÉTUDES SUR LA LITTÉRATURE ET ARTS KURDES

LE TRÉSOR DES LETTRES

Abonnement un an : (40) frcs. Prix de numéro : 4 frcs 50

DIRECTION: 3 RUE DEBROUSSE PARIS 16e.

ATLANTIS REVUE illustrée DARCHlOLOCilE TRADITIONNELLh:

^^^fy/ecfeiyi^/onaa^fecyi.- ffyrfc//e foc//
Abonnement un an : (30) frcs. Prix de numéro : (4) frcs

DIRECTION 46 RUE DE MONTREUIL PARIS-EST

DANTE REVUE DE La CUr.TURE LATINE

yy/eelecù/ ^y^oAï/y^fr/y-ie.- .^Zyoy/e//o ^ yyuy///.

Abonnement un an : (50) frcs. Prix de numéro : (5) frcs

DIRECTION ET ADMINISTRATION, 32 AVENUE DE L'OPÉRA PARIS 2e.

DEMANDEZ A VOTRE LIBRAIRIE:

Son.son de la Martinique. Roman ijarirmine Romanetle. Pri.x : (r'')fres.

Survivances. Poèmes de Lionello Eiumi. Prix : (60) frcs.

L'Atlantide et la métaphisiqne occidentale. Par Paul Le Cour. Pri.x: 3 frcs. 50.

avec les pronoin.s-sujet et reçoivent des kurde, écrile par l'auteur de ces lignes,
désinences.

Bikeve, bekevin, bikevin. Bike, bikin, bikin. ^-RRAIA:
Ez dikevim Ez dikim \yM\'A le numéro 2."), page Ki, colonne 2 un ntnn-

Tu dikevî Tu dikî '^'"'^ ''f li.s^nes ont été omises par erreur. Ii eonvienl

Ew dikeve Ew dike <'""H' «l'ajouter, a|)i'és la lij^ne 14, le passage suivant :

Em dikevin Em dikin xt i . ,
Hon «likevin Hon dikin ^"'' (\e\ou^ aussi donner (luelques
Ew dikevin Ew dikin exemples des pronoms qui n'ont pas des for-

Ez bikevim Ez bikim '"^" spéciales de déclinaison et qui se dèe-
Tu bikevî Tu bikî \meu\. d'après la règle/ générale.

l-AV bikeve l'^w bike

Em bikevin lùn dikin

Hon bikevin Hon bikin

ez mirovan dibînim ez hemîytm dibînim

je vois les hommes je vois lous

Ew bikevin l':w bikin ''^ ^''^'"' <'''""""" '"^ lllanî dibînim
je VOIS Mem je vois un tel

I-^z dé bikevim Ez de bikim '/;,,,-, ,1:1,; ci 11
,.,.,, . ..,.., e/ /.tne dibmim ez lilane dibinim

lu de bikevi lu de biki : ,._:^, y;,, in
,. ... ,, ,, , ., je \ OIS /in je vois nne telle

Ew de bikeve l-.w de bike

Em dé bikevin Em de bikin '^''- '"''"^" dibînim

Hon de bikevin Hon de bikin j'^ '^'"'^ ^^^^^ ^''"'^
E-w de bikevin Ew de bikin Tu kîjanî (kîjikî) dibînî Lequel vois-tu

Ce tableau de conjugiiai.son a été publié 'l'» ^ianê (kîjikè) dibînî Laquelle vois-tu
1 c " irv)'> 1 , Tu kîjanan (kîiikan) tlibînî l^esnuels vois-tu

pour la première lois, en 19.V) dans une bro- j v .1 ' i ^

chure, traitant entre autres de la langue D. A. BÉDIR-IvHAN
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